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INTRODUCTION.

The change in the style of printing of the second part of Dr. 
Jones’s “Ojibwa Texts” is due to the impossibility of having the work 
continued by Messrs. E. J. Brill successors in Leyden, who printed 
and published the first part of the volume. The uncertainty of 
delivery, due to war conditions, made it undesirable to send the 
bulky manuscript to Holland. Even if this had been possible, the 
proof-reading would have been so extremely difficult, that the 
publication of the volume would have been unduly delayed. The 
late publication of Volume v and of the first part of Volume vn 
is due to these causes.

So far as is at present known, the provenience and authorship of 
the tales contained in Part II of Jones’s “Ojibwa Texts” are as 
follows:—

Series t (Nos. 1-3), Fort William, Mrs. Syrette.
Series 2 (Nos. 4-43), Fort William, Penesi.
Series 3 (Nos. 44-61), Bois Fort, Wâsâgunack^nk.
Series 4 (Nos. 62-78), Bois Fort, either Wâsâgunâcktjnk, or 

Midasuga'j, or both.

I have briefly indicated my editorial task on pp. XX, xxi, of 
Part 1. I may be permitted here to supplement what I have said 
by a few remarks relating to Part II. The text has been revised by 
me on the basis of Dr. Jones's field-notes, for it was clear that the 
typewritten copy was made by a person ignorant of Ojibwa. This 
does not mean, however, that I have normalized the variants: 
I have simply inserted the diacritical marks of the field-notes, 
save in a few instances where these have failed me: in such cases 
I have relied on Ojibwa informants or on my own slight knowledge 
of Ojibwa. At the same time, I have thought myself justified in 
correcting a few errors which were patently such.

ix
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The phonetic scheme employed has been explained by Dr. Jones 
on pp. xiv—xvi of Part i: hence a general discussion of this 
would be out of place. On the other hand, it is suitable to elucidate, 
so far as I am able, the use of inverted periods, which were not 
explained in Part i. I am not wholly clear as to what Dr. Jones 
means by them. In the Ojibwa dialects with which I am at all 
familiar, the i in such cases as in rr (mvi-dyc, variants tnïdçic, 
mëdçc, ntë'i'dçc) is weakly articulated, but sonant, not surd: in 
cases like a i’ (nta rngçn) I hear glottal stops between the vowels. 
Dr. Jones employs 8 for the glottal stop: consequently it is not easy 
to judge what is intended, for dialectic differences may well exist.

A careful study of the original manuscripts has shown me that 
where two vowels are in hiatus in Part i, the second vowel is almost 
invariably written on another lihe; that is, Dr. Jones doubtless 
meant to insert inverted periods in the printed text, and this has 
been followed in Part n where the second vowel was on another 
line in the original manuscripts.

I have stated on p. xx of Part i that Dr. Jones would have 
revised the Indian text, had his life been spared. That is undoubt
edly true, but nevertheless this series of Ojibwa texts is phoneti
cally far superior to previously published ones.

A vocabulary has not been given with the texts, but, as it is 
felt that the English translations are close to the Indian original, 
the student who is in earnest will have little trouble in working 
out the Indian texts, aided as he is by the works of Baraga and 
Verwyst on Ojibwa, Cuoq and Lemoine on Algonquin. The 
vocabulary appended to De Jong's “Odjibwa Texts” published in the 
“Baessler Archiv” will also prove useful.

Truman Michelson
WASHINGTON, D. C.

JULY, 1918
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II. —MISCELLANEOUS TALES.

SERIES I. Nos. 1-3.
(Told by Mrs. Marie Syrette.)

1. The Youth who died and came back to Life 
(Uskinawa klnibut nayâp kaicipimadisit).

Nlnguding kiwa° paji'k inini, uskinawaguhan ; ki'tciâkuzi. 
Anïcina usâgi'a- unigï i'gô*. A'pidci dqic kayà osâgiigôguban; 
a'pidci ml'kawâtci'u skinawaguban, kaya ni'tâ'a'rulawântcigagu- 
b»n. AnStc 3nu a ïndôtawâwât tcimino-ayanit. Anic, kawin sku- 

5 tcigu wi'i ciwabisi. Mid^c kîwa“ cayïgwa àn3t unïgrigô': “ Mri' “ 
intawâtc ijipôni-iciyu'k; kawin a'p5'te kanabatc nintâmino- 
'a yâsî, ” udinân.

“Anic win, ningwis, wândci"i • ‘ kituyan? Pltcinag kuca kiwi- 
madcipimatis, ” udigôn ugin.

10 “Anic kàgïtôtaman?" udinân ugin. “A'pô'tc kawin kago nin- 
tinâbagâtândazïn i" nanandawiuwin,” 1 udinân ugin.

“Manusagu, kidâudâ' pinân mïnigoyyn nanandawiuwin, " 
udin3n ugwisîsan.

Kawin dac kagô udi'kusin. Àskamidac a” uckinawâ ki'tcia- 
15 ‘kusï, nînamisi kaya. Mîdac kaga'pî âjinibugubanân. Mîdac ànàn- 

damagubanân: “Ningutci nindijimâdcâ," inSndam. Ki'tcimi'kana 
owâbandan. “Mïsaïtug o kamada a tôyân," inândam. Midac 
kâgâ* t âjimadcàt.

1 Being doctored by magic with the small, flat skin rattle.
3



IL —MISCELLANEOUS TALES.

SERIES I. Nos. 1-3.

{Told by Mrs. Marie Syrette.)

1. The Youth who died and came back to Life.

Once on a time they say (there was) a man, he was a youth at 
the time; very sick he was. Naturally of course he frightened his 
parents. And very much also was he loved by them; for very 
pleasing was his presence, and he was also good at hunting game. 
All manner of things they did for him to the end that he might 
recover. Well, in spite of everything, it was his fate not to con
valesce. And then they say that now he said to his parents: “It 
is better that you now leave me alone; for not at all is it likely 
that I shall recover,” he (thus) said to them.

“For what reason, my son, do you speak thus? Only now, 
indeed, are you at the beginning of your life,” he was told by his 
mother.

“What can I do to live?” he said to his mother. “At any rate, 
nothing good am I getting from the doctoring,” 1 he said to his 
mother.

“Nevertheless you should accept the treatment that is given 
you,” she said to her beloved son.

But she got no answer from him. By degrees sicker became the 
youth, and he was also growing weak. And then at last he died. 
Now, this was what he thought at the time: “For some place am 
I bound,” he thought. A great road he saw. “This must be the 
road along which I am to journey, ” he thought. And then truly 
away he went.

3



Ningutingigu kîwânku ^nipapimusat owâb^mân awiya aninâgu- 
sinit. Mïd^c ânândank: “Ningawïkagwà'a’timâ,” inând^m. Inâ- 
bit, ânïn âjin^nk à' pitci t^bacïc ^ninàgusiw^n ! Ini'u âninô' pinanàdin. 
Â'pidci kïwân kinônâgw^tini. Mïdac iwiti ^nitâbinâgusinit. Â'pidci 

5 kayâ unicicini. Ânigu'k kïwâ animâdcâ. Mïd^c cayïgwa pâcu, 
cayïgw^timât. Ânïn d?c kïwân kâdicinawât abinôtcïyâns^n ! Inan- 
gw^na ïni/u ta'kinâg^n pàmündaminit; agâwa kïwàn ugacki'- 
tâbâdân uda‘ kinâgan au abinôtcïyâns.

Mïd$c kiwân ki'tcimâma'kâdând^m. "Âmbâ, ninga-udâ'pinâ," 
io inând^m. Mîd^c pâcu' â'pidci ayàt mï nôndawât uwingâ kï'ki- 

munit. Ni'tgim iwiti kibitàbàbamât, kâwïn ugïnôndawàsïn tcima- 
winit. Pânimâ pâcu7 âyât mï nôndawât mawinit. Mïd^c wâ'i'd'ir- 
dà'pinât, kâwïn udâpinâsî. Mî minawâ àji'â'ndcïwât; mïgu 
mïnawâ kâw^n^gâ kackitôsïn tcitâpipinât. Kitcikînwànj ugïtacî'ka- 

15 wân ânawï k^gwàkâtcitci à t tciudâ'pinât, kâwïn d^c ugïgaski â1- 
sïn tcitâbipinâdin. Mïd^c intawâtc âjipôni’ât. Mïd^c kânijika- 
bi'kawât, mid^c minawâ kï^-nimâda'^’tôt.

Ninguting d^c kïwân ginipabimusàt anraïnâbit pâ'kic, kàgô 
otâbàb^ndân tàbinàgw^tinig; intigu kâgô ta'k^miwâsakôtàg, ijin^m 

20 kwaya'k âjât. Mâgwâdac pimosàt undôntcinôndàn kwaya‘k âjât; 
intigu pïtwâwàyânim^t. Mïdqic àj^ndut^nk wâwàni, ambâ bawi‘ tig 
mâdwâtciw^ng! Mï gwaya'k âjât ândanwàwâtciwaninig.

Aw^ntcic ^nimâdcâ, ^nibabima-^'tôd iu mi'kana. Â'pidci pâs- 
kudâwângamun. Mïd^c inâbit imâ pingwïng mï wâb^ndang 

25 pimi'kawànan. Mïdgic âjikipitcikâbawit, âjinânâgatawâb^nd^ngin;
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Now, once they say, as he went walking on, he caught sight of 
somebody going along. Thereupon he thought: “I will try to 
catch up with (that person),” (so) he thought. As he looked, 
what did he see but somebody seemingly very short of stature as 
it went along! He pursued after. Very long and straight they say 
was the way. And now yonder on ahead the other could be ob
served. And very beautiful was (the place). With speed they say 
he went along. And now, drawing near, he soon overtook the other. 
And they say what was he to behold but a little child! It turned 
out to be a cradle-board that it had on its back; barely they say 
was the little child able to draw the cradle-board.

Thereupon they say that he greatly marvelled. “Indeed, I will 
pick it up, ” was his thought. And when he was very nigh, he then 
learned (by its voice) that it had had a surfeit of crying. Not 
till he was near did he hear that it was crying. Thereupon he 
wished to pick it up, but he could not reach it. And so he tried 
again; but still was he in no wise able to get within reach of it. 
For a great while was he kept busy in a vain attempt to catch it, 
but he was not able to get within reach of it. Thereupon he found 
it wise to leave it alone. And so, after he had passed it by, he then 
again followed along in the road.

And presently they say, as he went walking along (and) was 
looking about at the same time, something could he see coming 
into view; it seemed as if something hung across the path sparkling 
with light, such was what he beheld directly in the path whither 
he was bound. And while he was passing along, then for the first 
time did he hear a sound directly in the path whither he was 
going; it seemed like the roar of approaching wind. And now, as 
he listened and heard it plainly, behold! it was a rapid stream 
that flowed with raging torrent. Then straight he went to where 
the water went flowing by with a roar.

Straight on he went, following the road. Very dusty was the 
road by reason of much travel. And now he looked down at the 
dust, and beheld the footprints. And then he came to a standing
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ânint mgmâ' tcâwan pimi'kawawângm, ânint kayâ nawatc p^ngi 
ayâ'kwàwan; ânint kayâ à'pitci agâwa nâgwatiniw^n pimi'ka- 
wânâns^n. Mïd^c nawatc piga'ki't^ng m^dwâtciw^ninig pàwi'tig 
kwaya'k âjât.

5 Mïd$c minawà ânicimâdcàt, nawatc kayâ uba'ka'kàbandân iu 
wayâsidânig. Mïd$c wâwâni n^gatawâband^nk; mï n^ngwana 
âjinàgw^tinig untgu kâgô nâbitâ ô tâg kwaya'k tâta'kamayad*, 
ijin^m.

Mîd^c ânijimàdcât, wayïba owâbandân ki'tcisïbi ki'tcipâwi'tigô- 
io w^nini. Mïd^c ânijim^dàbit, mï gwaya'k ânïnamuninig mï'kana. 

Mîdgic wâb^màt âcawâ'kucininit ïni,u mi'tigôn, mïgu nanagâ'ku- 
pôsinit. "Intigâ, mrrmà kâdicràcawàndawàwànân!” inândqLm. 
Mïdâc imâ ayïnâbit mï undciwâb^mât ^nimuca* nïdawa'k^na 
n^m^d^binit. Mïd^c imâ ta'kamayaï* mï'k^nàng ânagôtcinowât 

15 ïgi'u udinïg^n^g nâbidâ ô sowàt, kâgâ tânga'kïkôtcinôg. "Ambâ, 
kïcptn imâ ijâyàn kâwïn nindâkackitôsïn tcicïbâï'yàn," inând^m. 
"Kïcpin cïpâïyàn tam^dwâsâw^g ingi,u udinig^n^g,” inànd^m. 
“ M^dwâsâwàdidgc mï tciki'kânimiwàt ïgi'u ^nimucgig, " inândam. 
"A'pôtcïdug tciicàyàn.”

20 Mïdaïc kâgâ't âjimâdcïyântawât, kâgâ'ku ucâcâkucin, kayâ kâgâ 
pinàndawâ. Ânïcinâ kïwgtckwâyâb^nd^m ki'tcibâwi'tig pimitci- 
w^ninig. Mïd^c cayïgwa kïkackrirt. Mïd^c mïnawâ imâ wr^-g- 
wâyàndawât, mïnà minawà kabâya ï* kïtaci'tât; ànïc mïmà 
Sgôtcinôwàt ïgi'u udinïg^n^g, mïd^c kayâ imâ ïgi,u ^nimuc^g. Misa' 

25 mïnôtc âjiwï'kutciut. Misa' wâwâni kâ-rjicïbà'kawàt ïni'u



halt, and he was filled with thought at the sight of them; some 
of the footprints were large, and some were of smaller size; and 
very small seemed some of the tiny footprints. And then 
plainer he heard the roar of the rapids straight where he was 
bound.

Thereupon again he started on his way, and clearer then he 
beheld the object that was shining (so) bright. And then plainly 
he observed it; in fact, it looked like something strung on a pen
dant line stretching straight across from one point to another 
as far as he could see, such was the way it seemed to him.

And so, as he started on, he soon saw a great river rushing along 
in a mighty torrent. And when he came out into open view, 
yonder straight ahead led the road. And then he saw that lying 
there was a log which reached across, and that it was made to 
quiver by the force of the rapids. “I wonder if by that I am to 
pass over to the other side!” was his thought. Thereupon, as 
roundabout he looked from where he was, he beheld the dogs 
which sat upon both sides of the road. And now there across the 
path hung the wild-cucumbers which were strung in a row upon a 
pendant line, and they hung [touching] nearly to the ground. 
"Therefore, if over there I should go, not shall I succeed in passing 
through," (such) was his thought. "If I should pass through, 
noisily might rattle the wild-cucumbers," (such) was his thought. 
"If they rattle, then will the dogs discover me," he thought. 
"(Yet) it seems that I shall have to go."

Thereupon truly he started over on the log, all the while was 
he nearly falling off, and he came near losing his footing. Natu
rally, of course, he was made dizzy by looking at the great rapids 
which went flowing by. And then at last he succeeded in getting 
over. And now once more at yonder place where he was about 
to step off on the shore, at that very place was he again a long 
while occupied; for at that place hung the wild-cucumbers, and 
there also were the dogs. But nevertheless he ventured. And 
then afterwards, by using care, he passed through the wild-cucum-
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udinïg«ina* kïkuckukanakickawâsig kanagâ kïam^dcrà'sig 
^nimuca*.

Mïd^c ànicimâdcàt ^nimàda'a'tôd iu mi'kana. Ningudingdgc 
kîwàn ^nibapimusât cayïgwa udâbàb^ndàn kwaya'k àjàt kàgô 

5 tâbinàwg^tinig. Mïd^c kâgâ4 t ànigu' k ^nimâdcàt. Kumad^c cigwa 
a‘pï $ni*a‘y£t, mînisitawin^ng ôdàna, mïngmgw^na iu.

Naw^tc kïwânku ^nin^nagâyr. Midac ânândank: “Nawatc 
pàcu' nïngata'^nï-rjà, ” inànd^m. Mïd^c wâwâni wâb^ndank 
wïgiwâman; n^ngw^na wayàsitàgin panà ku miziwà tàbâb^nd^nk. 

io Mïgu àjrà'pitci p^nga4 kitànik, p^nganinig d$c kayà. Odôntci- 
wâbandân pàcu' pâjik wïgiwàm pata'kitânig nici'ka. “i^mbâ, 
nîngaticà, " inândam. Mïd^c kâgâ't ànijinâsi'kaing; mïdaïc ânici- 
ta'pâb^nd^nk owâb^màn mindimpyày^n n^m^d^binit. Mïd^c 
âgut: “Niyà! nôjic, wâgunân pananzi‘kam^n ômâ pïjaiy^n?" 

15 udigôn. “Mâdcàn! Kïwân!” udigôn. “Kâyâbi kïn kiwiyàsininïw1," 
udigôn. “Kàwïn m^ci' kitînândâgusisï omà tcipïjaiy^n. Kiki'kân- 
dâna ânti nôngum ayày^n?"

“Kàwïn," udinân.
“Mïsa, ômàtcïbaiy^g àntaciôdà4 tôwàt," udinân. “Kàwïn d^c 

20 m^ci' kâgâ't kiginibusï; mïomà pitcïn^g kayà kin kâpïcaiy^n," 
udigôn. “Ànïn, nôjis, kàijiwàbisiy^n imâ sïbing? Ànin kâ'pïji- 
câbwïy^n? Kigïwâb^màg îna ïngi'u ^nimuc^g nïdawà'kana nàma- 
dabiwàt?"

“Àye*, " udinân.
25 “Ànïc kigïmïginigôgina?" udigôn.

“Kàwïn," udinân.
“Ânïc, nôjis, kitôckipimâdis," udigôn. “Kàwïn d$c kayà m^ci' 

kigïpabàmàndazïnâtug tcikutagi4 tôy^n kàgô; mïd^c iu kâ u ndcipa- 
bàmànimisïnô4 kwfi ïgi,u ^nimôc^g, " udigôn. “Nibiwa imâ kàwïn
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bers without causing them to rattle and without even awakening 
the dogs.

And then, as he went his way, he kept on in the road. And 
presently they say, as he went walking along, he soon was able to 
see, straight where he was bound, something that was coming into 
view. Thereupon truly with haste he travelled on. And when he 
was now farther on, he then recognized the thing to be a town ; 
in truth, such was what it was.

Less anxious they say he began to be (to arrive where he was 
bound). And then he thought: “Nearer yet will I go,” (such) was 
his thought. Thereupon in plain view he saw wigwams; in truth, 
they glistened in the light as far as he was able to see. But yet in 
solemn silence they stood, and very still was it also roundabout 
the place. From where he was he saw not far away a wigwam 
that was standing alone. “Well, now, I will go (there),” he thought. 
Thereupon truly he went to where it was; and as he peeped in, he 
beheld an old woman seated there. And then he was told : “Ah, me! 
my grandson, what have you come to get, that you should come 
to this place?” he was told. “Depart! Go back home!” he was 
told. “Still are you of the flesh,” he was told. “It is not yet 
your time to come here. Do you know where now you are?”

“No,” he said to her.
“Well, here is where the ghosts of the dead dwell in a town,” 

she said to him. “Not yet, indeed, have you truly died; but here, 
after a while, will you also come, ” he was told. “What, my grand
son, befell you yonder at the river? How were you able to pass 
through (the barrier) ? Did you see those dogs that on each side 
of the road were seated?”

“Yes,” he said to her.
“Well, did they bark at you?”
“No,” he said to her.
“Why, my grandson, you are yet young (is why they did not 

bark at you),” he was told. “And perhaps not yet also have you 
thought of giving pain to anything; that is why no heed was paid
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càbwïsïw^g; mrrmâ ândanâbâwàwàd pinândawânica o guwât îngi,u 
kâni'tâgutagiàwât »nimuc»n," udigôn. Mid^c minawâ àgut: 
“Nôjic," udigôn; “omâ ayâyâng mïomâ kâpïjaiy^n kayà kîn 
pitcïnaig; mromâ nâputcig ànd^ciodâ* tôwâd, ” udigôn. “Nôn- 

5 gum d^c tibika'k mï tcinîmi-i-tiwàt. Kîcpîn d^c kayâ kîn inand^- 
m»n tci i caiy^n kigawïdcïwâg kicicâny3g; pitcïnag t^bit^gwicinôg, 
ânint kayâ kisigwus^g. Nàg^tc â'pitci unâgucig ki ^-nin^ni'tagag 
mïi,/u a‘pï ka'kina tcîpasigwïwât wâminwàndâgusiwât. Iiwïtid^c 
nânâwiyar o ôdâna mriwiti pata’ki'tâg ki‘tciwïgiwàm ànd^jinï- 

io miitiwàti'ku. Mïgu'panâ kâdicin^m^n: kïjiga'k kâwïn kanagà 
awiya kitâwâb^mâsï tcipimusât, tcinâgusitsagu awiya, mïyâ't^gu 
wïgiwâm^n kâwâbandqiman pata'kitâgin,” udigôn. Naskâd^c unâ
gucig andu't^mûk^n kâdinwâwân^ga* k, mïi-'ua‘pï pitcïnag winawâ 
kijigatinô1 kyâwât. "

15 Mïd^c wânàgucik cayîgwa owâbamân ô'kumis^n pindikatônit 
pïgitcïs^g; mïngingwana ii,u uwisinïwinini. “Kayâ kîn mïdcin," 
udigôn.

Kâwïn d$c udôdâ‘pinanzïn. “Kâwïn,” udinân. “Kâwïn nïn 
nimpa'kadâsï, ” i'kitu uskinawâ.

20 “Ânïn dâc?” udigôn ô'kumis^n. “Ânïc kâwïn kâgâ't kinibusï,” 
udigôn. “Kïcpin udcitcisâg kayâ kîn a‘pï kâgâ't tcibïjaiy^n omâ, 
mï kayâ kîn tciminwând^m^n tcimïdciy^n ôo'u nimïdcimim- 
imân,” udigôn. “Mï tibickô wïyâs nindinândâmin ôo1 kapïn- 
digâtôyân tciwunâgucimïtciyâng; mï owâ ki'tcisasâgâwïsiniwin," 

25 udigôn.
Mïd^c cayîgwa awiya ônôndawân pïdwâwâwicininit. Cayîgwa 

pïgitôwan: “Kiwï'kumigum.”

Mïd^c mindimôyâ kïgitut: “Âye*,” udinân.



II

to you by those dogs," he was told. “Many do not pass through 
there; for in the place where they drown, they are made to fall 
off the log when they come by the (dogs), because in times past 
they have always been cruel to dogs," he was told. And so some 
more he was told: “My grandson," he was told, “here where we 
are is where you too shall come after a while; this is where they 
that have died dwell," he was told. “And now on this night 
they will have a dance. And if you also feel like going, you may go 
with your uncles; after a while they will come here, so also some 
of your aunts. After a while, late in the evening, when dusk has 
come, (that) is the time when all shall rise that wish to make 
merry. And at yonder place in the middle of the town is 
where stands a large wigwam where they always have their 
dance. And this is what you would always see: by day not a 
single person would you see walking about, nor would any one 
be seen, and only the lodges would you see standing," he 
(thus) was told. “And now on this very evening just you 
listen to the noise that will be made, for then is when they shall 
have their day."

And so in the evening he then saw his grandmother bringing 
within some decayed wood; it was in truth her food. “You too 
eat of it," he was told.

But he did not accept it. “No," he said to her, “I am not 
hungry," said the youth.

“And why?" he was told by his grandmother. “Naturally you 
are not yet truly dead," he was told. “When the time is at hand 
for you also to come here, then will you also want to eat this food 
of ours," he (thus) was told. “Indeed, as meat we regard this 
which I have brought in for our evening meal; this is our supremely 
selected food,” he was told.

And then presently he heard the sound of somebody come 
tramping along. Presently the person came, saying: “You are 
invited to the feast."

Thereat the old woman spoke : “All right!" she said to the person.
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Mïa-‘pan kï a nimâdcât; kâwïn kanagâ kïpimikipi' tcikàpawisî; 
mïgu â‘ ta kâ'pimrr'kitut.

Kumâ* pï dac okanônigôn ô‘ kumis^n : “ Naskà saga a n andu1 t$n 
d<jc. ”

5 Mïdac kâgâ't âjisâgank; mïd^c nôndawât kwâskucinit miziwâ 
ânigu'kwâg ‘i8'u ki8'tcio'dâna; kayâ pâpâginit. Mï wïngâ cayïgwa 
kï ^-nïkackîtibi* ka‘ k. Mïd^c kâ’i'jipïndigât, cayïgwa mïnawâ awiya 
ônôndawàn pïtâ'pinit.

“Na, cayïgwa kisigusgtg!” udigôn ô'kumis^n. “Ki'kànimigôg
io omâ âyây^n, mïgu kayâ wïnawâ pia’yâwât; mï nangwana pâu-nd- 

ciki‘ tci mqiminwâ'piwât, pimâmawiitiwât. ”

Cayïgwa pâcu pa'a’yâwât, pâjig panïgânit pï*i*4kitu: “Pa‘! 
wayâsiwit nimpïtcimâma. ”

Mïgu mïnawâ pâjik, “Pa‘ ! wayâsiwit nimpïtcimâma.”

15 Mïgu ka'kina kâi*‘kitowât. Mïd^c pïndigâwàt; wïnd^c mindi- 
moyâ ugïkamônâ8 : “ Kiningwunisiwà kï'tagwicin,” udinâ8.

“On! ningawïdcïwànân nïmiiding,” udinân.

“Àye8, wïdcïwi'k!” udinâ8.
Mïdqic awâ uskinawâ kanawâbamâdin kïnwân âjinâgusinit.

20 Kâwïn ânawi kâgô icinâgusisïwa8; ^nicibâbângiku wâwâni âjinâgusi- 
wan. À'pidci kayâ upicigânimân ïni'u usigwusa8, wïnisisiwân kuca 
mïgu âjimïja'kïsitôwât! Mïgu kayâ wïnawâ ininiw^g ayà'pitaku 
ayïndasininiwan.

Mïdac ànâwât ugiwân: “ Ambâ, pinâ'kwâucinàm! VVâwïp!”

25 “‘Âu,” udinân. Cayïgwasa kïwawânabï'tâgôn pâjik; mïdacigu
ka'kina kânïijia*yâni‘kâbiwàt; ayâni'kâ kayâ pinâ'kwâudiwât.
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Then straightway the other went on his way; not at all did he 
stop on his course; and that was all he had to say in passing.

And then after a time he was addressed by his grandmother 
saying: “Now, just you go out of doors and listen to the sound.”

Whereupon truly out he went; and then he heard the sound of 
them whistling everywhere in all the extent of that great town ; and 
he also heard them here and there calling aloud. It was now grow
ing very dark. And so after he went back inside, then again he 
heard the sound of somebody coming hitherward in laughter.

“Hark! now come your aunts,” he was told by his grandmother» 
“By them you are known to be here, therefore are they also com
ing hither; indeed, that is why they come with so much gladness 
and laughter, they are all coming together. ”

When now hard by they were come, one that was on ahead 
approached, saying: “Phew! somebody of the flesh I smell as I 
come. ”

And so another, “Phew! some one of the flesh I smell as I 
come.”

And that was what all of them said. Thereupon they entered; 
and the old woman herself spoke to them, saying: “Your nephew 
has arrived,” she said to them.

“Ah! then we will take him along to the dance,” one said 
to her.

“Yes, go with him!” she said to them.
And now the youth kept gazing at them, it is said, (to see) how 

they appeared. There was, for all that, nothing peculiar in their 
look; like a person exactly was the aspect of each. And very much 
he admired the look of his aunts, for their hair really touched the 
ground ! And the men themselves had half as much hair.

And then they said to their mother: “Come here ! Come comb 
our hair for us! Hurry!”

“All right!” she said to them. Soon down beside her sat one; 
and then all (the rest) sat down in line, one behind the other; and 
at the same time one combed the hair of the other. Such was what
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Udijinawân awinini. Misa' cayîgwa kïkï'tâwât, mïdgc mâmâwi 
âjipasigwïwât. Mïdqc cayîgwa kanônigut. “ 4 A* â'u! ^mbâ kayà 
kïn!”

Mïdqic wâbamât miziwâ kïwawàji'u nit. Midgic âgut ô'kumis^n:
5 “ ‘À", kayà kïn kïgawawâji’in,” udigôn. 44Kâgu' papâmândakân 

kâdigôyan wâd-jâyan. Ka‘kina awiya kïgatik tibickô kâi*ni4kwâ 
ôma kâbitagwicinowât,” udinàn. “Kâgu' kayâ â'pidci nânâgata- 
wâbamâ4 kân awiya ; kïgasâgri'gôg ânint kâwâbfjmatwâ kânimiwât. 
Kâgu'd^cpabâmânimâ4kân awiya; wï4kagwâkabâïkâsun, " udigôn. 

io “Kicicâny^g kigakanawanimigôg; kïgapïnigôg kayâ omâ a4pi 
ickwânïmi i’ding. Mïgu pitcïngg pangï pïwâsâyâmbang, mïcick- 
wâ'tâwât. Mïdîjc minawâ tcinibâwât kabâgïjik,” udigôn.

Mïdtjc kâgâ't mâdcâwât, mï ga'kina kâvjiningwâckâgut ïni,u 
wâdciwâdcin. Mïgu tibickô kïgijiga'k âjin^ng, tibickô wâwâ'tâ 

15 kâ i jinâgwa'k, mï à jin^ng. Mïd^c anicimâdcâwât. Anôtc iwiti 
ânia-yîciwinigut. Pitcïn^gigu sâzik âniayâwât, mîd^c kâgâ't 
pâ'pina'kgmiga'k; p^nâgu kwâckuciwât. Mïd^c ânijipïndigâwât; 
mïgu ânipïndigâwât ka'kina mïni'k wayâbgmât nawadinitisuwât 
udôniwâng kaya ucangwanâwâng. Pà4 kic i4 kitowât : 44 Pa4, wâyâsi- 

20 wit nimpïtcimâmâ!” i'kitôwag. Mïgu ka4kina âkitowât. Kâwïndgic1 
kâgô wïnawâ i'kitusïwag. Mïd^c kayâ wïnawâ âjinïminit wïtcïwâ- 
gana®, kâwïnd^c wïn nïmisï. A' pôtcid^c pâcig uwïtcigabawi4 tâgôn 
a'panâ. Mïdgic wâbamât pâmicimunitci®; âjinâgusinit ânint kâwïn 
ustigwânisïwa®; ânint kâwin unindcïsïwgn; ânint kâw n u'kâtisï- 

25 wa8; mïnôtcidgic nïmiwa®. Cayîgwa kânickwâ â'pi4 tâtibi4 katinig 
mïcayïgwa kâgâ't îjnôdc ijinîjng; ânint adciticimôwa8; ânint kayâ 
kônkô i tiwa8 ijingm. Pitcïn^gigu sâzik tciwâbqnk unôndawân

1 H is relatives and companions.
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the man saw them do. And soon they finished their task, where
upon all together rose to their feet. And then now was he ad
dressed: “All right! You come on too!”

And then he beheld them dressed completely in gay attire. 
Thereupon he was told by his grandmother: “All right! You too 
am I going to clothe in pleasing costume,” he was told. “Pay no 
heed to what w ill be said to you at the place where you are going. 
By everybody will you be told the same as what was said to you 
by them who had been here,” she said to him. “And do not with 
very much care keep watch of anybody; for you will be frightened 
by some of them whom you shall see dancing. And pay no heed 
to any one; try and remain till the affair is all over,” he was told. 
“By your uncles will you be taken care of; and by them will you 
be brought here when the dancing is over. Just as soon as the 
dawn appears with a faint light, then is the time that they cease. 
And then again they go to spend the whole day long in sleep,” he 
was told.

And then in truth they started forth, whereupon he was encom
passed roundabout by all whom he accompanied. And then just 
the same as day it seemed to him, the same as the shooting lights 
(of the north) look, such was the way it seemed to him. And so on 
their way they went. By a different path over there was he led. 
And as soon as at a certain distance away they were come, then 
truly he learned that there was a merry time going on; everywhere 
were they whistling. Thereupon inside (the dancing-place) they 
went; and then, as they went in, all that he saw caught themselves 
at the mouth and the nose. At the same time they said: “Phew! 
some one of the flesh I smelled as I came in, ” (thus) they said. That 
was what all of them said. But they themselves1 said nothing. 
And his companions likewise danced, but he himself did not dance. 
Yet nevertheless by one was he accompanied who stood by him 
all the while. And then he beheld them as they went dancing past; 
in appearance some were without their heads; some were without 
their hands; some had not their legs; but, in spite of that, they
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kwâckucinit; mïngngwana *a*a'u tâbâtcimut ânïn â‘pïtcitibi‘ka'k. 
Mïd^c cayïgwa k^nônigut ini,u wâtcikâbawi'tâgut: “ ‘Au, ambà! 
Mï cigwa ickwâ'tâng, wàwïpid^c kïgamâdcâmin tcibwàckwâ- 
‘tâwât!” udigôn.

5 Mî ânïjisàga ^ mowàt; nâyâp ânijikiwàwât ô'kumis^n ayânit. 
Mïd^c imâ tcigayad1 skwândâng kâ’a'kuwïdciwigut. Mîd$c 
àni'tawât ânimâdcânit; pâ'kic kwïckwacinit kayâ nôndâgwâwâpi- 
sunit; mic âjipïndigât n^madapiw^n ô'kumis^n. Mid^c âgut: 
“Ânïn, nôjic, kigiwâbandànina ândaciminwândâgusiwât omâ wâ- 

io dâ'tôtcig?”

“ÂyeV* udinân.
“ Mïgu a' pana âjiminwândâgusiwât,” udinân. “Ingiwidgc kàwâ- 

bamgitwà â'pitci ki'tci i cpïtibi'k, $nôdc kâ'ijinaw^dwâ, mï ïgi,u 
kânisindwâ; mïgu kâinâ'pinâwât ïgi,u; mïiwe wândcinàgusi- 

15 wât,” udinân. “Mïd^c wïn anidâdâo'daminôwât $nôdc kï a n- 
ra’ïndôdamowât tcïgaya'ï* ckwâ*tâng. Mïd^c, nôjic, ijikïwân,” 
udinân. “ Kigïwâbandânina kïwâwâ'tag kâ i jin^m^n? Mï kâdi- 
nàndaman wâband^mqm nâyâp kïwây^n kâ'piundcïy^n, wâbanda- 
m^nidac wâwâ'tâg. ‘Misa7 nïmi i tiwât minawâ tcïbayâg,’ kïga- 

20 tinând^m. Mïd^c nôjis, ijimâdcân. Cayïgwa kigwinawipïigôn 
mï cigwa wïpagitând^mowàt kïya,u,“ udigôn. “Anikicï‘kân,” 
udigôn.

Mïd^c kâgâ't animàdcât, nâyâp acââ'dôt iu mï'kana. Kâwïn 
d$c minawâ owâband^nzin i8i,u sïbi, mïyâ'tagu nïbiwa awiya



danced. When it was now past the middle of the night, then truly 
different things he sawr; some were with their heads down; and 
that some pushed each other face forward, was the way it seemed 
to him. As soon as it was faintly growing dawn, he heard one 
whistling; it was indeed the one who was giving notice what time 
of night it was. And then now was he addressed by him who was 
standing by: “Now, then, come on! It is now nearly over, and 
quick let us be going before they are done!” he (thus) was told.

Whereat on out of doors they went; back home they returned 
to the place where his grandmother was. And over there as far as 
the threshold of the doorway was he accompanied. And then he 
caught the sound of them departing; and at the same time they 
were whistling, and they could be heard hissing through the air; 
after which he went inside, where was seated his grandmother. 
Whereupon he was told: “Well, my dear grandson, did you see 
where they who dwell in this place make merry?”

“Yes,” he said to her.
“That is the way they always amuse themselves,” she said to 

him. “And they whom you saw very late in the night, they whom 
you observed in different forms, they truly are those that have 
been slain; in such manner they met with death ; that was why 
they appeared that way,” she said to him. “It is at a time when 
they are having their fill of play that they do various things, (it is) 
near the close of the affair. Therefore, my dear grandson, you had 
better go back home,” she said to him. “Did you see what ap
peared to you like the flashing of light? Of that will you be mindful 
when you behold it on your return to the place whence you came, 
and (it will be) as often as you see the play of shooting light. ‘ Now 
dancing again are the ghosts, ' will be your thought. Therefore, 
my dear grandson, go you back. Already have they become weary 
waiting for you, for now are they about to bury your body,” he 
was told. “Go fast,” he was told.

Upon which truly he set out on his way, back he followed in that 
road. But not again saw he that river, yet nevertheless many
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un^gickawân. Kâwin d$c k^nagâ awiya usâsigàâsïn. Migu pâcu' 
paayânitcinmrâcipa'kàbaigut. Minawâninguding^nipapiinusât 
onagiskawân kwïwisâns^n pïtciba4 tônit. “Mïawe kakâtcitci*^ g, " 
inând^m. “Anti âjây^n?" udinân. Kâwin kanagà ok^nônigusin.

5 Mïdac ânuwïi jitâbipinât, kâwin kanagâ kitâbinâsïn. “ ‘Âu, wâwïp 
nô'kumis ningrr'k tcigïwâyân," inànd^m.

Mïd^c ânijimâdcât minawâ. Mïd^c âjin^ng gwaya'k âjât 
ki‘ tcickutâ1 owâb^ndân ijinam. “Tibid^ckâdanïi jâwânân!" inân- 
d$m. Aw^ndcicidqcigu pâcu' ud^ninânzi‘kân, ânïc mï i mâ gwaya'k 

io ânamuninik mVkana. Kinwânjidac imâ kiwi4 taiyar tajï'kâ. 
Ningudingidqtcigu inând^m: “ Am^tcîsa kâdiciwàbisiwâmbânân 
omâ ki'twân a*pagisoyân!" Mïd^c kâdxitcigât kâ1i,ji,a,‘pagisut. 
Mïdgc kïmï'kawit uwïyau, n^ngw^na kâ i jingmg ickutâ.

XVï'kâ ugaski'tôn ganônât ugïn. “Ningâ," udinân; "minaicin, 
15 niwïmini'kwa." Mïd^c ki'kând^m au uskinawâ uwïngâ tata'kupit- 

cikâsut. Mïn^ngw^nagu cayïgwa wïpagitânimâwindib^nân.

Mïd^c au i‘kwà kâwînigu mayân^m tâbwâyàndanzï kâgâ't tci â - 
bitcïbànigwàn ugwisîs^n. Mïd^c âjipâ4 kïngwânât; mïd^c wâb^mât 
p^s^ngâbinit. Mïdgic kijnônât : " Kipimâdisîna, ningwisis?"

20 "Âye*, ningâ," udigôn.
Mïd^c wâwïp kâ'i jiyâbôwât kayâ kïmïnât kicôskupïtâ tcimini- 

* kwânit ; agâwa ukaski4 ton tcigwgnd^nk. Migu nâyâp ucangxvanâng 
pâ u'ndcisïgisânig nipi. Wî'kâdac ugacki4 ton kund^nk, mïd^c 
âck^m kï'kijïcawizit. Mïd^c a4pi ânimiskawisit, mïkâ i nât ugïn:

1 Symbol of life.
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people he met. And with no one at all did he come into touch 
(because they kept out of his way). As often as ever they came 
near by, then was he given the path by their turning out of the way. 
At another time, when he was once walking along, he met a small 
boy who came running along. “That is the one I will catch,” he 
thought. “Where are you going?” he said to him. Not a word he 
got in answer. Thereupon he tried in vain to catch him, but not 
at all was he able to catch him. “Oh, pshaw! by my grandmother 
was I told quickly to return,” he thought.

So accordingly on his way he went again. And it seemed to 
him that in the very path he was going he beheld a great fire,1 so it 
seemed to him. “I wonder which way I shall go!” he thought. 
But nevertheless close up to (the fire) he went, for yonder straight 
ahead led the road. And for a long while about the place there he 
tarried. And then presently he thought: “I wonder what would 
become of me if into this place against my will I should fling my
self!” And what he did was to fling himself (into the fire). Where
upon he became conscious of himself, for that was the thing which 
seemed to him as fire.

(It was) a long while (before) he was able to speak to his mother. 
“O mother!” he said to her, “give me to drink, for I am thirsty.” 
And then conscious became the youth while he was all wrapped 
(for burial). And it was true that soon werfc they going to bury 
him.

And as for the woman, it was beyond all possible belief to her 
that truly back from death had come her son. Whereupon she 
uncovered his face; and as she beheld him, he was blinking his 
eyes. At that she addressed him : “Are you alive, my dear son?”

“Yes, my mother,” she was told.
Upon that quickly she unbound him, and gave him lukewarm 

water to drink; hardly was he able to swallow it. Forthwith back 
through his nose came flowing the water. It was a long time before 
he was able to swallow it, and then gradually came his strength 
back to him. And when he became strong, this then said he to
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“Nïngâ, kâga'tsa ningïkie‘tcipawâtcikà,” udinân, “kïnipâyân,” 
i'kitu.

“ Niyâ, ningwis! Ningïnipâna kitinând^m? Kâwïn wïnigu nàbân- 
gin kigrrjiwâbisisi,” udinân.

5 “Ânic kâ'tiyân, nïngâ?”
“Nànbungin kuca kigri’ciwâbis; mïsagu iu cayigwa p^gidâ- 

nimigôy^mbân,” udinân.
44 M!” inwà au uskinawà. “Marna'kâta4 k^migid^c iu kâ i'nân- 

d$mân,” i'kito. Mïdqic kïmâdcitibâtcimu4 tawâd ugïn ôs$n kayà 
io minawâ ânint pa‘ kân awiya. Mïd^c iwe kâ i nâdcimut nôngum imâ 

mini'k âca kâ i nâdcimoyân. Mïdgic minawâ â'kitogubgmân au 
uckinawâ kâpi* tcikagwâtakitàwât ini,u ^binôtciyâns^n kâwâb^màt 
ti‘ kinâg^nïng kâ‘ ta' kupisunit. “Ànïnïtug mini* k pângicinowâgwân 
imâ pâwi4 tigunk îngi,u abinôtciyâns^g tâ4 kupisôwât ta4 kinâg^nïng,” 

15 kî i 'kito au askinawâgub^n.

Wi'kâ awiya tcrijipagidânimâsig abinôtcïyàns^n nibunit, mï 
âcictcigwâwâgubanân i4ku ^nicinâbâg; nâbunitcin gibinôtcïygin kïc- 
pîn nibut wâta'kinâgsnit mï àjita'kupinàwïntip^nân. Mïd^c au 
uskinawa kï4 tibâtcimut, mîdqic iu kâ'ku i jictcigâsigwâgubanân 

20 mïnawâ wi'kâ.

Mid^c kïwïndamawât ugïn kâ i gut ôkumis^n: “‘Kîcpîn wâ- 
bandgman wâwâ'tâg, mï kimicômisinâb^nïg minawâ tcinïmi'rtiwàt, 
kigatinandaim,’ ningï i 'k nô'kumis kâwâb^mag iwiti kâd jâyân 
ànând^mân,” udinân ugïn ôs^n kayâ. Minawâ d^c kitôgub^n: 

25 “Kâgâ ningi'kwmawi i nand^m,'’ i'kitôgub^n, “ ‘i,i,u a'pï weyà- 
bândîjmân ickutâ. Mànôd^c ningï i nànd^m; 4A‘pôtc' kayâ, ‘ôwiti 
nïngïi'câ,’ kâ i'nàndâmân. Kâwïn ningïminwândanzïn; mïdqic 
kâundciki‘twâna4pagisoyân imâ skutâng. Mï n^ngw^na nïya,ul 
kâicin^màn,” i'kitugub^n a*a'u askinawà. “Ànïc ïtug mïni'k 

30 awiya âjiwàbisigwàn 4i*i'u!” i'kito.

‘Self.
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his mother: “My mother, in good sooth I had a great dream,” he 
said to her, “when I was asleep,” he said.

“Dear me, my son! You thought you were asleep? Not at all 
as one sleeps did you behave,” she said to him.

“What, then, happened to me, my mother?”
“Why, just as when one is dead was the way you were; and 

then in a little while were you to be buried,” she said to him.
“Really!” exclaimed the youth. “It then was a wonderful thing, 

that which I thought, ” he said. Accordingly he then began narrating 
it to his mother and father, and all the rest of the others there. And 
that which he related was all this which I have just now recited. And 
furthermore the youth said that writh a heavy heart he had listened to 
the cry of the babe whom he had seen tied upon the cradle-board. 
“How many (children) must have fallen into the rapids there, 
those little children who were fastened to the cradle-board!” said 
the youth.

Never in such manner should any one bury a child that dies, 
for that was the way the people used always to do; whenever a 
child died, if it died when still in the cradle-board, then would it be 
kept tied in its cradle-board. Now the youth related (his story), 
and from that time on never did they do it again.

And then he informed his mother what he had been told by his 
grandmother. “ ‘ If ever you see the flashing of light (at the north), 
then are your grandfathers of old once more dancing together, shall 
you think,’ to me said my grandmother, whom I saw over there 
where I had gone in my dream,” he (thus) said to his mother and 
father. And furthermore he said: “Nearly was I in doubt in my 
mind (as to what I should do), ” he said, “at the time when I beheld 
the fire. Nevertheless I made up my mind; and ‘Anyway, over 
there will I go,’ was the thought in my mind. I did not like (to do) 
it; and that was why against my wish I flung myself into the fire 
there. And so it was my body1 that I had seen in that form, ” said 
the youth at the time. “I wonder how many persons have passed 
through (the same experience as) that!” he said.
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Misa kâ'i'nâtcimugub^nân pâjik uskinawâ kânibugub^nân, 
minawâdîjc nâyâp kipirnâdisigub^n. Kïki4 tci ^ nicinàbâwigub^n. 
Mïd^c pitcîn^g â'pidci kâa ‘kiwânzvi wit kâgà4 tid^c kînibut. 
Mîdgic pitcînag kayà win kïmïtcigwân pïgitcïs3g, kayàd^c win 

5 kïnïmigwân tcïbaya’ï'nïmrrtiwining.

2. Blue-Garter 

(Wujâwâskukaskitâsàpasun).

Ninguting kïwân aiyâwgig nïj 3pinôtcï"y3g; pàjik kwïwisàns» 
pâjik kwàsâns aiyâw^g. Mïd^c âckgim gniminditôwât. Mïdac 
kïwàn kwïwisàns n^ntawântcigât, nisât wâbôzôn ; kagà win d^c 
i4 kwâsàns, m^nisâ tcibâkwâ kayâ ândâwât. Midqic kiwâ âck^m 

io Qniminditôwàt; au dac kïwân kwiwisâns âck^m 3niki4 tciucki- 
nawâwi, ki4 tci awâsïny$n kayâ onisân. Àckgtm â'pitci mino a i- 
yâwag kïwân.

Nïngudingidac kïwâ", aiyayâwâd, udinân umisâ"y3n: 44Nimisân! 
misa' cayïgwa tcipa4kâdiy<pnk.”

15 “Ànïn n^gwana, nicïm, ” udigôn. “ Aiyângwâmisînsa kayà kïn 
wï'pîmâdisuyân! Pôtc, inangâ môjqig kïgawïdcïndimin. ”

Mïdâc kïwân au uskinawâ" kâijimâdcât, mïnawà udigôn 
umisâ"yan : “Nicïm, mi'kwànimicin ninguting kïcpin kàgô â4 pi tci 
s3n3gisiy.pl. ”

20 "Aye*,” udinân, “nimisâ".” Mïd3c mâdcât au uckinawà.
Ningutingid3C 3nipapimosât, â'pitci aiyà'kusi. Mïd3C ânànd3nk, 
“Mi omâ" tcinibâyân.” Mïd3c kâgât imâ gra-nip3gidîn3nk 
upimiw3nânâns. P3ngïdac nïgân 3nï i jâ, n3ndawâband3nk ânin-
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Such, accordingly, is the story of a youth who once died, and then 
came back again to life. A very old person he became. And then 
in the course of time, after he had become a very old man, in reality 
then he died. And then in time he too must have eaten of the 
decayed wood, and he too must have danced in the dance of the 
ghosts.

2. Blue-Garter.

Once upon a time, so the story goes, there lived two children; 
a boy (and) a girl there lived. And larger they grew as time went 
on. And then, according to the story, the boy began to hunt for 
game (and) killed rabbits; and as for the girl, she gathered fire
wood and did the cooking at where they lived. And then, as the 
story goes, they continued getting larger; and then they say that 
the boy grew to be somewhat of a young man, and then big game 
he killed. In a very much more comfortable way then they lived, 
so it is said.

And so once, according to the story, while they were yet living 
at the place, said (the youth) to his elder sister: “O my elder 
sister! the time is soon at hand when we shall part from each 
other. ”

“Very well, so let it come, my little brother,” he was told. “And 
do be very careful of yourself if you wish to live! However, it is 
impossible that we should always live together.”

Thereupon, so it is said, as the youth started to go, once more 
was he told by his elder sister: “My little brother, think of me 
if ever at any time you are in deep trouble over something. ”

“ I will, my elder sister, ” he said to her. And then went the youth 
away. And once, as he was walking along, very weary he became, 
whereupon he thought, “Now in this place will I sleep.” And so 
truly there laid he down his little pack. Now a little farther on
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di wâbaninig kâdaniijimâdcât. Wayibadac nâyâp ajâkiwâ 
kia'tôt ubimiwanân. Anitagwicingidac ôwâbandân âja apicimôn- 
i'kâtànik, kayâ âca kïucitcikâtânik tcîwîsinit tcimibât kayâ. A“ 
widac ckinawâ marna'kâdântam. "Misa kanabatc nimisâ" kâicit- 

5 cigât,” inandam. Midac âjimâdcïwïsinit nibât kayâ.

Wayâbaninigidac minawâ madcâ. Minawâ wanâgucininig mïgu 
minawâ nâsâb âjiwâpisit. Wanâgucininig kïnibâ minawâ, midac 
minawâ mâdcâ wayâbaninig.

Ningutingidac kïwâ" anipapimusat, omi'kàn â'pitci unicicininik; 
io minunâgwatinig; â'pitcidac kïsisôn sa'kâsigânit. Kïwawanapi, 

inandang: “Wâgutugwân kâ u ndcinaganâwagan nimisâ”?" Kas- 
kândank; bâ'kic mâgwâdac kï”wà" nânagatawândank, pânimâgu 
udOntciki'kànimân awiya nâsi'kâgut pi'kwanâng ina'ka'kâyâ. 
Midac pikanônikut: "Wâgunân mâ wâci'tfiyan? Wâgunân wând- 

15 cikitcinânagatawântaman, kayâ kaskândaman?" udigôn ini'”; 
i'kwâwan nagwana ini'”. Â'pitcidac minwàndam a” cklnawa 
wâbamât awiya kâkakanônât.

Midec kïwâ” âjikâkikitôwât, pînic tci u ji'tôwât sisâgi'i tiwât. 
Mïdec kâgâ't sâgi i'tiwât. Midec a” i'kwâ â'kidot: “Pâcu ima 

20 nindâmin; kanabatc kâgâ neguti tepâ i gan a'pinindâmin," i'kito 
a” i' kwâ.

Midec kïwâ" kayâ win uckinawâ âjikagwâtcimât tciwidigâmât.

Midec kïwâ” awâ'kwâ âjina'kwumât. “Âyee," udinân, “mïgu i” 
kâ i'jinantutûnân tci'i jikagwâtcimiyan." Mïdec kï”wâ" âjiwïnd- 

25 amawât untci ôsan ugïn kayâ. Udinân: “Â'pitci kïgaminotdtâgôg 
waskiwâpamikwâ; â'pitci kayâ intawâ wïngâsiwag kâgô tciwïtôtô- 
kwâ. Aiyângwâmisin dac, kanawânindisun ! " udigôn. Midac kïwâ
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he went, taking a look whither on the morrow he would go. And 
in a little while back he came to where he had put his pack. And 
when he was come, he saw that a bed had already been made, and 
that there was also prepared some food for him to eat, and a place 
for him to sleep. Thereupon the youth wondered. " Now, per
haps my elder sister did it," he thought. Thereupon he lœgan to 
eat, and then he went to sleep.

And on the following day he started on. When again it came 
evening, once more the same thing happened to him. In the even
ing he went to sleep again, and then he went on when the morrow 
came again.

Now once, so it is said, as he went w-alking along, he found a 
place that was very pleasing; it offered a beautiful view; and very 
bright did the sun shine there. He sat down (and) began thinking: 
“Why did I ever leave my elder sister?" He was sad; at the 
same time, they say, while he was in deep thought, suddenly he 
felt that somebody was coming towards him from behind. And 
he was addressed by the one who came saying : "What are you 
doing there? For what are you in such deep thought, and why are 
you sad?" (thus) was he told by that one; a woman did that one 
turn out to be. And very pleased was the youth when he saw some 
one with whom to talk.

And thereupon, so it is said, they began to converse, keeping 
it up till they felt mutual love for each other. And really did they 
love each other. And then the woman said: "Close by yonder 
place is our home; perhaps almost a measure is the distance where 
we live," said the woman.

And they say that the youth also progressed so far as to ask her 
to be his wife.

And they say that the woman gave him her consent. "Yes,” 
she said to him, "that is precisely what I expected you would ask 
me.” And then they say that she told him about her father and 
her mother. She said to him: “Very nicely will they treat you 
when first they behold you; and very apt are they, I would tell
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ini'” V kwâwan udigôn : “Kâgu sâgisi'kan! Pana kïgukanawân- 
imîn. Anawi à'pitci matciinâtisiwag, pôtcdac nïn awacima 
nïbiwa nindayân kaskiâwisiwin tciwitô'kônân. " Mïdac, kï"wâ", 
mïnawâ anât: “Ânïc, misa' nïn kàdanijikïwâyân; pânimâ dac kin 

5 wanâgucik patagwicinôkan. Kicpindac pidagwicinan andaiyâng 
kîgatigôg nïngïikôg: ‘ Kigiwâbamâ mâwin ‘a'a'“ nindânisinân 
Ujâwaskukaskitâsâpisun? ’ Mïdac kadlnat : 1 Kâwin nin, kâwin 
nin, kàwin ningïki'kânimâsi, kâwï'kà awiya ningïwâbamàsi.’ Mï- 
gâdinatwâ.’’ Mïdac kâga't ajimâdcât awi'kwà wâicimâdcât; 

io mâgwâdac kâgigitot. Migu ima kâundciwaniât.

Kumâ'pîdac kayâ win kïijitcigâ kâigut ini'" i'kwâwan.
Midec ajitipatcimint a" i'kwâ. Mâgwâ ayât ândât mi kï'ki- 

kanimât ini'" ininiwan mi'kwàninigut. Midec kimadcat a" i'kwa 
kïnandawâbamât. Midec kimi'kawât; pi'kwananing kî u ndcin- 

15 âsi'kawât kiwâbamât. Mïnangwana kiwa" a" i'kwa àndâwàt 
kïayât mô"jag- Kâwin kïunicizï.

Mïdac ajimadcat awinini kïwâ" ijât imà ândânigubanan anic- 
inâba. Pâcu âni a'yât nayâgigu unôndawân kaganônigut. Ini'" 
a‘kiwâ”zïyan igut: ‘"A" anicinaba kitôtusigunan. Ningi'kanimâ 

20 pâ u ndci-i jât. Kawin anijâ pïjâsï, mi ini'" kitânisinânln Ujawas- 
kukaskitâsâpisun. ”

Awidac kîwâ" inini awandcic kïwâ°gu udaninazi'kawan pâcu', 
papôcuwâti. A'pidcidec kî"wâ" ôminotâ'pinigô: ôwâwïkiigô, 
kï"wa°, â'pitci. Misa' cayïgwa nisi tu tank kâigut ini'" ôckinïgi'k- 

25 wân. A'pitci wâweni ômino u 'tâ'pinigô. Mïdac kï"wân âgut 
a'kiwâ"ziyan: "Awiya kin kigiwâbamâ nôngum kïciga'k?"
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you, should they wish to do you some ill. So then be careful, (and) 
be on your guard!” (thus) was he told by her. And so by the 
woman was he told: “Don't be afraid! Always will I look out for 
you. In spite of the very baneful disposition they have, yet, for 
all that, much stronger is the power I have to help you.” And 
they say that again she said to him: “Well, it is now time for me 
to go back home; and not until it is evening must you come and 
arrive there. And when you are come at our home, you will be 
asked by my parents: ‘You have no doubt seen our daughter 
Blue-Garter?' And then shall you say: ‘Not I, I do not know her, 
never have I seen her.' Thus shall you say to them.” And then 
truly went the woman away to the place whither she was bound; 
and as she went, she was yet speaking. And then at a place over 
there was where he lost sight of her.

And so after a while he did what he was told by the woman.
Now, this was what was told of the woman. While she was at 

home, she was aware that the man was thinking about her. And 
then off went the woman to look for him. And she found him: 
from behind came she up to him (and) saw him. And now, as a 
matter of truth, so it is said, the woman was staying at home all 
the while. She was not felt as being absent.

And so away started the youth, they say that he went over 
to the place where dwelt the people. When near by he was come, 
already heard he the voice of one welcoming him. By an old man 
was he addressed, saying: “Well, a person is coming to us. I know 
for what object he is coming. Not for nothing does he come, it is 
for our daughter Blue-Garter.”

And then the man, so goes the story, in a manner unconcerned, 
went straight up to him, greeting him with salutation. And very 
cordially, so goes the story, was he welcomed by them: kind were 
they to him, so it is said, in a very pleasant way. And that was when 
he began to understand what was told him by the young woman. 
Very pleasantly was he received by them. And then, so it is said, 
was he asked by the old man: “Did you see anybody to-day?”



28

Uckinawàd^c kïnwàn udinân: “ Kâwïn nin awiya ningïwâbtj- 
mâsï. " Pâ' kic inini kgnawâbcjmât a' kiwanziy$n cômïngwànit.

A‘kiwânzid9C i'kidô, '“A ‘a ‘à', kâgâ't kigïwâbamâ nindânis. 
Ucàwaskukâskïtàsapisun ! "

5 Udinànd^c inini. “ Kâwïn ningiwâbâmâsi awiya."
Mïd^c àjipïndigâwât. “Ambâ pîndigàn!” udigôn. Mïdac 

kâgà't inini âjipïndigàt. Pâpigâd^cigu udigôn ïni,u a' kiwanzïy$n : 
“Kâwinïtug anicâ kipicâsi omâ. Mîdug ‘a£au nindânis pananda- 
wâbamgit. "

io “Ânin nqingwana, ” i'kito inini.
Ànicnâ âtisô' kân !1
Mïdac ànât a‘kiwânzi: “Kïcpîn kïijitcigày^n kàdiji a nôninân 

kayâ wâwïb uji'tôyan, mï tciayâw^t nindânis Acâwaskukâskit- 
âsâpusun." Mïd^c kïwàn cayïgwa wïndamàgut kàdinanu'kit

15 wâbang. “Kïgamâdci'tâ tcîbïni*tôy^n midâswi a'kïn,” udigôn.

“Âye8!” udinân a* kiwânzïygin. Mïd^c wânâgucik kiwâbamât 
ïni,u uckinîgi'kwân.

Mïd^c kïmôtc kï i gut: “ Kàgu' wanânimici' kân ! Wâwïp mï* k- 
wànimicîn."

20 "À^a®. "
Mïdac wayâbaninig mâdcïnigut a* kiwâ"zïy$n, iciwïnigut kâdaci- 

a no'kït. Mïdac mïnigut kâdâpadci* tôt tcimanjï-i gât.-r-mï'tigô- 
wâgâ'kw^t, mïnawâdac mi*tigôpinâ'kwâ i g^nic, mïnawâdec pimi- 
tciwâgâ'kw^t kayâ. Udigôn, kïnwân: “Mï nïn ayâb^tci'tôyânin

25 gno'kïyân.”
“À‘tâ,” inànd^m. “Ànïn kâtijikaski'tôyân tcikiji* tôyàn ningo- 

nâwa'kwà! À'pitci s^n^ggt. Ke‘tcimi* tigôk pata'kisôw^g, s^gâ- 
‘kwàni kayâ." Pôtcd^c au inini kâwïn ogïnâgwa* tôsïn sanagân-
d$nk.

30 Mïd^c ^nikïwàt a' kiwânzï.

1 This is a common phrase on the part of the narrator, where the story has
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And the youth, they say, said to him: “Not any one have I 
seen.” At the same time the youth watched the old man (and) 
smiled.

And the old man said: “Oh, surely you saw my daughter Blue- 
Garter!”

Then said the man to him: “ I did not see anybody.”
Thereupon they went inside. “Go right on in!” he was told. 

And then truly in the man went. And at once was he told by 
the old man: “It is impossible that for nothing you have come 
here. I suspect it is my daughter whom you have come to seek.”

“It may be,” said the man.
Well, let us on with the story !1
Thereupon the old man said to him: “If you will do what I ask 

of you and do it quickly, then you may have my daughter Blue- 
Garter. ” And then the story goes on to relate what one told the 
other he should do on the morrow. “ You shall set to work clearing 
up ten plots of ground,” he was told.

“All right!” he said to the old man. And so in the evening he 
saw the maiden.

Thereupon in secret she said: “ Don't forget me! Be quick to 
keep me in mind.”

“All right!”
And then in the morning was he led away by the old man, he was 

taken to the place where he was to work. And then he was given 
what he was to use to work with, — a wooden axe, and a useless 
wooden rake, and also a wooden hoe. He was told, so they say: 
“That is what I myself use whenever I work.”

“Alas!” was his thought. “How shall I be able to finish this in 
half a day! Very difficult it is. Big trees are standing, and thick 
also is the bush. ” Yet nevertheless the man did not betray by look 
that he regarded it hard to do.

And then on his homeward way went the old man.

been interrupted with laughter or by some facetious remark apropos of what 
has just been said.
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Mïd?c kïwàn awinini kài-jiwawànabit mawit. Kàwïn umi'k- 
wàndazîn kà'i gut i'kwâwan.

Wïnd^ciku au i'kwâ ugïki'kânimân mi'kwânimigusi'k. Pàpi- 
gâd^c piijâ pin^ndanâwât ôwâb^mànd^c imâ nâmadabinit 

5 mawinit. Midac ânàt: “Wâgunân kâ u ndcimi'kwânimisiw^n
mâwica?”

Kâwind^c kâgô i'kitosï inini.
Mïdgic âjiwawân^bit awi'kwâ, udinân ïni'wininiw^n : “Ondàs 

omâ!” Mïd^c àjro dâ'pi'kwënàt. Udcïngw^nàngidac uda4 tawân 
io ustigwânini, inât: “Kiganandô'kumânin taga!” Mïd^c kâgâ't.

Mid^c, kïvvân, àjinibât awinini. Kumâ a'pïdac udam^tinigôn 
ïni'u i'kwâwan. “Hau, unickân! cigw^ d^nâwa'kwâ!"

Mid?c kàgâ‘ t au inini kuskusit. Inâbitdac, owâbandan ud^no4 kï- 
wiwin ga'kina kîkïjitcigâtànig.

15 “Mi gâctinâ kàtanicimàdcàyàn, mïcigwa nimpâpâ pimâdcàt 
pinandawâb^mi'k. Ayàngwâmisin! Kïggitik nimpâpâ: ‘Nindânis 
ud^nô4 kïwiwin,’ kïg^tik. Kâgu' bâ4 pic kigacâgôsomigusi. ‘ Kâwïn,' 
kig^tînâ. 4Kigïw^ni'â'na àntaiyâg?’ ici'.” Midac âjimâdcât 
ai'kwâ, mïgu imâ mâgwâ gâgïkitut kâundciwanicing. Udigôn 

20 gayâ ïni'u i'kwâwan: “Tana'k^migisînigu imâ,” mtiwe kâi'gut 
mïnawâ.

Midac au a4kiwânzi pïtwàwid^m. Pït^gwicîn. “A ‘a* 4a'u! nin
dânis acâ Wujâwàskukâskitàsàpisun udano4kïwiwin,” udigôn.

“Ca i'kido winànaa!” udinân. “Kàwïn nïnki'kànimâsï,” 
25 i'kido inini.

“ 4AU, mW-'u. Ambâ awiwïsinitâ!” Mâgwàdgc ^nipimosàwâti- 
d^c, udigôn ïni'u a'kiwâzïy^n: “Nôngum ickwânâwa4 kwâg kàyàbi 
nôngum p^ngï kâgô kïgaticidcigà, ” udigôn. “Wànskup kïgatis- 
ka'à'n,” udigôn. “ Kayâdgicgu kïgadaci'tôn wàwâni tcipà'tâg, ” 

30 udigôn.
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Thereupon they say that the youth sat down and wept. He did 
not think of what had been told him by the woman.

And as for the woman, she knew all the time that he was not 
thinking of her. Of a sudden, when she came to look for him, she 
beheld him there sitting down and crying. And this she said to 
him: “Why did you not think of me long ago?”

And the man said nothing.
Thereupon down sat the woman, and said to the man: “Come 

here!" And then she drew his head towards her. On her lap she 
put his head, and said to him: “Let me look for your lice!" And 
that was what she did.

Thereupon they say that the man fell asleep. After a while he 
was waked by the woman. “Come, wake up! soon will it be noon."

And then truly the man rose up. He looked, and saw that his 
work was all finished.

“At once must I be leaving, for soon will my father be setting 
out hitherward to see you. Be on your guard ! My father will say 
to you: ‘My daughter did that.' Do not under any condition let 
him have full sway over you with his speech. ‘No,’ you must tell 
him. ‘Did you miss her at home?’ you must say to him." And 
then away went the woman, and she was yet talking when she dis
appeared from his sight. And he was also told by the woman : “ Just 
keep on working there,” such was what he was told by her again.

And then the old man came, speaking in a murmuring tone. 
When he arrived, “Ha, ha! my daughter Blue-Garter did it," the 
other was told.

“What is he saying now ! " he said of him. “ I do not know her, " 
said the youth.

“Well, that will do. Come, let us go and eat!" And while they 
were walking along, he was told by the old man : “To-day during 
the afternoon there will be something else I should like to have you 
do," he was told. “There is a pool of water which you should 
dip out," he was told. “And you are to remain with it till it is 
thoroughly dry," he was told.
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Mïdgic âjimàdcïnigut âckwânàwa* kwanig; mïd^c tâgucinowàt 
iwiti kâd^cano* kit 5wâb$ndân awinini âjinàgwatinig ânônint. Mi 
nangwana sàgaigâns. Mid^c minawà akiwânzï âjimïnât kàdâbgi- 
tci'tônit tci i skâ’a minit iu sàgaigâns. Omïnigôn udabïma* ka* kuc 

5 kânda i gwàs^n^n kayâ. Mïdac àgut ïni,u a' kiwà"zïy9n : “Mïnï- 
ni'ku ônou àyàbatci'tôyàni'ku," udigôn.

Mïdac, kinwà", awinini kàwin kàgô i'kitosi. Tibickô ijinâgusi 
tcîkaski'tot ânianônint. Animâdcât d^c ‘au a'kiwa^i i'c, udô- 
dà'pinânan ini,u mânint tcîâb^tci* tôt gno'kit. Kanawâbandqtnk : 

io “Ànïn kâ i jikaski'tôyân tcî'i-ska ^ mân iu sâgà i'gâns?” Mïziwà 
zajijibaiyâ kayâ kândaigwàsun â'pitci pïguskâ kayâ. Mïdec 
aji a^pagitot ini'", âjiwawân^bit awinini mawit. Kàwin omi'k- 
wânimâsïn ïni,u i'kwâwgn wâdô'kàgut i'ku'. Ningudingidacigu 
umi'kwànimàn.

15 Pâpigâ imâ ayàwqm. Mïdec âgut : “Ânïc win mâwica kïmi* kwâni- 
misiw^n?” udigôn. Mïgu minawâ tibicko ândodâgut. Wawânabit, 
udâ'pi'kwânât, igut: “Kïgan3ndô‘kumânin.”

Midac kâgâ't âjinibât awinini minawâ. Kumâ a* pi minawâ 
âgut: “Kuskusîn!” Mïdac kâgâ‘t âjikuskusit awinini. Inâbit, 

20 ka'kina kï‘kïcitcigàtàni utano* kïwiwin. A'pitci minwànd^m. 
Naw^tc nôngum minwând^m awinini a'pï'tcid^c udânàng. Mïd^c 
minawâ âgut ïni,u i'kwâwijn: “Mïgu minawà kâdinik au nos 
tibickô kâ i nik,” udinàn. “ Ayângwâmisîn ! Kàgu'kimpa* kinakusï. 
Ici kàwïn nïn nintano* kïwiwin.” Mïdec âjimàdcât awi'kwâ.

25 Mïgu minawâ cayigwa a‘kiwânzï pïdwâwid^m. “A* V, nindânis 
utano* kïwiwin Ujâwâskukaskitâsâpisun!” udigôn.
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And so he was led away in the afternoon; and when they arrived 
at the place where he was to work, then the youth saw the nature 
of the work he was asked to do. It turned out to be a little 
lake. And the old man also gave him what he was to use 
in dipping out the water from the little pond. He was given 
an old box sewed with root, and also a thimble-flower. And 
then he was told by the old man : “ It is these that I always use, ” 
he was told.

But they say that the youth did not say anything. He looked 
as if he would succeed in doing what was asked of him. And when 
the hateful old man departed, he took the things which were given 
him to use in the work. On examining them, he thought: “How 
shall I be able to dip the pond dry?” Everywhere were holes in 
the box, and the thimble-flower was very much broken. And then 
he flung them away, down sat the youth and wept. He did not 
think of the woman who was always helping him. At last he 
became mindful of her.

Straightway there she was. And he was told by her: “Why did 
you not think of me long ago?” he was told. And then once more 
in the same way as before was he treated by her. She sat down, 
took hold of his head, and he was told: “I wish to look for your 
lice."

Whereupon, to be sure, the man fell asleep again. And later on, 
another time he was told: “Arise from your sleep!” And truly 
the man rose from his sleep. As he looked, the whole of his work 
was done. Ever so happy in his mind was he. More happy now 
was the man than he was the time before. And then again was he 
told by the woman: “And now again will my father say to you 
the same that he said to you before,” she said to him: “Be on 
your guard! Don't let him get the better of you. Tell him it is 
not my work. ” Thereupon away went the woman.

And then once more was the old man now on his way hither, 
saying in a muttering tone: “ Halloo! it is the work of my daughter 
Blue-Garter,” the other was told.
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“Ajitacwinâ1* i'kitowanân?" udinân. "Nintsagu nintano- 
‘k wlwin." Nawatcigu nâckâtisingin jigïg'to awinini.

“ ‘A, miwe, mîwe, mïwe," udigôn.
Mïdec ajimâdcâwât, anikïwâwât. Mâgwâdac anipapimusâwât 

5 minawâ udigôn: "Keyâbi pangi kâgô kigadijitcigâ, midac i“ 
skwâtc," udigôn. “Â'pitci atcinâ kigataji'tâ" udigôn.

“ ‘0”," udinân.
Mïdac minawâ wayâbaninik mâdcâwât ijâwât iwiti wâtacano' kït. 

Midac wâbanda i'gut ini'u cingwâ'kwat kâtcïcândawâwât. Migu 
io minawâ mi'tig wâgâ'kwat mânigut tciâbatci'tôt; minawâdec 

pimidâwic ominigôn; kayâdec mi'tigô Wâgi'kumânic tciwâbiskà- 
‘kukunât ïni'u mi'tigôn. Mïdac ânimàdcât a" a‘kiwâ°zi kïwât.

Migu' minawâ ânôdank awinini wâwâbandangin ïni'“ mânint 
tci â batci'tôt ano'kit. Â'pitci sanagândam tâtâtaga nâbamât ini'" 

15 cingwâ'kwan. Migu minawâ âjinâmadabit mawit. Kàwïn minawâ 
mi'kwànimâsîn ini'" i'kwâwan wâdô'kâguti'ku. Midac awinini 
âji'a 'pagisut mistcïya'i, pâ'kic mawit.

Kumâ a'pi ugïpinâsi'kâgônigut: “Wâgunân kâundcimi'kwâni- 
misiwan mâwija? cayigwa nimpâpa tatagwicin âbi'ta tibaigan 

20 keyâpi. Ha",wâwip! Omâpïjân!" Midac âji a 'tônit utcïngwan- 
âning ustigwân tlbickô minawâ igut: “Kiganadô'kumânin."

Midac kâgâ't minawâdec inini âjinibât. Minawâ uganônigôn: 
“Ambâ, unickân! Wâwïp wïa'nimâdcâyân. Âja nimpâpa kï'pi- 
mâdcà, pï i jât omâ, " udigôn.

25 Mïdec inini unickâ; inâbit, ka'kina âja ki'kïjitâmagatinig odan- 
o‘ ïwiwin.
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“What does he always mean by such talk?” he said, referring to 
him. “It is my own doing.” More as if he were angry was the 
nature of the man’s voice as he spoke.

“Well, that will do, that will do, that will do,” he was told.
And then they started away, on their way back home they went. 

And while they went walking along, again he was told : “There is 
yet a little bit of something else I would have you do, and then 
that will be the last,” he was told. “A very little while will you 
take to do it, ” he was told.

“Really!” he said to him.
And then on the next morning they started away, and went over 

to the place where he was to work. And then he was shown by the 
other a pine-forest, the limbs of which he was to cut down. Where
upon he was next given a wooden axe to use; and likewise some 
useless grease was he given ; likewise a wooden knife with a crooked 
blade, with which he was to cut off bark from the tree. And then 
away went the old man, who returned to his home.

Thereupon the same as before did the (young) man when he 
gazed at the things given him to use in his work. Very hard he 
regarded it as he looked up at the pine. Therefore again he sat 
down and wept. And once more he was unmindful of the woman 
who was always helping him. Thereupon the man flung himself 
down on the ground, at the same time he wept.

Before long he was approached and spoken to: “Why did you 
not think of me long before? In a little while will my father come, 
a half measure away is he yet. Be quick! Hurry and come here!” 
And then she put his head into her lap the same as before, and he 
was told: “I am going to look for your lice.”

And then, sure enough, the (young) man fell asleep. Again he 
was told : “Come, awake! Quickly must I be going. Already has 
my father started hitherward, he is coming to this place,” he was 
told.

Thereupon the man rose; he looked about, and the whole of his 
work was done.
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Midgic âjimâdcàt i'kwâ. “Àyàngwàmisin!" udigôn. “Mïcigwa 

n'mpâpa!" udigôn.
Mïgu imâ unâbamât ïni,u i'kwâw^n.
Mïcayïgwa a‘kiwânzl. “ ‘À! nindânis ud^no4kïwiwin Wucâ- 

5 wàskukaskitàsàpisun. ”
Mid^c ânât: “Ajidacwïna iu i'kidow^nàn ‘a0?" Mïdçc âjinâzi- 

‘kawât udà'pingng mi'tigôns; wâbacjà o dingin ôdôdawân.

“0, ^nicâ kiwï i nin," udigôn. “Ànïc, misa' kïkackiat nindânis. 
Misa' tcîwïdigâmqit unâgucik,” udigôn. Mïdec ânijikiwâwât.

io Mïdec wànâgucininig kïwïdigâmàt ïni'u i'kwâwgn. Mïd^c kïnwâ" 
awi'kwâ kâ i nât unâpâm^n: “ Këctînë kïgamâdcâmin kï'kawicimo- 
wât ninïgïigôk!" udinân. Mïn^ngwana wïn awi'kwâ kï u'cï'tât 
kïuciàt m^skutcïsimin^n tcînïminit ^dô'powini. A‘pî mâdcâwàt 
mïdec kâgâ't ki‘tciminowânigusiwât nïmiwàt bâ'piwàt kayâ.

15 Wayïbad^c ïgi'u ki‘tci^nicinâbâg nibàwgg, mïdqic wïn au i'kwà 
wàwïp kâijiasât umaskutcïsimin^n ôgitcayaï- odô'powin tclnï- 
minit. Mïdec kàgâ‘t ke4 tcipà4 pana4 k^migizingin ini'tâgwa'k; 
pâ'piwât kayâ tîbicko. Wïnawàd^c1 kïmàdcàwag.

Mïdec kïnwâ11 au i‘kwà2 kà'rjinandawâbandgmk skwândàm 
20 tcipâ'kâ'kwisininig; kâwïn dec kâgô umi'k^nzïn ga'kina kackà- 

pakaikàtâwan. Mïdec kï"wân wàsa4 tcikqming kïundcisâga- 
a môg. Mïd^c ànigu'k mâdcâwàt, pimiba4 tôwag ànigu'k.

Mïdec mindimôyà âjitibâtcimint. “Ànïns^nà a4pï kàtiskwâ- 
nïmiwât ïngi,u! Ningatawikanônàg ambà tcîkawicimowàt. ”

1 The pair.
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And then away went the woman. “Be on your guard!" he was 
told. “Here is my father!" he was told.

And then at yonder place he lost sight of the woman.
When the old man was present, “Ha! it is the work of my daugh

ter Blue-Garter. "
And then he spoke, referring to him: “What is he always saying 

this for?” And then he went up to him and picked up a small 
stick ; as if he meant to do some switching, was the way he handled 
the stick.

“Oh, I meant nothing by speaking thus to you," he was told. 
“Well, therefore have you won my daughter. Now you may 
marry her this evening, ” he was told. And then they went on their 
way back home.

Accordingly, when evening came, he married the woman. And 
then they say the woman said to the man : “ Let us go away directly 
after my parents have gone to bed!" she said to him. And then it 
so happened that the woman made ready, and had the beans dan
cing on the eating-place. And when they had gone away, then of a 
•truth did (the beans) have a merry time dancing and laughing. 
Early indeed had the old folks gone to sleep, and the woman herself 
soon afterwards had put the beans on top of the eating-place to 
dance. And truly it seemed as if there were a very merry time 
going on, to judge from the sound that was heard; and as if they 
were also laughing did it seem. But they1 themselves were 
gone.

And then they say the woman2 examined the door to see if it 
was open; but she found nothing amiss, for everything was closed. 
And now they say that by way of the window was where they had 
gone out. And fast they went, away they ran at full speed.

And now to the old woman does the story turn. “When, for 
goodness' sake, are they going to stop dancing! I will go and 
speak to them, for really they must go to bed."

2The mother.
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Mîdac a‘kiwânzi â'kidot: “Pônîm,” udinân.

Aw^ntcic au mindimôyâ, “Ningâtawikanônàk.” Kâgâ't kï i jà, 
ànïn kâdicin^nk ôwâb^màn umaskutcïsimin^n niminit adô'po- 
wining! Mïdec kïnwân mindimôyâ kistciniskàdisit, kayâ wâwip 

5 inâbit udânis^n nibànitiku; mâwîjawïtug mâdcànigubânân. Mïdec 
mindimôyâ ânât uta‘kiwâ"zïm9n: “Kïn kitindôwin. Nîn mâwija 
nindâni i-'kit tcinàbiyân. Kidânisinân kïmâdcâwag. Au, wâwïp 
unickân! Nô'pin^c! Pîgïwâwic kidânisinân ! Awidec inini, nici,!H 
udinân.

io Mïd^c âjimâdcât wâwïp a‘kiwânzi;
Mïd^c ânât: “Â'pitci m^dci i ciwâbizi au kitânisinân. Màd- 

cïtôn kâgô!"
Mîdac kâgàt âjimâdcïtôt m^nôminack. Ajimâdcât.

Mïd^c wïn au i'kwâ ânât unâbâm^n: “Inâbin udânâng! kïga- 
15 nô'pinâjaokunân. Kïcpîn nimpâpâ pinô'pingninâng tabïdânim^t; • 

tapike'tcinôtin, kayâ tapima'katâwàna'kw^t. Mï a wâ nimpàpâ. 
Inâpin môjgg!”

Ninguding id^c kïwân awinini âpanâpit ôwâbandân kâgâ't 
cayïgwa pïdânima'k pima'katâwâna'kwatinig. “Cayïgwa!” udi- 

20 nân.
Mïd^c kâgâ't âjinâbit, “Mïa*we nimpâpâ!” udinân. “Aiyân- 

gwâmisin!” udinân. “Nâpin minawâ!”
“Cayïgwa pâcu!” udinân.
Mïdec kïnwân âwi'kwà i'kidot. Ânât unâbâm^n : “Kigacingwâ- 

25 ‘kôwimin.”
Mïd^c kâgâ't kâijicingwâ'kôwiwât.
A‘kiwânzi pimiba'tô. “Wucàwàskukaskitâsâpisun! Pigïwàn! 

Pïgïwâg ! Wâwïp ! ”
Kâwïn kanagâ wïn kïgitosïwâg.
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And then the old man said : "Don’t speak to them," he said 
to her.

Yet nevertheless the old woman : “I am going to speak to them. " 
Truly then she went, and what did she seem to behold but beans 
dancing on the eating-place! And then they say the old woman 
was in great anger, and quickly she looked where her daughter 
was wont to sleep; but it was likely that for a long time since must 
she have been gone. And then the old woman said to her old man: 
"It is your own fault. Long ago I wanted to go and look. Our 
daughter and he have gone. Come, hurry and wake up! Go chase 
after them! Bring home our daughter! And as for that man, kill 
him!" she said to him.

Thereupon on the instant away went the old man.
And she said to him: "Very powerful is our daughter to do evil. 

You had better take something along!”
And, sure enough, he took along a stem of rice-straw. Then he 

was off.
And then the (young) woman, in turn, said to her husband: 

"Look you behind! for he will be pursuing us. If my father comes 
in pursuit of us, there will come up a wind; it will be a great wind, 
and there will come black clouds overhead. That will be my father. 
Be on the watch always!"

And presently they say, when the man looked behind, he saw, 
sure enough, that there was now a wind coming, and a black cloud 
was rising overhead. "He is coming!" he said to her.

And then truly, as she looked behind, "That is my father!" she 
said to him. "Be on your guard!" she said to him. “Look again!"

“Now he is near!" he said to her.
And then they say the woman spoke. She said to her husband : 

“We will turn into pines."
And then in truth into pines they changed.
The old man was coming on the run. "O Blue-Garter! Comeback 

home! (Both of) you come back home! Hurry!”
But they, for their part, did not say anything.
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Mïd^c kïnwan kipimip^' tôt imà a" akiwânzï. Kumâ a* pi minawâ 
pimigiwâ.

Minawâ mâdcàwaig ànigu'k. Mïd^c minawâ ânât unâpâman au 
i'kwâ: “Minawâ tapïcâ.”

5 Mïd^c kïwàn au a‘kiwânzi ânit^gwicing ândâwât, nayâg obing- 
gickâgôn omindimoyâim^n. Igut: “Ânïn, kàgôna kigïi-jinam?”

l'kitodqic a‘ kiwâ"zi : “ Kâwïn. Mïyâ‘ t^gu nimgïmay^ginawâg nïnj 
mi'tigô'k tcigi'kana pa' ta' kisowât, kâ'tâcingwâ'kw«îg kàgâ p$ngi- 
cinôg. "

io “Mï ïgi'u” udinân mindimôyâ. “Mi- igi'u kitânisinân. Kïgi- 
kânimâ mâmindagâ âicim^dcirciwâpisit. Mâdcàn, minawâ 

ijân!” Kâgâ mqimicigqmâmât.
\

Mîd^c kâgâ' t a* kiwànzi mâdcât.
Mïd^c i'kwâ ânât unâpâman: “Inâbin minawâ! nimpâpa 

15 tapïjâ."
Mïd^c kâgâ't wayïba minawâ inâbit awinini. Cayïgwa minawâ 

pima' katàwàna' kw^t.
Mïd^c minawâ ânât awi'kwà: “Kïgapinàwimin nôngum.”

Midec kâgât àjipinâwiwât.
20 Midec minawâ a'kiwânzi pip^gqmisât, âjiuci'kawàt pinâwa*. 

Midec a'kiwànzi ânuijinantomât: “Ps, ps, ps!”

Ânic kâwïn pïjâsïw^g. Nâbâsà wïpïjâ nçntumàt a' kiwànzi, awidçc 
nôjâsâ wudâgwâckawân. Aw^ntcicigu kianipasiguôw^g.

Midec a‘kiwânzi ^nikïwàt nàyâp, ki‘ tciniskâtisit. Mïd^c anit$- 
25 gwicing ântâwât. Nayâg minawâ pïdwâwit^m mindimôyâ: “Ân- 

în?" udinân. “Kigra'timâgîna?”

Kâwïn," udinân a'kiwânzi.
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And then, they say, past where they were came the old man 
on the run. Some time afterwards back he came again.

Again they went at top speed. And then again said the woman 
to her husband: “Again will he be coming."

And then they say, when the old man was arriving at his home, 
already was he met on the way by his old woman. And by her was 
he asked: “Well, anything did you see?"

And then said the old man: “No. Yet only was I struck with 
surprise at the sight of two trees that by the roadside were stand
ing. They were aged pines, and on the point of falling were 
they."

“It is they!" said the old woman to him. “That is he and our 
daughter. You know how very powerful she is to conjure. Go 
on, again do you go!" Nearly was she on the point of clubbing
him.

Thereupon of course did the old man set out.
And then the (young) woman said to her husband: “Look 

again! for my father will be coming."
Thereupon truly in a little while once more did the man look. 

Now again was there a black cloud coming over the sky.
And then again the woman said to him: “We will turn into 

partridges this time."
And then truly did they become partridges.
And so again the old man was coming up to them on the run, 

when he caused the partridges to fly up. And then the old man 
started to call them: “Ps, ps, ps!"

But they did not come to him. The male would have come 
when the old man called to them, but the hen headed him off. 
And then, in spite of him, up and away they flew.

And then the old man turned and went back home, in great 
anger was he. And so he kept on going till he arrived at home. 
Already again came the sound of the voice of the old woman: 
“How is it?" she said to him. “Did you overtake them?"

“No." said the old man to her.
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Â'pitci niskâdisi mindimôyâ. “ Kâwïnna kâgô kigîwâbamdazïn? ''
“Kâwïn," i'kito a‘kiwànzi. “Mïyà'tggu pinâwiw^g ningï o câ- 

‘kawâg," udinân. “Ânawidac ningïnçntumâg, ânawi nâbàsâ wïpîjâ 
nôjâsâdçc udâgwâskawân, " udinân.

5 À'pi'tci niskâdisi mindimôyâ upa‘ki‘tâ,0wân uta‘kiwânziiman. 
“Ningijtija! Naskâ nïn, ningatijâ!" i'kitô mindimôyâ. Mëd«*c 
àji'ôdâ'pining manômin mâdcât.

Mïd^c minawâ i'kwâ ânât unâbâmqn: “Nimâmâ nôngum kà- 
pijât, âpitci niskâdiziwag. Kïcpin wâband^man pikistcianimi' kï‘ kâg 

io mï i u nimâmâ," i'kitô. “Ànigu'k pimiba'tôn!" udinân. “Âba- 
nâbin nisenâ!"

Mïdec kâgâ't inini âbanâbit. Cayïgwa pisâgâna'kw^t wâsa- 
môwin gayâ. ,

“ Ë‘ â' pitci niskâdisi nimâmâ ! Pâ' paniziwâgqm ! Anigu' k inâbin 
15 minawâ! Àja pàcu," udinân. Mïd^c awi'kwâ kâ i ji a w^dinât 

unâpâm^n, mïdac ânât: “ Kïg<itaninicipiwimin nôngum."

Mïdac kâgâ't; mïgu madâbisâwât kitcig^ming, mïgu kayâ win 
mindimoyâyic, «jnipasiguowât aninicip^g. Pâcu' kî^ nipônïw^g. 
Mïdac au mindimôyâ âjinandumât. I'kitut pâ'kic s^swâwàbin^ng 

20 m^nomin. Inât: “ Pîte, pite, pïte, pïte!"

Awidec nâbàcip mïwâijiicât, awidac nôjâjip udaiyâgôwân. 
Ànîc mî wïn mïnawa mindimôyâ i'kitut: “Pîte, pïte, pïte, pïte!" 
Mïdec au minawâ â'pitci wï i cât nâbàcip; mïd^c win nôjâjip â'pitci 
ki'tci ano'kï aiyâgôwât. Kâga'pi wâsa «jnrrjiaiyagôwât. Kâga- 

25 ‘pïidec kïamipasiguôw^g mîcawqigâm, mïdec iwiti nôngum 
aiyâwât.
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Very angry was the old woman. “ Did you not see anything?"
“No,” said the old man. “There were only some partridges 

that I frightened up," he said to her. “Yet when I called to them, 
indeed the male would have come, but the hen kept heading him 
off," he said to her.

In great anger was the old woman, (and) she struck her old man. 
“I will go! Just watch me, I will go!" said the old woman. And 
then, taking some rice, she started.

And then once more the (young) woman said to her husband : 
“My mother this time will be the one to come, for they arc very 
angry. If you sec a big thunder-storm coming, that will be my 
mother," she said. “At top speed must you run!" she said to him. 
“Look behind often!"

Whereupon truly the man looked behind. Already were the 
clouds coming out of the sky, and lightning was there too.

“Oh, in great anger is my mother! Alas for us! Quickly look 
back again! Now she is hard by," she said to him. And then the 
woman caught hold of her husband, and said to him: “We will 
become mallard ducks this time."

And truly that came to pass; for when they came with full 
speed out upon the sea, and right behind came the mean old woman, 
then up rose the mallards and flew away. A short way they flew 
and alighted. And then the old woman called to them. She spoke 
at the same time that she scattered the rice. She said to them: 
“Pïte, pite, pitc, pitc!"

And the drake would have gone thither, but the she-duck kept 
swimming and heading him off. And the old woman again said: 
“Pite, pite, pite, pite!" And then again very willing was the 
drake to go; and the she-duck, for her part, had hard work head
ing him off. At last far out she made him swim. And then finally 
they rose and flew far out to sea, and there they now are.
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3. The Orphans and MashOs.

I.

Ningutinga ki"wan anicinâbâ aïndâ wïdigàmâg^n^n gayà nïji- 
w<jn kïwà" unïdcânisiwân; pâjik â‘ pidci agâncîw$n. Mïdec kïwà" 
aïndâw^g. Inini ândasogljik andawàndcigâ; awâdec i‘kwâ kayà 
win manisâ tcïbâ'kwâ gayà. Ini'" dec unïdcânisiwâ madcininj 

5 kwïwisâns^g. Mïdec awà zàzï‘ kizit kwïwisâns kànawànimât ucï- 
mâyânsgin ugin m^nisànit t^nama' kamiigizinitsagu gayà.

Ningudingdgc kïwà" a'ïndàwât awà inini kayà win àndasogïji'k 
mâdcàt papândowàndcigàt. Awinini patagwicing umi‘ kawàn 
wïwqii pîtcinag wïmanisât kayà wïtcïbà* kwât. Abinôdcïy^g gayà 

io à'pitci nicïwunâtisiwQg. Nïguting d^c kïwà" awinini màminô- 
nàndam, inànd^nk: “Amantcisa âjiwàbatogwân?" inândam. Mï- 
gu tqsing âjimi'kawât ïni'u wïw^n pitcïnag màdci'tânit tcïbâ'kwâ- 
nit. Kâwïn kàgô i'kitosï inini. Mïdec kïnwàn ânândaink: “Taga, 
nïngcjgagwàtcimà ningwisis zâzï* kisit ânïn àjiwâba'k ândàwàt." 

15 Mïd§c kàgâ't àjigagwâdcimàt ogwisisâns^n kïmôtc: “Ningwisis," 
udinân, “ambâsanônâ wïndgmawicîn, ânïn àna'kamigisit kïga? 
Pîtcïngg kimàdci* tàd tàgwicinànin. Kayà gïn kecïmâ"yâns kayà 
ijinâgusi mawit panâ."

Kwïwizânsidac kâwïn kàgô wï i ‘kitusï. Gâga'pïd^c a'i nini 
20 â ï nd^cimât udigôn: “Ànïc kigawïndamônsa, ânawi kâwïn kàgô 

kïwiwïndamôsïnüninâb^n ; kïgawïndamônidacigu â‘ pïtci kaskând^- 
mân a' panânicïmànyâns mawit kàkabâgïji* k," udinân ôsqin. “Mïgu' 
kâ a nimàdcây^nini kigicâp nânâge kayà win ninganàn mïga'yà wïn 
ujï'tâd zazâgàwat wâwâni gayà pinâ'kwâ u-. Mïdec âjimâdcàt 

25 kayà wïn, mïdec kâgâ kïgâsi'kawâ pitggwicing. PïântcikwQn- 
ayât kayàdec pinünàt nicïmânyâns^n," udinân ôs?n.
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3- The Orphans and MashOs.

I.

Once on a time they say there lived a man and his wife, and 
two they say was the number of their children; one was very 
small. And it is said that they continued there. The man, as 
often as the days came round, hunted for game; and the woman, 
on her part, gathered fire-wood and cooked the meals. And their 
two children were boys. And the boy that was older had the care 
of his tiny brother while his mother went to gather fire-wood and 
while she was busy at her work.

Once on a time, so they say, while they were living at home, 
the man was every day away on a hunt for game. When the man 
came home, his wife would that moment go for fire-wood, that 
she might make ready to cook the meal. The children were also 
very much neglected. And once they say the man felt as if he 
would give reproof, (and) thought: “I wonder what is going on!” 
he thought. That was the way it always was, he would find his 
wife in the act of getting ready to cook the meal. Nothing did the 
man say. And then they say he thought : “ Now, I will ask my son 
that is older what is going on here at our home. ” Thereupon truly 
he asked his son in secret : “My son,” he said to him, “come, 
and truly tell me, what is your mother doing? Straightway does 
she go to work as soon as I come home. And both you and your 
little brother look as if you were weeping all the time.”

And the little boy did not wish to say anything. Then at last 
the man, after he had spoken much to him, was told : “Well, I 
really will tell you, yet I am not anxious to tell you anything; and 
I will tell you, simply for the reason that very sad am I all the time, 
that my little brother should cry during the whole of every day,” 
he (thus) said to his father. “For just as soon as you are gone in 
the morning, then later does our mother also make ready and adorn 
herself and carefully comb her hair. Thereupon she too goes away, 
and you almost precede her on the way home. She comes and 
takes off her clothes, and then gives suck to my little brother,” 
he (thus) said to his father.
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Ininidec i'kito: “Mi i wc wâ'ki'kànd^mân," i'kito. Mid^c 
awinini kiwàn weyâbaninig kâi'jia'k^mowât ïni,u wïw^n. Kâgâ't 
awinini weyâbaninig kigijâp mâdcâ'kâzo; pâcud^c â'kudâbâb^n- 
d^nk wïgiwâm kï a*yâ ki'kâzut. Kïrnând^nk: “Ningawâb^mâwa 

5 taga kâda ï ndigwân." Mïdec kâgâ't âjimâdcât.

Kumâ'pi cayïgwa kâgâ't pimisâga ^ môn wïwan. À'tà, ânïna 
àjiunit! Â'pidci zazàgàwa ô w^n. Panà iwiti kwaya'k âni i jânit 
m^nisâ' kgrnâng. Kàwïndec wâwâni ugïgi' kânimâsin ïni'u wïwgm 
âna'k^migizininigwân. Mïdec mïnawâ kïwân weyâbaninig tîbickô 

io kâ'tod^nk, kï i jàt iwiti kâ a nijipickwâbamâ* pan pîtcïnâgô. Mïdec 
kïmi'kawât pâji'k gistcimi' tigôn pada'kizunit â'pitci mîskwâ'kus- 
kïgàsonidcin. Mïdec, "Mï g^nab^tc ômâ à i jàt," inând^m. Â'pitci 
gayâ gi't^monini mi'kana omi'k^nâni. Mïd$c ânând^nk: "Mï- 
•i mâ pâcu tcikâsoyàn," inând^m.

15 Mïd^c kâgâ't cayïgwa mïnawâ pinâgusiw^n wïw^n. A'ta, 
mïdac kâgâ't minounit! Cayïgwa pâcu pïa ya imâ mi‘tigôn 
pata'kizunit. Mïd^c awi'kwâ âjipa'kitâ â 'kowât ïni'u mi‘tigôn 
pà'kic i'kitut: "Ninâpàmitug! Nint^gwicin minawâ âbinding,” 
i‘ kito.

20 Ap^nâ kïwângu pasâgitôtâwât kinâbigôk. Wayïbagu ukïân- 
gwàckàgôn wï u mwigut.

Mïdac awinini kïwâb^mât wïw^n ândcdaminit. Kï a nimâdcâ 
wâwïp; kïni â p^miskât, kï i jât ândâwât. Mïdqic kïwïnd^mâwât 
unïdcânisa*, kï i nât: “Ningïwâb^mâ kïgiwâ ândôd^nk. Mïd^c 

25 kïgïcânimak tcinis^k. — Kïnd^c ningwisis,” udinân, "kicïmânyâns 
kïgamâdcïnâ kïgapîmômâ, ” udinân. "Nïndac ômâ ningatayâ



47

And the man said: “That is just what 1 wanted to know," he 
said. And then the man, so they say, on the morrow lay in wait 
for his wife. In fact, the man, on the morning of the next day, 
pretended that he was going away; and near the place from whence 
he could barely see the; lodge, he remained in hiding. He thought : 
“ I will now see what she is going to do. ” And so truly now was he 
gone.

Now, afterwards, when he was clearly gone, then truly did his 
wife come out of the lodge. Gracious, but she was in gay attire! 
Very beautiful was she. Right over there by a straight course she 
went, by way of the path used in going after the fire-wood. And 
not exactly did he make out just what his wife was up to. And then 
again, they say, on the next day he did the same thing, he went 
over to the place where he had barely lost sight of her on the day 
before. And then he found standing alone a great tree, which was 
very red by reason of the bark being peeled off on account of much 
travel upon it. And then, "It is perhaps here that she goes," he 
thought. And very plain was the beaten path (to the tree). And 
then he thought: “ It is near by this place that I will hide myself, " 
he thought.

Thereupon, of a truth, coming hither into view was his wife. 
Oh, but she was truly arrayed in fine attire! Now close by she 
came to where the tree was standing. Whereupon the woman 
pounded upon the tree, at the same time she said: “O my hus
bands! I am come once again," she said.

Without ceasing, they say, out came crawling the snakes. In 
a little while she was coiled about by them, and made use of as 
a wife.

And the man saw what his wife was doing. He went speedily 
away; around he turned (and) went home. And then he spoke 
to his children, he said to them: “I’ve seen what your mother is 
doing. I've made up my mind to kill her. — And you, my son," 
he said to him, "your wee little brother would I have you take 
away, I would that you carry him on your back," he said to him.
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pînic tcipitagwicing kigiwâ,” udinân. “ Aiyângwâmisin, ningwisis," 
udinân; “wï‘pimâtisiyu‘k wîpimâdci kayâ kicïmâyàns. Mïwe 
gwaya'k kàdacaiyâg,” udinân ; “gwaya‘k nïngàbï'anung, mïdac 
iwiti tcianiwâbamatwâ kô'komisag,” udinân ïni'u ugwisisànsan.

5 “Mïdec àninàn, kïganô'pinacaogowà; pô‘ te a" kigiwâ. Kàgu' 
d^c bâ'pic àbanâbi'kâgun!” udinân. “Kâgu' gayâ kipiteipatô- 
‘kâgun!” udinân. “Pltcinag kayâ iwiti kô‘ kumesag kïgagigï' ki- 
migôg,” udinân. Mïdec kinwân âjôdâ*pienàng iu ta'kinâgan ta'ku- 
pisunit âgâncï*i nit ugwisisânsân. Umbiwanâât ïni,u zàzï'kisit 

io ugwisisan.

‘Pi'widec ta' kinâgan kâgâ uinaci'kizidôn iwe ta'kinâgan au 
kwiwisâns. Mïdec âjimâdcânit, “Kicï'kân, ningwisis! ânigu'k 
pimusàn, ” udinân ainini. “ Mi nïn omâ dci a yâyân. "

Mïdec kâgâ't au inini kï a"‘tât. Kïuci'tât, nïbiwa misan 
15 ugïkïckaànan. Mïdac kâgîcï'tât kâi cipindigât. Kï uci'tât 

wïnisât wïwan. Cayïgwa gâgâ't udaminisudawân pi a yànit. 
Mïdec àji a cunawât tcipipïndigânit. Pîtcinagidacigu pâ u mbi- 
ngng iu skwândâm mï â cipîmwât, mayâdac udâ'i ning udininawân.

Mïdac âgut: “Ànïc kïnâ tôtaman?”
20 Inini kâwïn kàgô i'kitosï.

Awidac i'kwâ mïimâ tcïgaskutâ pïpangicing.
Mïdac awinini âjiwi'kutâbànât nawatc nâwuckutà âji a sàt. 

Mid^c âjiki'tcipôtawàt, mïdac àjisa'kawât; mâgwàdac tanà'ki- 
sunit kana wâbamât ïni'u wïwan.

25 Udigôn: “Ànïc win wândcitôtawiyan? Kîtînigà â k kinïdcàn-
sinânig kï u cï a twâ.”

Inini kâwïn kâgô i'kitosï; ânïc ogïwâbamàn kâicitigânit
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“And I here will remain until the arrival of your mother,” he said 
to him. “Do as well as you can, my son," he said to him; “so 
that you may live, and also save the life of your wee little brother. 
Straight in yonder direction shall you go,” he said to them ; 
“straight toward the west, for over by that way will you go and 
see your grandmothers, ” he said to his little son.

“And yet I say to you, she will pursue you; in spite of all, will 
your mother (follow you). And don’t ever under any condition 
look behind you!” he said to him. “And also don’t ever stop 
running!” he said to him. “And by and by at that place will 
your grandmothers give you words of advice,” he said to him. 
And then they say he took up the cradle-board on which was 
tied his little son. He lifted it upon the back of his son who 
was older.

And with that cradle-board the boy almost touched the ground. 
And as he started away, “Go fast, my son! at full speed must you 
go,” said the man to him. “As for me, here will I remain.”

And truly the man remained. He put things in order, much 
fire-wood he gathered. And when he had finished work, then he 
went inside. He was prepared to kill his wife. Now, in truth, he 
suspected that she was coming. And he was ready with bow and 
arrow to shoot her as she came entering in. As soon as she lifted 
the flap of the doorway, then he shot her, at the very centre of her 
heart he shot her.

And then he was asked by her: “Why do you do it?”
But the man made no remark.
And the woman came over there by the edge of the fire and fell.
And the man dragged her, and closer to the centre of the fire he 

placed her. Thereupon he built a great fire, and then he burned 
her; and while she was burning up, he gazed upon his wife.

He was addressed by her saying : “ Now, why do you treat me 
thus? You have brought woe upon our children by making orphans 
of them.”

The man did not say anything; for in truth he had seen what



wïwgm, â‘pitcid^c uginîckïigôn. Awidec i'kwà ga‘ kina kâgô 
i'kitô kâundci cawânimigut unàbàm^n.

Ininidac kâwin k^nagâ abiding oggmônâsïn ; mïgà' tagu ki'tci- 
•a no'kït wïàngwà'kiswât. Mïgu' p^ngi ani â 'towâg, mïgu' 

5 minawâ kanônigut, pînic igu mâwit awi‘ kwâ. Ânukâgisumât ïni,u 
unàbàmqn. Ànîc kâwïn ucawànimigusïn.

Mïdec kïnwân awinini â'pitci aiyâ'kusit pôdawât kabâdibi'k, 
wïnipât gayâ. Mïgu tibickô â'pitwâwid^minit wïw^n. Mîminawâ 
â‘ ki‘tcipôtawât. Tcïgayad d^c kïnwân weyàb^ninig micigwa tcâ- 

io gâ‘ kiswât; kayà kâwïn keyâbi onôndawâsïn. Mïdec kâgà't kâtci- 
ânigu'k pôdawât. Mïd^c kïnwàn wâb^ninig tcâgâ'kiswât.

t

Mïdec kâ i jiningwa ^ nk iu udickutâin. Mïdec kayâ wïn 
kâicimâdcât, na'pâtcigu kayà wïn kï i-cimâdcât.

Mïdec mïnawâ ^binotcïy^g âjitibâdcimindwâ. Màgwâ kïnwângu 
15 ninguting ^nipapimosât ^nâgucig kwïwisâns pimômât ucïmâyàns^n 

âpitci aiyâ' kusi. Nïgâninàbit owâbandân kwayu‘ k àjât wïgiwâmàns 
pada'kitânig. Mïdec âniijinâzi'k^ng. Pitcïn^g kïnwângu pâcu' 
âni a yât awiya onôndawân kïgitônit, i‘kitunit: “Nïyâ! nôcis, 
kigïkitimâgisim,” utiguwân. Mï kïnwângu âjiki* tcimawit au kwï- 

20 wisâns, a gayâ pâmômint ta' kinâganing.

“Pindigân!” udigowân ô'komisiwân.
Mïd^c kâgâ't âjipïndigâwât. Kï*a*cîjmigowât kïnibâ’i’gowât 

kayà. Wayàbgmimigid^c kïnwân udigowân ô'komisiwân: “ ‘A‘a,u, 
ambâ gnickân! kïgamâdcâm minawâ,” udigowân. Mïdec kïnwâ" 

25 àcimïnigut ô' kumiszin migôs, pinâ'kwân kayâ. Mïdgc âgut: “ Pi
tching kïgapiminijaogowâ au kigiwâ. Aiyângw^misin nojis. Mï, 
‘o ••o*' wàndcimïninàn tcïà badci'toy^n kïcpîn piminija'o nâg
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his wife had done, and very much was he angered by her. And the 
woman said all sorts of things, that she might be pitied by her 
husband.

But the man had not a single word to say to her; he simply 
worked with all his might to burn her up. And when a little way 
the fire went down, then again would he be addressed by her, till 
finally the woman wept. In vain she tried to appease the wrath 
of her husband. Yet no pity did she get from him.

Consequently they say the man became very tired with keeping 
up the fire all night long, (and) he wanted sleep. And all the time 
did his wife have the same power of voice. And then once more 
he built up a great fire. And when it was nearly morning, they say 
that then was when he burned her up; and he no longer heard 
her voice. And then truly in good earnest he built up the fire. 
And then they say by morning he had her all burned up.

Accordingly he covered up his fire. Whereupon he too went 
away, but in another direction he went.

And now once more the children are taken up in the story. It 
is said that one evening, when the boy was travelling along and 
carrying his little brother on his back, very weary did he become. 
As he looked ahead, he saw that straight in the way where he was 
going was a little lodge standing. And then he directed his way to 
it. They say that as soon as he was come near by, he heard some
body speak, saying: “Oh, dear me! my grandchildren, both of 
you are to be pitied,’' they (thus) were told. And then they say 
that the boy wept bitterly, likewise he that was carried in the 
cradle-board.

“Come in!” they were told by their grandmother.
And then truly went they in. They were fed by her, and by her 

were they put to bed. And in the morning it is said that they 
were told by their grandmother: “Now, then, come, and rise 
from your sleep! you need to be on your way again,” they were 
told. And then it is said that he was given by his grandmother 
an awl and a comb. And he was told: “Presently wilt you be
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pâcudec t^nanimat ; mi tci â b^gitôy^n kitôdânâming. Kïgapagi- 
tôn migôs,” udigôn. “Kâgu d$c inàbi'kàn. Mïgu' minawà 
katôdam^n iwà pàji'k,” udigôn. “Mïd^c tcità u tis^t minawâ 
pàji'k kôkumis. ”

5 Mïdac aji u inbiw^nâ i gut ucïmayânsgm. Mïdqtc àjimàdcàt kà- 
ickwâutcimigowât ô'kumisiwân.

“Mïdac mâtcâg ànigu'k!” udigowân.
Mïdec kâgâ't âjimàdcàwàgub^nàn. Ningutingidac kïwân ^ni- 

papimiba'tôt, caïgwa awiya onôndawân udôdânâming, igut: 
io “Mï i mâ ayàn! nîwinônâ kicïnmà!”,

Mïd^c kïnwân au kwïwisâns mi'kwàndgmk kàigut ôs^n kayâ 
ô'komis^n. Mïdgc àjiki* tcisâgisit. Mïdec âjimàdcïba1 tôd; kâwïn 
â'pitci ogaskitôsîn tcipimipa* tôt mï àjipâ'pïtàgusk^nk ta'kinâgan 
udondanàng. Mïdec minawà nôndawât ogïn igut: “Mïrmâ 

15 ayàn! nïwïnônà kicïnmâ."

Nawatcid^c kistcimawiw^g nôndawâwàt ugiwàn, kayâdac 
wïpisiskitawâslgwa. Minawà d^c nàsàb udigôn ugïn: “Mï'i mâ 
ayàn, kitinin! Nïwïnônà kuca kicïmâ kitinin. Kitinikâ à1 kuca,” 
udigôn.

20 Mïdac kàgà‘t ànigu'k pimiba‘tôd, âckqim a'pitci pâcu' t^nwâwi- 
t^môn. Mïd^c âji â 'p^gitôd migôs, mïd^c ki'tciwadciu âji a yà- 
magat; miziwâ migôsiwan. Mïd^c kïnâwï* tawàwât ugiwàn.

Mïdac awâ tcïbai migôsing kïnànàpi ânig u'kanan. Mïdac 
kînwân àdank migôs: “Tawiskawicin, ninô pinanàg ninïtcànis^g!” 

25 Kàwïnd^c kanagà üpisîkitâgusïn. Mïd^c minawà ânàt: “ *Au!** 
ânât; “màckut kïg^wïwin” udinàn. Kàwïnd^c kanagà wïtàb-
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pursued by your mother. Do as well as you can, my grandchild. 
And the reason why I have given you these things is that you may 
use them, if, when she follows after you, you think her to be near 
by; then you shall fling them behind you. You shall throw the 
awl,” he was told. “And be sure not to look. The same also shall 
you do with the other thing," he was told. “And then you will be 
able to reach another grandmother of yours. "

And then was his little brother helped upon his back by her. 
And then he set out after they had been kissed by their grand
mother.

“ Now, then, go fast!" they were told.
And then truly away they went. And once they say, that, as he 

went running along, he now heard the sound of somebody behind, 
saying: “ Do stay there! I wish to suckle your little brother. ”

And then they say that the boy became mindful of what he 
had been told by his father and his grandmother. And then he 
was greatly afraid. And then he started to run; not very well 
was he able to run, for with the cradle-board he would hit his heels. 
And then again he heard his mother saying: “Do stay there! I 
want to suckle your little brother.”

And then all the more did they weep when they heard their 
mother, and they did not want to listen to her. And then the same 
thing as before were they told by their mother: “Do remain there, 
I tell you! I really want to suckle your little brother, I tell you! 
You are surely doing him injury," he was told.

And then truly at full speed he ran, (and) nearer still could be 
heard the sound of her voice. Upon that he flung the awl, and then 
a great mountain came to be; everywhere over it were awls. And 
then far away they heard the faint sound of the voice of their 
mother.

Thereupon a skeleton caught fast its bones in among the awls. 
Accordingly they say that it said to the awl: “Make way for me, 
I am following my children!" But not in the least did (the awls) 
listen to her. And so once again she said to them: “Oh, do (let me
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pass)!” said she to them; “and as a reward I will be a wife to 
you all,” she said to them. But not the least faith was placed in 
her word. And it was a long time before she was able to pass over 
the mountain of awls. And so once more she was in pursuit of her 
children.

And then again did the children hear their mother, faintly they 
heard the sound of her voice coming hither. In the same way as 
before it came, saying: “Bring him to me! I want to suckle your 
little brother!”

And then again the boy wept aloud, all the harder did he begin 
to run; whereupon again he bumped his heels (against the cradle- 
board). And now again they heard their mother, ever nearer 
kept coming the sound of her voice. And then again he began 
running, and once more he heard his mother. Very close came 
the sound of her voice, saying: “Bring me your little brother! 
I want to suckle him!”

Thereupon all the harder did he start to run, and this time 
he flung the comb behind, whereupon a mountain-range of combs 
strung out over the country at the rear. And then he began running 
at full speed; and after a while they again heard her, feebly could 
she be heard.

It was a long time before the woman was able to pass the place. 
And the same thing (she had said) before, she now said to the 
mountain, but no heed was given her; and it was a long while 
before she was able to pass. And so again she called after them, 
and she said : “Give me your little brother! I want to suckle your 
little brother!”

And only once they heard the sound of her voice. And then 
the boy walked with hurried step, very tired was he becoming; 
and it was now growing very dark. Once, as he was walking along, 
he raised his head to look, and saw a little wigwam; it was the home 
of another grandmother of his. Very much was he pitied by her. 
And he was told: “You are in distress, my grandchild. Come in!” 
he was told.



MïcIqc kâi’ji ^ camigôwât, kïnibàigôwât kayâ. Weyâb^ninig d4c 
minawâ udigôn ô4kumis^n: 44 Ambâ, nôjis, unickân ! Ambâ, minawâ 
cayigxva kîgamàdcà.” Mïdcjc minawâ àjiminigut ô'kumisgn kà'tac- 
wînit piwâncigôn saka4 tâgQii^n kayâ. Mïdijc âjiumbïwgnâigut 

5 ucïnmàny^n mïdgc âgut: 44 Keyâbi kïgapiminicaogowâ au kîgiwâ. 
Awid^c, nôjis, saka'tâgan mâninân mi ,a,u skwâtc kâda4 paginât ; 
mïdac tcidâm^dâbîyqm kistcizibi. Mïcimâ tcîwâbgmgd kistci u si- 
‘kâsi tcîpabâ îj gumut imâ sïbing. Mid^c a" kâgqnôn^t kig^tinâ: 
4 Nîmicômis, skumânâ âcawâôcicinàm, m^nidô nimpiininica'o- 

10 gonân,’ " udigôn ôkumis^n. 44 Mî kâdinat, ” udinân. 44 Kïpàci- 
dâ a man d^c iu zibi, mïi-'u kâwïn minawâ kâyâbi kigapiminica o - 
gusîwâ. VVâwâni, nôjis, pisindawicîn âjikagl4 kiminân, ” udinân.

Mïdec âjimâdcât kwïwîsâns minawâ. Ningutingdac minawâ 
anipapimiba'tôd cayïgwa minawâ awïya ônôndawân udôdânâming 

15 pïm^mâzinâwi4tâgusinit. Pa'kic pîpipâginit, igut: "Mï i mâyân! 
Nïwînônâ kicînmân!"

Mïd^c kâgâ't kistci ânigu'k mâdcïpa'tôd au kwiwisâns; ki'tcima- 
wit kayâ, ki‘ kânimât ugin nô4 pinaca'o gut; kayâd^c mi4 kwând^nk 
kinisimint ugiwân, kayâdac kusâwât. Minawâ ônôndawân. Naw^tc 

20 pâcu' pïdwâwitîjminit iguwât: “Pic kicinmâ"! nimïnônâ kicïwân!” 
udigowân.

Midqic ânigu'k mâdcïpa'tôd. Minawâ ônôndawân, â'pidci pâcu' 
pid^nwâwitaminit. Nâsâp igut: 44 Pic kicimà"! Nïwînônâ kicïnmâ!”
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And so, after they were fed, then by her were they also put to 
bed. And in the morning they were again told by their grand
mother : “Come, my grandchild, rise up! Come ! for soon again 
must you be going.” Thereupon again he was given by his grand
mother, as a means of protection, a flint and some punk. And 
then with her help was his little brother lifted upon his back, and 
he was told: “Still yet will you be followed by your mother. And 
now, my grandson, this punk which I have given you is the last 
thing for you to throw; thereupon you will be able to come out 
upon a great river. And there you will see a great horn-grebe 
that will be moving about over the water in the river there. And 
it shall be your duty to address it. You shall say to it: ‘O my 
grandfather! do please carry us across the water, for a manitou 
is pursuing after us,’ ” he was (thus) told by his grandmother. 
“That is what you shall say to it,” she said to him. “And after 
you have crossed over the river, then no longer will you be pursued. 
Carefully, my grandson, do you give heed to what I have instructed 
you,” she said to him.

And so off started the boy again. And once more, as he went 
running along, he heard again the sound of her coming behind 
with the clank of bones striking together. At the same time she 
was calling after him, and saying: “Remain there! I want to 
suckle your little brother!”

And then, in truth, with great speed did the boy start running; 
and loud was he crying, for he knew that it was his mother who 
was pursuing him; and he was mindful too that their mother had 
been killed, and they were afraid of her. Once more he heard her. 
Still nearer came the sound of her voice, saying to them: “Give 
me your little brother! 1 want to suckle your little brother,” 
(thus) they were told.

And then with speed he started running. Again he heard her, 
very near came the sound of her voice. The same thing as before 
she was saying : “ Bring me your little brother! I want to suckle 
your little brother!”
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Mîd^c au kwïwisâns gàgâ't ki'tcisàgisit. Kâgâ udônândàn 
kâ i gut ôkumis^n undci wagunân ni't^m kâtap^gi'tôd. Wï‘ kâd^c 
omi'kwàndân. À‘pidci pâcu ôdânâng udinânimân pàminica o gut. 
Mïd^c â‘paginât pïwân^gôn, mïd^c zâsi'ka kïpîm^dinâg w^dci'u — 

5 pïwân^gô wadci'u. Mïdatc minawâ aniwag kïa'pânimut wâsa 
tcitqigwicing.

Awidac i'kwâ âjicôskupisut pïwânagunk. Mïgu ânuugitâ'kïwàt 
nâyâp minawâ âjâyâpôsut. Mïd^c minawâ âdank : “Mânu, 
pimusâ'i cin! Mâckut kïgawiwîm,” uditân. Mïd^c wï'kâ pitcïn^g 

io kïkacki u t. Mïd^cigu iwiti kâundâpôzut. Mïd^c minawâ kimâ- 
dcinicawâd unïtcânisa®.

»

Mïdgc ninguting minawâ kwïwisâns Qnipapimiba'tôd. Cayïgwa 
minawâ awiy; pi‘tâbi* tâgusiwgn udôdânâmiwâng, iguwât tibickô 
udânâng kâini' t^mowât : “ Pic kicîmâ! Nïwïnônâ kicîmâ" ! ” Mïdgc 

15 au kwïwisâns n iw^tc ki'tci ânigu'k pimiba'tôd. Minawâ unônda- 
wân: “Pïc kicîmâ! Nïwïnônâ kicîmâ!” Naw^tc pâcu pit^nwâwi- 
t^minit. Tniwid^c kayà pâmômât ucïmâyâns«jn wïngâ kï'kimôwan. 
Mïd^c minawâ onôndawân, â‘pidci pâcu pid^nwâwit^minit; “Pïc 
kicîmâ" ! Nïwïnônâ kicimà"!” Mâgwâ dac t^nwâwit^minit ugï â- 

20 ‘ p^ginân ïni,u skwâtc saga' tâg^nan, kï i 'kitut: “Mï a wâ skwâtc, 
nô'kumis! kâmijiygn. Sa'ka'^ n!”

Mïdîjc kâgâ't ki‘tciw$dci/u ickutâ pijicik tâta'kamayaï- upi'kwa- 
nâwîjng. Mïd^c mâdcâwât minawâ ânigu'k. Mïd^c ‘au kwïwisâns 
nôndawât ugïn madwâki* tcimawinit. Aw^ntcicid^c mâdcâ, kayâ 

25 wïn ki‘ tcimawit. Minawâ onôndawân, agâwa tàbi' tâgusinit nujdwâ- 
gistcin^nïnaw^dâmunit. Mïd^c kayâ wïnawâ â‘ pidci nqnïnawadâ-
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And then the boy, in truth, was greatly afraid. Almost forgot 
he what had been told him by his grandmother, which (of the 
objects) he should first fling away. It was a long while before 
he recalled (which) it (was). Very close behind suspected he the 
presence of her by whom he was pursued. Thereupon he flung 
the flint, and of a sudden there happened a range of mountains, 
— mountains of flint. And when some distance farther on, he 
then felt secure in having gotten so far away.

Now, the woman slipped on the flint. And even though she 
reached the top, yet back again she slipped. And so again she 
said to (the mountains): “Do, please, let me pass over you! In 
return I will be a wife to you, ” she said to them. And it was a long 
time before she succeeded. And from the place up there came she 
sliding down. And then again she went in pursuit of her children.

And so again the boy went running along the way. Soon again 
somebody could be heard coming behind, saying to them the same 
thing that in the past they had heard : “Give me your little brother ! 
I want to suckle your little brother!” Thereupon the boy with 
even greater speed did run. Again he heard her: “Give me your 
little brother! I want to suckle your little brother!” Still nearer 
was coming the sound of her voice. And the little brother whom 
he bore on his back had been crying, till now he could cry no more. 
And so now again he heard her, ever so close came the sound of 
her voice : “Give me your little brother! I want to suckle your 
little brother!” And while he was hearing the sound of her voice, 
he hurled away as the last thing the punk, saying : “This is the 
last, O my grandmother! that you gave to me. Set it afire!”

And verily there was a great mountain of fire everywhere, 
stretching from one end of the world to the other at their rear. 
And then they went on again with speed. And now the boy heard 
his mother wailing with a loud voice. All the faster then he went, 
he too was weeping aloud. Once more he heard her, barely could 
the sound of her voice be heard as she wailed in deep grief. And 
then again they also wept for bitter grief. And then they say that
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muwgg. Midge kïwan awi‘ kwà âjikïwitâskgng iu ckuta pinic 
kïuditgnk umi'kgnâni unïtcânisa*.

Igi'widgc gbinôtcïygg kïmgdâpïwgg zipi. Midge kâgà't àjiwâ- 
batgmowât ô ‘kumisiwân kâiguwâ'pgn. Mïdgc kàgâ't àjikanônât 

5 kwîwisâns ïni,u uzi* kâsiwgn : “Skumânâ, nimicômis, âjawaocicinân ! 
Mgnido nimpiminicaogonân, " udinân.

Mïdac kagii't agut kà i gut ô‘ kumisgn. “Kïepinsa wï‘ tôdgmgn 
kadininân kigatâjawa'o nininim,” udigowân.

"Ànyce, " udinân.
io “Kïnâ'tggu k igatâjawa o nin, kâwïn win kicï"mà,” udigôn.

Mïdgc ànât: “Kâwïn win iu kitâtâbwàtôsinôn. A'pidci nisâgi â- 
nicïmânyâns, ” udinân.

“ 'Awisa!" udigôn; “kïni'tgmisa kigatâjawa o nin.”

Mïdgc ànât: “Ànïc kà i cikgcki'tôyân tci u mbômgk nicima" 
15 kïcpîn pggitômgk?” udinân.

“ ‘A, kïgakackitôn,” udinân. “Pggitôm!” udigôn.

Mïdgc kâgà't wâ i cipggitômàt mïdgc “Tapgngicin,” inàndgm; 
mï minawâ àjinôgït.

“Pagitôm!” udigôn umicômisgn. “Kâwïn tapgngicinzï,” udigôn.

20 Mïdgc kagâ't kâga'pî kâ i jipggitômàt wâwàni.
“Awidac kïni'tgm kigatàjo o nin," udigôn.
Mïdgc au zâzï' kisit kwîwisâns kâ i jiki' tci’â nzanàmut. Pà' kic inât 

umicômisgn: “Nimicômis! mânô nicïmâyâns ni'tgm âjawa'ô c!” 
udinân.

25 Mïdgc kâgà' t âjitâbwâ' tâgut ômicômisgn. üwâbamigônsa à' pidei 
sàgi â t ucïmàygn, kayâ aiyàngwâmisit tciwgni â sig. Mïdgc âgut:



the woman passed round the boundaries of the fire till she came to 
the path of her children.

Now, the children came out upon a river. Thereupon truly did 
they see what had been told them by their grandmother. And 
then in truth the boy spoke to Horn-Grebe: “Oh, please, my 
grandfather, carry us over the water to the other side! A manitou 
is pursuing us,” he said to him.

Then of a truth was he told what had been told him by his 
grandmother. “If you will only do what I tell you, then will I 
carry you both across the water,” they were told.

“We will,” he said to him.
“You yourself only will I take across the water, but not your 

little brother,” he was told.
And then he said to him: “Not to that sort of thing will I 

listen from you. Very fond am I of my little brother,” he said 
to him.

“All right, then!” he was told ; “you first will I carry across 
the water.”

And then he said to him: “How shall I be able to put my little 
brother upon my back if I put him down?” he said to him.

“Oh, you will be able to do it,” he said to him. “Let him down!” 
he was told by his grandfather.

And then truly was he in the act of letting him down, when, 
“Now he might fall,” he thought; so again he hesitated.

“Let him down!” he was told by his grandfather. “He will 
not fall,” he was told.

And then truly at last he let him down in a careful manner.
“Therefore first you will 1 carry across the water,” he was told.
And then the older boy drew a deep sigh. At the same time he 

said to his grandfather: “0 my grandfather! do please carry my 
little brother first over to the other side!” he said to him.

And it was so that his grandfather did what was asked of him. 
It was truly observed how so very fond he was of his wee little 
brother, and how careful he was not to lose him. Therefore was he
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“ ‘A"! p6si', kagu dgc win tângawiggnbckawici'kan!” udinân. 
Mïdac àjiâ'jawaônât kïasât ggâming. Midge kayâ win pitcingg 
ki â jawa O nint. Midge tàbickô agâming kiayâwât.

Midge ki'i gut ômicômisgn: “Mïciumbôm kici'mâ"!" udigôn.

5 Midge nawgtc kiwâni'pgnisit kï u mbômât ucïmâ“yansgn, pï‘ tei- 
dgc kâ'i jisgnggisit wipggitômât ni'‘tgm. Mïdgc minawâ kâ'i-jim- 
âdcâwât.

Ninguding idac minawâ i'kwà kayâ win pitggwicinôgopgn imâ 
zibing. Mïdgc kayâ ticickô àjiwâbgmât ini'" uzi’kâsiwgn, inât: 

10 “Skumàna, âjôwa o'cin, nicïm!” udinân.
“Awgspina!”
“Awa“!" udinân. “ Ninitcânisgg niwinô' pingnâg," udinân.

" Awaspina ! Kâwin ! " udigôn.
“ 'Âu!" udinân; "mâskut kigapâpôtcikana'kawâ nindgpisku'kâ,” 

15 udinân.
“Awâs kâwin," udinân.
“ ‘A", wâwiptân!"
“ ‘A‘â“sa'!” udinân. " Kâgudgc pâcita u ci'kân,” udinân.

Mïdgc kâgà't iji â'jawa o nigut. Mïdgc pâcu tciggbât inândgm 
20 a i 'kwà: “Mi dcitâbikwâckuniyân," inândgm. Mîdec âjipâci- 

tawât ini'" usa1 kâsiwgn pâ'kic gnikwâckUnit. Mïdgc âjipgngicing 
awi'kwa nânâwaya i ki' teiggming. Mïdgc imâ ickwâyatcimint 
awi‘ kwâ.



told: “All right! put him on, but don't you touch me on the 
back!” he said to him. And then he carried him over on the other 
side and put him on the other shore. And then was the other 
afterwards taken across. Therefore now were both on the 
other shore.

And then was he told by his grandfather: “Now, then! put 
your little brother upon your back!” he was told.

Whereupon he found it easier than before to lift his little brother 
upon his back, as easy he found it as when he first wanted to put 
him down. And then again they continued on their way.

And so next was the woman herself to arrive there at the river. 
And she too saw Horn-Grebe, and said to him: “Do, please, 
carry me over to the other side, my little brother!”

“Oh, bother!”
“Oh, do!” she said to him. “After my children am I anxious to 

pursue,” she said to him.
“Oh, pshaw ! No!” she was told.
“Come!” she said to him; “and in return you may have your 

desires with me.”
“I don't wish to,” he said to her.
“Come, hurry up!”
“Well, all right!” he said to her. “But don’t step over me,” he 

said to her.
Whereupon of a truth was she then being conveyed over to the 

other side. And so, as she was about to land, then the woman 
thought: “Therefore shall I now be able to leap ashore,” she 
thought. Whereupon she stepped over Horn-Grebe at the same 
time that she leaped. And then down fell the woman into the 
middle of the sea. And at this point ends the story of the
woman.
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II.

Ningudingsa kï"wâ" gnipepimoaât a" kwiwisàns ijnipapimômât 
ucïmâyânsan, omaiyaginân âjinâgwatlnlg, mi'ligôn kaya omaiy»- 
ginawân. Mïd»c kïwâ" anand^nk: “Miguca maiyaginâgusiwât 
ogô" mi'tigôg!" Wayïbagwa matfdiiki" tvigami. Midec imâ mi'tâw- 

5 ^ngâning asinisi1 kâni kaya. Midec ânândçnk “a" kwiwisàns: 
“ Ningapagitômâ ômâ" nicïmayâns. Ningawatamifv,” inàndqm 
kïwa". Midec kâga't àjipagitômât; mïcimâ âjiâswâ'ku'kimàt 
kaya odâbâipmowân kaya ani'kàsini. Midec âjimôjiginamowât 
asinins^n wîkïckuwââ't ucïmànyan. Mïdac imâ àyeyàwât, owii- 

io dami à't ucimâyâns^n.

Ninguting ôma aeyâwât ow^ndainîwà â t ucimâyàns;jn pâni- 
mâgu awiya patcâkisânit imâ ayâ tibicko; a' kiwa"ziyan. Midgc 
kïwa" âgôwât: “Wâgunen wâci'tôyâg imâ?” udigôwân.

Udinân d:#c kwiwisàns: "Kâwïn kâgô, nintôtaminoâ' nicïma-
15 yâns mawit,’’ udinân.

Midec kïwâ» ‘a" a‘kwanzï ânât: “Nacka ôgowâ aslnisag, unicici- 
wag ! ” udinân.

Awid^c kïwâ" kwiwisàns kâwïn wï i 'jâsï. “Mïgü tâpisâwât ôgo" 
asinisag wâdâminwânât,” udinân.

20 “ Nawgtc ôgawâ uniciciwag," udigôn.
Anîc kâwïn kiwâ" kwiwisàns wï'i jâsi.

Nackà ôgô", pinâsi'ka"!” udigôn.
“Kâwin,” udinân kwiwisàns; “tamawi nicïmâyâns pasigwiyân,” 

udinân.

25 “ ‘A, kâwïn!” udinân; “kâwïn tamâwisi,” udigôn ini'" a'kiwân-
ji-i c»n. Minawâ awandcic udigôn, “Pinâsi'ka"!” udigôn.
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II.

Once on a time, they say, as the boy was journeying along with 
his little brother upon his back, he marvelled at the sight of things, 
and the trees looked unfamiliar. And then they say that he thought : 
“So strange is the look of these trees!" And in a little while he 
came out upon the sea. And over there on the sandy beach was 
also a place of pebbles. And then thought the boy: “I am going 
to put my little brother down at this place. I will play with him 
to amuse him," was his thought, so they say. And it was true 
that he let him down; and there he set hint (in his cradle-board) 
against a tree, and set free his little arms. He gathered pebbles 
for his little brother to keep him quiet. And there they remained, 
(and) he entertained his little brother.

Once while they were continuing there, and he was keeping com
pany with his little brother to prevent him from crying, of a sudden 
somebody slid inshore with his canoe directly opposite to where 
they were; it was an old man. Thereupon it is said that they were 
asked: “What are you doing there?" they (thus) were asked.

Whereupon the boy answered him: “Nothing, I am amusing my 
little brother when he cries," he (thus) said to him.

And then they say that the old man said to him: “Just you 
look at these pebbles, they arc pretty!" he said to him.

And it is said that the boy was not willing to go. “That is all 
right, for of sufficient pleasure arc these little stones which he 
fondles in his hands," (thus) said he to him.

“But these are prettier," he was told.
Now, they say that the boy was not anxious to go over there.
“Just look at these, come get them!" he was told.
“No," said the boy to him; “to crying will go my little brother 

if I rise to my feet," said he to him.
“Oh, no!" he said to him; “he will not cry," he was told by 

that hateful old man. Again was he urged by the other: “Come 
and get them!" he was told.
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Middle kâga'pi au kwïwisâns âjipasigwït kiÿgwânisa* kwâwîjn d^c 
ucïmânyâns4n mawinit. Midec minawâ nâyâp âjiwawân^pit.

Mîdqic au a'kiwâjïyic âjiki'teipâpit; pâ'piât ïni,u $pinôtcïyan 
inât ïni#u pâ'kic kwïwizâns^n: “Anicâ mawi. Pinâsi‘kau ôgo,u 

5 asînPs^n, uniciciwgig tcrudaminwânât kicïmâ"!” udinân.

Mïdqic âjipasigwït minawâ; mïgu minawâ ànwàt au apinôtcîyâns. 
Mïd^c awqmdcic âjiijât ïni/u a'kiwânzïy^n. Mîd.^c kï"wâ ânât au 
kwïwizâns: “Kâwïn awacîmâ unicicinsïwgg ôgô,u asînïnsgg,” 
udinân.

H) “Oguwâsâ,” udigôn ïni,u a'kiwâji'rcan. ‘‘Oguwâ, ôguwâ nint«3- 
bwïng ning^tasàg," udigôn. “Piwudâ’pind^c!” udigôn kiwâ.

“Kâwïn nicïmân mawi,” i'kito kwïwisâns.
Awgndcici au a‘kiwâ"jïic â'pidci umigiskuskâzumân ïni,u kwï- 

wisâns^n, inât: “Awandeie pi u dâ'pin! Ningatasâg nint^bwïng."

15 Mïd^c kâga'pi minawâ âji i jât, mïdec kàgâ'pï âji i jât awiudâ-- 
‘pinât asînPs^n. Mïdîjc kïwân au a‘kiwànjïrc kâ i jipôsônâwâpu- 
wât ïni,u kwïwisânsgn tcïmâning; pâ'kic pa'kitâ^nk. Mïd^c 
kïwân ‘a11 kwïwisâns nôndawâgubanân ucîmâyânsgn mânsitâkusinit, 
m^dwâki8tcimawinit. Minawâ au a‘kiwânjïrc pa‘kitâ*â*n utcïmàn. 

20 Mïdçc minawâ au kwïwisâns agâwa tapi* tawât ucïmâyânsçn, kâyqbi 
mâdwàki'tcimawinit; kayâ wïn ki'tcimawit. Ànudac up^gusâni- 
mân ïni'u a‘kiwànjïic3n tcinàsi'kawânit ucïmâyâns^n, aw^ndcici- 
dqic pâ'piigôn; kayâ pa'kitâ'^ nk pâ'kic utcïmânic. Mïdac kwï
wisâns kâwïn keyâpi nôndawâsïn ucïmâyâns<jn. Mïdec âgut 

-5 kïwân ïni,u a‘kiwâ"jï i c«7n: "Owiti âciwïninân nindânisag ayâw^g; 
pâji'k dqc kïgamïnin tciwïdigâmîjt, ” udinân ïni,u kwïwisânsqn. 
Awid^c wïn kwïwisâns qtgâwa pimâtisi â'pïtckaskândank mï'kwâni- 
màt ucïmâyânsqn.



And then at last, when the boy rose to his feet, with a fearful 
scream his little brother gave vent. And then down again he sat.

At that the old man laughed aloud ; he made fun of the children, 
saying at the same time to the boy: “Just for nothing is he crying. 
Come get these little stones, pretty are they for your little brother 
to play with!” (thus) he said to him.

And then up he rose to his feet again, and once more cried the 
little baby. Yet nevertheless he went over to where the old man 
was. And they say that to him said the boy: “Not any prettier 
are these stones," he said to him.

“But these are,” was he told by the malicious old man. “These 
here, these will I place upon my paddle,” he was told. “Do come 
and take them!” he was told, so they say.

“No, my little brother is crying,” said the boy.
But in spite of all, the devilish old man kept on insisting with 

the boy to take them, saying: “Anyway, come and take them! 
I will put them upon my paddle.”

And then at last once more he started, and so finally over he 
went to take the pebbles. Thereupon they say the ruthless old 
man scooped the boy up with the paddle, and landed him in the 
canoe ; at the same instant he struck his canoe. And then they 
say that the boy heard his dear little brother begin to cry, loud 
he heard him cry. Again the mean old man struck his canoe. 
And at that the boy was barely able to hear his fond little brother, 
still yet he heard him crying bitterly; he himself also cried aloud. 
Though he pleaded with the wicked old man to go to his wee little 
brother, yet, in spite of all, was he made fun of; and at the same 
time he struck his detestable old canoe. And then the boy at last 
(could) not hear his poor little brother. And then they say he was 
told by the hateful old man: “Over at this place whither I am 
taking you, my daughters abide; and one will I give to you for 
a wife,” he said to the boy. And as for the boy, barely was 
he alive, so grieved was he at the thought of his dear little 
brother.
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Mïdqc kâgà' t cayigwa ^nitcàkisâwât anuanit ini,u a‘kiwànzïygn. 
“Miimâ ayân,” udigôn. “Pitcin^g awiya kigapinàsi'kàg," 
udigôn. Mïdqc pgnà kï"wân a1' a‘kiwâ"zï anijiku'pït midec kïwân 
ànât udânisa*: “ Nîndânisitug! inini nimpinâ. Awàgwând^c ni‘ t«jm 

5 kàb^gamiba'togwàn iwiti nitcïmân a'tàmçga'k mïa,u kàtayàwàt,” 
udinàn.

“Naskâ minawâ awiya kïnigaâgwàn au kôsinàn,” i'kitôw^g 
pà'kic ^nip^sigundcipaitiwàt; ïngi'u uckinïgï' kwàg paitiwàt 
tcimàning. Mïdîjc tàbicko pqg^mipa i itw^g. Mïd^c kïwàn wâb$- 

io mâwât kwïwisâns^n sïndgma'kàng cingicininit. Mïdçc à'kitôwàt 
“ ‘À1, 'à, kàgà'tsa inini wïtugàngn nint^nànimâ!" i'kitôw^g. Mi- 
nawà ànijiku'piwât.

\

Mïdçc kïwân au wàcimâimint nâyàp àjiacâp^gisat, icât nâyàp 
iwiti tcimàning. Mîdac âjiudà'pinàt kwïwisânsan, cawànimât. 

15 Mid?c ânijiku'pïwinàt ândàwât; pïndig?nàt wànd^pit dac upa- 
gitînàn ïni'u kwiwisàns^n.

Ningudingd^c kïwân aïndâwàt, ânicinâ âtisô'kàn, mindidu 
cayigwa a" kwïwisâns. Ningudingidçc kïwà" udinàn a‘kiwânzï ini,u 
uningxvgman: “Mïsqinà cayigwa tcipapâantucïpây^ngub^n, " udi- 

20 nân. Misa kïnwàn kàgà't àjimàdcàwât, papàmickâwât papà ^ ntu- 
cipàwàt. Mid^c awinini nlsidawin^ng imû ucïmâyàns^n kà u ndci- 
ngg^nàt. Mïc kïwà" nôndawàt awiya tapi* tàgusinit kitunit: 
"Nîsayâ"! cayigwa ninà àbi'ta nïmaïg^ni11!" Ncsingigo tibicko 
i'kitôw^n ucïmàyàn. Mïd^c kàgà't au inini kaskàndqnk. Kàwïn 

25 kàgô i'kitosï. Mïd^c àjikïwàwàt minawà.

Mïd^c ninguting a ï ndàwàt ainini udinàn wïwîjn: “Ambâ, 
pgbâmiskàtà!” udinàn. Mïdgc kiwàn kàgà't âjimàdcàwàl.
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And then truly now they slid inshore with their canoe by the 
dwelling-place of the old man. “At yonder place is where I dwell,” 
he was told. “In a little while somebody will come after you,” he 
was told. And then they say on, up from the shore, went the old 
man. And so it is told that he said to his daughters: “O my 
daughters! a man have I fetched home. Now, whichever runs to 
and first reaches the place of my canoe will be the one to have him. ”

“Maybe upon some other person has our father again inflicted 
sorrow,” they said, as at the same time they sprang to their feet 
and ran out of doors together; hither came the maidens, racing to 
the canoe. And both in running got there at the same time. And 
then it is said that they saw the boy lying asleep in the peak of 
the bow. Whereupon they said : “Oh, pshaw! that really he was 
a sure-enough man was what I thought he was,” (thus) they said. 
Back from the shore then they went.

And then it is said that the younger sister turned, swinging 
quickly round as she went back there to the canoe. Thereupon 
she took the boy up in her arms, for she pitied him. And then 
she took him up from the shore to where they lived; she fetched 
him inside to the place where she sat, and there put down the boy.

And by and by they say, while they were living (there), so the 
story goes, large grew the boy. And once on a time they say the 
old man said to his son-in-law : “ It is a good time now for us to go 
hunting for ducks,” (thus) he said to him. And then they say 
that in truth away they went by canoe to hunt for ducks. And 
now the man recognized the place where he had left his dear little 
brother. Whereupon it is said that he heard the sound of some
body’s voice saying: “O my big brother! already have I now 
become half a wolf!” Three times, indeed, did his younger brother 
say the same thing. And then truly was the man sad. But he made 
no remark. And then they went back home again.

And then once upon a time, while they were dwelling (there), 
the man said to his wife: “Come, let us go out in the canoe!" 
he (thus) said to her. And so it is said that truly did they go.
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Awid^c kïwân a'kiwânzï kâwin minwând^nzï. Inât udànis^n: 
“Nin nintàkïwitcîwâ naângï, ” udinân.

“Ntyà!" i'kito i'kwâ. “ Kayâ nin kuca niwïwîtcîwâ,” udinân 
ôs^n.

5 Mïd^c mïnawâ âjimâdcàwàt p^bâmiskàwàt acudâw*. Mïdac 
kïwàn ânât ïni'u wïw^n, wïnd^mawât undci ucïmây^n. Mklec 
kïwâ" mâgwâ tibâtcimut ^nitibicko* k^mowàt kàundcipôswâba- 
waundibqmân. Mid^c, “Naskà nàbîn!” udinân unâpâm^n. Mîd^c 
kïwâ" awinini inâbit owâb^mân nîswi mâ i ng^na* anigu'pipa i tinit. 

io Mïd^c ânànd^nk: “Mïau nicïm pâji'k. " Kumâ a'pïd^c nô'piming 
minawà onôndawàn ucïmày^n igut: “Nisayâ! mlga'kina klmâ*rn- 
ggmawiyàn. Kâwin minawà kigamiguskâtcisinôn, ” udinân usayây^n. 
“T^sing wayâb^niQtwânin ma ï ng^n^g ‘ nicîmâ wayàb^m^g, ’ 
kïgatinândzpn,” udigôn.

15 Mid^c ckwâtc kïwâb^màt. Mïd^c kayâ kinanà â nd^nk au inini. 
Mïd^c kârnàt wïdigâmâg^n^n awinini kâgu tci i 'kitosinik ândà- 
wât. Mïd^c kàgâ‘t kâ i jitcigât awi'kwâ.

Ningudingdijc kïwàn a ï ndàwât au a‘kiwânzî niguskâctcidâ'â1 
wâbgmàt unïngw^n^n cayïgwa kï ^ niki8tci,i ninîwinit. Mîdgc 

20 kïnwân nànàggtawânimàt ànîn kâtôtamôgwân tcînîsàt; ôgusàn d^c 
kayâ udânisgn tciki‘kânimigut. Â‘pidcid«jc kînawînând.am pqtnâ 
oggnawâb^màn ïni,u uningwqmgn.

Ningutingd^c kïwân ugi* ki‘ kâsi1 kawâbamigôn udânis^n. Mïdac 
kiwân àgut: “Ânïnsa kin a'panâ ânâl^mqt au kàg^nawâb^mgt?" 

25 udinân awi'kwâ ôsan.
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And it is told that the old man was not pleased about it. (And) 
he said to his daughter: “I myself should have gone along with 
the son-in-law," he (thus) said to her.

“Oh, dear!" said the woman. “So was I myself eager to go 
with him," she said to her father.

And so another time they went canoeing about along the shore. 
And then it is said, while speaking to his wife, he was telling her 
about his little brother. Whereupon they say, while going on with 
his story, they were then passing the place opposite to where he 
had been scooped up into the canoe. And then, “Oh, look!" she 
said to her husband. Whereupon it is said that the man looked, 
and saw three wolves running up from the shore. Thereupon he 
thought: “One of them may be my little brother." And then at 
some distance off in the forest he once more heard his little brother 
say: “O my big brother! wholly now have I become a wolf. 
Never again shall I bother you," he said to his elder brother. “As 
often as you see the wolves, ‘My little brother do I see,' shall you 
think," (thus) was he told.

And that was the last he ever saw of him. Whereupon the man 
also felt at ease in his mind. And then the man bade his wife not 
to say anything (about it) at home. And so truly the woman did 
(as she was told).

Now, once, it is said, while they were living (at that place), 
the old man became troubled in his heart to see that his son-in-law 
was growing into the full stature of a man. And then they say 
that he began to lay plans to find out how he might kill him; 
and yet, too, he feared that his daughter would know that he had 
done it. Very much was he bothered, all the time was he watch
ing his son-in-law.

Now, once, they say, by the glance of an eye was he caught by 
his daughter at a time when he was looking at him. Whereupon it 
is said that he was asked (by her): “Why are you always look
ing at him whom you are gazing at?" (thus) said the woman to 
her father.
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"A, ka, kânkuntinôn nintanânimâsï kâganawâbamag,” i'kitu. 
"Anlcâgu nânâgatawândamân aninti kâdicinantawândcikâyâng 
wâbang," cïgwinawi i'kitu au a'kiwa"jï'i cigub»n. Mïdac kâga't 
kïwâ" ânât ini'" unïngwanan: “Wâbang kïganandawântcigâmin,” 

5 udinân; "kîgatawinfltciânânig namâwag,” udinan.

“Aye1!” udigôn.
Mïdac kïwâ awi'kwâ ânât unâbâman: “ Aiyangwâmisin ! kïwïnî- 

sik a”; â'pitci matera''kiwânjï'i'ciwi. Mïa'panâ ândôtank, nisât 
awiya. Aiyângwamisin dac kin! Mïgu gaga't teinisik kïcpin kâgô 

lo âjimamândawizisïwanân, ” udinan unabaman awi'kwâ.

Mïdac kâga't weyâbaninig mâdcâwât, pôsiwat, awinôteinamâ- 
wawât. Pa'kitâ a nk utcïmân a'kiwâjï'i'c, pâbigâ ki'tciwâsa kïta- 
gwicinôg; minawâ paki'tâ'â'nk utcïmânic mï gïpickônâgwatinig; 
minawâ àbinding upaki'tââ'n utcïmân, mïdac â' tagwicinowât 

• 5 âjâwàt wa'tajinôdci â'wât namàwan. Mïdac kïwâ” ânât a'kiwâ”- 
jï i-c: “Mi'o'tnâ kâdajinôtamâwâyang. Mï'ku ômâ ândacinôta- 
mâwâwâ'pan âmininïngibanïg,” udinân unigwanan. Anicâdac 
i'kito a" a'kiwânzï, kâwïn wï'ka awiya, ugïnôdci'âsïn ïni'“ madei- 
namâwan.

20 Mïdac kïwâ" a” inini ânât : " M3ma' kâda' kamig kanagâ namâ- 
tâdcikatàsimik. "

" Mâwïjakïciwâbat, nintâmi' kawiyan. "
“0”!" udinân a inini.

Mïdac kïwâ" a'kiwânzi â'kiditu: “Ambâ, misa teinôtei a ngwa! 
25 Mayanàwa'kwâg mi tciwâbamagwa. A'pitci mamânditôwag ïgi'“ 

namâwag, ” udinân uningwanan. Midec âjimâdcâwât bàwi'tigunk. 
“Mïwiti ijân nâwâdciwan," udinân. “Nïndac 5mâ ningatagum, " 
udinân.
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“Oh, for nothing in particular have I him in mind, that I should 
be gazing at him,” he said. “I was only thinking where we might 
go hunting for game to-morrow," (thus) by way of an excuse re
plied that malicious old man. And then truly they say that he 
said to his son-in-law: “To-morrow let us go hunting for game!" 
he said to him. “Let us go to get sturgeon!" he said to him.

“All right!" he was told.
And then they say the woman said to her husband: “Be careful! 

for he wants to kill you; he is such an awfully bad man. That is 
what he is always doing, he is murdering somebody. And now 
do be careful! For surely will he kill you if you have not been 
blessed with the possession of some miraculous power," (so) said 
the woman to her husband.

And then truly in the morning they set out, they embarked in 
their canoe (and) went away to hunt sturgeon. When the hateful 
old man struck his canoe, at once far off were they come; when 
again he struck his old canoe, then the sight of land went out of 
view; when once more he struck his canoe, then they arrived at 
the place where they went to get the sturgeons. Thereupon they 
say that the mean old man said to him: “This is the place where 
we will hunt for sturgeon. It was at this place where the fishermen 
of old always used to hunt for sturgeon," (so) he said to his son-in- 
law. But not the truth was the old man telling, for never had 
anybody hunted for that evil sturgeon.

And it is told that the man said to him : “It is strange that there 
are no signs at all of habitation."

“Long ago it happened, as far back as I can remember."
“Really!" to him said the man.
And then they say that the old man said: “Come, let us now 

hunt for them! Exactly at noon is the time we shall see them. 
Very big are the sturgeons," he said to his son-in-law. And then 
they started for the rapids. “Over there you go at the middle 
of the rapids," he said to him. “And here will I remain in the 
canoe," he said to him.
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Midge kagâ't a" inini ajikgbât, icât iwiti nâwâdciwgn. Pitcïnggi- 
dacigu kïwâ” kâgnitggwicing imâ kâinint tciicàt, minôndawât 
pïpâginit ucimisgn i'kidunit: “ Micingmâgwâtug! Kitaegmininim 
inini!" udinân. Mïdgc cigu kaya pa‘kitàgnk utcïmân.

5 Awidge inini inâbit ; panâgu kàbitâwgninit mldnamawgn wi' kumi- 
gut. Mie kïwan awinini âjikgnônât: “Tel, tcï, tcï, nimieGmis! 
Kigïcawânimimiwâbgn,” udinân.

Midge ïngi'“ mïcingmâwgg kâinôgïwât, kïcawânimigut.

Mïdgc minaxvâ kïwâ" kâicikgnônât, kïinât: “NlmicOmis! 
io kiwàwicicin ândâyan," udinân; "kaya dgc kiggmîc wânicicig 

midclm kagiwâwitawggwâ ninïtcânisgg, ” udinân.

Nïcinigobgn unitcânisa1 awinini.
Mïdgc kïwâ” âgut ïni'u mîcinamâwgn: “ ‘A" !” udigôn; “kigâ- 

gumin. ”
15 “ ‘A!" i'kito kayâ win inini; "pôtcingngâ nimpimâtis," inândgm

awinini. Mïdgc kâgà't âjikumigut. Mïdgc mi'kwândgm andâwât 
âja ngngwana tagwicing. Mïdgc kgnônigut omicômisgn igut: 
"Sggicigwgnan au ngmâ!” udigon.

Mïdgc kâgâ't a“ inini âjisggicigunânât, mïdgc âcicacigâkuwânigut 
20 ini'" mlcngmâwgn; mïdgc iwiti â'kumi'takamigâning pgngicin. 

Kâwïn kanaga nibïwisï, unamaman kaya usggicikunânân. Mïdgc 
mgmïgwa' tciwi â t umicômisgn. Mïdgc mâdcàt mlcingma kayâ dgc 
anigu'pït. Wâwicândgnk kipimâtisit. Mïdgc gnipïndigât ândâwât, 
ôgucku â n wïwan, kayâ kgnônigut: “Ànïn!” udigôn. “Antic kiwi- 

25 tcïwâggn?"

Ininidge i'kito: “Ânïni!" udinân. “Mina tcipwâdggwicing?
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And then truly the man went ashore, he went yonder to the 
middle of the rapids. And as soon, they say, as he was come at 
the place where he was told to go, then he heard his father-in-law 
calling aloud, saying: "O ye Great-Sturgeons! I feed you a man," 
(thus) he said to them. And then he also struck his canoe.

Thereupon the man looked; and there, with wide-open mouth, 
was a Great-Sturgeon ready to swallow him. And they say the 
man spoke to him, saying: “Wait, wait, wait, O my grand
father! You have taken pity upon me in times past," he said 
to him.

Whereupon the Great-Sturgeons withdrew (into the deep), for 
he was pitied by them.

And then again, so they say, did he speak to one, saying: “O 
my grandfather! carry me back to my home," (thus) he said to 
him; “and I will give you whatever choice food that I may have 
to take home to my children," he said to him.

At the time two were the children the man had.
And then they say that he was told by the Great-Sturgeon: 

“All right!" (thus) he was told; “I will swallow you."
“All right!" likewise said the man, on his part; “for such 

indeed is my fate," (so) thought the man. And then truly was he 
swallowed. And now he was mindful that at home was he truly 
arriving. And then he was addressed by his grandfather saying: 
“Seize that sturgeon by the tail!" he was told.

Thereupon the man truly took hold of the tail with his hand, 
and then was he cast up from the belly of the Great-Sturgeon; and 
so there upon the shore he fell. He was not wet, and his sturgeon 
he held by the tail. Thereupon he gave thanks to his grandfather. 
And when the Great-Sturgeon departed, then he too went up from 
the shore. He was proud for that he had been saved. And when 
he entered into the place where they lived, he surprised his wife. 
And he was addressed by her saying: “What!" he was told. 
“Where is your companion?"

And the man said: “Why!" he said to her. “Is it possible that
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Mawïja win ki'pimâdcâb^n,” udinân wïwgn. Mïd^c ânât: “Tcï- 
bà'kwàn!” udinân wïw^n. “Agamïng ningin^g^nâ n^mâ,"

Mïd^c pasingutcisât awi'kwâ. Aniudâ'pinât uda'ki'kôm. 
Mid^c ânitagw icing ag^mîng inàbit imà kïpagudînânit n^mâw^n 

5 unâbàm^n, à'pïticininit namàwa8! Ki'tciminwând^m awi'kwâ. 
Ku'piki'tôd nâyâp awi'kwâ, «jniinât umisày^n: “Umbâ! kigïki'tci- 
nibàkwaigomin!”

Pasiguntcisàgwàn kayâ win umisâ i mâ, gninâzibïpa'tôd. Mïd^c 
kayà win wâbqimât nïbiwa namâwa8. Tâbickô môdcigiswàt.

io Mid^c kïwàn awinini ânàndank: “Wâgunân â'pidci wândci- 
môdcigisiwât?" inând^m. Mïgu' ïni,u rtiâ'kwânimât pâji'k pâpinât 
n^màw^n; kâwïn kayâ win ogi‘kând4nzïn, kâwin d$c kayâ kâgô 
wïikï'kitusï.

Mïd^c kïwân ïngi'u i'kwâg wâwïp kîuciâwât ïni,u namâwa8;
15 kïnamâ'tâ'ku'kânàwât; kï-^ gônâwât «jgwatcîng kayà pïndig 

ândâwàt. Mîd^c kiwïsiniwàt nïbiwa, kayâ ngmâwi'tâmbïn ugi â m- 
wâwân. Ingi'yud^c ^binôdci ^ g upapà a ïndanamâwàn ïni'u wa- 
' tàmbîn.

Mïd^c kïwàn awà a'kawânzi tggwicing pitcâgisàt. Mïdqic ïgi'u
20 abinôtcï-^ g nâsipipaitïwât pâ'kic ta'ta'kunâwât ïni,u u'tâmbïn.

Mëd^c kïwàn ânât ïni,u ücicânya8: “Ànti kâ’U'ndinamâg mâd- 
ciyâg?”

“ Nimpâpainânsa ugïpitôn. "
“Wâgunân i8i'u?” udinân.

25 “Namâwânsa," udigô8.

“A! i'kitôwinân!” i'kitoa'kiwânzi. ‘“Ca,ninipàpà-inân!’ Nômi-
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he has not yet arrived? Long ago was it since he himself started 
on his way back,” he said to his wife. And then he said to her: 
‘‘Cook some food!” he said to his wife. “Down by the water 
have I left a sturgeon.”

And then up leaped the woman. She went, taking her kettle. 
And when she reached the shore, she looked at the place where 
her husband had put the sturgeon, and what a huge pile of stur
geons there was! Very happy was the woman. Running back up 
from the shore, the woman went, and said to her elder sister: 
‘‘Come! he has fetched us a bountiful supply of food.”

Then up must have leaped also her elder sister, for down the 
path to the water she went running. And she also saw the many 
sturgeons. Both were pleased.

And now they say that the man thought : ‘‘Why are they so very 
happy?” he thought. He had in mind only the one sturgeon that he 
had fetched ; for he did not know about (the vast quantity of 
fish), and he also did not wish to say anything (about his adven
ture).

And then they say that the women quickly prepared the stur
geons for use; they smoked them upon drying-frames; they hung 
them up out of doors and inside of where they dwelt. And then 
they had a great deal to cat, and of sturgeon they ate. And the 
children went about outside, eating the spinal cord.

And they say, when the old man returned, he came riding his 
canoe upon the shore. Thereupon the children ran racing down 
the path to the water, at the same time holding in their hands 
the spinal cord.

And then they say that he said to his grandchildren: “Where 
did you get what you are eating?”

“Why, our father fetched it.”
“What is it?” he said to them.
“Why, sturgeon,” he was told.
“Pshaw! what foolishness are they saying!” (so) said the old 

man. ‘“Oh, it was our father! ' Why, it is some time since that
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kâna mîcin^màw^n ugï' kumigôn kipâpa. Cigakuca ug^cikutàmigôn 
au kipàpa i wâ," udinàn ïni,u ûcicânya*.

"Mïdec nimpâpàinànsagu kï'tygwicin.”
Awid^c a‘kiwânzi à'pidci wânâgusininig t^gwicin. Kâwin k^nagà 

5 kâgô pïtôsïn. Mîd^c k^bât; mîd^c inâbit, misiwâ owâb^ndàn kâgô 
^gôtânig, ggwâwân^n agôtânig sgwatcing. Kayâ ^nipïndigàt 
uwinga môckinàgwàwâw^g pindig. Mïdec kïwà" a‘kiwâ"zi kâgwïna- 
wïinàbit. XVeyàbgimât uningwanan câcïngicininit wandqbinit, 
kâwïn kâgô i'kitosï.

10 Mïd^c kïwà" minawà ninguting ânicînâ âtisô'kân minawà udinân 
uningwanan : “Tcipabàn^ntukayâckwâwànwàyàngub^n !”

Mid^c kîwàn ânât: "Ànïn n^ngw^na!"
"Misa wâbqaig tci i caiyqng," udigôn ujinisqin. "Ningi'kàndàn 

anindi à'pidci tciunicicing ayâgin kayàckwâw^nôn," udinân 
15 uningwanan.

Mïd^c kïwà" awinini minawà aiyângwâmimigut wïw^n à'pidci.

Mïd^c mâdcâwàgubanân, pôsiwât minawà. Mïgu mïnawà 
andôd^nk au a‘kiwâDjH*c; pa'kità qrnk utcïmànic, àja mïnawà 
pàpigà wâsa pit^gwicinôg; minawà pa'kitâ ^ nk utcimàn m* 

20 t^gwicinowàt ki'tciminisàbi'kunk; kietciminisàbi‘k. "Mï o mà, " 
udigôn; "mïsômâ tcigqbaiy^nk," udigôn.

Mïdec kàgà't kabâwàt. Mïdec p^bàmiwinigut ugitàbik. Kâgà't 
nïbiwa umi'kànâwa. Anïc awinini wâwïp nïbiwa udaiyàngn; 
mâ u dci'tôn^n wâwanôn, pàpôsi'tôd, nânâsi'kang mïnawà.

25 Mïd?c a'kiwànzi minawà inàt: "Skumà iwiti ijàn, na’ângï, 
nàsi'kan wâwanôn!”

"Mâdcàn kin nàsi'kàn!" udinân.
"Mâdcàn, mâdcàn! Nànsi‘k^n, kidinin!"
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by a big sturgeon was your father swallowed. In fact, by this time 
is your father digested," (so) he said to his grandchildren.

"Why, our father has already CDme home."
Now, the old man was late in the evening arriving home. Not 

a single thing did he fetch. And then he went ashore; and as he 
looked, everywhere he saw something hanging, pendant pieces 
hanging out of doors. And when he went indoors, brimful of things 
hanging was the space inside. And then it is said that the old 
man knew not where to look. When he saw his son-in-law reclining 
at his sitting-place, nothing had he to say.

And now they say that on another occasion, according to the 
story, he said to his son-in-law : “Let us go hunting for gull- 
eggs!"

Whereupon they say that he said to him: “Well, all right!"
“Then to-morrow will we go," he was told by his father-in-law. 

“I know where there is a fine place for gull-eggs," he said to his 
son-in-law.

And then it is said that the man was again told by his wife to 
be ever so careful.

Thereupon they started away, embarking again in the canoe. 
And so the same thing as before the hateful old man did; he struck 
his old canoe, and soon they were suddenly a long distance away; 
again he struck his canoe, whereupon they arrived at a great island 
of rock; (it was) a great island of rock. "Here is the place," the 
other was told; "here is just the place where we will go ashore," 
the other was told.

And then truly they went ashore. And then the other was 
guided round to the top. Sure enough, many (eggs) they found. 
And as for himself, the man soon obtained many; he gathered the 
eggs, loaded them in the canoe, (and) kept on going after more.

And then the old man again said to him : “ Do go yonder, son-in- 
law, (and) get those eggs!"

“Go yourself (and) get them!" he said to him.
“Go on, go on! Go get them, I tell you!"
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Mïdec kâgâ't mânü ijat. “Mâgicâ ningagâsi'kawâ," iniindgm, 
"tcibwâa'nitagwicing tcimâning.*’ Agâwâkuta pïtcini' kâwan 
pinagickawât. Midac kâ u ndcï i'naiidgnk, “ Ningatânimickawâ. " 
Payâbamitidac Inâbit âja mtcawagân agamôwan. Midac au inini 

5 nôndawâti'kidunit: "Micikavackutug, kitacamininim inini; ma”wï- 
ca'ku àjinandawàntamawiyàg!"

Midac kâgâ't panâgu mîcikayâckwag.
Mîdcc kïwâ" awinini minawâ nasâb ânàt: “Tcï, tci, tci!" udinân. 

“ Kigïcawânimimiwâban kuca," udinân.

lu Midac ajillfigïwRt.
Midac minawâ ânât: “Nimicômis, kïwâwicicig andaiyan," 

udinân.
"Aye1," udigôn.
Midac awâ inini pangi madcïtôd wâwanôn.

15 Midac kïwâ- cayïgwa pipôninit wâ'kiwâwinigut mlcikayâckwan. 
" ‘Â‘â'\” udigôn; “nimpi'kwunâng owanapin."

Mid^c kâgâ't âjiowânabit midac âjimâdcisât au micikayâck. 
Midac anip^pimisSt owâbamân ïni'“ a'kiwâjiican âbi'tawônag 
aya'tawâcininit piminagamunit pâ'kic pâgaa'ku'kwânit. Midac 

20 kïwân a" micigayâck kâ i jimidcinât nâwâ'kigan.

Midac kiwâ" kâ i cinâncibitôd kiminândank, midac kïwâ" â'kitut: 
"Pwâ! mi yâcmâgutinig umu'uwâ na'ângi kâ'ü mwugut."

Midac kïwâ” awinini kitagwicimigut ândât ini'" mîcigayâckwan. 
Midac kïpagitinigut imâ agaming. Midac kï a nigu'pït kï a'nipïn- 

25 digât ândâwât.

A'pidci dac kïwâ" minwândamôn wïwan kayâ unïdcànisan. Panâ
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And then truly against his wish he went. “Perhaps I can over
take him," he thought, “before he gets to the canoe." Slow 
indeed was (the old man) coming when he met him on the way. 
And that was why he thought, “I will overtake him." But 
when he turned round to look, already far out at sea was 
the other in the canoe. And then the man heard him saying: 
“O ye Great-Gulls! I feed you a man; long have you wished 
him of me."

Thereupon truly was there a great host of Great-Gulls.
And now they say the man said to them the same thing that 

he had said before: “Hold on, hold on, hold on!" he said to them. 
"Why, you have taken pity upon me in the past," he said to them.

Thereupon they withdrew.
And then again he said to (one): “O my grandfather! carry 

me back to where I live," he said to him.
“All right!" he was told.
And then the man took along a few of the eggs.
Thereupon it is said that now came and alighted Great-Gull, by 

whom he was to be taken home. “All right!" he was told; “upon 
my back shall you sit. "

And truly, when he was seated, then away went Great-Gull Hying. 
And as he went through the air, he beheld that contemptible old 
man in the middle of his canoe, lying there upon his back, singing 
as he went along, at the same time beating time against the canoe. 
And then they say Great-Gull muted upon his chest.

And then they say that afterwards, when he rubbed his finger 
in it, he smelled of it. Whereupon they say he said: “Phew! 
such is the smell of the mute of the one by whom (my) son-in-law 
was devoured."

And so it is said that the man was conveyed home by Great- 
Gull. And then he was let down over there at the shore. There
upon he went on up from the water, and passed on into where he 
and the others lived.

And very pleased, so they say, were his wife and his children.
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au i'kwà, “ Amgmtcigunâ niwïtigàmâg^n, minawà tcit^gwicinog- 
wân!" inândam awi'kwâ.

Mîd^c mi.iawâ àgut unâbàm^n: “Niwïwîsin," udigôn. Mïdec 
kïminàt wïwgrn wâw^nôn pamgï kâpïtôd. Mïdac inât: " Tcïmànmg 

5 nibiwa nïngï a 'tôn^n wâw^nôn,” udinân.

“ ‘O"!” i'kitô i'kwâ. Mïd^c kïwân kï‘kïsis^ngin p^ngï kâ'pïtônit 
unâpâm^n. Mïd^c kîwïsiniwât.

Mïd^c kïwân îgi,u ^binôtcly^g sâsàgit^piwât mïminawa wâb^mâ- 
wât omicômisiwân pitagwicininit. Mïd^c àgôwât: “Wâgunen 

io niâdcïyâg?"
"Wâwanûn," udinawân.
“Wâgunen tino wâwanûn?" udinà*.
“ Kayâckwàw^nûnsa, " udinawân.
"Ânti kàuntinamâg?"

15 " Nimpâpànânsa ugïpïtôn^n," udinawân.
"An!" udinà. “ *Ca, nimpôpônôn!* NômV kâna mîcikayàckw^n 

ugîn^ngwudâmigôn a kôsiwâ, " udinân.

Mïdec kïwàn âji u ckipa i tiwât igi,u ^binôtci ^ g ^nikïwâwàt.
Mïd^c kïwàn au a‘kiwânjï'i'C ânigu'pït; ^nipîndigât, kâgâ't d^c 

20 owâbamân uningw^mjn ayânit pïndik. Mïdec kâgâ't kwïnawï- 
i nâbi; kayà inând^nk ânïn âjiwâbisigwàn, â'pitci kwïnawï i nâni- 

mân. Kâwïn dgc kâgô i‘ kitusï minawâ.

Nïnguding d$c kïwàn minawà udinân uningw^n^n: "Na'àngï, 
misa minawà tcin^ndawandcigay^ngub^n. Tct ^ ndu u di'kwâ- 

25 y»ng!"
"Ânin n^ngw^na!” udinân awinini. Mïdiÿc ânât wïwan: "Uci- 

'ton ma'kisînan."
Mïd?c kâgàt awi'kwâ uci'tôd.
Mïd^c kayâ wïn a<kiwânjî*i'c ucictcikàtànig uma'kizinan.

30 Mïd^c mâdcâwàd; pipôninigub^n. Mïd^c wâsa t^gwicinowât,
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Always was the woman (thinking), “I wonder how my husband is, 
and when again he will be home!’' thought the woman.

Thereupon again was she told by her husband: “I wish to cat,” 
(so) she was told. And then he gave to his wife the few eggs that 
he had fetched. And he said to her: “In the canoe are many eggs 
I put in,” he said to her.

“Oh!” said the woman. And then they say that she cooked 
the few that her husband had fetched. Thereupon they ate.

And then it is said that the children were sitting out of doors, 
when again they saw their grandfather coming home. Thereupon 
they were asked: “What are you eating?"

“Eggs," they said to him.
“What kind of eggs?" he said to them.
“Gull-eggs, to be sure," they said to him.
“Where did you get them?"
“Why, our father fetched them," they said to him.
“Fie!" he said to them. “ ‘Oh, it was our father!' Why, it has 

been some time since that your father was digested by Great- 
Gull," he (thus) said to them.

Thereupon they say that back sped the children, racing home.
And now it is said that the old man went on up from the shore; 

and when he passed on inside, truly, there he saw his son-in-law, 
who was within. And it was true that he knew not where to look; 
and he began to wonder what manner of person the other was, so 
very much was he puzzled in thought concerning him. But he had 
nothing further to say.

And so once on a time they say that he said to his son-in-law: 
“Son-in-law, it is now time for us again to go hunting for game. 
Let us go hunting for caribou!"

“Well, all right!" to him (thus) said the man. Thereupon he 
said to his wife: “Make some moccasins."

Whereupon in truth the woman made them.
And the mean old man likewise had some moccasins made.
Thereupon they set out; it was in the winter-time. And when
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“Misa omâ na'ângï, tcîucigàyqmg," udinàn uningwanan au 
a‘kiwânzï. Mïdac kiwânkàgâ‘t imâ ucigâwât, ki'tciaciganâgàn 
uci'tônâwâ. Kayâdac ki‘tci i ckutà nabanàya r. Mïdac kïwà" au 
a‘kiwàBjî'i*c cayïgwa ki‘ kïcândank wà‘ tôdawàt unïngwanan. Mï- 

5 dac kïwân ànàt kàickwâwïsiniwât wânâgucininig: “Na*àngï, " 
udinàn, “ki'tcipôduwân,” udinàn. “Mïdac ki‘ki'tcipôdawâyan 
mï‘ tcigagïtcïyang tcipâsamang; kîdairminànin kïkataiyagôtômin 
kayà kima'kisinânin,” udinàn.

Mïdac kïwàn kâgà't awinini âjipasigwît, kâgà't ki8tcipôdawât.

io Âckwâpôdawânitidac, udinàn au a'Hwânzï uningwanan: “Omà 
pïaa*p9gitôn mîsan ànint, pâcu omâ ayâyân. Ningapagitînànîn 
aniyà'tawâg ickutà,” udinàn.

Mïdac kâgà't awinini kïwa'kwà'kuwâbinang tcïgaya'ï- ayànit 
îni/u a‘kiwânjî‘i'c^n. Mïdac kayà win awinini âjiucï'tàd wï'ka- 

15 wicimut. Mîd^c âjikïta'kisinàt àji a*yagôtôd uma'kisinan, kà- 
wïn k^nagâ kàgô inândanda”zi, “ Mïmàwin ‘i8i'u ningadôtàgô, ” 
tcrinàndank. Mïdac âji'ujicimôni'kât, kayà wïndac a'kiwâ"- 
jï i c tcâtcïgskutâwâcin ; kàwïn maci kagïtcïsï. Mïdac kïwà" 
awinini ànàt: “Ânïcinà! Ambâ kagïtcïciwan tci a gôtôyan ïni/u 

20 ïni,u kima'kîsinan tcipà'tâg màgwà ki'tcipîskanâg?” udinàn.

Mïdac kïwân a* kiwànzi nàbângin iji a’yà. Wï'kàgu pimiwâ- 
wuniskâ. Awidac inini càcingicing mïdac au a‘kiwânzi pîtcï- 
nag ayagôtôd uma'kisinican, pa'kic kayà ayïntanwâwà'tôd. 
Mïdac kïwà" awinini cigwa kàwïn à'pidci wïnîbât. Awidac a'ki- 

25 wânzi awantcic kàgïgito, tatibâtcimat; untcitagwu pa'kic tôtam 
ciktciaiyâ'kwià t ïni'u unïngwanan. A'pïdac nîbânit, à'pidci
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a long way off they were come, “ Now this is the place, son-in-law, 
where we are to camp,” (thus) to his son-in-law said the old man. 
And then they say that truly there they made camp, a great shelter- 
camp they put up. And also a huge fire at one side (was kindled). 
And now it is said that the contemptible old man had already, by 
this time, made up his mind as to what he would do to his son-in- 
law. Therefore they say that he said to him, after they had eaten 
in the evening: “Son-in-law,” he (thus) said to him, “build up a 
great fire,” he said to him. “And after you have kindled a big fire, 
then let us remove our moccasins, so that we can dry them; our 
clothes will we hang up, and likewise our moccasins,” he (thus) 
said to him.

Thereupon they say that truly the man rose to his feet; in truth, 
a great fire he built.

After he had the fire going, then said the old man to his son-in- 
law: “Here in this place come you, and throw some of the fire
wood, near here where I am. I will put it on when the fire gets to 
burning low,” he said to him.

Thereupon truly did the man heap up a pile near by where the 
mean old man was. And then the man, in turn, likewise made 
ready to go to bed. Accordingly he took off his moccasins and hung 
them up, for of nothing at all was he suspicious that should lead 
him to think, “Perhaps some evil will be done to me.” And while 
he was making his pallet ready, the hateful old man was himself 
lying close to the fire; not yet had he taken off his moccasins. And 
then truly the man said to him: “Why, come! Why are you not 
taking off your moccasins (and) hanging them up to dry while yet 
the fire blazes high?” he (thus) said to him.

Now, they say that the old man acted as if he were asleep. Some 
time afterwards he rose (from his pallet). And while the man was 
lying down at rest, then the old man later hung up his miserable 
moccasins, at the same time he kept on talking. And now they 
say that the youth, in all this while, was not very eager about 
going to sleep. But the old man nevertheless kept on talking, he
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ki'tciki’tcinlbànit. Mid4c kïwâ" kagâ't a" inini kâiciwâbisit a'pi 
nâpât. Mid4c awâ a'kïwanzî aya'pi ajikgnônât wï'ki'kânimât 
tcinibânigwân. Kâga' pïdac awinini kinibât, kâwïn nôndawàsin 
kanônigut.

5 Mïdac kïwâ" kàiciunickât a" a' kiwânjïiciguban, kâ'i ci o tà- 
‘pinamawât uningwanan uma'kisinini, kïa-‘ todin ckudânk. Kagâ- 
dac tcâgâ'kidâni'k mi pitcinag kïgitut a'kiwâjïic, i'kitut: “Pâ 
' pa', tcâgitag kâgô! Na’ângï! kima' kisinan tcâgitâwan!" udinân.

Pâpâ'kâgu pimiwanickâ awinini. Mïdac wâbandangin uma' ki
lo sinan tcâgitanig; ânawidac a" a1 kiwâ“jïic âja ugïagwâwâbi'ânan. 

Mïdac kâ' kanawâbandank awinini ini'" uma1 kisinan kî‘ kawicimo 
minawâ. Mïdac kïwâ” kâgicâp kï‘pütawat a‘kiwâ”jïvc, mïdac 
ânât unïngwannn : “Anïn katntarnan uma1 kizinîsiwan tcigïwâyan? 
Wâsadac kayâ kitayàmin," udinân. "Kâwïn na nïjwâwân kigïpï- 

15 tôsinan kima' kisinan ? "

"Kâwïn,” udinân.
" Kïgawïndamïn, na'ângï, kâdijictcigâyân. Ningakïwà, " udinân. 

“ Ninganâsi'kânan kima'kisinan,” udinân.

Agâwadac kïwâ" oganônân awinini. Mïdac âjimâdcât a'kiwâ"- 
20 jï-i-c ; wïndac awinini mïimâ ayât, ânïc kâwïn kaskitôsïn nirgutci 

tci i cât. Mïdac nânâgatawândank ânïn kâtijictcigâgwân, ugi- 
1 kânimân ini'" âcinisan kagâ't tcinâ"zi‘kansininig uma'kisinan. 
Mïdac kïwâ" nindawâtc a" âjimâdci'tâd uji'tâd wi'kîwât. Mi 
kïwâ" kâijiudâ'pinât niswâbi'k asinïn, kâ'ijikijâbi'kiswât, 

25 kï i 'kitut: “ ‘A", nimicômia, ambà, wït6‘kawicin tcikïwâyân!
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was spinning stories ; for a purpose of course was he doing it (which 
was) to the end that he might tire out his son-in-law. And when the 
other fell asleep, into a very deep slumber did he fall. And they 
say it is true that what the man had done to him happened while 
he was asleep. And the old man now and then was addressing 
him to find out if he were asleep. At last the man had fallen asleep, 
for he did not hear the other when he was spoken to.

And then they say that after the hateful old man had risen from 
his pallet, he then later took down the moccasins of his son-in-law 
(and) put them into the fire. And when they were nearly burned 
completely up, then spoke the base old man, saying: “Phew! 
something is burning up! O son-in-law! your moccasins are burn
ing up,” he (thus) said to him.

Slowly rose the man from his pallet. And then he saw that his 
moccasins were burned up, for in fact the evil old man had by 
that time thrown them out (of the fire). And then, after the man 
had taken a look at his moccasins, he lay down on his pallet again. 
And then they say that in the morning the hateful old man built 
the fire. Whereupon he said to his son-in-law : “What are you 
going to do about getting back home, now that you have no moc
casins? And a long way off are we, too,” he said to him. “Did 
you not fetch yourself two pairs of moccasins?”

“No,” he said to him.
“ I will tell you, son-in-law, what I will do. I will go back home, ” 

he said to him. “ I will go fetch you your moccasins, ” he said to him.
Scarcely even an answer, so they say, did the man give him. 

Thereupon the mean old man started away; while the man himself 
remained there at the place, for nowhere at all could he go. And 
then he pondered what to do, for he knew that his father-in-law 
would surely not fetch his moccasins. And then they say that 
accordingly he began getting ready to go back home. And so they 
say that after he had taken three great stones (and) after he had 
heated them, he then said: “Now, my grandfather, come and help 
me to return home again! I long to see my children,” he said.



88

Niwïntawâb^mâg ninïtcânis^g, " i'kito. Mïd^c kàgâ't âjiudâ- 
‘pigwânât ïni/u mîskwâbî1 kisunit ïni,u asinïn; kwaya'kid^c wâijât, 
mï ï witi gwaya'k âjiwâbuwât. Mïd<jc awasîn kagâ't âjimâdcï- 
pisut aw^cîniàd^c âbi'ta âw^ninig kïnôgibiso. Mîd^c kâ ^ ni- 

5 a‘pisut awasîn mïgu kâqr nri’jia'ni'tâw^ng; mîdgic imâ au inini 
kï^nipimusât. Màgwâd^c qnipimusât, ud^minisutawân pimâyar 
awiya; mïd^c âji’inâbit ôwâb^mân d^c ma l nganan pimusânit, 
ugiu ndcikanônigôn: “Ànîn," udigôn: “nîsayà"?”

Udinân d^c awinini: “Kâwïn kagô." 
io “Antic âjaiygn?” udigôn.

“Ninkïwà," udinân.
Mîd^c pimiwâwïdciwât ïni' maünggnan kâgïgitôwât. Awâ nini 

pimipimusâ ànîndi asînîn kâ ^ ni a'pisunit, awid^c ma i ng^n 
pimâyaï* pimusâ kôni'kâng.

15 Mîdqic kïwân a‘kiwânjrrc tàgwucing ântâwât, wi'kâgu pîtcin^g 
kï ^ nitatagucinôgubgm, kâwïn kanagâ kâgô i'kitusï.

Mïd^c win awi'kwâ âjikagwâtcimât ïni,u ôsan: “Ânti d$c wïnâ 
‘au kiwïtciwâgQn?” udinân.

“A, atibii tug. Pana kayâ win ningîpa'kâ i gub^n papânda- 
20 wântcigàt. Ningïâ'pidcikwïnawipïâ*,” udinân. “Mïdgic kâ'pi- 

u ndckïwâyân,” udinân udânis^n. “ Pitcïngig tat^gwicin, " udinân.

Mïd^c kïwân awinini mâgwâ pimiwïdciwât ucîmàn maü ng^n^n 
â'pidci unânigwântamôg pimiwïndcïntiwât; pâ'kic pimi a nin^- 
gamôw^g àndôd^nks^gu awiya mânwândangin. Awid^c inini 

25 kâwïn kanagâ udônând^zïn càcâgunizitât, ânawi pâbâ'pi. Mïd^c 
cayïgwa âji u di* t^nk umicômis^n mini'k kâ i jimï'kanâ'kâgut. 
Kâgâd^c ânitagwicinowât, udigôn ucïmây^n: “Anïn, mina gïn ômâ 
wïa'yâyan?”
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And then truly he took these stones out (of the fire) red-hot; and 
directly (in the path) whither he wanted to go, along that course 
straight (ahead) did he roll them. Thereupon the stone truly 
started going, more than half the distance home it went before it 
stopped. And in the path where the stone had moved, along that 
course was the snow melted; accordingly by that way did the man 
travel. And while he was walking along, he began to feel the 
presence of somebody at his side; and as he looked, he beheld a 
Wolf walking along. And by him, from his place over there, he was 
addressed : “What,” he was told, “my elder brother?”

And to him said the man: “Nothing.”
“Where are you going?” he was asked.
“I am going home,” he said to him.
And then, as he and the Wolf went along together, they kept up 

a talk. Now, the man walked along where the stone had rolled ; 
and the Wolf passed along at the side, on the snow.

And they say that when the mean old man arrived at home, for 
he was a long time reaching home, he had nothing whatever to say.

Thereupon the woman herself asked her father: “And where 
is that companion of yours?” she said to him.

“Oh, I don’t know where. He parted company with me, and 
also went his way hunting for game. I grew very tired waiting for 
him,” he (thus) said to her. “And that is why I came home,” he 
said to his daughter. “Anon will he be home,” he said to her.

And now they say that while the man, and his younger brother the 
Wolf, were coming hitherward together, very happy were they as 
they walked along in each other's company; at the same time they 
went singing on their way in the same manner as one does when 
in a joyful frame of mind. And the man by no means forgot that 
he was in bare feet, yet in spite of that he kept on laughing. And 
then by this time he was come at the place which was as far as the 
path had been made for him by his grandfather. And when they 
were about to arrive, he was asked by his younger brother : “Why 
are you going to remain in this place?”
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Kâwïnd^c kagô i‘kitusï awinini.
“Arriba!" udigôn; “kïg^taniwïdcïwîn," udigôn ucïmâny$n.

Kâwînd$c i‘kitusï awinini. Mïdgtc âjicômïngwâ'tawât agatân- 
d^nk tcîwïnd^mawât iu kâ-i-jiwâbisit.

5 Mïdqic agut ïni,u ucïmây^n maïng^n^n: “Ambà!" udigôn; 
“aninânâba'a'nicin!" Kayâ wïnd^c au maïngan kâwïn kagô 
owïi'nâsïn usayày^n.

Mïd^c kàgâ't âjimâdcât. Mïd^c kâgâ't aninânâba'â'nât. 
Weyïb^gu ^nipimisat u‘pïtcimândân ckutâ. Mingingw^na cigwa 

io tagwicing àndât. Mïd^c ïni'u ucïmây^n piwâ‘kwâmuninik umi- 
nisa'k^nâwâ mi i mà à i jiwïnigut îni,u ucïmây^n. Mïd^c âgut: 
"Mi omâ kâ u ndcipa'kâ i nân," udinân.

“Âye8!" udinân.
Mïd$c agut: “Omâ nâcîsîtôn ninintcîng kizit^n!"

15 Mïd^c kàgât awinini àndôtank kâ*t*eut ucïmâyan maïngan^n.

Mïdac kâgâ‘ t: “ Mâdcân wâwïp!" udigôn. Mîd^c kâgà‘t awinini 
mâdcïba'tôd. Mïd^c kït^gwicing ândât ^nipïndigât. Mï p‘ ïn^g 
tacik^gïtcïd au a‘kiwânjï i c. “Mina pîtcïn^g kayâ kin?’ udinân 
uningw^ngm.

20 Awidîjc na8ângï kâwïn kagô k^n^gâ i‘kitusï. Pisâmgu udinân, 
“Âye8," i'kitu.

Mïdîjc kïwân au a‘kiwânjïrcigub$n kâi’ckwâwïsîniwât wënâ- 
gucik. Mïd^c kïwân a‘kiwânzi p^nâ kïwâ11 uk^nawâb^mân ïni'u 
uningwgn^n, kwïnawïnân^mât. “Amante kâd^nâ'pinanâwàgân?" 

25 udinànimân. A'pana ug^nawâb^mân uckïjigwaning. Mïd^c kâ- 
ga‘pï âjik^nônigut udânis^n: “Ânïnsa ânâbîjm^t au pana?"

“Â, kâwïn kagô!" i'kito. “Anicâgu ning^nawâb^mimân mâmï- 
gunïsiw^n pâbâmisânit tcïgayaï- uskïcigunk," udinân udânis^n.



Hut nothing did the man say.
“Come!” he was told; “I am going to accompany you,” he was 

told by his younger brother.
But the man did not speak. And as he smiled at him, he felt 

ashamed to tell him about what had happened to himself.
Thereupon was he told by his younger brother, the Wolf: 

“Come!” he was told, “walk along in my footsteps!” And the 
Wolf also had nothing more to say to his elder brother.

It is true that then they started on. Whereupon truly did he 
follow in the footsteps of the other. In a little while, as he went 
along, he caught the smell of fire. It meant that now he was arriving 
at home. And then to the place where their path for fire-wood 
forked off was he led by his younger brother. Thereupon he was 
told: “It is here that I shall part from you,” he said to him.

“All right!” he said to him.
And then he was told: “Rub your feet here on my hand!”
Whereupon in truth the man did as he was told by his younger 

brother, Wolf.
And then truly: “Go with speed!” he was told. Thereupon 

truly the man started running. And when he arrived at home, he 
passed on into the lodge. It was at a time when the hateful old 
man was in the act of taking off his moccasins. “And have you just 
come, too?” he said to his son-in-law.

But the son-in-law said nothing at all. He simply said to him: 
“Yes,” he (thus) said.

And then they say that after the contemptible old man had 
eaten, it was then evening. And so they say that the old man kept 
gazing constantly at his son-in-law, not knowing what to make 
of him. “What in the world can I do to kill him?” was his thought 
of him. All the time was he gazing at him in the face. Thereupon 
he was addressed by his daughter saying: “Why on earth are you 
always gazing at him?”

“Oh, for nothing!” he said. “I was only watching the dragon
fly that was flying close about his face,” he said to his daughter.
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Kâwïndac kàgô mïnawa udinànsïn, ânawi ugi'kânimân ïni'u ôsan 
àndôtawânit unàbàman.

Mîdac kïwânmïnawà ninguting a* kiwânzï âïndawât ânât uning- 
gwîjn^n anîcnâ àtisô4 kân : “ Misa cigwa mînawâ tcibandawântcigâ- 

5 yanguban,” udinân.

“Ànïn nangwana,” udinân awinini. Mîdac mînawâ ânât wïwan 
awinini: “Uci'tôn nima'kisinan nijwâwàn,” udinân.

Mîdac kâgà't awi'kwâ kâijiuci4 tôd uma'kisinan, â'pidci 
wâwàni ugïuci'tônan, ugïpîmigitânan ningutwâwân.

io Mîdac màdcàwâgubanân mînawâ. Mîdac cigwa mînawâ wâsa 
kitagwicinôwàt. Kumâ'pi minawâ uganônigôn ujinîsan wâsa kâ‘ ta- 
gwicinowât, mîdac a4kiwânjri*c ânât uningwanan : 44 Mî omâsa 
tcï u cigàyang. Mîdac kayâ omâ kâwandciyang tcraiyandawân- 
tcigàyang. ”

15 Mîdac kâgât kà u cigàwât, kïa ciganâgâwât. Awidac inini 
kï a yïdana4 kamigis kïmanisât, wïndac a‘kiwânzi kîtcâtcîkickutâ- 
wâcin. Mîdac wânâgucik kickwâwïsiniwât mïmva'wâ nâsâb ândo- 
dank au a4kiwânjî*rc. Kâwîn minawâ kï i jimâminonàndgmzï 
awinini; â'pitci mâ a4kiwânjï i'c owâwî'kimân ïni'u uningwanan,

20 midacigu â4 pidci wândcini4 tâpapâmâniwâsik. Mîdac minawâ tati- 
bâtcimut au a‘kiwànzi. Kâ i cinibât ainini, mîdac mâgwâ nibât 
minawâ kanônât uningwanan, inât: 4 4 4 E‘, na'ângï! pïtcimâgwat, 
kàgô tcàgitâ minawâ !”

Awidac awinini kâwîn oganônâsi ; mï ki'kàndank kitcâgisamâgut 
25 uma'kisînan. Ogi'kândân awinini keyàbi ningutwâwân ayàt 

uma'kisînan pàmigitânig. Mïdec weyâbang unickàwàt mïdec âgut 
ucininsan: “Kâgâtsana kigi'tci i ciwâpis tcàgitâgin a4 pana kima- 
‘kisinan,” udigôn.
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But nothing more said she to him, for though she knew what 
her father had done to her husband.

And now they say, on another occasion during the time that they 
were dwelling there, the old man said to his son-in-law, so the story 
goes: “It is now time for us again to go hunting for game," he 
(thus) said to him.

“That is true,” (thus) to him said the man. Thereupon again 
to his wife said the man: “Make two pairs of moccasins for me," 
he said to her.

And it was true that when the woman had finished his moccasins, 
very nice was the work she did on them, she did one pair with 
porcupine-quills.

Thereupon they set out again. And so in a little while a long 
way off they were come. By and by again he was addressed by 
his father-in-law after they had come afar. And this the old man 
said to his son-in-law: “Now, here is a place for us to make a 
camp. And also from this place will we go to hunt for game."

And it was true that they pitched camp, they made a shelter- 
camp. And the man worked away gathering fire-wood, while the 
old man himself lay close by the fire. Thereupon in the evening, 
after they had finished eating, then in the same way as before be
haved the malicious old man. Again was the man not mindful of 
the wrong that had been done to him, and that was the very reason 
why he paid no heed to him. Thereupon again the old man began 
relating stories. After the man had gone to sleep, and while he 
was slumbering, then again (the old man) addressed his son-in-law, 
saying to him: "Hey, son-in-law! something smells, something 
is burning up again!"

But the man did not speak to him; for he already knew that 
his moccasins had been burned up by the other. The man knew 
that he still had one pair of moccasins which were quilled. And so 
in the morning, after they had risen, he was told by his father-in- 
law: “Truly are you exceedingly unfortunate to have your moc
casins always burning up," he (thus) was told.
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Kâwïn i'kitusï ainini; kïaniujï'tâ kipizi' kank minawâ ànint 
ma'kisîn^n.

Mïc minawâ kï'papân^ndawàntcigâwât. Minawàd^c wànâ- 
gucininig mïgu minawâ nâsâb ândôtçnk a‘kiwànzï; minawâ ucï'tà- 

5 w^g tcînîbâwât; mid^c minawâ ay^gôtôwât uma‘kisiniwân tci- 
pâ'tânig. Mïgu imâ ayanimi'kwinit ïni,u ujînis^n, kï ^ ntagôtôd 
uma‘ kisin^n ; ujînis^n uma* kisinini agôtânig ugî ^ gôtôn^n uma* kisî- 
n^n; mâskutid^c win agôtânigib^n uma'kisin^n ogïigôtow^n 
uma'kisinini. Mïd^c kâ i jikawicimowât. Kumàa'pid^c minawâ 

io awid^c kiwân awinini ugïpïàn amante kâtaindinigwàn.

Mid^c kâgâ't cayïgwa kïwà" pimiunickâw^n. “Nibà," inânimi- 
gut. Mid^c pâmicipïna-^ ngin ïni'u uma1 kisinini, ajip^gidîn^ngin 
ckutâng, Mïd^c au a‘kiwànjïi'c kàcitinâ àjikawicimut, mïd^c 
âjikïgitut: “Pà'pa'î kâgô pïtcimâ'tâ.— Na'ângï, kima'kisin^n!" 

15 udinàn.

Pasingudeisât awinini awinawatin^ngin uma'kisin^n kâmàsku- 
takôtôpan, mïd^c ânât: “Onôwâsa nîn niina* kisinan. Kinisa 
kima'kisin^n kâtcàgisum^n," udinân.

“Kâwïn," i'kito. “Kïn kima*kisinan,” udinàn.
20 “Kâwïn," udinân awinini. “Naskâ! nïn pimigitâw^n nïn nima- 

‘kisinan." udinàn. “Kâwïn d^c kïn pïmigitâsinôn kima'kisinan," 
udinân Ini'u a‘kiwanjHc$n.

Mïd^c kïwân pîtcïn^g ki'kànd^nk au a‘kiwànjï i'c kïtcâgis^nk 
tibinawà uma'kizinan. Mïdac kïwàn awinini kàjtînâ ucï'tàd 

25 wï^nikïwât. Mïd^c ânât: “Ànïc misa tcin^g^ninàn," udinân.

Mïd^c â'kitut au a'kiwànzi: “Wïnd^mawi nindânis tcîbïtôt 
nima'kisîn^n."
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The mail did not speak; he went on making preparations, put
ting on his other moccasins.

Thereupon again they wandered about, looking for game. And 
so, when it was evening, in the same manner as before acted the old 
man; again they made ready to go to sleep; and so again they 
hung up their moccasins to dry. Then at the place over there, the 
instant that his father-in-law had turned his back, he then changed 
the place of his moccasins; the moccasins of his father-in-law were 
now hanging where he had hung his own moccasins; in the place 
where his own moccasins had been hanging he now hung the mocca
sins of the other. And then they went to bed. And then for some 
time afterwards, so they say, did the man wait to see what the other 
would do.

And then truly by now, they say, was he risen from his pallet. 
“He is asleep,’' the (youth) was thought to be. And then he took 
down the other moccasins (and) he laid them in the fire. Where
upon the hateful old man at once lay down, and then said: “Phew! 
a smell of something comes this way. — Son-in-law, your mocca
sins!” he said to him.

Quickly springing to his feet, the man went and grabbed his 
moccasins, which he had hung up in a different place, and then 
said to the other: “Here are my moccasins. It is your moccasins 
that have been burned up,” he said to him.

“No,” he said, “it is your moccasins,” he said to him.
“No,” to him said the man. “Look! worked in quill are my 

moccasins,” he said to him. “And not quilled are your moccasins,” 
he said to the disagreeable old man.

And then they say not till now did the mean old man realize 
that his own moccasins had been consumed in the fire. Whereupon 
they say that the man at once made ready to go back home. And 
then he said to the other: “ Now, then, I am going to leave you,” he 
said to him.

Thereupon said the old man: “Tell my daughter to fetch my 
moccasins.”



<x>

"Aye1!” udinan. Midac ajikiwat ainini.

Midac kïwâ" a” a'kiwazi kâa'nimâdcânit uningwanan kayâ win 
anôtc ânuicitcigât. Ânïc kayâ win asinin utânugicâpigiswân, ànïc 
wayiba win asîn â‘ tâyâbi'kicin. Midac minawâ ânuwiicigicâbi- 

5 ‘kiswat, mïgu minawâ wayiba â'tayâbi'kicininit. Kâgâ't mi 
kPtci’ano'kit wi'kîwât.

Midac kïwâ” awinini anitagwicin antâwât. Midac ânât: “Mi 
a'pana iwiti kipâpâ kïnaganag- Ukïtcâgasânan uma'kisinan," 
udinân ïni'u wînimôn.

io “Ü”!" udinân. “ Kâga‘pïduksa mayâmï'kawitotâsut. Â‘ pidci 
anôdc kï a yindodank,” i‘kitu awi'kwa. Midac kïwâ” â'kitut 
minawâ: “Mâmï nômag ta a yâ iwiti. Uga' ki'kàndân ï” à'pidci 
anôtc ki a i ndôtank," i'kitu. “ Pânimâ wâbank ningauji'tôwânan 
ma'kizinan," i'kito. Midac kïwâ” gâgâ't weyâbaninig kiuci'tôd 

15 ini'” ma'kizinan. Midac kiwâ” anicnâ âtiso'kân awidac kayâ i'kwa 
sâzï'kisit, âjini'kâzuguban Pïdâbanô'k, midac awi'kwa kïwana'pi- 
tod ini'” ma'kisinan wïmâdcitôd. Midac kâi'ciwunickât awi'kwa 
kâgâ tciwâbanininig, midac kïsâgaa'nk kâ i ckwâsasagàwat. Midac 
kâ-i jikïgitut pagitôt ini'” ma'kisinan: "Onu,we ma'kisinan kitânis 

20 Pitâbanô'k opïtônan.” Mïdacigu kâ a'ni a 'pisi'kâmagatinig wâban 
mïgu' imâ kîa ni a yâmagatinig ma'kisinan, ki u tisigut a” a'ki- 
wâ”jîi-c.

“Â'tâ, nîndânis Pïdâbanô'k!" Midac wipï'tcït a'kiwâ"zï. 
Kâ'kïcï'tât kï a nimâdcâ kï'kïwât; agâwa ugacki'tôn pimusât. 

25 Kâ'i natcit ki'twan anikïwipimusât câcâganisit. Midac anitagwicin 
antâwât. Kâwin kâgô awiya ûdikusin. Mïyâ' ta minawâ nânâgata-



97

“All right!” he said to him. And then back home went the 
man.

Thereupon they say that after the departure of his son-in-law, 
the old man likewise did all sorts of things. He too tried in vain 
heating a rock, but soon would the rock become cool. And again he 
tried heating it, and another time it would quickly become cool. 
Truly he worked hard to get back home.

And now they say that the man kept on till he arrived at home. 
Whereupon he said to one (of the women): “Back at yonder 
place have I left your father. All burned were his moccasins,” he 
(thus) said to his sister-in-law.

“Really!” she said to him. “And so at last he brought it on 
himself. Very persistent is he always in the doing of some sort of 
mischief,” said the woman. And then they say that she said again : 
“Just for a while, now, let him be there. He will then realize the 
consequence of his repeated efforts at doing all kinds of things,” 
she said. Thereupon they say that truly on the morrow she then 
made the moccasins. And now they say, so goes the story, the 
woman who was older than the other, who bore the name of Coming- 
Dawn, was the woman who tied the moccasins into a bundle, as if 
she meant to take them. Thereupon, when the woman had risen 
from her couch at nearly the time of the break of day, then accord
ingly out she went from the lodge, after she had arrayed herself in 
fine garments. And so, after she had spoken, she flung the moc
casins: “These moccasins does your daughter Coming-Dawn bring. ” 
Thereupon, at the moment when the light of day was breaking, 
then to yonder place at the same time went the moccasins, going 
to the place where the old man was.

“Good for you, O my daughter Coming-Dawn!” And then was 
the old man going to put them on. After he was ready, he then 
started on his way back home; hardly was he able to walk. His 
feet had frozen on account of his attempt at walking on the snow 
in bare feet. And now he kept on until he arrived at home. Not 
a single word had any one for him. What he did again was to
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wâb^mât ïni'u uningw^n^n; inânimât ânïn kàijikackiut tcipikl- 
wât, inând^m. Mâgwâd^c kanawâbamàt mï odânisan àjimàgwayâ- 
b^migut mïdac âgut minawâ: “Aninsa ànâb^m^t kânâb^m^t?” 
udinân.

5 “A" kâ! Anicâsçgu kanawâb^mimàn ïni,u maskutcïsiw^n pâbâ-
môtânit pïndcïyaï* uskicigunk," udinân. Minawâgu kâyâbi üwï- 
ji a 'tawân uningw^n^n. Mïd^c àjimi'kwând^nk ôwiti kistcikïc- 
kâbi'kâng; mïd^c ânând^nk. “Mrrwiti kàdiciwin^g, ” inândam. 
Mïdéjc kïwàn minawâ ayeyâwât â'kitut a‘kiwânzi: “Ambâsinônâ, 

io na'ângï, awicâcôskutciwàtâ ôwiti!” udinân. “Câcôskutciwâmi- 
wâb^n kuca'ku mâwîja âmininïngib^nïn,” udinân. “ Ningi'kândân 
ânti unicicing,” udinân.

Mïdac à‘kitut awi'kwà: “Cigwa kutakin minawâ!” udinân îni'u 
ôs^n.

15 “Â, ^nicâsagu nintînâ. Ozâm pïsânayây^ng pâcigw^n; kayàd^c
pï‘tcâgïjiga‘k. Owitid^c tci a wa'tàtiyâng,” udinân udinâs^n.

Kâwïnd^c kàgô awiya udikusïn, ânawi ugi* kânimâwân wâ i jic- 
tcigànit ïni,u ôsiwân anândaminit kayà.

Mïd^c minawâ k^nônât unigw^n^n: ‘‘Anïn, naeângï, kiwH*- 
20 cânâ?” udinân.

“Anïn n^ngwana!” i'kitu.
“Ambâsau!” udinân.
Mïd^c mâdcâwât, mâdcïnâudâbânâ'kôn. Mïd^c iciwinât unin- 

gwQn^n kàticicôcôskutciwàwât. Mïd^c kiwân cigwa kit^gwicinu- 
25 wàt, ânïn kàdicin^nk awinini kïckâbi'kâni n^ngw^na! “Awisa, 

na£ângï, kïni'tamsa kïgacôskutciwâ, ” udinân.

Anïc d^c kïn?” udinân.
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keep a constant eye upon his son-in-law; his thought of him was 
to know how he ever succeeded in getting back home, such was his 
thought. And while he was watching him, then by his daughter 
was he caught looking (at him). Whereupon he was told by her 
again : “Why are you always looking at him whom you are gazing 
upon?” she said to him.

“Oh, nothing! I was merely looking at the whirligig-beetle that 
was crawling about inside of his eye,” he said to her. And still 
again he wished to contend with his son-in-law. And then he 
thought of that great steep cliff yonder. And this he thought: 
“Over there will I bring him,” was his thought. And now they 
say that again, while they were continuing (there), the old man said: 
“ I tell you what, son-in-law, let us go tobogganing at yonder place!” 
he (thus) said to him. “Down the hill long ago used to slide the 
men of times gone by,” he thus said to him. “I know where there 
is a fine place, ” he said to him.

And then said the woman: “There you go again!” she (thus) 
said to her father.

“Why, only in jest am I saying it to him. So quietly are we con
tinuing in the same place, and, too, the days are so long. And 
over there we can go and have a contest,” he said to his daughter.

But there was not a word for him from any one, for well they 
knew what their father wanted to do and what his thoughts were.

And then again he addressed his son-in-law, saying: “Why, 
son-in-law, do you want to go?” he said to him.

“Well, all right!” he said.
“Then come on!” he said to him.
And then they set out, taking along their toboggan. And then 

he took his son-in-law to the place where they were to coast down 
the slope. And now they say, on the occasion of their arrival, 
what did the man behold but a steep cliff! “ Now, then, son-in-law, 
you are the first to go coasting down,” (the mean old man) said 
to him.

“And why not you?” (the son-in-law) said to him.
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"Anic, pânimâ nïn iskwâtc," udinân. “ ‘Awa"!" udinân. 

"Awisa,” udinân inini.
Midac kiwâ" cayigwa âjiwawâcicimât ïni'“ udâbânâ’ kôn, midac 

iinât ïni'“ uningwanan : “Mi'ku ândôtamuwâ' pan âmininïngibanïn, 
5 ajita'kupisut a" wâcôskutciwàt,” udinân. ‘‘Midac kayâ gin 

ka i'jita1 kupisuyan,” udinân; ‘‘mâgicâ kïgagitâc,” udinân.

Anin, midac kâgâ't awinini âcictcigât; midac âjita'kupinigut ini'" 
ujïnlsan udâbânâkông. “ ‘A\ misa' kâijikântciwâpininân,” 
udinân. ‘A", ânic misa câyïgwa a" a‘kiwâ"zï âjiwawàjikâbawit ânîn 

io iu â‘ pidci kâi-jiki 'tcikicipisugwàn inândank. Pâ‘ kadcigu kâsasa- 
‘kaamït a" a‘kiwânjii'C, misa' kântciwâpinüt udâbânâ'kôn. 
Kâwïn kanagà wïmâdcàsï a“ udâbârtâ'k, ânawidac i" kîckâbi'kâ 
intigu côncâ'kwat âjinâgusit awastn tibi wântcinô' kickâgwan. 
Minawâ ânigu'k ôgântciwâbinât.

15 Midac ânândank a" inini: “Manu, pangî nïngamâdcïyâbôn!” 
Midac kâgâ't. Midac ânândank: “Kïjik ningïcawânimigoban.” 
Midac kâ i ji’â 'pidcinagâskât a“ utâbân.

Naskâdac inâbiyu'k! tibi'ku wâbandamâg kîckâbi'kâ kïwâ- 
bamâwa kïjik pata'kisut nàwadâbi'k. Mi ini'" kâcawânimigut a" 

20 MacOs uningwanan.
Midac kïwâ" kâ â ’pidcipwânawi â t tcimâdcïyâpônit mi kïwani- 

skât awinini kïyâpa u tisut. Midac kï a 'kwamatciwâtâbânât ini'" 
tâbânâ'kôn, midac ânât: “ ‘A", kini'tam dac,” udinân.

“Awisa!” i'kito a'kiwânzï. “Anic mi kayâ nïn kàdiciwâbisiyàn,'' 
25 inândam tibickô uningwanan kâ i'jicawânimigôwizinit.
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“Why, not till (you are) done, (then will) I (go),” (the man) said 
to (his son-in-law). “Come on, now!" said (the son-in-law) to him.

“Very well,” to him said the man.
And now they say that already had (the father-in-law) fixed in 

place his toboggan, whereupon he said to his son-in-law: “This is 
what the men of yore used to do, on (the toboggan) was tied the 
one who was to go coasting down," he said to him. “Therefore will 
you too have to be bound on,” he said to him; “lest perhaps you 
bounce off,” he said to him.

Well, and so that truly the man did; and so he was bound (with 
cords) to his toboggan by his father-in-law. “All ready, now I am, 
to push you off,” he said to him. Now, then, now it was that al
ready was the old man standing in place, thinking in what direc
tion (the youth) would be going with such awful speed. With 
great eagerness did the malicious old man dig his feet (into the 
snow for a purchase to push), and now he began heaving against 
his toboggan. But not at all would the toboggan move, even 
though the cliff was as smooth as ice, for such was the look of the 
rock down which (the youth) was to slide, (but the toboggan would 
not go). Again with his might he heaved against it.

And now willed the man: “Only let me slide but a little way!” 
And so he did. And then he thought: “The cedar took pity upon 
me once in times past.” Thereupon the toboggan stopped in its 
downward flight.

Therefore now look you! wherever you behold a high cliff, there 
you will see a cedar standing near the edge of the rock. That was 
the one by whom was blessed the son-in-law of Mashôs.

And then they say, after (the old man) could not start him 
coasting down, then did the man get up (and) untie himself. 
Thereupon back to the top he fetched his toboggan, (and) said 
to the other: “Now, then, it is your turn,” he (thus) said to him.

“All right!” said the old man. “Naturally the same thing will 
also happen to me,” (so) he thought, (believing he would be blessed) 
in the same way as his son-in-law was blessed.
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Mîd^c awinini kàijita'kupinàt udâbânâ'kung kâ'i n^binigut- 
s^gu. Midgic kiwân âïnd^ci'kawât wia1' pî' tcimâdcï â pôsu au 
udâbàn. “Ânïc misa iu!” udinân. " ‘Âu, mï,i u!" àjikàntciwâbinàt 
udàbânàn.

5 Panâgu Micôs mâdciyàbônu, mïsa'p^nâ àbidàbônut a‘kiwànzï. 
Kumâ'pî kïwâ" cavïgwa pâpïpâgi au a‘kiwânzi, i'kitut: “Nintcï- 
mâmbân!” Minawâ, “Nintcîmâbân!” Minawâ, " Nintcimamban!”

Mîd^c kïwàn ingi,u i'kwâwag ki'kânimâwàt cayïgwa ôsiwân 
ki'pa'kinawimint. Mïd^c ‘i8i,u utcïmânini wâd cimâdcâmqigatinig. 

io Mïd^c ïgi,u i'kwâwag kPtciwïn^môwât, wïmâdcâm^gatinig ânindi 
ànd^nânimigunit. Anita'kw^bitôwàt ; mïgu kïwân âjim^m^dwâskâg 
iu tcîmânic, wâa'pï'tcmàdcâmçga'k.

\

Mîd^c kïwâ" awinini kâ'kwïnawibî à t, "Misa' kâga'pî kïpâ'ta- 
•i tisut,” udinânimân. Mïdqic âniacikïwât. Ânit^gwicingid^c 

15 ândâwât owâb^ndàn àjinâgw^tinig imâ kâ'tajim^mântcikun^- 
mowàt iu tcimân ingi,u i'kwâwag. Mîd^c imâ aîntâwât, mïd^c 
keyàbi nôngum ântawâgwàn.

Pinawidis kï a gotâ M^côs utâtisô'kânan.

SERIES II. Nos. 4-43.

(Told by J. B. Penesi.)

4. Ottawa-Woman 

(Udàwâ'kwâ6).

Ningudingsa kïnwân kïa-indâ udâwâ'kwâ, niji'kàwizi. Kâwïn 
20 ininiwçn udayâwâsïn anode kâgô udôji'tôn, a'picimun^n ka'kina 

gâgôn kâijitcigâwâd i' kwâw^g, m^ckimud^n kayâ; mri*,u âniwâ' k
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Thereupon the man bound him to the toboggan in the way that 
he himself had been tied. And now they say that while he was 
busy with him, eager was the toboggan to coast away. “All right, 
now!” he said to him. “Go ahead!” He shoved off the toboggan.

And then old Mashôs started sliding off, forever away went 
coasting the old man. After a time, they say, then with a loud 
voice the old man began calling: “O my canoe!” Again, “O my 
canoe!” Again, “O my canoe!”

Thereupon it is said that the women knew that now was their 
father being vanquished in the contest. And then was his canoe 
eager to go. Whereupon the women tried with great effort to hold 
it back, (but) it was eager to go where it was thought (the master) 
was. They tried in vain to tie it down ; but they say that the 
miserable boat got to creaking, so anxious was it to be off.

And now they say that after the man had become tired waiting 
for the other's return, “Therefore at last has he done harm to him
self,” was his thought of him. And then on his way back home he 
went. And on his arrival there at home, he saw how it looked about 
the place where the women had striven to hold the canoe. And 
there they lived, and perhaps even to this day they may be 
there.

The gizzard of the ruffed grouse now hangs aloft for the story 
of Mashôs.

SERIES II. Nos. 4-43.

(Told by J. B. Penesi.)

4. Ottawa-Woman.

Now, once on a time, it is said, there was an Ottawa-Woman ; 
she was alone. She did not have a husband, yet various things
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kàwin â‘pidci k4ckânda”zï nicikâwizit. Apa'kwaiyan gayâ udôjiân 
pa‘ kibôdcigâ.

Ningudingidac ugi'kàndân abinôdcïy^n ayâwât wïyawing. A'pî- 
i d$c cayïgwa wânïgiâw^sut, ptnâwan nt'tam kïnigiwan ga'kina 

5 t;)c anôdc pâbâmisâtcig ând^swàwânagiziwât— plnàwag ga'kina 
gayâ pinâsiw^g. Miwi#ni'a kânïgiât ga'kina ogia nin^gifnigô, 
miyS'ta plnaw^n, kawin ugïn^g^niguzin. 'A*a'“ bina gi'kito: 
“Kâwïn nin wi'kâ ninganaganâsi waV‘ kiganân ; a'p^nagu mô”j»g 
pa'cu ningataya tibitciayagwân kigçnân.”

io Mïd?c ‘iS'* â1 pidci wàndciwângawizit ‘a'a'“ plna.
Minawa ninguding ugi'kàndân abinôdcîyan ayâwât. A'pïidac 

minawa wadcidcisanig tclnïgi'â w^sut, minawâ uginigi a n ga'kina 
ândaswâwân^gisinit awânsïyan. Mïgôi'“ minawâ kâ ^’nïjin^ggni- 
gut ka'kina, mïyâ'ta wâbôsôn, kawin ugingg^nigusïn. Kïi'kitô 

15 'a'a'" wâbôs: “Kawin wï'ka nin ningan^ganâsï wa'a’“ kiganàn," 
kï i 'kidô. “Mïomâ“ pana tctnamadabiyàn."

Asln idac wâbôzunk ijinaguzitug; mï'i'“ âjini’kàdagwan ï i-mâ” 
wâbôs namadabit. Mô”jag ïgi'“ anicinabâ'g ugitlbâdotànàwa ' i*i'“ 
wâbôs namadabit ijini'kâtâg. Mï'i'dac 'a'a'11 wâbôs mô"jag 

20 wândcipimàdisiwad anicinâba*g; usâgi a n ïni'“ ugïn, ‘a'a'" 
wâbôs.

Midac minawâ kï a i ndat ‘a*a'u udâwa'kwâ. Ninguding minawâ 
ugi'kândân ayâwât abinôndciyan. A'pï minawâ nâgiâwasut 
ki"gôDya' uginigi â ', ga'kinagu àndaswàwânagisiwâd kï“gô"yag.
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she made, — mats and all the things that women are wont to 
make, likewise bags; for that very reason was she not so 
very sad that she was alone. Reed mats she also made, and she 
spun twine.

Now, once she felt that there was a babe within herself. And 
when the time came for her to be delivered, there was born first of 
all a ruffed grouse, and then all the various creatures of the air, as 
many as there were, — ruffed grouse and all the birds. Now, by 
all those to whom she had given birth was she forsaken as fast as 
they came, save only by the ruffed grouse, by it was she not aban
doned. The Ruffed Grouse spoke, saying: “Never will I leave 
this mother of ours; for always will I be near by, no matter at what 
place our mother may continue."

Such is the reason why so very gentle a ruffed grouse is.
Another time she felt that she was with child. And when the 

time was come again for her to be delivered, again she gave 
birth to all the game-folk, as many as there were. Now, by them 
all, too, was she forsaken as fast as they came, save only by the 
hare, she was not deserted by it. Said the Hare: “Never will I 
leave this mother of ours," he said. “Here in this place will I 
always sit."

There was a rock, probably in the likeness of a hare; accord
ingly it may have been called by the name of A-Hare-that-is- 
seated-there. Always have the people referred to what was called 
The-hare-that-is-seated.1 Therefore such is why the hare is 
always around where dwell the people; he loved his mother, the 
hare (did).

And so there continued Ottawa-Woman. Another time she felt 
that she was with child. When the time was come for her to be 
delivered, to fishes gave she birth, to all kinds of fishes, as many as 
there were.

1 The seated hare is frequently spoken of in Ojibwa mythology. It generally, 
though not always as here, is associated with Nanabushu.



Io6

Migu menawâ gakina gïaninaganigut unïdcânisa', miyâ'ta adi- 
‘kamâgwan, kâwïn ugïnaganigusin. Mii'u kâ'i'kitot ‘a*a'“ adi- 
‘kamâg: “Kâwïn nin wï'kâ ninganaganâsi 'a!a'" klg^nân. Ka'kina 
miziwâ a‘ king tlbisàgaigan tciayâgwân, pô‘ tclmâ" ningatayâ, ” 

5 kïi'kidC.
Midac iu kâ'gâ't àjiwàba' k, miziwa ayâwât kingO"yag ka'kinagu 

sâgaiganïng kï°gôni'kâwan. Mû lac minawâ anode kâgô inanu'ki- 
gubanân. ‘ A'a'“ odâwâ1 kwâ ânâwindubanàn ku'kumisinün.

Anïc mï â‘ kosit.

5. Snapping-Turtle and Caddice-Fly 
(Mi'kinâ'k umi' tigwapicirnuni'kâ kayâ).

10 Nlngudingisa' kï"wâ” odâtôwag ga'kina àndaswâwânagizit— 
mi'kinâ’k, tâtâbi'kinâ'k, pôsi'kado, mlskwâdâsi; mii'“ ga'kina 
âjimâmawiodà'tôwât. Winidac mi'kinâ'k ugtmâwi. Ningudingi- 
dac mi'kinâ'k inâ'kunigâ wîa'ndubanit; umitigwapicimuni'kàn 
uwiawimïgânân. Mi jigwa ujï'tâwâd wia'ndubaniwât; kï'kistci- 

15 manidokâzu mi'kinâ'k. A'pï wâ'a'ndubanit kïki'tci’i nândam 
gayâ.

“A yo-u nindàmàyà'ô sâ,
Ya ô, ya 1 i*, ya ‘ i*, ya 1 i*, ya ' i*.
A yo-u nindâmàyâ ô-sa,

20 Ya ô, ya ‘i*, ya 'i*, ya 'i*, ya ‘i*.
A yo-u nindâmâyâ'ô'sa,
Ya ô, ya ‘i*, ya ‘i*, ya ‘i*, ya ‘i*.’’

Mïd^c kïmâdcàwâd â'pidci nïbiwa uwïdcïwân udückïnigïma6. 
A‘ pï i d^c wâdisât umi‘ tigwapicirnuni1 kàn odà'tônit, pijiji'k paga- 

25 mâgqin^n uda‘ kunânâwân ; kâwïn pa'kân gâgô ogî a yâsïnâwa, 
miyâ't^gu p^gamâg^n^n. Mî i'd^c cigwa m^win^d^muwâd ri 'u
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So again by all her children was she forsaken as fast as they 
came, save only by the whitefish, she was not left by it. For 
this was what Whitefish said: “Never will I leave this mother 
of ours. In every place upon earth wherever a lake may be, even 
there will I be," he said.

And that, sure enough, has come to pass, everywhere are there 
fishes, and in all the lakes are there fishes. Thereupon she took 
up her work again, making all sorts of things. Ottawa-Woman was 
the name that our grandmother was called.

Well, that is as far as (the story) goes.

5. Snapping-Turtle and Caddice-Fly.

Now, once on a time they say there was a town of every kind 
(of turtle) that was, — a Snapping-Turtle, a Soft-Shelled Turtle, a 
Musk-Turtle, a Painted-Turtle; thus the total number of them 
that lived together in a town. Now, Snapping-Turtle himself was 
chief. So once on a time Snapping-Turtle announced that he planned 
to go to war; against Caddice-Fly was he going to fight. Thereupon 
they then made ready to go to war; greatly did Snapping-Turtle 
conjure for magic power. At the time when setting out for war, 
very proud was he too.

“A yo-u, I am leader of a war-party,
Ya 5, ya ‘ »*, ya ‘i*, ya 1 i1, ya ‘i*.
A yo-u, I am leader of a war-party,
Ya 0, ya 4i*, ya ‘i*, ya * i*, ya 'i*.
A yo-u, I am leader of a war-party,
Ya 0, ya ‘i1, ya ‘i*, ya ‘i*, ya ‘i*. ”

And so, when they started away, very many youths he had in his 
company. And when he got to where Caddice-Fly had a town, 
nothing but their war-clubs did they have in their hands; nothing 
different did they have, simply their war-clubs. Accordingly, 
when they rushed to attack the town, the town of Caddice-Fly, then



lo8

ûdana, mi' tigwapicimunic udüdâna, mïi'we mïgâdïwâd. Kicpln 
awiya nisint pôdânidiwag mîi-'“ minawâ pimâdisiwâd; kayâd^c 
pà‘ pâsgiganandiwag migu gayâ iu ândôdâdiwât, pôdânidiwât. Kaya 
Ini" mi1 tigwapicimunic uduckinïgîma' andôdaminit awiya pigwaga- 

5 nâmint, pôdànidiwag; mcdac nayap nâDisâwât ajinaguziwât. A'pi 
âninâwa'kwâg, mi i 'u cigwa câgôdci i nt mi'kina'k; kàwïn kacki- 
•i disïwag tdbi i madci i'diwâd, âpidci ki'tci mïgâdiwag. Kâga'pi 
mi'kina'k câgôdci â'. Kâga'pi ga'kina kinisimâ uduckinigima1 ; 
wïna'ta mi'kina'k kâwïn kintsâsï, kî'ta'kuna. UgikanawànimigOn 

io umi'tigwapicimuni'kân. Kawïn pagitinâsi tclpabâmusât. Kâga'pi 
d»c kï i 'kidô mi'kina'k: "Taga, pagidiniciyu'k! Kâwïn ningamâ- 
dcâsi. M6”jag ningawidciwâ kîgwisis,” udinân ini'u umi'tigwapi- 
cimunikân. Kipagudinâ. Kâ'gâ' t mô"jag uwidcïwân ini'u uckina- 
wân, umi‘ tigwapicimunika ugwisan mônjag pabâmusâwag. Ningu- 

15 dingidac i'kidôwag ‘a*a'“ uckinawâ mi'kina'k gayâ: “Tgganâ, 
p^bâmàdisidà ! " i'kitôwag. “Owidi ina'kaka ningâbï'a nunk ijâ- 
dâ!" Ugigagwadcimân ôs^n ' a*a'u uckinawâ, ugipagidinigôn d^c 
ôs»n.

Midac kïmâdcâwâd mi'kina'k wïdciwad ini'” uckinawân; pïnic 
20 kimadâbïwâd kistcikistcigamïng. Mid$c imâ” pabamusâwâd mitâ- 

wangâng. Ninguding kâgô onôndânâwa madwâsininig, tcïsa'kân 
agâma' king. Mïd^c â' kidot ‘ a*a'u uckinawâ : “ A‘ pâgicsa ijâ"y»nk, ” 
i'kidô ‘au uckinawâ.

“Âwau, ijâdâ"!” udinan mi'kina'k. “Anïnd»c kâdicikaskitoyank 
25 tcï i caiyang?" udigôn. "Omâsa bïnsun niningwïnk."

Mëd»c kâ'gâ't imâ kïasât ïni'u skinawân uningwïnk. Mëd»c 
kïpa'kubït au mi'kina'k agâma'kïng ijât âniwâk; kînwànj kï'â'ni-
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did they fight with (the Caddice-Flies). When any one was slain, 
they breathed upon him, whereupon back to life he came; and if 
they had their shells cracked, then the same thing they did to one 
another, they breathed upon one another. The same, too, did the 
youths of Caddice-Fly whenever any one was torn to pieces, they 
breathed upon him; whereupon they would take their places, 
looking the same as before. When it was getting well on towards 
noon, then was Snapping-Turtle being overcome ; (his youths) 
were becoming unable to bring one another back to life again, very 
hard were they fighting one another. At last Snapping-Turtle was 
vanquished. In the end all his youths were slain ; only Snapping- 
Turtle himself was not slain, he was taken captive. He was guarded 
by Caddice-Fly. He was not allowed to walk about the place. So 
at length said Snapping-Turtle: "I say, do you set me free! I will 
not go away. All the time will 1 go in company with your son," 
he said to Caddice-Fly. He was set free. Sure enough, all the 
while was he in company with the youth, the son of Caddice-Fly 
and he were always walking about the place. Now, once on a time 
said the youth and Snapping-Turtlc: "Come, let us go on a 
journey ! " they said. “Over this way, toward the west, let 
us go!" The youth asked his father, and he was given leave by 
his father.

Thereupon they departed, Snapping-Turtle going in company 
with the youth; (they continued on) till they came out upon the 
great sea. And then there they wandered along the beach. Pres
ently they heard the sound of something fall, (it was) a con- 
juring-lodge on the other shore. Thereupon said the youth : 
"Would, indeed, that we might go over there!" (so) said the 
youth.

“Very well, let us go over there!” to him said Snapping-Turtle. 
“And how shall we be able to get over there?" (Snapping-Turtle) 
was asked. "Do you get into this armpit of mine."

Whereupon truly there in his armpit he placed the youth. So then 
down into the water went Snapping-Turtle; to the other shore he



no

taji'tà 9gâma'king kïi'jât. A'pïid^c ânimôckqimut ogïpagidinân 
ini'u uckinawân. Mï i’d^c âjiwâb^nd^mowài pada'kidâni'k tcï
sa* kân. Mïd^c kâ^nïjipïndigâwât i i mân tcïsa*kâning, â'pidci 
môckinâwa8 imâ âyànit pïndik tcïsa'kâning; kâgigitôwa* n^g?- 

5 môwa8 gayâ. Tgi'u pïndik tcïsa* kâning âyâwât udajiindânâwa 
miziwâ owâ kïjik undinün kayâ; mïr'u wândcim^mâsi'kàg i*iwâ 
tcïsa* kân. Kïwi'tâgïk wândânima*k, kâ*pïciwâba* k mâwija, kayâ 
kâd^nïjiwâba'k pânimâ—mïr'u ga'kina ând^jind^mowâd. Kîn- 
wânjid§c kâa'yâwâd imàn tcïsa*kâning, kï-grnizâgagrmôg minawâ.

10 Inâbiwât iwidi aw^sina'kakâ ningâbï ^*nunk wâbandândânàwa 
wgidciu, nïbawa gayâ pàbâmisânit pînâsiwa* wâb^mâwa8. Mïna- 
wâdec i'kido *a8a'u umi'tigwapicimuni'kâ ugwis^n: "T^ga, ijâda6!” 
udinân mi'kina'kw^n.

“ *ÂU, ijâdàe!M
15 Kï i jâw^g, nïbawa ugïwâb^màwa8 p^n^dcaiya8. Pâejikid^c 

ogï o dà'pinân *a8a,u uckinawâ mï wïn ïni,u kâ*pigïwânât. Minawâ 
kï*pipïndigàw^g iwe tcïsa*kân; kâwï'kâ ^nwâsâsinini. Awidac 
uckinawâ ugïg^gwâdcimàn ïni,u nâganizinit: **Ningudingina‘ku 
kibitciisâ ü u' tcïsa*kân?”

20 “Kâwïn wï‘kâ kibitcisâsinôn mini'k pâ'kïw^nk, kâwïn gayâ 
wï'kâ t^gibitcisâsinôn mini'k kâdgmia*kïwank. Kïcpîn â‘ta mïziwâ 
ânigu'kwâg owe kïjik g.nwâ* tink miyà'ta* mâgijâ tcigibitcisâgibgm. 
Kâwïn kanabqitc wï'kâ tâtât^gu anwâ'ti"zinôn ânigu'kwâg ôwe 
kïjik.”

25 Mïd^c kâ'pïjisâga ^ mowât; mïnawâ ugïpina o wàn imân uning- 
wïng ïni,u uckinawân, kayâ ïni,u pqtnadcaiy^n. Mïd^c kâ'pïjipa- 
‘kubït mi'kinà'k, pîgïwâwàt. Kâgàd^c p^mïj^gàt mi'kinâ'k ugï- 
mi'kwândân ga'kina kïnisimindibgn uduckinïgïma8. Mïd^c kâ i-ji- 
gitciwâpinât ïni,u uckinawân p^nadcaiy^n gayâ. Ningudci kï i na-

30 ‘kwajiwâ mi'kinâ'k. Awidac umi* tigwapicimuni*kà ugwis^n ^gâwa



Ill

went in a fairly easy way; a long while he spent getting over to 
the other coast. And when he came out on the shore, he let the 
youth out. Thereupon they beheld the conjuring-lodge standing 
there. And so, when they went into the conjuring-lodge, (they 
saw that) it was very full of them who were there inside; they 
were talking and singing. They that were inside of the conjuring- 
lodge were talking about the full extent of this sky, and of the 
winds; that was what caused the conjuring-lodge to sway. Of the 
wide circle of the sky from whence blow the winds, of what had 
happened in times long ago, and of what was to come to pass in the 
future,—concerning all such things did they talk. And after 
they had been in the conjuring-lodge a long while, they up and 
went outside again. On looking off towards the west, they beheld 
a mountain, and many birds that flew about they saw. So again 
said the son of Caddice-Fly: “ Pray, let us go over there!” he said 
to Snapping-Turtle.

"All right, let us go!”
They went over there, many young birds they saw. Now, one 

of them the youth took up, and that one he fetched back. Again 
they went into the conjuring-lodge; never did it cease swaying to 
and fro. And the youth asked of him who was leader there: "Is 
there ever a time when this conjuring-lodge is still?”

"Never has it ceased swaying since the world began, and never 
will it be still as long as the world lasts. Save only when the whole 
expanse of this sky is calm, then only might it perhaps cease sway
ing. Never seemingly is it calm at one and the same time in all 
the length and breadth of this sky."

Thereupon they came on out of doors; again (Snapping-Turtle) 
placed the youth in his armpit, and the young bird also. And then 
down into the water came Snapping-Turtle, back on their home
ward way they came. And when nearly reaching the shore, Snap- 
ping-Turtle became mindful of all his youths that had been slain. 
Whereupon he flung out (into the water) the youth and the young 
bird. Off in another direction through the water went Snapping-
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kimCckamo. Pa"eu' ayâmagatini, agâwâdac ugigacki' ton kï'pimi- 
jagât; kayâ ïni“ upanadcâ"yansiman a'pidci kîcâpwâpâwàwan. 
Ugïpâswàn dac kâmljagàt. Midac kïplmâdcàt pîgïwât. A'pîidac 
kâ'tagwicink ôsan ândânit, â'pidci ugïsagi a wàn ini'" panadeai"- 

5 yan.

Nâgadcidac ki'pianimi'kî'kü; tibickô imâ" ayât panadeà" 
mi i ma0 kï'pinôndâguziwàd animi'kïg kï‘piwâbamàwad unîdcani- 
siwân. Minawâdec ki a nikîwawag animi'kïg.

Midac kâ'i jimâdcâwad pinawidis ki a gôdâ.

6. Snafping-Turtle goes to War 

(Mi‘kina'k nandubani).

m Ninguding ki"wa mi'kinà'k wïna'tagu pà*jik. Midac kâi- 
nândang: "Panimâ" ningadaninandawâbamag kawïdcïwagwà. ” 
Midac kimadcâd; ningudingidac ogï’aniudi'tan wadciwânz; 
mêdac iman kâ'ijâd ugida'ki, mëtiac ajipïbâgit; “Awânân kawï- 
dcïwag tdnandubaniyan?" Awi-adac omadwâna' kwâ' tâgôn :

15 "Nin kigawïdcïwln tdnandubaniyan!”

" ‘À", ondas!" udinân. Pâcudac pa'ayânit ini'" ininiwan, 
oganônân mi'kinà'k: ''Ckumà" pigagwadcïn kâtai'jiwumbanan 
mïgâzoyang!"

Pagamâgandac uda'kunân 'a'a'“ inini. Midac ki'gâ't piga- 
20 gwâdcït. "Hahahu', hahahu', hahahu', hahahu'!" Cïgwa umâ"
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Turtle. And the son of Caddice-Fly had a hard time keeping on 
the surface of the water. A short way was the (land), and barely 
was he able to reach the shore; and his young bird was soaking 
wet. He dried it by the fire when he got ashore. Whereupon he 
started hitherward on his way back home. And after he had ar
rived at where his father lived, very fond became they of the 
young bird.

And after a time there came up a thunder-storm ; straight over 
where the young bird was came the roar of the Thunderers that 
had come to see their young. So back on their homeward way 
went the Thunderers.

And so, after they had gone, the gizzard of the ruffed grouse 
hung aloft.

6. Snapping-Turtle goes to War.

Once on a time they say a Snapping-Turtle (was) all alone. And 
this was what he thought: "After a while 1 will go seek for those 
in whose company I shall go." Thereupon he departed; and by 
and by he came to a little hill on the way; and when he got to yon
der hill-top, he then cried with a loud voice, saying: “With whom 
shall I go when I set out for war?” Then came the sound of some 
one's voice answering him: "I will go with you when you go to 
war!"

"All right, come hither!" he said to him. And when near by 
the man was come, to him Snapping-Turtle spoke, saying: "Just 
you come and show what you would do should we get into a 
fight!"

Now, a war-club in his hand the man held. Thereupon truly 
hither he came, making a show (of what he would do). 
"Hahahû, hahahû, hahahû, hahahû!" When here the man 
was come, at (Snapping-Turtle) he came brandishing the club
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p^d^gwicininit ïni,u ininiw^n ugïpîminïmaugôn * i*i'u pqig^mâggin. 
"Mëdac kâgat gïnibu, mi'kinâ'k!"

Mïd^c kïgusât. " Intawàtci kïwàn,” udinân, “màgicà kidàni- 
sigô mïgâding," udinân.

5 Mîd^c kï' kïwâd ‘a*a'u inini kï ^ nimâdcâ dac mï'kinà'k; mïnawà 
ninguding kïgrnia' kwâmadciwà wqidciwing. Mïnawà gïpïpâgi : 
"Awânân gâwïdciwggë tcîn^ndüp^niyàn?" Mëd^c m^dwâbîbâgi- 
w^n: "Nïnawind!”

“Ondâs, ondâs!" udinân.
io Kïpit^gwicinôgid^c mîskwàdâsiw^g nïbiwa. Mid^cànàd: ‘‘Sko- 

màn k^gwàtcïyu'k kâdôdamâgob^n mïgâsoy^nk!"

Mïdac ka'kina kàijiodci'tâwàd, tibickô asînïg kïjinàguziw^g.

“Ânïc, misa' ogôu kàwîdcïagwâ," i‘kido mi'kinâ'k.
Mîdgic kïmàdcàwàd nandubqiniwâd. Ningutingid^c qininîbàwâd 

15 tibi'k^dinig m^dwânagqimô pâejik mîskwâdâsi, mïd^c âna^nk:—

“Mîci'kanwâ! ôdânângi kïdâ'tawânigômin yâaha!
Nîndinâ'pawà yâaha, nindinâ'pawa yâaha, yàaha!"

Mi‘kinà'kid^c nwândawàd unïckimigôn. Mëd^c kâijiudâ- 
‘ pining umô'komàn kïinôdâ ii'màn ayànit mïd^c gqigwàdcimàd : 

20 “Ânîn à'kidoyan?"
"Kâ, üdânàng iîz^n ka'kina kïnisigômin nindinâb^nd^m,” 

i* kido.

Mëd^c mi'kinâ'k kà i jikïckigwâjwàd. Mëd^c minawà kï'^ ni- 
màdcàwâd. A'pï i d^c wâdisâwâd anicinâbà odâ'tônit, mi'kinâ'k 

25 ogïinâ* ka'kina ucîmâg^nicima*: 4'Mïumàn ayaiyu'k. Ning^- 
tijâ, ning^nadawà' to. " Pâejik uwïdcïwan umijinawàm^n. Mïd^c 
ijâwàd ayânik wigiwâm^n, pâejikid»c càbundawâning kï'pïndi-
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as if to strike him. "And now truly you shall die, Snapping- 
Turtle!”

At that he became afraid of him. “You had better go back 
home," he said to him, "lest perhaps you be slain in battle,” he 
said to him.

And so, when back home went the man, then on his way 
went Snapping-Turtle; on up another hill he climbed. Again he 
called with a loud voice; "With whom shall 1 go when I set out 
for war?” Whereupon came the sound of voices calling aloud: 
“With us!"

"Hither, hither!” he said to them.
So came the Painted-Turtles, arriving in throngs. And then he 

said to them: “Just you show what you would do should we get 
into a fight!”

Thereupon all withdrew into their shells, like stones was their 
look.

"Well, it is with these that I will go,” said Snapping-Turtle.
Thereupon they set out to go to war. And one night when they 

were going to sleep, a certain Turtle was heard singing, and thus 
he sang:—

"O Snapping-Turtle! in a town are we prophesied an evil fate, ya*ha!
Such was my dream, yâ-*ha! such was my dream, yâ-“ha, y à* lia ! "

And when Snapping-Turtle heard him, he was angered. There
upon, taking up his knife, he crawled over to where he was, and 
then asked him: “What did you say?”

“Why, that in a town we shall probably all be slain, was what I 
dreamed,” he said.

Thereupon Snapping-Turtle cut off his head. And then they 
continued on their way. And when they came to where some peo
ple had a town, Snapping-Turtle said to all his soldiers: “In this 
place do you remain. I will go thither, I will go to reconnoitre.” 
He went along with one of his attendants. And going over to 
where there were some wigwams, into a certain long-lodge they
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gàw^g nïbâdîbi' k. Mëd^c ànàd uwïdcïwâg^n^n : “Bàbâjik kïcki- 
gwâjwâdâ!" PàpàjikidqLC ogïnisâwân ^nicinâban. Odayàubï- 
nômunâwân ustigwànan. Mïd^c kàijikàzowâd; mi' tigwanàg^n 
a* ta, imân dac pïndik mïimà kï'kàzôwâd.

5 Kigijâbid^c kïmi4 kawàw^g nînj kïckigwâwâd. “Awâgwân kà'tô- 
d^mogwàn,” i‘ kitôw^g. Mïd^c kâ i jin^ndawâb^dcigàwâd miziwâ 
Qgw^dcing, kâwin awiya ogïmi' kawàsiwâwân. Kag^'pï kïi'kidô- 
w^g: “K^nab^tc mi'kinà'k‘a*a'u kà'tôd^nk." Mëd^c à‘ kidowàd : 
“ Kigïwâbquidànàwà na ânawi Wu mi'tigwanàg^n?”

io “Kàwïn," i'kidow^g.
Pàejik id$c qinicinàbâ ogïpà' kinàn ‘i8i'u unâg^nic. Mïd^c imân 

kàegà't ayâwàd mi‘kinâ‘k kayà au mïjinawâ. Mi'kinâ'kid^c 
kïta'kunà; awid^c askàbâwis kïmâdcïbaiwâ, kàwïn kïtâbibînàsï. 
“Awisg/, nisâdâ mi'kinà'k!”

15 Mâgwà kâgîgitowâd kïtagwicnôg ki‘ tcinibiwa mîskwàdâsiw^g. 
Mëdgic à'kidôwâd: “À‘à, n^ckâ kuca mîskwàdâsiwàg ! Kâegâ- 
tigunâ kàwïsinimin ! ”

Mïd^c mindimoyây^g umackimodâwân udà' pinàmowàd, kïmon- 
jaginàwâd. Mïd^c kïkistciwisiniwàd mîskwàdàsiwa8, mï igi'u

20 cemàgenij^g.
Mi'kinà'k id^c ickudàng wïa'pàginà wïnisind. Mêd^c â'kidot: 

“Kàwïn, nindàdcàgizwàg ïgiu abinôdcïygg anikibwunàmozoyàn."

“A, k^b^tc gâ'gà't," i'kidowàg. Minawà i'kidâwàg: “Inda- 
wâ kïjâgamidânk p^ginàdâ!"

25 “A, kàwin!" i'kido mi'kinà'k. “Nindàdcàgizwàg abinôdcïyàg. "

“Kàegâ‘t mâwïn," i'kidow^g. Mïnawàdec kï i 'kidôwag: “Inda- 
wà nibï'kàng p^ginàdà!"



entered during the silence of the night. And this he said to his 
comrade: “Let us each cut off a head!" So each slew a person. 
They concealed the heads in the bosom of their garments. There
upon they hid themselves; a wooden bowl was there, and there 
inside was where they hid themselves.

Now, in the morning there were found two that had their heads 
cut off. "Somebody must have done it," they said. Thereupon 
they made a search everywhere out of doors, but they did not find 
anybody. At length they said: “Maybe it was Snapping-Turtle 
who did it." Thereupon they said: "You have of course looked 
at the wooden bowl?"

"No," they said.
So one person uncovered the miserable wooden bowl. And there, 

sure enough, were Snapping-Turtle and the attendant. Now, 
Snapping-Turtle was taken captive; but the attendant took to 
flight, he was not captured. “Nowr, then, let us kill Snapping- 
Turtle!"

While they were holding forth in talk, there came up a great 
host of Painted-Turtles. Whereupon said (the people): “Oh, just 
look at the Painted-Turtles! Surely, without any doubt now shall 
we have food to eat ! ”

And when the old women picked up their bags, they gathered in 
(the turtles). Thereupon they had a great feast on the Painted- 
Turtles, those that had been soldiers.

It was proposed that Snapping-Turtle be flung into the fire to be 
killed. Whereupon he said: “Nay, I might burn up the children 
while I am smothering in the smoke."

“Why, perhaps (it is) true," they said. Again they said : "There
fore into water that is hot let us fling him!"

“Ah, nay!" said Snapping-Turtle. "I might burn up the chil
dren."

“True, that might be, " they said. And again they said : "There
fore into the water let us fling him!"
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"MH-'* tôdawiciyu'k," i'kido mi'kinâ'k.1
Mëdac mâmawi kînawadinâwât mâdcïnâwât nibï'kâng, mi'ki- 

nâ' kidar kïmgmïndcimâ'kwïkâzo pâ'kâgu. A'pïidac tâgwaci- 
mâwâd nibï'kâng ugïpaginâwân, mêd$c iman kïa'ngwundcing 

5 'a'a'u mi‘kina'k.

Pà'jikidac i'kwa nibinâdit ogïmîsawanimân wia-mwât ini'" 
mi'kinâ'kwan. Mi'tig ogïodâ'pinan mâdcigwanat. Mi'kina- 
‘ kidac kâwïn kâ*gâ‘t kinibozï. Ugïnisân ïni'“ i‘ kawqin, ogïkïcki- 
gwâjwân, mil lac kianimâdcïkwaciwat anamindlm. Minisâbikôn- 

io gidac kïin,#dwa ;} gwa‘ ta, mi'kinâ'k ruadwanag^rn" : —

“Nïnîsa, ninginisâ yà'a'wi'kwà!
Nïnisa, ninginisâ yâ a'wi'kwâ!
Nïnïsa, ninginisâ yâ'a'wVkwà!”

Kïmi'kawâ* ‘a'a'" i'kwa imâ" tcïgibïg kïckigwat. Mï'idac 
15 nigigwan kâ i ji a nônâwàd tcigôgïnit tci a winisât mi'kina'kwan. 

Nigïgidac kï'pâpi: "A", a”, a”, a“!" Mêdac kïpa'kubït a“ nïgig. 
Mi'kinâ'k idac ogîwâbaman plgôgïnit nïglgwan, mi'kinâ'k idac 
ogï a wi a 'kamawân. A' pïidac pamicagâmàkwajiwât nïgik mi
'kinâ'kwan ogïta'kwamigôn wïtaga>ânk. Mil lac ïgu' i" kiiyâbi 

20 âjinâguzit ‘a*a'" nïgik. Kïmadwâsagibït 'a'a'" nïgik madwâi'kido: 
“A", a", a", a", ninda'kwamig nindagayânk!”

“Pagitam!” udinâwân idac ïni'“ mi'kinâ'kwan.
“Pânimâ kistcianimi'kï'kâg ningabagidama. ”

Pânimâ idac kastci'a nimi'kï'kânig ugïpagidamigôn ïni'“ mi'ki- 
25 na'kwan. Mëdac nïgik gï'kïwat ândât. Kînwânj ogï â 'kuzin
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“That do you to me,” said Snapping-Turtle.1

And when at the same time they all seized him to carry him to 
the water, Snapping-Turtle pretended to resist by grabbing hold 
of things, but without (real) effort. And when they were come at 
the water, they flung him (in), and so there on the water floated 
Snapping-Turtle.

Now, a certain woman who went to get some water desired to 
have Snapping-Turtle to eat. A stick she picked up (with which) 
to draw him inshore. But Snapping-Turtle was not really dead. 
He slew the woman, he cut off her head, and at that he swam off 
into the water below. Out upon a rocky island he could be heard 
coming forth from the water. Snapping-Turtle was heard sing
ing:—

"It was I, I slew the woman!
It was I, I slew the woman !
It was I, I slew the woman!"

The woman was found down by the edge of the water with her 
head cut off. And so it was Otter they employed to dive into the 
water to go slay Snapping-Turtle. And Otter laughed : “Ha, ha, 
ha, ha!” Thereupon into the water dived Otter. Now, Snapping- 
Turtle saw Otter coming hitherward under the water, and Snapping- 
Turtle went to intercept him. And when close inshore Otter was 
swimming, then by Snapping-Turtle was he bitten at the penis. 
And that is the way Otter still looks. When out from the water 
into view came Otter, he could be heard saying: “Oh, oh, oh, oh, 
I am bitten at the penis!”

“Let it go!” they then said to Snapping-Turtle.
“Not till a great thunder-storm comes up will I let go my hold 

from him there.”
And not till after a great thunder-storm came up was he set free 

by Snapping-Turtle. Thereupon Otter went back to his home.

It is usual to tell of the snapping-turtle objecting to be thrown into the water.
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wïtaga1. Mêd^c a' kidot : “ Nïnlmôk kackigwatamowad imâ"
kïta'kw^mit a” mi’kinâ'k mïi-'” tcinôdclmoyan."

Kâ*gà'tidac wïnimô* ogïkaskigwânigôn 'i'i'mâ" wïtagayâng. 
MH1'11 kïnôdcimut.

5 Mi'kinâ’kidacwïn, kï à nimâdcâ, kî'â nikïwàt. Kâijitagwicing 
dac àndât, ogïwâbandân pinâwidis kïàgôdânik.

Misa1 â’kôsit.

7. Lynx and the She-Skunk 
(Pijyu Jigâgu'kwâ kaya).

Ninguding kiwâ, ki â indâ pijy”. Jigâgu'kwân uwïdigamân. Mi- 
d»c imâ” àndacinandawàndcigât 'a“ pijy”; ânôdcigâgO oni'tôn— 

10 wâbôzôn, pinâw^n, cïcïbgn—wâ ^ cgmât wiw»n; nânïngutinü” 
kayà âmi'kwan unisân. A' pïialuc ânipibônk onôdci'ân ami1 kwan 
à'pidci wininüwan. A’pidciumisawânimân wi^ mwât wïw^n. 
Kâwïn ugïnisâsïn ami* kwan. Ningudingidac udinân wïwan : 
“Kidânipâ kuca'ku kâjiga'kin,” udinân.

15 ‘A'a'widac i'kwà ugi' kànimân wïnisigut unabanign.

Kimüdc ubinâsi’kân ândâwàt nandawâbamâd wïwqn tcinlbânit. 
Ningudingidac kâjiga’k nibinâdit 'a'a'" i’kwà, owâbamàn unâba- 
man pabâmusanit, agàming pabâmusanit. Awidac i‘ kwà âmi’ kwgn 
kïmûckamowan imâ” unda i bâning. Ugïnawadinân uzidàning 

20 ini'” âmi’ kwan, umindciminàn, mi i '“ âjipîpâgimâd unâbàman : 
"Pïjë'“, undâs! ami’kwa awà! nimindciminà”!”

Pijy” id^c pinâbi. “ Pag id in mâgwa ninôdciâ!"

Midac kâ i jipàgidinât, kï’kiwâ ‘a'a'“ i’kwâ àndàwât. Ogï a -
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A long while was his penis impaired. And so he said: “If my 
sisters-in-law would sew up the place where I was bitten by Snap
ping-Turtle, then 1 should be healed.”

And to be sure, by his sisters-in-law was he sewed up at his penis. 
Accordingly he began to recover.

And as for Snapping-Turtle, he went away ; on his way back home 
he went. And when he arrived at home, he saw the gizzard of a 
ruffed grouse hanging aloft.

And that is the end (of the story).

7. Lynx and the She-Skunk.

Once on a time, they say, there lived a Lynx. A She-Skunk he 
had for a wife. It was there that Lynx hunted for game; every 
kind of thing he killed, — rabbits, ruffed grouse, ducks, —what he 
wanted to feed his wife on; sometimes a beaver too he killed. And 
when winter was coming on, he obtained some beavers that were 
very fat. He very much desired to eat his wife. He had not 
killed a beaver (for some time). So once he said to his wife; “You 
should really sometimes sleep during the day,” he said to her.

Now, the woman knew that it was the desire of her husband to 
kill her.

In secret would he approach where they lived, to see if his wife 
was asleep. Now, once in the day-time, when the woman went 
to get some water, she saw her husband walking from place to 
place, roundabout on the other shore was he walking. And while 
the woman (was there), a beaver came up out of the water at the 
hole in the ice. She seized the beaver by the feet, she held it tight, 
and then she called aloud to her husband : "O Lynx, hither! Here 
is a beaver! I have hold of him!”

Now, Lynx looked over to where she was. "Let it go, for I am 
hunting it!"

And so, when she let it go, back went the woman to where they
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' tônan mtsa'n gayâdac gslnïn ogiasân iimâ" tcostlgwâni'pan; 
ogipadagwanaân id»c.1 Më i dac kâijikâzut pïndik andâwât.

A'pidac pïjy" padagwicing pâ'ka ubinâsi'kân andâwât. Mïdac 
wâbamâd awïya nlbànit, mïdyc udàckan pada'kungng. Mïidac 

5 âjipajiba“wât ïni'“ aslnïn mïidac kïki'kândank asinin pajiba"wât, 
misgn gayâ a'tânig i i mâ". Mëdac kâijinandawâbamâd wïwan 
tibikâ i'jânigwân; agwadcîng kayà miziwâ kînandawâbandcigât, 
kâwîn ogimi'kawàsïn. Ki'pindigâdac. “ Anôdc ningatijictcigâ; 
mâgijâ tabâ'pi tibikâzogwân. " Mïdac kâ'tôdank: ogïsâglsitôn 

io udininïwiwin; ugïma1 katâwinân una'kwayai. "Cigâguskwâ 
ugawipâ'pitôn udayaïm tibi a yâgwàn, ânadô, ânadô, ânadô, 
ânadô!"

Awidac i'kwà kâga'pï kïpâ'pi kipâ'pi kanawâbamàd ândoda- 
minit. Nwândawàt pâ'pinit wiwan, kïsàgidcisâ, kïa'ndawâbad- 

15 cigâ kïwi'taiyaî' andâwât; kâwîn ogimi'kawàsïn. Minawâ gïpïn- 
digâ; pïnic nlsing ri''" kîtôdam, ânawimïnawâ kï'pâ'piwan. Gâga- 
' pïidac kïtâbâ'pi ‘a*a,a i'kwâ, kâwîn minawâ kïpâ'pisï. Pïjiwidac 
kîânawândcigâ indawâ. Ànawi oganawâbamigôn wiwan, kâwîn 
d»c win owâbamâsïn. Mïdac kâijikâwicimat tcigiskudâ, ' asa'u 

20 pijy" odagozitôn u'kât ogidigwânk. Midac nânâjinank unâzidi, 
mëdac kâi'kidot: “Nindâbâ'pi i gô mâwin Nângawi sâgaiganing 
nïmi'iding nànâyâskinâzidiyâgôtcinân." Mëdac kâ i ji u dâ'pi- 
nang mô'komân ugïmânijânidac ubwâm. Kâijita'kunangidac, 
"Nïngamïdcîn," inândam. Mëdac kâ'i ji a bwât. Kâ'kijidânig 

25 ogïmidcin. Â'pidci omino'pidân. Minawâ kwàkayaï' ugîmâni- 
jân, minawâ ogïmidcin. MH '" kïtâbisinit. Minawâ dac kïkâ- 
wicImO; miziwâ kagwâtinidizô; wisagândam umisat, uzâm kitâbisi-
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lived. She put some fire-wood in place, and a stone she laid there 
for the head; and she covered up (the figure).1 Thereupon she hid 
inside of where they lived.

And when Lynx was arriving home, softly he approached where 
they lived. And when he saw some one asleep, he then took his 
horn (chisel) up in his hand. And when he stabbed the stone, he 
then learned that it was a stone he had stabbed, and that some 
fire-wood too was there. Thereupon he sought for his wife, who 
had gone he knew not where; and everywhere out of doors he 
sought, but he did not find her. Then he went inside. “All sorts 
of capers will I do; perhaps she will laugh, wherever she may be 
concealed. ” Now, this was what he did : he stuck out his manhood ; 
he blackened it at the end. “Let She-Skunk laugh at what is her 
own, wherever she may be, where, where, where, where!"

Now, the woman at last did laugh when she observed what he 
was doing. On hearing the sound of his wife laughing, he rushed 
out of doors, he went seeking everywhere roundabout where they 
dwelt; but he did not find her. Back within he returned; even a 
third time he did it, still again she would laugh. So at length the 
woman had her fill of laughing, no more did she laugh. And Lynx 
ceased his merriment in consequence. Even though he was observed 
by his wife, yet he himself did not see her. And when he lay down 
to sleep beside the fire, Lynx hung one leg over the other knee. 
Accordingly, as he rubbed the under side of his hip, this was what 
he said: “I should doubtless be made fun of if I were at the dance 
at Sandy Lake with the hair on my rump hanging down. " Where
upon, picking up a knife, he sliced a piece off his ham. Then taking 
up (a piece) in his hand, “I will eat it," he thought. Thereupon 
he roasted it upon a spit. After it was done cooking, he ate it. 
Very savory he found the taste of it. Another piece from the 
other side he sliced off, again he ate of it. Thereupon he had all 
he wanted to eat. So once more he lay down to sleep; all over

1 This is not clear. The woman made a figure of some one asleep in order to 
deceive her husband, and cause him to think that it was she.
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nit. Umi'kôtcïnân umis^t pâ‘pâgânVk. “Kgngb^tc nïmini'u,M 
inandam. Mëd^c kâ i jimâdij^ng umis^t, kàegâ' t kàgôn umi‘kô- 
dcînân. Middle wâwï' kubitôd i‘ kwâg^tâsâ. Naw^tc ânigu'k 
uwï'kubitôn, mïi'u kïpa'kibinât umis^dgin. Mëd^c kï ^ dcidcisât 

5 skudânk.

Cigâgu'kwâ d$c kip^sigundcisà ki gi gwàwâpinàt, âja à'pidci 
kïtcâgizowqm. Mïd^c ïd'u ânawi kâ i'jipimâdci àd unâbàman. 
Middle ïd*#u kâ i jinâguzit pijyu; kïnwusâwingwât, mïi'u kâinâ- 
‘ kizut. Kâwïnd^c ugïminwànimâsïn ï i1,u ijinâguzinit. Ninguding 

io dac m^ckawàgunâw^ding kïmâdcâ ,a,a,u i'kwà kïwàbinât unâ- 
bâman. Kayâ win d$c pïjyu nici'kà kîayâ. Mïd^c a'p^nà 
niji'kâwizit, kâwï'kâ uwïdcïwâsïn wïw^n.

Ningudingid^c pabândawândcigât, pij!u ogïwâbqmdân pînàwidis 
kï^gôdânig! Misa' â'kôsit.

8. The Fisher and the Raccoon 
(Udcïg Àsib^n kayâ).

15 Ningudingisa' udcïg m^dâpi sâgad-g^nïng uskàbânâdinini. Mï- 
d^c kàgôn unôndân, “T^nk, t$nk, t^nk, t^nk!” Inâbit awïya owâ- 
bamàn pimipa'tônît, mëid^c ânwânit, “T^nk, t$nk, t^nk, t^nk!” 
“îctâyâ, nïdcï! Ondâs, pïjân!”

Mïd^c kïjipïjànit àsip^n^n. Mëdac pàinwânit, “T^nk, t^nk, 
20 tqink, t^nk!”

“Wàgunàn ‘i*i/u kâinwàg?”

“Kâa, ningïpggujwâ, ningïp^gujwâ nîndï, mëd^c nîn^gic kïsàgâpï- 
giskàg! Mïdgc mi'kwam imâ ningï ^ sa, mid dle âjipimipa'tôyàn; 
mïd^c awâ mi‘kwî>m kà i jiodâbân^g, mïdac awà, ‘T^nk, t^nk, 

25 t$nk, t^nk!' kâinwâwâcing. N^ckâ! kayâgïn ‘i,i,u tôd^n!" 
Mid^c kimâdcàd âsipan.
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was he feeling of himself; he had a pain in his belly, for too much 
had he eaten. He felt that his belly was hard. " Perhaps I have 
pus in me,” he thought. And so when he lanced his belly, sure 
enough, he felt hold of something. And when he tried to pull on it, 
he flinched. Still harder he pulled on it, whereupon he tore apart 
his belly. And then he fell headlong into the fire.

Now She-Skunk sprang to her feet to pull him out, but already 
was he very much burned. But nevertheless she rescued her 
husband. And that was how Lynx came to look so; he became 
yellow-eyed, for that was how he was burned. But she did not 
like the way he looked. So once, when the snow was frozen hard, 
the woman departed, forsaking her husband. And so Lynx too was 
all alone. Thereupon was he always alone, never was he in the 
company of his wife.

Now once, when he was out on a hunt for game, Lynx saw the 
gizzard of a ruffed grouse hanging aloft! And that is the end of 
(the story).

8. The Fisher and the Raccoon.

Now, once on a time a Fisher came out upon a lake that had just 
frozen with a covering of thin ice. And then he heard the sound of 
something, "Tank, tank, tank, tank!” As he looked, he saw some
body who was running across, and who was making the sound, “Tank, 
tank, tank, tank!” “Oh, (I) say, my friend! Hither,come here!”

Thereupon hither came a Raccoon, and he came with the sound, 
“Tank, tank, tank, tank!”

“What is that noise?”
“Oh, I have cut it open, I have cut open my anus, and therefore 

my entrails have fallen out into exposure! And so I placed a 
piece of ice there (on the entrails), whereupon I then started to 
run; and then as I dragged that piece of ice, accordingly, 'Tank, 
tank, tank, tank!’ was the sound it made. Now, come! the same 
thing do you!” Whereupon away started Raccoon.
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Udcîgid^c ogîp^gucwân udïy^n. P^ngï i d^c ugïwV kupidôn 
on^gic. Mïid^c àjimâdcâd, mâdcip^'tot; mï i d^c p^ngï nôndâ- 
gwadinig “T^nk, t$nk, t^nk, t^nk!” Àck^migo wàsa ud^ni'tàn. 
Ningudingigu kâwin ugaskitôsïn tcimàdcâd ‘ï*i'u ka'kina un^gec 

5 kîmâdcâm^gadinig, ka'kina un^gic. Mëdg.c kâ i jipa'kibi'tôd, 
më i d^c kîmàdcâd. Ogi ^ ndawâbamàn âsib^n^n, kînîckâdizid. 
Ningudingid^c ogïnggickawàn âsibanan. Mëd^c ânâd: "Kïnîna 
kâwâbaminân sâgaig^ning?”

“Kâwïn,” i ‘kido asip^n.
io “Kâgà't kinguca!" Mïid^c âjimlgânâd. A'pi i'dgic gânisàt 

wâwïp ogïp9gudcînân. Mâgwâdec kïjidànig âsip^nun^gic, udcïg 
ugïpïnaân udïâng. Mïdac win ‘i*i'n kâ u nagijïd ‘a*au udcïg. 
Kayâdgc ugï ^ mwân ïni' iisibanan.

Misa* â'kôsit.

9. The Mink and the marten 
(Càngwàci wâbijâci gayâ).

15 Ninguding kïnwân câ'ngwàci; pimâj^gàmâba'tô ninguding id^c 
owâb^màn kïngôny$n. Ogusânid^c ânawimïgânàd; a'pidci omisa- 
wànimân. “A'pâgic ^mw^g,” inànd^m. “Ânïn gâdôd^mân 
tcinis^g?” inând^m. Kiga'kïwâba'to d^c.

Mînawâd^c owâb^màn kistcikinôjân, mïid^c ânâd: “Kistci- 
20 -ô gâ ningïwâb^mà o'mâ" aw^siga* kïwe. Anôdc kidig, kigï'kàmi- 

gîs^gu."

Mëdîjc â'kidot ‘a*au ôgô: “Ànïn âjimid, ‘a*au mayânâdisid 
nâsawâdâmi' kqng? "

Mînawàdec gïga'kïwâb^'to. Mïnawâdec kiga* kïwâba1 tô. Mïdq-c 
25 mïnawâ ânâd ogâw^n: “ Kistciginôjâ ayà omàn awâsiga'kïwe
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And now Fisher cut open his anus. A small part of his entrails 
he pulled out. Whereupon he started away, he started running; 
whereat a feeble sound he could hear, “T^nk, tank, tank, tank!" 
Farther he kept hearing it. And presently not was he able to go, 
for all his entrails began spilling out, all his entrails. And so 
after he broke (the entrails) off, he accordingly started away. 
He went hunting for Raccoon, for he was angry. And by and by 
he met Raccoon. Whereupon he said to him: “Are you the one 
I saw at the lake?"

“No," said Raccoon.
“Indeed, you surely are!" Whereupon he fought him. And 

when he had slain him, quickly he cut him open. And while warm 
were yet Raccoon’s entrails, Fisher put them inside of his own 
anus. And this was how Fisher got his entrails back again. And 
likewise he ate up Raccoon.

That is as far as (the story) goes.

9. The Mink and the Marten.

There was once a Mink; he was running along the shore, when of 
a sudden he saw a fish. Now, he feared it, but he was loath to 
fight it; with much desire he longed for (the fish). “I wish that I 
might eat it!" he thought. “What shall I do to kill it?" he thought. 
Then he went running across the point of land.

So next he saw a large Pike, and this he said to it: “A large 
Pickerel I saw over at the other end of this portage. All sorts of 
things is he saying about you; indeed, he is telling unpleasant things 
about you."

Thereupon said Pickerel : “Why is he talking about me, that 
ugly creature of pendulous chin?"

Then he went running back over the portage. And so again 
he said to Pickerel : “There is a big Pike over at the other end of
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Anode gidig mayànâdisid wà'kaniwid." Nibawa nibawat^sing 
kïga* kiwâb^4 to, ^nôde kïainàdcimud.

Kâga'piid^c kïi'kido: “ Ning^dawimigânà.” Mîd^c ktnôjà 
kàijikïwitâ'kuciwàd. Kayà wïnid^c càngwàci klga'kiwâb^'to, 

5 mëid^c mïgâdiwâd kînôjâ ôgàgayà. Càngwàcid^c ôg^nawâb^màn 
mîgâdînit. A' pïid^c wâyab^mâd nisidinit, mïi'we âjinqiggimud :— 

“ Pônrrdiyu'k, kâmîskwiwâpîn^nitîm! "

A'pï i d^c kânisidinit mii'*u kïay^gwàdàbànàd, wiba* k^migàng 
ogipàbîndiganân. Mïd^c îmân kaindàd kînwânj.

io A'pïid^c ânipîbônining, ninguding ogin^gickawân wâbijâciw^n, 
mïi*d$c â'kidôwâd mâmawi tcidâwâd pîpôninig. Mëd^c kâgà't 
kï u ci'tôwâd ândàwàd; më-i d^c îmân kàundcimàmâdcàwàd 
n^ndawàndcigâwàd. Wâbijâci win, wâbôzôn onôdciàn, ptnaw^n, 
^deid^môn, awâbig^nôdci^n. Wïndqc càngwânji, kîngôny$n à" ta

15 onôdci à n. Ànâwid^c ^c^ndïwag, pangï wâbijâci, kà'wî'ka od^c- 
amàzin càngwaciw^n wâbôs uctîgwân. Càngwàci id^c mindawà. 
Kayâwïnid^c càngwàci kàwîn od^c^mâsïn wâbijâcïw^n ojigw^nçn. 
Kayà wîndac wâbijâci mîndawà.

Pânimàd^c kîstcikiwâdininig mri'u kqbâ'tôd uctigwân^n, kàwïn-
20 d^c ud^c^màsin càngwâciwân ujigw^n^n. Ningudingid^c kistei- 

kïwàdïninig, më i d^c sàga-a ng càngwàci. “ ‘À8ë, ki'tcinôdîn!" 
i‘ kido.

"Ànindi wàndîng?” i'kido wâbijâci.
“P^ndàbuctigwâningîsa' undânim?t.”

25 Ningunding id$c gayâ win wâbijâci ^gwadcîng ijâ, “ 'À8à 
ki'tcinôdin!”

“ Ànindiwânding? ”
“Ujigw^nâsan sa"ku kïmïdcing mïiwidi wàndànima'k,” i'kido 

wâbijâci.
30 A'pîidac ànininïbininig mï i,,u gîpa* kàwinidïwàd.

Misa1 â'kôsit.
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this portage. All sorts of things is the ugly bony creature saying 
about you.” Many a time back and forth he went running over 
the portage, all sorts of things was he reporting.

And then finally (Pike) said: “I will go fight him." And so 
Pike swam around to the place, whereupon with each other fought 
Pike and Pickerel. Now, Mink watched them as they fought. And 
when he saw them killing each other, this was the song he sang: — 

“Leave each other alone, you will draw blood."

And after they had killed each other, he then drew them out of 
the water, into a little hold he fetched and put them. And so there 
in that place he lived for a long time.

And when winter came on, he once met Marten, whereupon 
they declared that they would live together during the winter. 
So thereupon, indeed, they built a place where to dwell; and so 
from thence they departed when they went to hunt for game. 
As for the Marten, he killed the hares, rutfed grouse, squirrels, 
rats. And as for Mink, fishes only he killed. Even though they 
gave each other food, yet but a little did Marten (give), never did 
he give Mink a rabbit's head to eat. And so Mink became dis
contented. And now Mink did not even feed Marten a fish-tail. 
And as for himself, Marten grew sulky.

Now, after a while a great wind blew from the north, and that 
was when he was cooking some heads, but he did not feed Mink 
with a tail. Now, once a great wind was blowing from the north, 
when out of doors went Mink. “Oh, a great wind!" he said.

“From whence is the wind blowing?" said Marten.
“From the hare's head, of course, blows the wind."
And presently Marten too went outside. “Oh, a big wind!" 

(said he).
“From whence is the wind blowing?"
“ From that part of the fish-tail (usually) eaten is of course the 

place from whence the wind is blowing," said Marten.
Now, when summer came on, they separated from each other.
That is as far as (the story) goes.
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io. The Lynx 
(Pïjyu).

Nïguding isa kïnwân, â ï ndâgob^n pïjyu. Mîimàn ând^jin^nda- 
wàndcigâd, inôdcigàgôn onî'tôn—wâbôzôn pinàw^n kayà cïcïb^n 
kayâ ninguding onisân. Ningudingid^c ogi u disigôn wïdcipijiw^n, 
mî i d^c ânàdcimu'tàgud: “Pâji'k w»dciu i'widi ayâm^dgid, 

5 kîckâ'pi'kà, gàga'tsa ki’tciunicicin inâbing wâsa a‘ki tàbâb^mi- 
nâgwid. N^ckâ ijân kawâb^ndân."

“Ànt, nïngidija,” i'kido ‘a*au pijyu. Mï i d^c wayâb^ng kîmâdcâd 
pijyu. A‘prid^c kàsâgitciwâd mîi,,u kïwâb^nd^ng wâsa' a‘ki 
tâbinâgw^dinig. Mï i dgc kà i ji o n^bid inâbit, pâ'kic nïskïng- 

io wânit.

Misa*1 â'kôsit.

ii. The Awl and the Cranberry 
(Megôs macgïgimin kayâ).

Ningudingisa' gïnwân, kiidàwig me'gôs macgïgimin gayâ; 
igàmîndà'kudàtiwig. Mtdàc â'kidôwàd k^nônidiwâd : “Ânïn 
kïn kâdôd^m^mb^n wï'pinîsigôy^ng?”

15 Mëd^c â‘ kidot megôs : 11 Nîndâsâgidcibi • i * wâsa nïn. Kînid^c, 
ânin kàdod^m^mb^n?” ïnâ" màckïgimin.

“Kayànin nîndâsâgidcibi-i-wâ.”
Ningudingidic inicinâbàn udôdisiguwân wïnisîndawa. Middle 

kâgâ't wâ i jisâgidcibi'tôd me'gôs, mêd^c imân kip^da' kâ‘ kwisàd ;
20 kâwïn ogïkiskidôsïn tcîgitcigwi* tâd. Kayà wind^c màcgïgimîn, 

kïsàgidcibi' to, mêd^c imâ" igw^dcing kipâskidcîcing. Mïdâbtsko 
kïnîsididisôwàd.

Misa1, â'kôsîd.
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io. The Lynx.

Now, once on a time, they say, there used to live a Lynx. There 
at the place where he hunted, every kind of thing he killed,— 
hares and ruffed grouse and ducks he sometimes killed. Now, 
once he was visited by a fellow-Lynx. And this was what he was 
told: "There is a mountain off yonder, it has steep sides, and truly 
a very fine view of distant country can be seen. Better go and 
see it.”

"Yes, I will go," said Lynx. And so on the morrow away started 
Lynx. And when he came out upon the mountain, he thereupon 
saw afar the country that could be seen at a distance. And so, 
after he was seated, he looked, and at the same time he was squint
ing.

That is as far as (the story) goes.

ii. The Awl and the Cranberry.

Now, once on a time, they say, there lived an Awl and a Cran
berry; they lived on opposite sides of the fire. And this they said 
when they conversed together: "What would you do if some one 
should come to kill us?”

And then said Awl: "I would indeed betake myself outside. 
And as for you, what would you do?” she said to Cranberry.

"I would also run outside.”
Now, once by some people were they visited, in order that by 

them they might be killed. Accordingly, in truth, out of doors 
did Awl mean to run, whereupon she stuck into a pole; she was not 
able to get herself free. And as for Cranberry, she ran outside, 
and there out of doors she burst herself. And so both of them killed 
themselves.

And now that is the end (of the story).
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12. The First-Born Son 
(Mijtci ’kiwis).

Ningudingisa kï"wa" kïi'dâ madcï' kiwis. Midâ' tciwan ugwi- 
wisan, udânisa* gayâ midâ’tcîwa'. Mïidec a’kidôwâd îgi'u 
uskinawâg : “Anij, nosâ, mïisa'cigwa dcipa’kâwinigCyan. Pa” kàn 
a' king ningadijâmin.”

5 Mëdac gâgà’t kîa 'pagidinât ogwisîsa1; më i'dac kïmâdcâwâd. 
A’pridac kâo'di'tamowâd kâdâwâd mii''“ kio-ji’tôwâd wïgî- 
wâm. Mïidac i'mâ11 wâundcïwâd andawândcigawâd ; anôdci- 
gago oni’tônâwa kàmidciwâd. Mï i dac âcitcigâwâd : pacigwaniiii 
umï‘ kanâwa; ni’tamidac zâzï’kisît ani|)a‘ kâmuni umî’kaiia ajâd 

io nendâwândcigâd ; mïnawâdec pâjlk zâzï’ kisit aniba’kamuni umï- 
’kana ajâd nendawàndcigâd ; migu mînawâ anizazï’ kisit ânipa’kâ- 
munik umï’kana; migu i'“ pana ândôdamowâd nendawândcigâwâd, 
pïnicigu ka” kina papa’kâwâd.

Ningudingidac dâgucinuwâd ândâwâd owâbandânâwa awiya 
15 kidagwicininit ândâwâd. Wàwâni kïnanâitcigâdâni pïndig; i'‘kwâ 

âjinamâ’tôd; dcïbâ’kwân kayâ a”tâni; wâwâni gayâ kïa’pici- 
mônigâ cingub ï isa'; kayâdac mî'san a’tâniwan agwadcing. Mï i - 
dac à’kldot zâzï’kisit madcï’ kiwis : ‘’Skumâ" wâbang ningadap 
ningabi'a awâgwân ayâwigwân. ”

20 Gâgâ’t idac wâyâbaninig kïa’bi madjikîwis, kâwïndac awiya 
ogïodisigusïn.

Mïnawâdec wâyâbaninig ka‘ kina kïmâdcâwag. Mïdac mînawâ 
gïdagwicînôgwàn ’a*a" i’kwâ; mînawâ gitcîbâ’kwâsa; ka’kina 
gayâ wâwâni kipinitcigâ, kâwin dac imâ ayâsi'. Mïnawâdec 

25 weyâbang àni â nikàzâzï’kizit kïi ’kido: “Skumâ" nini’ta'm 
ningadap. "
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12. The First-Born Son.

Now, once on a time, they say, there dwelt a first-born son. 
Ten was the number of his sons, and his daughters were also ten. 
Thereupon said the youths: “Well, my father, the time is now 
at hand for us to be leaving you. To a different land are we going. ”

And so, in truth, he let his sons depart; whereupon they started 
away. And when they came to the place where they were going 
to live, they then built a wigwam. And so from that place they 
set out when they went to hunt for game; all kinds of things they 
killed, what they were to eat. Now, this was what they did: each 
of them had a road; now, the road of the eldest was the first to 
branch off towards where he was to hunt for game ; and the road of 
the next eldest then branched off towards where he was to hunt 
for game; and so on, (as they stood) next in order of age, the road 
of each one went branching off ; and now that was what they always 
did when they went to hunt, (the roads continued branching off) 
until all (the youths) had separated.

Now once, when they had come back home, they observed that 
somebody had come to the place where they lived. Nice was the 
arrangement (of things) inside; it was like the work of a woman; 
and some cooking had been done; and carefully arranged were the 
balsam-boughs at the sleeping-places; and there was also some 
fire-wood outside. Accordingly said the one who was eldest: "I 
will simply remain at home to-morrow. I will wait to see who it 
can be."

And truly on the morrow the first-born remained at home, but 
by nobody was he visited.

Therefore on the next day all went away. And then evidently 
must the woman have come again ; again she must have done some 
cooking; and everything was nicely cleaned (in the wigwam), but 
she was not there. So on the next day he that was the next in age 
said: “Just let me take a turn remaining at home."
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Kâgà* t weyâb^ninig kï a bi g^bàgïjig, kâwïnd^c gayâ wïn 
awïya ogïodisîgusïn. Mïgü i-,u kâ'tôd^mowâd pîntci'gu câng^swi 
îgi'u uskinowàg.

Midac 'a* au nayâmawi ucïmàimînd, mra,,u wïni't^m âbi't.
5 A'pî i-d^c ka'kina kàmàdcânit usayàya* mri,#u kî u disigut i'kwâ- 

w^n; kàgâ't si*zâgâi,4kwàwan. Mî i-d^c ki'piunâbi'tâgut wïdi- 
gâmigut.

A'piid^c tâgucinowad uskînowâg kîgistcimînwândâmôg wâb^m- 
âwâd i'kwàw^n wïdigâbit ucïmâ'i wân. Mïdac ïni,u kâ'p^mrigô- 

io wàd, gïtcibâ*kwânîd, ka'kina gayâ udayàïmiwân kin^nâ i 'tôd 
*a*au i'kwâ.

Mïidec kàinâ'konigâwâd mônj3g wïni't^m tcid^gwicing au 
wâdigât inini; a'awid^c sâzî'kizît, m^dci* kiwis, kâwin kîminwân- 
dazï. Kiinând^m: “A'pâgic nînwidigâm^gib^n ! ” Nîngudin- 

15 gid^c kigicâb ànimâdcàwàd a'pïkâ^-nipa'kât 4a*au m^dri'kiwis; 
kînibawi màgwâ cingup kâwâb^mâd ka'kina kàpimosânit witci- 
kiwânya‘; mïi/u kï'kiwâd. Mïd^c kï'kasut pâ'co wîgiwâming. 
Mï i d^c ^wi'kwâ a'pï kâwickwâ'tât pïndig, mëd^c pîzâga a*ng 
wim^nisâd. Pâjik idac mi'tigôn ogî'pîmiganawâb^màn pâ'tâmi- 

20 s^n. Mëd^c m^dcï* kiwis wâb^nd^ng wâs^mowin, më i'dac ‘a'au 
mi' tig ka"kinakipigiskisât. Mëid^c âji à w^dôd mîs^n a*awi‘ kwâ. 
Ningudingidac animi'kogâbâwinit mïiwe kï i 'kwutâskawàt umi- 
‘tigwàbin 'a*au m^dri'kiwis, odasawàn ogïnâbisitôn uda'tcâbin; 
mïidec kimôdc âjinâsi'kawàd wînîmon mëd^c âjipîmwâd. Ogï- 

25 ‘pig^nawâbgimigôn. 44 Pà'piniziwâg^n, m^dd'kiwis, âjitcigày^n!"

Mëd^c pîdcinag kï^nimâdcâd m^dd* kiwis.
A'prrd^c p^dagwicing 4a*au inini wâwïdigâmâg^nit, kâwin 

ayâsïwan imân àndâwâd. Mëdac kï^ndawâbamâd; imâdac
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Verily, on the morrow he staid at home all day long, and by 
nobody was he visited. And that was what happened even to all 
the other nine youths.

And now there was the one who was their younger brother, it 
was now his turn to remain at home. And when all his elder 
brothers had gone away, then was he visited by a woman; indeed, 
she was a beautiful woman. And so by his side she came to sit 
to be his wife.

And when back home came the youths, they were very happy 
to see the woman that was a wife to their younger brother. There
upon by her were they waited upon, for them she cooked, and all 
their garments the woman fixed.

And now it had been agreed among them that the one who was 
married would always come home first ; but he who was the eldest, 
the first-born, did not like it. He thought: “Would that I had been 
the one to marry her!” Now, one morning they were setting out 
one after another, when the first-born had left to go his way; he 
stood among some balsams, watching all his brothers as they went 
walking past ; and then he went back home. Thereupon he hid 
himself near the wigwam. And so, after the woman had finished 
her work indoors, she then went outside to gather some fire
wood. There was a tree which she observed had dry wood. 
And then the first-born beheld a flash of lightning, and at 
that the entire tree was splintered into pieces. And then the 
woman began carrying the fire-wood. Now, once while she 
had her back turned towards him, then it was that with his 
knee the first-born strung his bow, his feathered arrow he 
fixed upon the cord; thereupon slyly he went up to his 
sister-in-law, and then shot her. By her he was observed when 
approaching. “What foolishness, first-born, in what you are 
doing!"

And then presently on his way went the first-born.
Now, when home had come the man who had the wife, not present 

was she there where they lived. Thereupon he went to look for
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andacimanisa'pan i'ku ‘a'a“ i'kwà mï'i mâ" kimi'kawâd agâwa- 
pimâdisinit. Mëdac ânàt: "Awànan kâ'tQdô'k?”

Mëdac à'kidot awi'kwa: “Mî a " kîsayà”iwâ sâzï' kisit mï a 'u 
kâ'pipimut câbâ.” Mïidac agut: “Nindawâ ningudci i'juwici- 

5 cin.”
Mëdac kâga't kïmàdcïnat. Mïidac agut wïwan: "Wïgiwâmâns 

ogi'tôn, mi o â" dciayàyan. Pânimâ" kïmidâsogunaga' k pînan- 
dawâwâbamicin. "

Mïdgc kï'kiwad 'a'a“ inini; kïgackàndang.
io A'pïidac ka"kina tagucinowâd ininiwag kâwin owâbgmâ- 

siwâwan ini'“ wïnimOwân. Kïmôdcidac ogiwindamawâ' wïtci- 
'ki’Wya': "Mëguca' a" klsayanân kâ'plmwâd.” Kâwindac 
ningut ogiinàsiwawân usyàn i wân. Kayâwindac madcï1 kiwis 
kïgackândamô' kâso.

15 Mïdac mïnawa winawagu pamidisowâd. A'pïidac nacwàso- 
gunagadinig â'pitci kiinandam winandawâbamad wïwan, mïidac 
aji-ï câd. A' pï i dac anidababandang wïgiwawâns, mii" bwâbamâd 
klstciplnasiwan ani o ndcipasigwa o nit ; mi‘tigungidac kïpôniwan 
ïdac agut: “Kitinigàidis, ozâm wïba kï‘pinandawâbamiyan."

20 Mïdac a'panà mâdcânit pasigwaôonit.

Mëdac kâya win kïmadcâd nô'pinanât a'panà gwaya'k ningâ- 
bi'a'nong. Ningudingidac wàdciwing mi'tigon kanwa'kusinit 
ki a 'kwândawa, mëdac gagwadcimâd ïni'u mi'tigën: " Kâwini'na 
tcigïgwâbamad 'a‘au pâminô'pinanag?"

25 Mëdac agut: "Mï u mâ" kï'plmipônït nistigwâning; mï a ‘pana 
gwaya'k ningabïa'nong.”

Mëdac mïnawa kïmâdcâd, mëdacigu i" ka'tôdang kabàgïjik, 
mi'tigô' gagwadcimad. NaningudinginOng âgâ'wâ ogïtâbwâ-
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her; now at the place where the woman was wont to gather fire
wood was where he found her barely yet alive. Therefore he said 
to her: "Who did this to you?"

Whereupon said the woman : “It was that elder brother of yours, 
first to be born, he was the one who shot me this morning." So 
then he was told: “Please take me away somewhere."

Whereupon truly he started away with her. And now he was 
told by the woman: "A small wigwam do you make, and it is 
there that I will stay. Not till ten days are up must you come 
to seek for me."

Thereupon back home went the man ; he felt sad about it.
And when all the men came home, they did not see their sister- 

in-law. Thereupon secretly he informed all his brothers, saying: 
“It was indeed our elder brother who shot her." Yet they said not 
a word to their elder brother. Now, the first-born made believe 
that he was sad too.

Thereupon once more were they waiting upon themselves. And 
when the eighth day came round, he became extremely anxious 
to see his wife, whereupon thither he went. And when he was 
coming in sight of the little wigwam, he then saw a large bird 
rising from the place and flying away. And when it alighted on a 
tree, he was then addressed by it saying: "You are to be pitied, 
for too soon have you come to look for me." And then off it went 
flying away.

And he too set forth, following after it, keeping always straight 
towards the west. Now, once upon a mountain he climbed a 
tree that was standing high, and so he asked of that tree: "Did 
you not see the one that I am pursuing after?"

Whereupon he was told: “To this place it flew, and alighted 
upon my head; and then away it went straight towards the west.”

And so once more he started on. And now that was what he 
did all day long, of the trees he made inquiry. Sometimes he 
could barely get within sight of it, but that was usually when 
he came to a turn in the trail. And when it was evening, he
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bamàn mëdac nawatc pangï wâski'kâd. A' pïidac wànâgucig 
6‘ komisan ogïodisân tânit, mëdac, mëdac kï'pindigât.

“Snindi, nôjis, âjây.fn?"
" Nin wïdigâmâgan nimpiminô'pinanâ.”

5 “Niyà! nôjis, kâwln kidâatimâsï. Sanagat tciôdisadiban. 
Mi o mâ ginibât pindig. Na'ckâ wâbandan mîskwi!"

Mëdac kagàt wâliandang miskwiwininik itna“ kinibânit. Mïidac 
ki’a'camigut ô'komisan pâ'tai'mïnan pimida gayâ tagunigâdâni. 
Mïdac kînibât. Wayâbaninigidac mînawà ogïacamigôn ô'ko- 

IO misan.

Mïdac mïnawâ kïmâdcad, panagô kwayo'k ajad. Mïdac 
mïnawâ kabâgïjik gagwâdcimâd mi'tigôn. Nâningotinông, "Pâ'co 
ki‘pimïija," udigôn. Nâningotinong, “Agâwa kï‘pimitabinâ- 
gusi," i'kidowan. Mimïnawa iu âjiwacki'kâd. A'pï i dac mïnawâ 

15 wânâgucig minawa ô'komisan ogïodisân.

“Àndi, nôjis, âjâyan?”
Ogïwïndamâwân idac nô'pinanât uwïdigamâganan.
Mëdac agut: “Niyâ! nôjis, kawin kidâ'odisâsi." Mïdac 

mïnawâ kï'kabâ'tod a' ki‘ kônsig pâcigominag manômin. A'pï- 
20 -i dac kâ'kicidàg manômin obî'i'nà'ko a mâgôn a'ki'kônsan. “Nô

jis, wïsinin"."
Mëdac ânândang awinini: “Kâwïn nindâtâpisinïsï, osâm pangï 

mëdac nindacamik nô'komis. " Onïndcingidac osïginân *i“ manô- 
nin; â'pidci môskinâni onintc pïnicigu kitabisini. Mëdac kïa’wini- 

25 bat. Mïnawâdec kïgicab kâickwaacamigut ô'komisan mïnawâ 
kïanimâdcâ; panàgu kwaya'k âjâd. Mïdac mïnawâ àndôdang, 
kagwâdcimâd mi'tigô': “Kigïwâbamâna awïya tcipimisâd?”

Nanïngudinung udigôn mi'tigôn: “Miomâ11 kï'pünïd nis- 
tigwâning."
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came to where his grandmother was abiding, whereupon he 
entered.

"Whither, my grandson, are you going?"
“Of my wife am I in pursuit."
“Ah, me! my grandson, you never will overtake her. It is hard 

for you to reach her (there where she has gone). Here within this 
very place she slept. Look, see the blood!”

Thereupon truly he saw that the place was bloody where she 
had slept. Thereupon he was fed by his grandmother upon dried 
blueberries and upon grease mixed with them. And then he went 
to sleep. And in the morning he was again fed by his grand
mother.

Thereupon again he started on, always straight ahead he kept 
going. And so again all day long he kept inquiring of the trees. 
Sometimes, "Close by she came when she passed,” he was told. 
Sometimes, “Hardly could she be seen when she was passing,” 
they would say. And then again he turned off the trail. And when 
it was evening again, to another grandmother of his he came.

"Whither, my grandson, are you going?"
Thereupon he told her that he was in pursuit of his wife.
Whereupon he was told: "Ah, me! my grandson, you will never 

come to where she is." Thereupon next she boiled one grain of 
rice in her tiny kettle. And when the rice was done cooking, he 
was handed the tiny kettle with a stick. “My grandson, eat."

Whereupon then thought the man: "I shall not get enough to 
eat, such a small bit is my grandmother feeding me. ” Then into 
his hand he poured the rice; ever so full was his hand, (and con
tinued so) till he was sated with food. And then he went to sleep. 
And on the following morning, after he had been fed by his grand
mother, he started on his way again ; and always straight ahead 
he kept on going. Thereupon he did the same thing as before, 
he inquired of the trees: "Did you see any one flying by?”

Sometimes he was told by the trees: “Here on this head (of 
mine) it alighted."
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Migwa'p^nà kwaya'k àjàd. Minawadec wanâgucig ugiodisàn 
a'kiwânzi ^-n.

“Pïndigàn, nôjis," udigôn. Mïnawàdec ugï^c^migôn m^ndà- 
min^n a'ki'kônsing. Kàiskwàwîsinid ugagwâdcimigôn umicô- 

5 mis^n: “Ânindi àjâyan, nôjis?"
Mïidac ânàd: “ Nïwidigàmàg^n ninô'pinanà."
Mi i d^c âgud: "Ânawàndcigân, kâwin kïdâwadisâsi. Nibiwa 

^nicinàbân ub^nâdciân. "
Mëdgtc â'kidot m^dcï'kiwisâns : “Nïwrrjâs^go."

io Udigôn umicômis^n: “Minawà bëjik kimicômis kïgaodisâ 
unâgucig, mïidac ‘a*a wâwàni kâwïndamô'k àjiwâba'k àjàwan.”

Mëdac kïmàdcâd minawà; mïwa'panâ àjidcigàt, kagwâdcimâd 
mi'tigôn. Mïnawàdec wanâgucig ugi o disàn omicômis^n; mina- 
wâdec ogïacamigôn wïyàs pimidà gayâ. Mïdac kïnibàt.

15 Kigijâbidac ogïkanônigôn omicômisan: “Nàwa'kwàg kïgaodi- 
‘tàn kïckâbi'kâg; mëdac imàn tciwàbandaman u'kanan mini'k 
imàn nàbôwàd anicinàbâg." A‘kiwânzïdec ki'a'ndonigà umac- 
kimodâng, mëdac imân kào'ndinang pïwâbi'kôn, osàwâbi'kôn; 
nïwindac ogïminigôn ; wâgâbi' kadôn nïwin, mïdac ïni'u kàmàdci' tôd.

20 Mïidac kïudi'tang kïckàbi'kâ, mëdac imàn kïwâbandang 
nïbiwra u'kanan. Mëdac kïo’dà'pinang nïnj pïwâbi'kôn. "Ànin 
gàdôdamàn ônu,we ?" Mëdac kïgutci'tôd ^sinïng, mï i dac kïpa- 
da'kisânig, mïnawàdec pàjt'k ogia'pagidôn; mï i dac màdcàd 
kïckàbi'kàng a'kwândawàd.

25 A'pïi'dac wâsa' âyàd, cigwa ^jiwàsinini iu biwâbi'k, kâwïn 
pata' kisâsinôn; ogïwâbinàn. Pâjikidac minawà ogïo'dà'pinàn. 
Minawà pâjik ôgïwàbinàn, mïnawàdec pâjik ogïo’dà'pinàn. Mïdac 
minawà màdcàd. A'pïi’dac minawà âjiwâsaninig kàwïn pada- 
4 kisâsinôn. E‘! mïdac àji-^ gôdcing. ‘‘Tàbwàgubanïn nangwana

30 nïmicômis kài'kito'pan." Mïdac gïnànàgadawandang mï i dac



And always straight ahead he kept going. And on the next 
evening he came to an old man.

“Come in, my grandson!” he was told. So next he was fed corn 
in a tiny kettle. After he had eaten, he was asked by his grand
father: “Whither are you going, my grandson?”

Thereupon he said to him: “Of my wife am I in pursuit.”
So then he was told: “Stop looking for her, for you will never 

overtake her. Many people has she brought to destruction.”
Whereupon said the youth : “I am determined to go.”
He was told by his grandfather : “To another grandfather of 

yours will you come this evening, and he will be the one to tell 
you rightly about the place where you are going.”

Thereupon he started on again ; and he did what he had been 
continually doing, he kept on asking the trees. And on the next 
evening he came to his grandfather; and next he was fed upon 
meat and grease. Thereupon he went to bed.

And in the morning he was addressed by his grandfather saying: 
“At noon you will come to a steep cliff; and there you will see the 
bones of all the people that have died there.” Then the old man 
sought for something in his bag, and then he took out from it some 
metal, some pieces of copper. Now, four was he given ; bent into 
the form of a hook were the four. And these were what he took 
along.

And when he was come at the steep cliff, he then saw there many 
bones. Thereupon he took two metal pieces. “What am I to do 
with these?” And when he tried them on the rock, they then stuck 
where they hit; thereupon with another he struck (against the 
rock) ; and so on up the cliff he climbed.

Now, when he was far (up), then dull became the (point of the) 
metal, it did not stick (into the rock) ; he flung it away. So another 
he took. Another he flung away, and another he took. And then 
again he started on. And when again it became dull, it did not 
stick (into the rock). Alas! so there on high was he hanging. 
"Verily, the truth my grandfather told in what he said.” There-
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kîmi'kwânimâd mâ”mâringwân kl1 pawânâ1 pan mâgwâ uskinawâ- 
wit. Mêdac 8‘kidot: “Tags, mânmàngwâng ningatijinâgus." 
Midac kâgàt ma"mangwâng ajinâgusit. Kàwindec â'pidciogaski- 
tôsïn icpiming tcï i'jâd. Mri'dac kï'pôni a” maninangwa wâ'kun- 

5 ing. Mïnawâdec kïikido: "Taga, cïcïbing ningadijinâgus.” 
Kâgâ't idac cïcïbing kïijinâgusi. Mïidac kïpasigwa'u’t mêdac 
ânwâd: “Kwâ”, kwâ”, kwâ", kwâ"." Mêdac kikackiut ogidâbi'k 
kï i-jât. Pangïigo ânimâdcâd ogïmi'kâng kïckâbi'kânig. Ogï- 
wâbandân idac a'sln m6‘ komâning ajinâguding. Kàwïndac ogas- 

io kitôsïn imâ" tcipimosât. Kaga'pî'i dac mïnawâ kïikido: “Taga, 
adcidamông ningadijinâgus." Mêdac kâgâ't adcidamêng ijinâ- 
gusid. Më'i dac adcidamê âjimâdcipa'tôd. Pâ'kic nôndâgusi, 
"Sank, sank, sank, sank!" ïnwâ. A'pïidac kâ'tagwicing nïsâ'ki 
mïnawâ kïmâdca kwa va' k âjâ'pan.

'5 Ningudingidac unâgucininig mïi'“ wâbandang odâna, wïgi- 
wâmânsidac owâbandân imâ" Iskwàodêna. Kayâdac owâbamân 
mi‘ tigôn pada‘ kisônit nâwaya*ï odânâng, ke‘ kiwàonâ' tig. Kïpïn- 
digâdac imâ” wigiwâmansing, mindimoà°yan imâ" tâwan.

"Nêjis, pïndigan!" utigOn. Mêdac a'kidônit: “Wâbang wïket- 
20 ci-a 'tâdlm ogimâodânisan wïwïdigâwan. Awagwân kâpa'kinâ- 

gâgwân mï a '* kawïdigâmâd ïni'“ ogimâ o dânisan. Ayângwâ"- 
mizln, nOjis, kaya gïn kïganandimego. "

Kâga't idac wayâbang kï‘ pinandumâ gaya win 'a'a" inini, 
ka”kina gayà odânâng âyâwad uskinawâg kinandomâwag. Mïdac 

25 wâbamad âsan, mîskwâsan. Mï'i dac â'kidot 'a‘a“ ugimâ: “ ‘A'a 
wâs tatanginâdac pïndcaya'ï; awâgwanidac kâda'ku kânigwân 
onindcing mïa'“ kawïdigâmâd nïndânisan."

Nibawa anicinâbàg kipïndigâwag, anode gayâ pinasiwag.
Mï i dac kïmâdci' tâd a'“ âs; ka‘ kindac ogïkutciâ’wân tci’a’gu-
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upon he recalled to mind (what had been told him in a dream), 
and so thought of a butterfly about which he had dreamed during 
the time of his youth. Accordingly he said: “Now, like a butter
fly will I look." Whereupon truly like a butterfly he appeared. 
But not so very high was he able to go. Thereupon the butterfly 
alighted upon some black lichen. So then again he said: “Well, 
now like a duck will I look.” And truly like a duck he looked. 
Thereupon, as up it flew, it quacked : "Kwa“, kwâ", kwa”, kwa"!” 
Thereupon he succeeded in getting to the top of the mountain. 
But a short way he went, when he discovered an abyss. And he 
saw a rock that had the form of (the blade of) a knife. He was not 
able to walk by that way. So at last again he said: “Now like a 
squirrel am I going to look.” Whereupon truly like a squirrel he 
looked. And then the squirrel started off on a run. At the same 
time it could be heard with the sound, “S$nk, sgnk, sgnk, sank!” 
(such) was the sound it made. So when he was come at the foot 
of the mountain, he started again straight on to where he was going.

Now, it was once on an evening that he beheld a town, and a 
small wigwam he saw there at the end of the town. And he also 
saw a pole standing in the centre of the town, a flag-pole. And so 
he went into the little wigwam, (and he beheld) an old woman 
dwelling there.

“My grandson, come in!” he was told. And this she said: 
“To-morrow there is to be a great contest, for the chief’s daughter 
is to be married. Whoever shall win in the contest will be the one 
to marry the chief’s daughter. Do as well as you can, my grandson, 
for you will also be invited.”

So truly on the morrow they came to invite the man, likewise 
all the youths of the town were invited. And so he saw a mussel- 
shell, a red mussel-shell. Thereupon said the chief : "This mussel- 
shell is to be touched on the inside; now, on whosocver's hand it 
shall stick, he shall be the one to marry my daughter.”

Many people went inside, likewise all the various kinds of birds.
Thereupon the mussel-shell started on its course; and every one
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'kanit, kâwïndac awiya kï'a gu'kàsïwgm. Wïnidac ‘a*a" madci- 
‘kiwisâns, “Taga kâwïnawiya tawiagu'kâsïwan unindcing!" 
inândan'k. Pïnïcigu kâgâ ka"kina odânagïtânginâwân ïniwâ asan, 
kâwin dac kïagu'kâsïwan. A'pïidac pacu payànlt kïinândam 

5 'a’a" madcï'kiwisâns: “Indacka namâ'kwân! ningipawatanàban.” 
Mëdac kaga't nama'kwân kïayânig imâ" unindcïng. A'pï i dac 
papagidinimind ïni'u asan mii'“ kitanginâd pïndcayaï-, mïdac 
kï a gu' kanit imâ unindcïng.

“ Ë1!” ki'tcibïbâgiwag. “ E'ë'1, ogimâ o dânisan tawïdigàwan!"

10 Mï i-dac ki‘ kistciwï*kunding, nïbiwa pâmâdesitcig kïwï'kumâ- 
wag. Wïnimô' gayâ cângaswi, wïwan dac mï i 'we midâ'tciwàd; 
wïtâ1 gayâ midâ'tciwan.1

Mï i dac imâ" ki a yâd 'a'a" inini. Ningudingidac cganSnigôn 
ojijâyan: "Na'angic, kïcpln cïgadandaman kïdâbabâmusâ. " Mê- 

15 dac kâga‘t kïmadcâd micawaskuda, ogïwâbandânidac imâ mô'ki- 
dciwanipïg. Mïdac imâ° pï'tâ wâbandang mlskwânig; ogï o dâ- 
‘ pinân idac odâsing idac ogï a-lt6n. Ni°j ogïmi'kânan mô'kidci- 
wanibïgôn; mïgo mïnawâ i“ gâ'tôdang 1 i*i'“ pï'tâ odâsing kï a 'tôd. 
Mï i dac kï a nikïwâd ândâwâd. A'pï i dac wayâbamigud wïwan 

20 ujibï’i gâdânig udâsan, kïmüdcigisi ‘a*a'“ i'kwâ.

Odinân ogïn ôsan gaya: "Nï"jln ma'kwag kïmi'kawâwag,” 
i'kito awi'kwâ.

'A'awidac inini kï a gadci. “Kâwin ningimi'kawâsïg ma'kwag" 
“Kâgâ't ku'ca kigïmi'kawâwag ma'kwag. Nackâ wâ gidâs 

25 âjinâgwa'k! Pï'tâ kuca!" i'kido.

Pâjik idac wï'tân pïjâwan mï i dac wâwâbamigud, mëdac âgud:
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had a chance to make it stick, but on no one did it stay. And as 
for the lad himself, "I wish it would not stick to any one’s hand!" 
he thus thought. And so it went, till nearly all had touched the 
shell, but without success, for it did not stick (to any one). Now, 
when it was coming near, the lad thought: "If only now I had 
some glue! I dreamed of it (once) in the past." It was true that 
some glue happened there upon his hand. And when they came, 
placing before him the shell, he accordingly touched it on the inside, 
and then it stuck there to his hand.

“Hurrah!" with a great shout they cried. "Hurrah! for the 
chief’s daughter is to be married."

And so there was a great time extending invitations to the feast. 
Many beings were asked. His sisters-in-law were nine in number, 
so therefore his wives were ten ; and his brothers-in-law were also 
ten.1

And so there at the place continued the man. Now, once he 
was addressed by his father-in-law saying: "Son-in-law, if you be
come weary of the place, you should go off on a walk. ’’ Thereupon 
truly he went away, (and came) to a great plain, and he saw a 
place where the water came forth (like a fountain) from the ground. 
And now he saw a foam there that was red ; he took some, and upon 
his leggings he put it. He found two fountains of water; and he 
did again what he had done before, he put some foam upon his 
leggings. Thereupon he went his homeward way. Now, when 
he was observed by his wife with his leggings marked in design, 
joyful was the woman.

She said to her mother and her father: “Two bears have been 
found," said the woman.

And the man was embarrassed. "I did not find any bears."
"Truly, indeed, you did find some bears. Just glance at your 

leggings (and see) how they look! Why, there’s froth!" she 
said.

Now, one of his brothers-in-law came, and by him was he exam-
1 Meaning rather that the women might all be his wives if he wanted them.
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“N^ckà nîtâ! kâgà4t ma‘kw»g kigïmi'kawàw^g.” Mëd^c à4 ki- 
dowàd: “Wâb^ngisa' kïg^dijâmin tcinàsi'kawâgwa ma'kw^g.” 
Mrrdgc wayâbaninik kïmàdcâwàd. “Ànïndi kïwâbandamgin?" 
inâ“ 4a*au inini.

5 Mëi'dac kiki4kinôamàngâd. A'pi i’d^c kâwâb^nd^mowâd, kî i - 
‘kidow^g: 44Kâegâ4t ma4 kwa omân ayâ.”

P^ngl i dqic pi4 kw^dinâ imân tcïgayâ v mô4 kidciw^nibi i'gung, 
misa* imân iyâd au ma4 kwa. Pâjik id$c nâ4 tânôndâguzid ogr^nô- 
nâwân tcisâgi4 tôd iwe pi'kwgdi'nâns. Mëd^c kàegâ‘t kipisâgi- 

10 tcimôckam^t 4a*au ma4 kwa. Winawâdec imàn gânïbawiwâd ogî- 
pa4 kitâwâwân ginisâwâd. Ânindid^c ogïkiwâwinàwân ïni'u ma‘k- 
w^n, ânindidgc këyàbi kïijàwag pâjik mô'kidciw^nibïg; më i dac 
mïnawâ pâjik ma4 kwgn imân kâondinàwâd. Mëd^c gayâ wïnawa 
kianikiwâwinâwàd.

15 Mid^c igu iu môj^g kâ4 tôd^ng 4 a*a'u inini, kin^ndawâbgnd^ng 
inô4 kidciwanibïgôn ; nïbawa ma'kw^n ogïnîsàwân ; nîbiwa mï i dcîm 
ogvayânàwa âjinî'tâgâd 4 a*a'u inini.

Ningudingid^c ki4 tibâdcimo au mgdcï4kiwisâns: 44Nîsayàny^g 
ayâw^g ôwidi kâ4 pa o ndciyân; cânga4 tciw^g. Kan^batc kaskân- 

20 d^môg.”
Mîidec âgut ojijânyân: “Ânïj, kîcpîn wi4kïwày^n kîdâgïwe. 

Ogowâdqic kinîmôg kidaiy^ni wïdcïwâwâg. "

Mîidec wayâbaninik kïmàdcàwLd, pa'kân idée kïani-i-jâwâg. 
Kâwïn imân ucâyâbi4 kânig kîrjâsîw.ig. Mïgo pânimâ kïsâgâpi- 

25 4 ka • a * mowâd mîidec kâijiu-n^biwâd îgi'u i4 kwâw^g. Ki ngjn^dapi - 
wàd kïckâbi4kâng, mïrdec âgut wïwaj’: 44Omà nimpi'kwanâng 
ayàn. Pidcïn^gigu wâbamiy^n jïbini'kiniyàn mïi-mân ugidcâ- 
ayad* pâgizun. Wâwâni mindcimïn.”

Mëd^c kâgà't a4pî jâbini'kâninit wïwan ï i-mâ kâ4 pâgizut, 
30 wâwâni kimindicimï. Më'i'd^c ka4 kina kâ’ijipinhîâwàd. Pâcudac
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ined. Thereupon he was told: “Look, my brother-in-law! truly 
some bears have you seen.” And then they said: “To-morrow, 
then, will we go get the bears. ” So then on the morrow they set 
out. “Where did you see them?” was said to the man.

Thereupon he pointed out the place. And when they had seen 
the place, they said: "Truly, a bear stays here."

Now, there was a hillock near by the place of the fountain, and 
that was where the bear was. Now, the one that was good at 
sounding the voice was chosen to frighten the hillock. It was true 
that from out of the water into view came the bear. And they who 
were standing at the place struck the bear with a blow that killed 
it. Now, part of them came home bringing the bear, and the rest 
went over to where the other fountain was playing; therefore another 
bear they got from that place. And likewise they went their 
homeward way, taking it along.

And so that was what the man was always doing, he went seek
ing for places where the water gushed out from the ground; many 
bears were slain ; much food they had from what the man was 
killing.

Now, once the lad got to telling about things: “There are 
elder brothers of mine abiding over there from whence I came; 
they are nine. Perhaps they are lonesome."

Thereupon was he told by his father-in-law: “Well, if you long 
to return home, you may go. And these your sisters-in-law may 
go along. "

And so on the following day they set out, and by a different 
way they went. Not by yonder abyss did they go. And then after 
a while, when they came out upon the edge of the cliff, then down 
sat the women. While they sat by the edge of the steep cliff, he 
was told by his wife: “Here at my back do you take your place. 
The moment you see me spread forth my arms, then upon me 
spring. Hold on tight to me."

Thereupon truly, when his wife spread forth her arms, then 
there he flung himself, tight held he on. Thereupon afterward



ândâwâd 1 a'a'" madci1 kiwizâns miimâ" kianipdnïwàd. Mïi'dac 
mînawâ anicinâbàng kï i jinâgusiwâd.

“Miomâ” ayâiyu'k,” lidinâ1; "a'kawâ* ningadija." Miidac 
ani i jâd, ^nôdc awâsïya* pimi'kawâwa'. A‘pî'i'dac wâdi'tang 

5 andâwSd owâbqndân nanga'“ sâgidcisininik iskwândâng. A‘pï- 
rdac â’ni'odi'tang àndâwad, oganônâ' osaya”ya‘: “ Nisayayitug'! 

nintlfgwicin. "

Madci1 kiwisidac onawadinàn udami'kwan kwâbaungaigâ 
skwâdâng.

IO Miidac mînawâ kanônigut ucïmâyan: "Kaga't, nisaya"yitug, 
nintagwicin.”

Mëdac madci1 kiwis inàbit, udô"gibidônan uskinjigôn, midac 
kaga't wâbamâd ucïmâyan. Mëdac tâbipinâd kïudcimâd. Midac 
agut: " Kizïbïgiyu'k, wawani gaya pïdci'kunayayu'k. Pina-

15 ‘kwayu'k."

Mëdac ka i skwazazagawâd kînàsl' kawâd wînimô1. Midac ânâd : 
"Nimpi'kwanâng pyayayu'k. Pyâ'kawici'k, mïdacigu tciani- 
•o nabï'tawâgwa nîsa°yàyag."

A'pïidac pipandigâwâd ‘aLau gawïdigat inini kîonabiwag. 
20 Mïdacigu pâpâjik kï'â'ni'onabi'tawâwâd îni'“ ininiwa* ïgi'u 

i'kwâwag- Â'pidcidac win skwâdc ki o'nabï1 tawâ ‘a'a" madcï- 
‘kiwîs sazï'kizit. A'pîidac kâonabinit mi'u i'kwâwan, mï i 'u 
kiodâ'pinang opagamâgan, miidac agwadcing kï i jâd kâgO 
■omamadwaganândôn. Mïnangwana i* ma'kwan. Miidac 

25 ka i jidcïba'kwâwad mamawi igi'“ i'kwâwag, anôdc gaya kâgô, 
ogïkïjisânâwa; mïdac mamawi kïwisiniwâd. Mï i dec imâ” kinwânj 
kiayâwad.

Misa i“ plnâwidis ki'a'gOdâ.
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all of them went flying away. Now, near the home of the lad 
(and his brothers) was the place where they alighted. Thereupon 
like people again they looked.

“Here in this place do you remain," he said to them; “wait till 
I first go on ahead. ” And as he went on his way, (he saw) where 
the tracks of all kinds of game were passing. And when he reached 
the place where (his elder brothers) lived, he saw sand coming forth 
from the doorway. And when he reached the place where they 
lived, he addressed his elder brothers, saying: “O my elder brothers! 
I have now come home. "

Then the first-born took up a spoon (and) dipped up sand at 
the doorway.

Thereupon another time was he addressed by his younger brother 
saying: "Truly, my elder brothers, I have come home.”

And when the first-born looked, he opened his eyes with his 
hand, whereupon he truly beheld his little brother. And when he 
had seized him, he kissed him. Thereupon he was told: "Bathe 
yourselves, and clothe yourselves neatly in fine raiment. Comb 
your hair.”

And after they were all gayly dressed, he went after his sisters- 
in-law. Thereupon he said to them: “Behind me come. Keep 
at my back, and in a regular order are you to take your seats 
beside my elder brothers. "

And when hither they came entering in, then the man who was 
married sat down along with the rest. Thereupon the women 
sat down with the men, each beside a man. And the very last to 
have one sit beside him was the first-born, oldest in years. And 
after the woman was seated, then he took up his war-club, where
upon out of doors he went, (and) he was heard beating upon some
thing. ft happened to be a bear. And after the women had 
joined together in the task of cooking the food, then all sorts of 
things they cooked ; and then all ate together. Thereupon at that 
place they continued for a long while.

And so the gizzard of the ruffed grouse now hangs aloft.
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13- The Foolish Maidens and the Diver 
(Mgdci' kikwâwisgg Cingibis Gaya).

Ningudingisa', ki"wâ" gnicinâbâg tâ*wag, ôdâ'tôwgg. Pâjik idgc 
a'kiwânzi wiwgn gaya a'yâwgn, ni"jidgc uckinïgi'kwân udayâ- 
wâwàn odânisiwân. A'pH'dgc nâ'tàwïgiwâd, ïgi'u i‘kwâwgg 
oggnônigowân ugïwân: “Nindânis, ningudci awi â yâyu'k. Kagu' 

5 omâ° odanang ayâ‘ kyâgun. ”

Miidgc kïmâdcâwâd ïgi'“ ucklnîgi1 kwâg, pabâmosâwgg ; mïidac 
i‘ku nïbâwâd pïna'kamigâng. Ningudingidge tàpi' kgdinig cingi- 
cinowâd â‘ pitcimica' kwgtini ; mëidgc kgnawâbamâwâd gnângô1. 
Mëdgc â'kidot ‘a'a" sâzï'kizit i'kwâ: “ Nyâ, nicPmâ, ngskàkuca 

10 gnângO'k âjinâgusiwâd!” Mëdgc kâgâ't inâbit ‘a'a” ucïmâimâ". 
Mïdgc â'kidot ‘a'a" sâzï'kizit: “Anïn gin ‘a'a" a"pâgic wï'pâmgg 
ânândgmgn?”

"Nyâ", ptsân taga! Kâgu anOde i'kito'kân!"
"Mânôpingnân, nicïmâ" ! ”

15 Kâga'pïidac kïi'kido ‘a'a" wâcïmâvmind: “Misgnïinâ 
‘ a'awâ â'pitci kàwâpiskizit ânâng kâwi'pâmgg," i'kido. "Kï'ni- 
dgc?" udinân umisâ”ygn, “ânîn gin ‘a'a“?"

Mëdgc â'kidot: “Mïsgniïnâ a'we â'pitci kâmiskwâ°jât."

Kâickwâ i‘ kidowâd idge, mï'i-'u kînibàwâd. A‘ pî'i dgc kwâc- 
20 kusiwâd kigijâp pâpâjik ininiwa owï‘pâmâwàd; ‘a'a" wâcïmâ- 

•imind uskinawân owi'pâmân, awidge wâmisâ"‘imind â'pitci 
a'kiwâ"ziygn owi'pâmân. MH-'“ kio-dâ'pinigowâd iepiming 
gngngô', mï i dgc kiwidciwâwâd. ‘A'awidgc sâzï'kizit i'kwâ kâwin 
ominwànimâsïn ini'" a‘kiwà"zïygn. Ningudingidge kâmâdcâwâd 

25 ïgi' "- ininiwgg, oggnônân ucïmàygn: "Nicïmâ", nindawa mâdcâ- 
tâw" ningude1!”

Mëdgc kâgâ't kïmâdcâwâd, wâsa' kï g ni i jâwgg. Ningudingi
dge mïnawâ papââïndiwâd ogimV kawâwân migwanan. Mëdgc



13- The Foolish Maidens and the Diver.

Now, once on a time they say that some people were abiding 
there, they were living in a town. There was an old man, and his 
wife was there, and two maidens who were their daughters. And 
when they had come to maturity, the women were addressed by 
their mother saying: "My daughters, somewhere shall you go 
and stay. Do not remain in this town."

Thereupon away started the maidens, about over the country 
they went tramping; and then it was continually their custom to 
sleep in a clean open place in the forest. Now, one night while 
they lay abed, the sky was thick with stars; and so they gazed up 
at the stars. And now said the elder woman: "Dear me, my 
little sister, do behold the sight of the stars!" Whereupon indeed 
then looked the younger sister. So then said the elder one : "Which 
of them, in your mind, would you wish to sleep with?"

“Gracious me, do keep still! Cease talking such nonsense!"
"Oh, let us keep up the subject, my little sister!"
So at last said the younger sister: “Now, the one I should prefer 

to lie with is the star that looks so very white," she said. "And 
you?" she said to her big sister, “which would you?”

Whereupon she said: "My choice is the one that looks so very 
red."

And after they had ceased talking, they then went to sleep. 
And when they woke in the morning, each was lying in bed with a 
man; she that was the younger lay with a youth, and she that was 
the elder lay with an exceedingly aged man. Therefore were they 
received up into the sky by the stars, and there they continued with 
them. Now, the elder woman was not pleased with the old man. 
So once, when the men were gone, she addressed her little sister, 
saying: "My little sister, do therefore let us go to some place!”

Accordingly, indeed, away they started, a long way off they 
went. Now once, as they were simply going along, they discovered



152

â‘kidôwàd: “Tibi wündcigwân ‘a*au migwan!" Mïnawâdec wibagu 
omi‘kawàwân mïgwanan; kaga'pï i go a'pïdci nibiwa migwana' 
owâbamàwân. Ningudingidac owâbandânâwâ wïgiwâmans mîn- 
ciimônyanyan imâ" tâwan; kïpïndigâwag ïgi'“ i'kwâwag.

5 " Namadapiy u‘k, nôjitug," i'kido mindim5°ya. Nibiwa odayan
mïdclm, pïdcïgigwana wiyâs ogi'a'camigowân idac. Ningudingigu 
namadapit ‘a'a mindimô”ya” owï'kupidôn pïmana'kwân, mëdac 
lmân kinisàd pïdcigigwanân. Pagunayani a'ki imâ" namadapit 
'a'a" inindimôya*; mïimà" wandâbigamunig omigiskan. Ogag- 

10 wàdcimigowan dac mindimôyanyan : “ Anïdiwâdcïyag?"

Miidac kiwïndamawàwad kïodâ'pinigowâd anangob

MH'dac a'kidot mindimôya: “Kicpin uji'tôyâg nibiwa wïgu'p 
kabCni'kiyâbïkinininim ândana'kiyâguban tci i jàyâg."

Mëdac kagà't kioji'tôwâd nibiwa wïgu'p.
15 "Uji'tôyu'k wadapiwac. Ta'kubidôyu'k wawani."

Kâda'kubidôwâd idac mï'imâ" ki'a sigowàd 6‘komisiwân. " Mï- 
•i 'widc andana’kïyaguban kâdijaiyàg. “

Mëdac kàga't ki'pôziwâd iman wedabïwajing, miidac pOna- 
biginindwâ. “Padagwïngwacinu'k. Kagu' ganaga Inabi'kagun. 

20 Pânimàgu kitagwicinâg a'king mï i"'u tcinibiyâg. "

Klnwâ“j idac âyâwâd odapi u cing.
I'kido ‘a*a sâzi'kizit i'kwa: “Taganan, nicïma", inabida!"

“Kâgu' pina! kigïondcïigunân ku'ca kô'komlsinan."

Mïnawâ i'kido 'a'a11 i'kwa: “Mânô binanâ! inâbidâ!" Odâ- 
25 nugïondcïigOn ucimàyan. Kaga'pi idac kiinâbi ‘a'a11 i'kwà 

sâzi'kizit ; mi i dac wâbandang, cigwa tapinâgwatinig a' ki. " Nyân,
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a feather. Whereupon they said: “Wonder from whence came the 
feather!” And not long afterwards they found another feather; 
and then at last ever so many feathers they saw. And presently 
they saw a small wigwam with an old woman abiding there; inside 
went the women.

“Be seated, my grandchildren,” said the old woman. Much 
she had of food, and the flesh of a fish-hawk they were fed. Now 
presently, while the old woman was seated, she pulled upon a cord, 
and then there she killed a fish-hawk. There was an opening in the 
ground at the place where the old woman sat; it was from there 
that her hook came. And they were asked by the old woman : 
“From whence came you?”

Thereupon they informed her that they had been carried away 
by the stars.

Whereupon said the old woman : “If you will make a long cord, 
I will let you down, so that you can go back to the place where 
you live. ”

Therefore truly they made a long cord.
“Make a basket of spruce-root. Fasten (the cord) securely.”
So after they had fastened (the cord), then into it were they put 

by their grandmother. “ Now to the place where you used to 
live is where you shall go.”

Thereupon truly they got into the spruce-root basket, where
upon they were let down by the cord. “Cover up your faces. 
Under no circumstances shall you look. Not till you have reached 
the earth, then may you look. ”

Now, for a long time were they in the spruce-root basket.
Said the woman that was older: “I say, my little sister, do let 

us take a look!”
“Please don't! for you know we were forbidden by our grand

mother.”
Again said the woman : “Oh, pshaw ! do let us look!” It was 

no use for her little sister to try to turn her from her purpose. 
So at last looked the woman who was older; whereupon, as she
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ngskâ guca, nicïmâ ! inàbin gayâ gin ! J igwa tâblnàgwat ândana' la
ying.” Kâga'pi i d^c ogiwayàjimân ucimâyan. Mïdac nayânj 
kïinâbiwàd; midac kâ i jipa' kiskânig wïgup, mèdac pangicinowàd. 
Mëd^c ajinagi#nmd 'a'au i‘ kwà: —

5 11 Pidcigigwgnà WQsqsuning pgngicinân."

Miiwâ anaang.
MSdac kagà' t wgs^suning kïpangicinowâd. Mï i'dac imâ° 

gi a yàwad, kâwïn k^ski o sïwag tcinisàndawâwâd. AnOdc awïya 
wâbamàwàn pîmôsânit awasïyqn; oganônàwàn i'ku tcipina o gô- 

io wad. "A”, kawîn ninkaskitôsîn tci'^kwântawâyân, ” odiguwân. 
Kâwïn odabwâ'tâgusïwân ka'kinqgu awàsîya* odânagï k^nônàwân, 
kâwindec kidâpwâtanziwa.

Ningudingid^c kwïngwaâgân ogïwâbamawân. Middle ânawad: 
“Tggî o ndàs, pînâ”zi‘ kawidnan ! "

'5 Mëdac kâgà't kînïsândawâ-a-d ini'" ni'tçm zâzï‘kizinit, mïna- 
wadcc skwatc ‘a'au ucimàimân. Kïmôdci i d^c ogïnagadân osàgi- 
b^nwàyâb imâ" osqsoning. Mî i dgc kïnïsandawâwint Igi'“ i'kwâg 
ogiinâwan ïni'u kwïngwaagân: “Mâckut kigawïdigamigu, " 
ogi i nâwâbanin. A'pï i dgc wâsa tâgudnowâd mi windçmawâd 

20 ‘a'a“ i'kwâ: “Ningïwgnï'kâ nisâgib^nwâyâg wasgsoning. I'aga, 
nâsi‘ k;#n ! "

Mi ga-ga't maddpa'tôd kwingwaâga nâsi'k^ng sâgibanwâyâp. 
Mi i dgc kimaddpa' tôwâd ikwawag, wâsa' ujimowâd. Kwïngwa- 
â ganidac onôpinanigowân. ‘E* ë1, kwingwa â gà cigwa pidci- 

25 pa'tô! 'À*, i'kwaw^g anigu'pimipa'tôw^g! A, cigwa pâcu' 
kwingwa a ga! A’pï i dec kâ ^ dimigowàd, mïi-'“ kwâskwa u nta- 
wad ini'" i1 kwàwgn ^nôdc tôdawad, pinicigu onisan; pà’kicigu 
udqmwân. Mï i’dac a" ucïmâimà" mi'tig ugïnawadcibitôn
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beheld it, faintly was the earth then coming into view. "Oh, do 
see, my little sister! do you look too! Now into view is coming 
the place where we live." So at last she prevailed upon her little 
sister. Whereupon both then looked; and then broke the cord, 
whereupon they fell. And this song sang the woman : —

" In a fish-hawk's nest was where I fell. "

Such was the song she sang.
Thereupon truly into a nest they fell. And so there they re

mained, they were not able to come down (from it). And the 
various kinds of game-folk they saw walking past; all the while 
they spoke to them, asking that they be taken down. “Why, 1 
am unable to climb up," they were told. Not were they believed 
by all the game-folk whom they vainly addressed, and (the game- 
folk) did not believe (what they heard).

Now, once the Wolverene they saw. And they said to him: 
“Do come and take us down!"

Whereupon truly he took them down, first the one that was 
older, and next the other that was younger. Now, secretly (the 
elder woman) left behind in the nest the tape (she used in wrapping 
her hair-knot). And after they were taken down, the women said 
to Wolverene: "In return (for this) we will marry you," they 
(thus) said to him at the time. So when far away they were come, 
then to him made known the woman : “I forgot the wrapping-tape 
(of my hair-knot) at the nest. Do go fetch it!"

Accordingly, in truth, on a run started Wolverene, as he went 
to get the wrapping-tape (of the hair-knot). Whereupon the 
women started running, afar they fled. And by Wolverene were 
they pursued. Oh, how Wolverene then came running (back)! 
My, but the women ran at the top of their speed! My, but how 
close now was Wolverene! And when they were overtaken, then 
he leaped upon the women, doing all manner of things to them, 
(keeping it up) until he had them nearly killed; and at the same 
time he was eating them. And now she that was the younger sister
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kipapa' kitâowâd kwingwaâgân. Kâgâdac nâ"slnt kwingwa- 
âgâ mi'i 'u kïmâdcâd.

Awidac uskinïgi'kwâ ugïpôdânân om!sâ"yan, mïi-'“ ki'ptmâd- 
izinit. Mï i'dec mïnawâ kia’nimâdcâwâd. Ningudingidac kïma- 

5 dâbiwag sâgaiganïng, mëdac wâbamâwàd cinglblsan qgômonit. 
Mï-i-dac kanônâwàd: ‘‘Cingibis! ondâ's, pôziiclnâm!”

Kâwïndac kïgitôsï cingibis. Mïnawâ gu odânukanonâwân, 
kâwânganagà kigitôsï. Kàga'pî i dac i'kido a" cingibis: “Kâwïnïn 
nindâwisï cingibis. Nïn wâmïgisigô. ” 1 

lo 11 Skomâsaondâs, kawâbamigô.”
Mï i dec kï'prijâd ‘a'a“ cingibis.
“Skumâ” si''kun!” odinâwân.
Mïi'dac àjipa'kipinâd manidominâsa* nâpicàbisud; mï i dec 

kimôdc kica'kamud, mëdac si'kut; manidominâsa1 ozi'kwânâ.

15 Mëdac ïgi'“ i‘kwâwag kïodâ'pinâwàd. ‘‘Skumâ mïnawâ!” 
udinâwàn.

Mïdac mïnawâ kwâ'kayaï- kïpa'kipitôd unâbicâpison ; mïnawâ 
manidôminâsa1 ugïsi'kwânân. Mï mïnawâ ma'kandiwàd ïgi'“ 
i'kwâwag. ‘‘Mïnawâ, mïnawâ wâsi'kun!” udinàwân.

20 "Kâwin, mëi'“ mini'k," i'kido cingibis.
Mëidac kïpôzï i gowâd cingibisan; i'kwâwag tcïmâwag wïndac 

cingibis àpi' taônag namadap'. Ningudingidac wâbamâwàn ma'k- 
wan pïmosânit tcïgipïg. “Nackâ ‘a'a“ ma'kwa!"

Cingibis idac i'kidô: “A” nïnda1. ”1 
25 "Skomâsa ganôj!"

Cingibisidac oganônân ma'kwan: “Ma'kôns, ma'kôns, ma‘k- 
5ns!"

A' pï'i'dac nwândâgut ma'kwan kïmàdcï' pa' tô ma'kwa.

1 Thus trying to pass himself off as the Loon, who went by that name.
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seized a stick (and) pounded Wolverene. And when Wolverene 
was nearly slain, he then went away.

And after the maiden had breathed upon her elder sister, she 
then came back to life. Thereupon once more they started on their 
way. Now, once they came out upon a lake, upon which they be
held a Diver floating on the water. Accordingly they addressed 
him, saying: "O Diver! come hither, let us in (your canoe)!"

But Diver did not speak. So again they tried in vain to speak 
to him, but not a word did he say. And then at last said Diver : 
“I am not Diver, I am Arrayed-in-Wampum."1

"Then please come here! Let us look at you!"
Whereupon hither came Diver.
"Please spit!" they said to him.
Whereupon he pulled off the beads which he used for ear-rings; 

and then, secretly putting them into his mouth, he thereupon spat; 
some beads he spat out.

Thereupon the women picked them up. "Please (do it) again!" 
they said to him.

And so (from the ear) on the other side he plucked from his 
ear-ring; some more beads he spat out. So again from each other 
the women grabbed (for them). "Some more, some more, do you 
spit out!" they said to him.

"No, that is enough," said Diver.
Thereupon they were let into (the canoe) by Diver; the women 

paddled, while Diver himself sat in the middle of the canoe. Now, 
once they saw a bear walking along by the edge of the shore. "Oh, 
see the bear!"

And Diver said: "That is my pet."*
"Please speak to it!"
And Diver addressed the bear, saying: "Cubby, cubby, 

cubby!"
And when he was heard by the bear, away went running the

* Pet in the sense that a dog is a pet.

i
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Mëdac â'kidot cingibis: “Mi i‘Icwâwag wïdcïagwa mîwân- 
dcidodang. "

Mïnawâdec adi‘kwan wâbamâwàn. Mïgu mïnawâ kâikidot: 
"Nïn a“ ni'nda1."

5 “Skomâ ganôj!"
Mëdijc ânâd cingibis: “Adi1 k, adi'k, addk! "
Kanôdâgut kïmâdciba' tô add k.

"A, mï'k“ andôdamowâd i'kwâ wâdcïwangin."

Mïnawî ninguting môzôn wâbamawân mëdac ànawad: "Ictâ, 
10 cingibis! nackâ awe mô°z!"

“A*, nïn a" ninda1."
"Skoma ganôj !”
Mëdac gâgâ't kanonâd: “M8nz, mô”z, mô"z!”
Kànôndagut idac kïmadcïba'tô mô”z. Mëdac cingibis â'kidot, 

15 “Nackâ niganôpînanâ.”
Wàwïpidac tcïgibïg kî i jâwag. Àjikï' kabât dac cingibis, kïnô- 

1 pinanât môzôn, ugïawi nisân. A'pidci wininôwan. Mëdac 
kimô"zu‘kâwad; a'pitci minwandamôg îgi'“ i‘ kwâwag.

Ningudingidac cingibis omisawandàn mô”zowïs agôdanig, mïdac 
20 ânad pajik wïwan: “Tagagâtôn i-i-'“ mô“zuwïs, ma1 kwaslm tabigi- 

môdi tipi‘kadinig. ”

Kâwïndac ogïkâdôsïn 'a*au i'kwâ ‘i,i'“ mô“zuwis. A'pïidac 
kinibâwag anândang cingibis kïpazigwi, mï i dac kiodâ' pinang 
‘i*i'“ mô"zuwis. A'pïikaodâ'pinang kïmâdciba'tô; pâ'kic ani- 

25 i kedi: “Â'ë1, ma'kwaslm ktmôdi!" Mëdac ki a'wimïdclt ‘i'iu mô“- 
zuwis. Padagwicingidac i'kido: " Nimpada'kisitâcin! Taga wâ- 
bandan!" udinân pajik wïwan.

Mëdac â'kidônit: “Taga, ningudci! Anïn gâdôtaman ‘i'i'” 
cingibisiwizit?”
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bear. Whereupon said Diver : "It is because I am with some women 
that it acts so. ”

And next a caribou they saw, and this again was what he said : 
“That is my pet."

"Then please speak to it!"
Whereupon to it said Diver: “Caribou, caribou, caribou!"
When he was heard, then away started the caribou run

ning.
“Oh, that is the way they always act whenever I am in company 

with women. "
On another occasion they saw a moose, whereupon they said 

to him: “0 Diver! see that moose!"
“Oh, that is my pet."
“Then please speak to it!”
Whereupon truly he spoke to it: "Moose, moose, moose!"
And when he was heard, away ran the moose. Thereupon Diver 

said: “I will simply go right after it."
And so at once to the edge of the shore they went. Ashore 

stepped Diver, he chased after the moose, (and) he went and killed 
it. It was very fat. Thereupon they set to work preparing the 
moose-meat for use; very happy were the women.

Now, once Diver desired a moose-spleen which was then hanging 
up, and so he said to one of his wives: "You had better hide away 
the moose-spleen, for bear-dog might come and steal it during 
the night."

But the women did not hide away the moose-spleen. So when 
he thought that they were asleep, Diver rose to his feet, then he 
took the moose-spleen. After he had taken it, he started to run; 
at the same time he went, saying: "Oh, the bear-dog has stolen 
(it)!" Thereupon he went and ate the moose-spleen. And when 
he came back, he said: "I’ve a sliver in my foot. Do look at it!” 
he said to one of his wives.

Whereupon she said: “Oh, go away! What am I to do with 
the foot of a Diver?”
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Mïnawâdec pâjik udinân wïwan : “T^ga gïn«jndawâb$ndan 
kap^ta* kizitàcinàn. ”

Mêd^c kâgâ’t kïinâbit au i‘kwâ imân cingibis uzidàng, mfdçc 
imàn kàundinang mô'komânqin.

5 "Taga nin ni't^m,” i'kido ‘a*au sâzï'kizit.
" Ânïngàdôd^m^n nôngumguca cingibïsïwisit kidi'kit?”

Mïnawâdec ningoding kï;yni‘kuziw<jg. Ningudingidçc kabâ- 
ciwâd, "Tgga, cingibis! giini'k wînici."

Mïdac kâgâ't kâ'ijiijâd micawagâm cingidis. Mrrmà" 
10 agu'mwut mN*'u kâinâd wïwàn: "Kïcpîn wâb^miy^n kôgiyân 

i'kidon, ‘Ami'kw^n nà'tânisât kinàbâminân
A'pïid^c kôgît cingibis kâwin 4i*iu krr'ditosïwag. "Cin

gibis, kiwâskâtiyâ. ” Cingibis id^c nâyâp kîmôck^mo obà'prâ- 
wân. Mïgu i,,u môj^g ânâwàd, pânimâ kâ'tâpiwàd mï kïrnâwâd: 

15 "Ami'kw^n nâ'tânîsàt kinâpâminân.” Mïdçc panà gï'kôgît. 
Ànitibi' kqdinik id^c mï pimôskamut obra''p3gidôn pïcâg^nâp. 
"Wï'kupidôyu'k!” udinà*.

Mëdgc kàgât wï'kupidôwâd ‘i*i'u ‘pïcâg^nâp ïgi,u i'kwâw^g, 
mëd^c imân ta'kupisowâd âmi'kwgg. Kitciminwând^môg igi,u 

20 i'kwâw^g. Mïd?c kïojiâwâd ïni,u âmi'kwan.
Mïnawâdec ninguding ki^nipôziw^g. Mëdgic â'kidot cingibis: 

“Mïi'u nôngum tcrodi'fcjmgng ôdà'tôwâd ^nicinâbâg. Mï i mâ" 
kâ'piundcïyân. Kâcgâ‘t â'pitci oniciciwiig kidângwârwâg, 
mïgis^n n^nàbicâbizônàwân kidângwàiwàg.”

25 A'pï i d^c sâgà o wâd pïbâgiw^g: “EV, cingibis pi'ti'kwâwâ!"



Then to the other wife he said : “ I wish you would look for what 
I have stuck into my foot. ”

Whereupon truly the woman looked at the foot of Diver, and 
from there she drew out some knives.

“Now it’s my turn,” said the one who was older.
“What have you to do with what a moment ago you called a 

Diver's foot?”
And on another occasion they were on their way to make another 

camp. And presently, as they were making camp, “I say, Diver!
I wish you would try to kill a beaver. "

Whereupon truly away went Diver far out on the water. And 
over there he was afloat when he said to his wives : “When you 
see me dive, say, ‘Our husband is good at killing beavers.' ”

But when Diver went down into the water, they did not say it. 
(But they said instead), “Diver, you are white about the buttocks.” 
When Diver came back up to the surface, they were laughing at 
him. And that was what they said every time, till after a while, 
when they had had their fill of laughing, they then said of him: 
“Good at killing beavers is our husband.” Whereupon down he 
dîved. And when it was growing dark, then up he came to the 
surface, flinging over a rawhide cord. “Pull on it!” he said to 
them.

Thereupon truly on the rawhide cord pulled the women, and 
tied there fast were the beavers. Greatly pleased were the women. 
And then they dressed the beavers.

And so another time they went aboard their canoe. Whereupon 
said Diver : “Now to-day we shall arrive where the people live 
in a town. That is where I come from. Really very beautiful are 
your sisters-in-law, your sisters-in-law wear ear-rings of wampum 
beads.”

So, when they turned (the point of land and came) into view, 
(the people) came forth, crying aloud : “Halloo! Diver is coming 
home with a wife!”

-
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Midge cingibis âjinïba' kwid. "Ii, ïniwàdi kainâwâd, ggami- 
gistciggmi pâmiskânit.”1

A'pïidgc kâbâwâd nïbawa i‘kwâwa* pï'jâwa*, â'pidci oniciwa1 
'i*i'* i1 kwâwa*.

5 Mïidec â‘ kidonit cingibis wïwâ* : " Mina igi'“ nindângwànànig?"

“Kâwïn," i'kido cingibis. "Kagâ't ina' win ïgi'u i'kwâwgg!"

Pânimâdec wî'kâgu pîdâsgmosâwgg nï”j i‘ kwâwgg, à'pidcigu 
mânâdiziwgg. Mëdgc â'kidot cingibis. “Na misa' ïgi'“ kidâng- 
wâ“iwâg! misa igi'u kagâ't i'kwâwgg."

10 Mî'idgc wâbgmâwâd gnimomôwgn nâbicâbisonit.

Mïi'dac ki'pindigàwâd cingibis o'komisgn ândânit. A'pï i dgc 
wânâgucig rnï'i '" mgdwanimi i diwâd. Kàgâ't idge ïwidi kâgâ't 
àndât ‘a*a“ wâmigïsggô. Mïi’dac â'kidot cingibis: “Kâwïn 
i'kwâwgg ijâsïwgg nïmi'iding. Midge nlbâyu'k,” udinâ* wïwa* 

15 cingibis. "Ninâ'ta ninggdija," i'kido. Mïdgc kimâdcâd, ijâd 
nimii’ding. AnOdeidge kitôdawà a" cingibis. Obâ'piigôn 
gnicinàbân.

Kâga'pïi’dec kii 'kidôwgg cingibis wïwa*: "Tgga, ijâdâ"’' 
gayà gïnâwind!" i'kidôwgg. ME’i’dgc kimâdcâwâd; a'pï’idgc 

20 tâgucinuwâd wïgiwâming, kipa'pâpiwgg; mii-dge wâbgmâwâd 
onâpâmiwân tg'tangiskawint ujiggnàng. Kayàdgc owâbamâwân 
kagâ't ini'” wâmïgisagôn; nïbiwa mïgisgn onâbi'kawân. A'pi’idac 
âckwânïmi i ding ki'pïndigâwgg ïgi'° i'kwâwgg wâmïgisggô ândât. 
Mï i dec wï'pâmâwâd; wïndge cingibis ki'kiwâ ândât owâbgmàn 

25 nlbânit wïwgn. Mïngngwgna iu kâ'i’citcigâwâd ïgi'“ i'kwâwgg;

1 Thus trying to conceal his identity.
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Thereupon Diver sat up with back erect. “Oh, yonder are the 
ones to whom they refer, they who are passing farther out (in 
their canoes).”1

And when they went ashore, many women came, very pretty 
were the women.

Thereupon said Diver’s wives: “Are these our sisters-in- 
law?”

"No,” said Diver. "Assuredly these women are not to be com
pared with my sisters!"

And some time afterwards hither came walking two women, and 
they were extremely homely. Whereupon said Diver: "Behold, 
here are those sisters-in-law of yours! Now, these are really (beau
tiful) women."

And when they saw them, (they beheld them) wearing ear-rings 
of dog-dung.

And then they went into where Diver’s grandmother lived. And 
when evening came on, they then heard the sound of (the people) 
dancing. Now, in truth, at that place was where lived the real 
Arrayed-in-Wampum. And so said Diver: “Women do not go 
to the dance. Therefore you go to bed, ” to his wives (thus) said 
Diver. "Only I will go," he said. Thereupon off he started, he 
went to the dance. Now, all kinds of fun was being made of Diver. 
He was being laughed at by the people.

And then at last said the wives of Diver: “I say, let us go too!” 
they said. So at that they started away; and when they were 
come at the wigwam, they began laughing; for then they beheld 
their husband, who was then being tramped upon at the back. 
And they likewise saw him who was really Arrayed-in-Wam
pum; many wampum beads he wore about his neck. And when 
the dance was over, in went the women where Arrayed-in- 
Wampum lived. Thereupon they lay abed with him; and Diver, 
on his part, went his homeward way. He (now) saw that his 
wives were asleep. But it turned out that this was what the 
women had done; (two pieces of) wood they had put at the place



mi'tigôn ogïa'tônâwàn imàn ând^n^piwâd ;1 ogï^gwajâ' tônàwàn, 
tibiskô awiya nîbât mïi/u âjinâgwa'k. Cingibisidac kïon^bi 
nîsawa'ya r, a'kawâ sagaswâ tcibwàkawicimut. *A*a'widac uta- 
‘kw^migôn âbigôn, mëd^c â'kidot: “Tcï, tcï, tcï, kâgu' kimôti- 

5 ‘k&n!” A'pï i d^c kâwicimut ogïki'kandân pïgidcïs^g a'tânig 
wïw^n i'ku cingicininit. Mëd^c kinîckâdizit. Mëdac kïgistcigï- 
‘kâmâd o'kumisçn, kï i jâdec usayây^n ândânit; mïd?c wâb^màd 
wïwa* wi'pâmâwâd wâmigis^gôn.

Mëd^c kî'kïwâd, ^sinïns id^c ogïkijàpi'kiswân. Mïid^c kï i jàt 
io usayânyan nibànit; mëd^c tàw^ninit kï a 'tôd *i,i,u asinins mskwâ- 

pi'kidànig, pîndcigunàwa.

Awid^c wâmïgisagô kïnibu tcibwâkuskusiwàd ^nicinâbâg. VVâ- 
wïp ki'pôzi cingibis awiwâb^ndang $di‘ kunqgwâgan^n. A‘pïid$c 
kâ'kànimind kinibut wâmïgisagô kïikidôw^g: “Kïcpin ki'kân- 

15 d^ng cingibis kînibônit usayâny4n tgmizidizu.”

Cingibisidac oginisân gdi'kw^n mïid^c kïda‘kupidôt mîskwi 
$di‘ k umis^dâng. A‘ pï i d^c màjagâd jingibis, “ Kâgu wïndamawâ- 
' kâgun, ” i‘ kidôwqg ânind ^nicinâbëg. Ânindid^c ogïpïpàgimâwân : 
“Cingibis, kisanyân kinibô!”

20 ‘Au cingibis ogîa'tôn od^pwi pimidasâng; nâg^tcid^c ki o niskü, 
mêd^c kïodâ4 pining mô'komân câyâgwâgusininik; mïd^c pap^- 
jiba u disut nïdawaya v; mïidec kàijikon^pisât.

Wàwïpid^c kïijâw^g, ogïwâb^ndânâwa mîskwïwâg^mininig nibi. 
Mëd^c â‘ kidôwâd : “ Misa1 a* p^nà gayâ wïn cingibis kinibut. "

25 Wïnd^c cingibis, kïmàdcà mîcaw^gâm. Mïnisâpi'kid^c ayâni 
nicaw^gâm, mëd^c imân wâb^mind cingibis; madwàayâd, 
m^dwàn^gqmô: “Wïn ogïdôtawân cingibis otôtawân wàmïgis^gôn."

1 Their particular space in the lodge.
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where they sat;1 they had put (the wood) under coverlets, as if 
somebody were asleep, was the way it looked. Now, Diver sat 
down in between, and he first had a smoke before lying down to 
sleep. Now, he was bitten by some ants, whereupon he said: 
"Tci, tcT, tci! don’t steal!" And when he went to bed, he found 
that some decayed wood was in the place where his wives were 
accustomed to lie. Thereupon he became angry. Thereupon he 
gave his grandmother a severe scolding, and then he went to where 
his elder brother lived; whereupon he saw that his wives were 
lying with Arrayed-in-Wampum.

At that he went back home, a pebble he heated. Whereupon he 
went to where his elder brother was asleep ; and so in where his 
mouth was open he placed the pebble which had been heated red, 
inside of his mouth he put it.

So Arrayed-in-Wampum was dead before the people woke. Early 
into his canoe had gone Diver to go see to the caribou-snares. And 
when it was learned that now dead was Arrayed-in-Wampum, then 
(the people) said: “When Diver learns that his elder brother is 
dead, he will kill himself. "

Now, Diver killed a caribou, whereupon he took the blood 
and tied it to his own belly. And when home by canoe was 
come Diver, “ Don’t convey to him the tidings, ” said some of the 
people. But some called out to him: " Diver, your elder brother 
is dead!”

Diver placed his paddle resting across the canoe; and by and by 
he rose, upon which he took a knife that had been sticking up at 
the side of the canoe; thereupon he stabbed himself on both sides, 
and then over he went with the canoe.

And speedily over there they went, they saw that the water was 
bloody. Whereupon they said : “And so Diver is dead too. ”

Now, as for Diver, he had gone far out on the lake. An island 
of rock was out on the lake, and so there Diver was seen; there 
lie was heard, he was heard singing: “He himself had done it to 
him, Diver had done it to Arrayed-in-Wampum.”



166

Mïd?c â'kidowâd : “O, win n^ngwana ogïnisân osaya°yan ! " 
Mïdac nïbawa âjibôziwâd tcimân^n wïnOdci à wâd cingibis^n. 
A'pïidac weyab»nd»ng nôdcii'nd cingibis kï'kôgi. Kabagîcig 
odànegunôdciàwân, kâwindec ogïnisasiwâwân; mïidec ki'tciwâ- 

5 wâsagimôckamut. Mï i dec kâ i ji ^ nônàwâd nï“jin kistcisaga- 
skwadcima tciskandamowâd ketcigami. Kâ*gat ogïskandânâwa ; 
tibisko kistciwadciwgn mïi'° kaijinâguziwâd Igi'“ kistcisaga- 
skwatcimag. A'pï i dac aska'tag kistcigami ningudci kï'kazu 
cingibis; pïwàn^gôn d?c ogïta1 kubinàn uzidâng.

io Mi i dac kikïnandawâbamâwàd. A‘pi i d^c ma'kawind cingibis 
kimadciba i wa; mêdac nOdciâwâd. A'pi i dac ka'kina ki'i'jâwad 
^nicinâbâg ï i mâ" nlbi ayâgib^n cingibis ogïmawinana' kistcisag- 
askwadcimâ*; mi i dac kimamâdijwad piwânagôn uzidang kada- 
' kupinàd. Mêd$c ka‘ kina nibi kïpïzîgizag, ka‘ kina kinisâbàwawag. 

15 Kâwindec win cingibis kinlsâbâwasi, mï'i '“ win kî‘ pimâdizit.

Misa pinâwidls kï'^gôdâ.

14. The First-Born Sons play Ball 
(Madci'kiwis^g kâpâgaâdowàwad).

Ningudingsa kinwai kïdâwag m^dcï'kiwisgg ; uda'tOwag; a'pidci 
kistciQdana H-mâ" ayàwat. Anode ijitcigâwag udaminôwât; losing 
kajigadinigin udaminOw^g. Ningudingidac unà‘ kunigâ ‘a*a'“ 

20 m^dci'kiwis tci'a'1 tadiwàd tcibâga âdowâwàd. Mid^c ka”gâ‘t 
âjimadci'tâwat wï a 'tâdiwâd.

Kayâ win ‘a'a'“ pâ'jik mgdei'kiwis pap^ngi pa‘kan aiyendiwag. 
Âbi‘ ta ând^ciwàt uwiwitciwâwân wïpâgaâtowâwât. ‘A'a" pajik 
mgdcï'kiwis ugï u ndinan pigwâ'kw^t wâ a badci1 tôwàd, ujawa- 

25 ckumin^ggt ï'i '“ pigwâ'kwat. Mïdac a'kidot 'a'a'“ madeï'kiwis: 
" Wâbanüng nïn nïng^tinagatô, " i'kido. " Kinid^c, " udinàn ïni'“ 
wàa 'tawàt, “nïngâbï a nung ina‘kakayâ." Mï i dec ki'kagigi-
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Whereupon they said: "Why, in good sooth, he slew his own 
elder brother!" At that many got into their canoes to go in pur
suit of Diver. And Diver, when he saw that he was pursued, went 
down into the water. All day long in vain they sought to get him, 
but they did not kill him; for he would go a long distance before 
coming up to the surface. Accordingly they set two great leeches 
to the task of sucking the water out of the sea. In truth, they 
sucked the water out; like a great mountain was the way the big 
leeches looked. And when the sea was dry, somewhere was Diver 
hidden ; for some flints he had tied to his feet.

Thereupon they started looking for him. And when he was 
found, Diver started to flee away; whereupon they took after him. 
And when all the people had gone to the place where the water 
used to be, Diver rushed at the great leeches; thereupon he cut 
them up with the flints which he had tied to his feet. Thereupon 
all the water came pouring back, (and) all were drowned. But 
Diver himself was not drowned, so therefore he lived.

And so the gizzard of the ruffed grouse now hangs aloft.

14. The First-Born Sons play Ball.

Once on a time, as the story goes, there lived some first-born 
sons; in a town they dwelt; exceedingly large was the town where 
they were. All sorts of things they did in the way of games; as 
often as the days came round, they played at games. Now, once 
(one of) the first-born announced that there would be a ball-game- 
Whereupon truly began they to get ready for the contest.

Now, another first-born (and his friends) did a little differently. 
Half of them were on one side to play ball (against the other half). 
One of the first-born took out the ball which they were to use, blue 
was the color of the ball. Thereupon said the first-born : “Towards 
the east will I play for goal," he said. “And you," he said to 
them against whom he was to play, “toward the west." Accord-
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inàwât kâgicï'kânit ininiwa*. Weyâbang kigijàb kïmàdci'tàwag. 
Mëd^c cigwa nimbawâwàt, kàwïn nayànj awiya mij^g^dôsï. Ànï i'c 
kwânâu'kwâg mï cigwa càgôdciint, ocâgôdciigôn ïni'u pipô- 
nisàn. Kâga' pï kï gfnicâgôdciwinà 4 a*a'u m^dcï' kiwis, win dgic pipô- 

5 nisà kïmïj^gadô ningâbïanunk ina'kakà. A'pïid^c kâpa'kina- 
wint 'a*a'u m^dcï' kiwis ugïk^nônigôn pipônisân: "Ânïc, misa 
kïpa'kinônân," ïnâ ‘a*a'u màdcî'kiwis. “Pîdcin^gigu wâbanunk 
pàündânima'kin mïgô*i*,u cigwa tcîbinïskàdagôtâg ‘u*u kïjig 
tcigîmiwunk. Misa i* âjipa'kinônân,” inâ".

io Mîd^c î*i,,u kàundcirjiwâba'k. Kîcpîn wâbanunk wândâni- 
ma'kin mïgui*'u cigwa m^dcigïjiga'k. Mi*i*'u kâijipa'kinawà"- 
windib^nàn *a*a'u m^dcï' kiwis.

Kâwïn kiminwândazi pa'kinawint. Minawâ wî*àndcïë* 1 a*a'u 
madcVkiwis. “T^ga, mïnawà a'tàdidà*!” i'kido ‘a*a'u madcï' kiwis.

15 “Àwâwisa',” udigôn pipônisân.
Weyâb^ninig mï*i*'u minawâ ujigàbawiwâd wïbàgaâdowàwâd. 

“Kïwâdinünk nîn ning^tinagatü,” i'kidô ‘a*a,u m^dcï'kwis. “Gin 
idgc, pipônisâ, câwanünk ina'kakà inagqtdôn," udinàn pipônisân.

Mi jigwa umbawâwât, usâsà'kwànigôwa kânawâbamigowât.
20 K^bâgïjik menawâ ub^bâmiwâpa’à nàwa pi'kwâ'kw^t. Mîskumi- 

nag^t d$c ï*i*'u pigwâ'kwât. À'pïàniunâgucininig mïi,/u cigwa 
minawâ càgôdci i nt ‘a*au m^dcî'kiwis. Kâga'pi minawâ kïmïjag- 
$dô pipônisâ câw^nunk ina'kakà. Mïd^c minawâ âjik^nônint 
'a*a,u m^dcî'kiwis: "Ànïc, misa iu minawâ kïpa'kinônân,” inâ".

25 “Pîdcïn^gigu kiwâdonünk pàudânima'kin mï*i*'u ka'kina tcî- 
u jimôwâd kidockinïgïm^g, nïnid^c kâwïn ogaku't^nzïnâwa nindo- 

ckinïgïm^g. "

Misa ïgiu ka'kina pâbâmisâtcig pinàsiwgg, mïwag ïgi'u kâ*a*‘tadi-
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ingly they picked out the men that were fleet of foot. On the morn
ing of the next day they began (playing). And when they started 
the ball going, it was a long while before any one could make a 
goal. Along in the afternoon was when (one of the first-born) was 
being beaten, he was being beaten by Winter-Wind. At last was 
the first-born being beaten, for Winter-Wind had made a goal on 
the side toward the west. And when the first-born was beaten, he 
was addressed by Winter-Wind saying: "Well, therefore have I 
beaten you," was the first-born told. "As soon as ever the wind 
blows from the east, then will foul weather hang aloft in this sky 
for the rain to fall. Therefore such is what I have won from you," 
he was told.

And that is what happens. When the wind blows from the east, 
then that is a sign for a bad day. It is because the first-born was 
once beaten in a contest.

He was not pleased to be beaten. Over again did the first-born 
wish to play. "Come, let us have another game!" said the first
born.

"Very well," he was told by Winter-Wind.
On the morrow they then took their places for another game of 

ball. "Towards the north will I play for goal," said the first-born. 
"And you, Winter-Wind, towards the south do you play for goal," 
he said to Winter-Wind.

So when they began playing, they were cheered on by the yells of 
them who were watching them. All day long again they carried 
the ball back and forth and all around. Red was the color of the 
ball. When it was getting well on towards the evening, then again 
was the first-born being beaten. At length again did Winter-Wind 
make a goal at the end towards the south. Thereupon once more 
was the first-born addressed: "Well, therefore again have I beaten 
you," he was told. "As soon as ever the wind blows from the north, 
then will all your youths flee away, but of me will my youths not 
be afraid."

Now, they were all the birds that fly about in the air, it was
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wagohqnàn. Ka'kina nïbinisân mïwanini'" kawïdcïwâgubanân 1 a'a'" 
madcî' kiwis kàku‘ tamuwâd plbôn. Mïr'" kâinâwindibanün 
‘a*a'“ madd1 kiwis: “Nïnidac pipônisa. Kâwin nîn taujimisïwag 
nindôckinïgïmqg. "

5 Mïwag ïgi'“ plbônk âyâwât pinàsiwag; mïwanini" kâwîdciwâ- 
gubanân 'a'a'" pipônisà. Mîdac i“ wândciijiwâba'k ânind pinâ- 
siwag câwanunk kïijâwâd papongin; ânind tac kâwïn mâdcâsïwag, 
mïwan îni'" pipônisa udôckinigïma*.

Mîdac indawâ kïânawândcigât ‘a'a'“ madcî'kiwis; mîdac ânawi 
10 mïnawâ mâmawi pimâdisiwât.

15. The Origin of Dogs 
(Wândciwàt animucag).

Ninguding ni°j anicinâbâg pîmickâwâd tcïmâning kistcigaming 
iwidi kïwâdinunk ina'ka'kâ mîi'“ kâ i’jikistcinôdininik; mï i dec 
kâijiwâbâciwât micawagâm kistcigaming; kâwin ugïwâbandanzï- 
nâwa a‘ki. Â'pidci kîkistcinôdinini, kâwïn kikunabiskâsïwag; 

15 kînwâ"j kistcigaming ki'pabà a yâwag. Ninguding kiagwâwâ- 
pahôwag agânia'king. Kï'kabâwât owâbandânâwa awiya pimi- 
'kawânit kistanicinâbân. ^lidac kïsâgisiwad ugïku'piwidônâwa 
uddmâniwa, mîdac iimâ" unâmônag kï'kâsowâd.

Ninguding unündânâwa kâgô madwâsininig ; mïdec inâbiwâd 
20 wâbandânâwa kistcipigwa1 k a'tânig. Mîdac kâ’gâ't sâgisiwâd. 

Wïbagu ugïpi u disigüwân kistci u nicinâbàn, uganônigüwân: “Ni- 
cïmâ, kâgu sâgisi'kâgun ! Nîn misâbà àgôyân. Kâwïn nîn nimba- 
nâdci â sig anicinâbâg," udigôwân. Owâbamâwân adi'kwan câ- 
gwazonit, mï win ini'" pâbâpimwàt wï a mwàt 'a'a'” mîsâbâ. Mi i - 

25 dec kâijiudà'piniguwâd â'pidci mindidôwan ini'" mlsâbàn. 
Ugipindümunân ini'" unicinâbân ‘a'a'“ mlsâbâ. Mîdac ki'kiwàwi- 
nigowât ândânit. A' pï i dac kâ' pindigâwàd, nânâgâ kï' pindigà ' a"



they that were in the contest. All the birds of summer with whom 
the first-born played were the ones that feared the winter. This, 
then, was the first-born told at the time: “I am Winter-Wind. 
Not from me would flee my youths.”

They are the birds that pass the winter here; it was on their 
side that Winter-Wind played. And that is how it came to pass 
that some of the birds go south in the winter-time; and some do 
not go away, for they were the youths of Winter-Wind.

So thereupon the first-born gave up (the contest), whereat they 
then lived together again.

15. The Origin of Dogs.

Once on a time two men were paddling along in their canoe on 
the sea by a northerly route, when there arose a mighty wind; 
accordingly they were blown by the wind far out at sea ; they did 
not see land. Very strong blew the wind, but they were not cap
sized; a long while over the sea they continued aimlessly. In course 
of time they were carried by the sea upon shore. When they landed, 
they saw the footprints of some mighty human being. Therefore, 
becoming alarmed, they carried their canoe up from the shore, and 
then there underneath they hid themselves.

By and by they heard the sound of something fall; and when they 
looked, they saw a huge arrow there. Thereupon, to be sure, were 
they afraid. And in a little while to where they were came a great 
human being, and they were addressed by him saying: "My little 
brothers, do not be afraid ! I am he who is called Giant. I do not 
destroy people,” they were told. They saw a caribou hanging 
from the girdle at his side; and that was what Giant had wandered 
off to shoot (with his arrow), that he might have it to eat. There
upon were they taken up by Giant, who was so very huge. In 
the bosom of his garment Giant carried the people. And so they 
were carried back to where he lived. And when they had gone in,
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windigô. Mïd»c ânàt fni'u mîsàbân ‘ a*a'u wïndigô : “ Anicinàbàg 
kîdayâwâg, " udinàn.

Ugïkâniguwân pïndig ândânit ïni'u mîsàbân tcîbwâpïndigânit îni'u 
wïndigôn. “ Kàwin anicinàbàg nindayàwàsig, ” i‘ kidô ‘ a*a'u mîsàbà.

5 “Kâcgâ4t, ” i'kido 4a8a'u wïndigô. Mîgu âjinôndâguzit i'kwa- 
nâmut. “Üp!”1 i'kunàmut 4a8a'u wïndigô, â‘pïtcimîsawânimât 
anicinâbàn wï^mwât. Kàga'pï i gu nickàdisi kînwânj k^g^nôni- 
tiwât. Kâga'pï kayâ wïn mîsàbà nîckâdisi. Mi'tigônàg^n a4 tâni 
imân pïndik àndàt. Mïd^c ri,/u kâpà4ki‘ kwâd^nk, mïd^c imà" 

io ^nimôns ayàt i*imân anàmaya'ï unâg^ning, udayânsan ‘a8a'u 
mîsàbà. “Taga, packwadâc, awimïgàc 4a8a'u m^dcianicinâbà. "

Mïi-'u kà°gàt pazigwït 4aea,u animôns; kï'pa'pawi, mïd^c kï^ni- 
mindidut. Àck^m kï ^ nipa'pawi 'a*a'u animuc, a'pidci kï ^ ni- 
minditu 4a8a'u Qnimuc.

15 A4pï'i'dac wayâb^mât ^nimün mindidunit kï ^ nisàga ^ m 4a8a'u 
wïndigô. Ugïk^gànzumàn uday^n tcînîsàt wïndigôn. Mï i d^c 
kïmïgànàt ïni,u wïndigôn ‘ a8a,u animuc pïnic ugïnisàn. A'pï i dac 
kânisât, minawâ kï‘ pïndigâ ‘ a8a,u animuc. Kï‘ pa4 p^wi minawà; 
àck^migu kï a gâcïnyi", ânigini'pgn mïnawà ki i nigini. Minawà 

20 kï‘ pïndigâ imà" anàmaya ï- unàg^nicing.

Mï i-d^c âgôwàt ïni,u mîsàbân : “Nicïmâ ï dug, undcida ningï- 
•i'nândam tcibïjaiyâg oomân. Wïwâb^minin^gu'k. Misai inda- 
wâ tcîgïwâyâg. VVa8awâ nindayàns kimïninim. Kàwïn minawâ 
tabigïwâsi. Kàwïn awiya animuc ayâsï iwidi kïnawà ând^na4 kïyàg. 

25 Màgijà âniwâk k^dâb^dci â wà, kâgàgu anicinàbânk tai i jiwâbizi.”

Mï i d^c kàrjik^nônât ïni,u udayàns$n 4a8a,u mîsàbà”: “T^ga, 
kïwâwic ogôu nicïmàysg!" Ugïnànsibïwinàn ïni,u udayâns^n; 
naw^tc kï ^ niminditu 4a8a'u packwadâc. Ugïnïbawi â n ïni'u
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then after a while in went the Windigô. Whereupon to Giant said 
the Windigô: “Some people you have,” he said to him.

They had been concealed inside of where Giant lived before the 
Windigô came in. “No people have I,” said Giant.

“Yes, (you have),” said the Windigô. Accordingly the sound 
of him was heard as he drew in his breath. “Op!” 1 was the way 
the Windigô sucked in his breath, so eager was he to have the peo
ple to eat. At length he grew angry while in long conversation 
with (Giant). Finally Giant too became angry. A wooden bowl 
was there inside of where he lived. And so, prying it up with a 
stick, behold ! a dog was there underneath the bowl, the pet of 
Giant. “Up, Hairless, go fight the impious man!”

So then truly up to his feet rose the dog; he shook himself, where
upon he began growing in size. The more the dog shook himself, 
ever so much larger he continued to grow.

So, when the Windigô saw the dog that now was (so) big, then 
on out of doors he went. (Giant) urged on his pet to slay the Win- 
digô. Accordingly the dog fought with the Windigô till he slew 
him. And when he had slain him, then back inside came the dog. 
He shook himself once more; and smaller he grew, as big as he was 
before was now his size again. Back he went beneath the miserable 
bowl.

Thereupon they were told by Giant: “My little brothers, a 
purpose did I have in mind, that you should come here. I wanted 
to see you. Therefore now you may go back home. This little 
pet of mine I will give to you. Not back here will he come again. 
There is no dog over there where you dwell. Perhaps to some kind 
of use you can put him, and almost like a human being will he 
behave.”

Accordingly to his pet spoke Giant: “Come, do you take back 
home these little brothers of mine!” He carried his little pet down 
to the water; much bigger now did Hairless continue to grow. 
He placed his pet in standing position, and then on the (dog’s)

Uttered by drawing in the breath.
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udayqin, mid9c imân ugidàwig^n kra’sât ini'u anicinâbân. “ 4 Au, 
mri*'u ijimâdcïc, kwaya'k ândana4 kïwâd ijiwic!”

Mid^c kïmâdcïba4 tôd 4a*a'u packwadàc, âck^m ki ^ niminditu; 
kïà jaw^gâmâpa' tôd iwâ kistcikistcig^ming; ayâbi* tawugât â4 ta 

5 kï a-'kubï, pînic kit^gwicink orna" a4king. Âck^m minawâ kî'pi- 
•a gàcïnyin a4 pi gâgà pau’di't^nk owâ a4ki, pînic minawâ $nimôn- 
sing ki i nigini 4a*a'u packwadàc. Mï i dec kâ i jin^ganigôwât ini,u 
gnimün, wïnawâdec kï4 kïwâwag ândâwât. Pânimâdec ninguding 
ugî u’disigowân ^nimôn, mïgô’i-'11 kï‘ pvvnawâmigowât. Mig0‘i,,u 

10 miziwâ kâ-vjiwâba4k a4 king kï'U'disigôwâd ^nimucqin ïgi'u anicinâ- 
bâg. Mi i,,u pîdcïnsg a4pi kï a yâwât ^nimôg (roma11 a4king; mi 
au packwadàc unïdcânisa*, nïbawa taswàwân ^nimôg kï a#yâwgig, 
anôtc âjinâgusiwât animucgg; nïbawa t^swâwânagizi 4 a8a,u animuc 
âjinikâzut. Mïgu 4au packw^dâc ka'kina imân wândcïwàt ïgi'u 

15 animuc^g miziwâ nôngum àyàwât ^nimôg.

Misa' â'kôsit.

16. When a Wïndigô was Slain 
(Wîndigô Nâsint).

Ninguding pâjik qinicinâbâ kï4pi• u• ndcipâgob^n ôwidi Pâ*u*‘ting; 
p^ngï pô4 kwàwigânâ. Mïd^c1 omân kïnaângabigob^nàn, i4kwa- 
w$n ômà kâwïdigâmâd mâgwâ ^nôdc ki i jictcigâwâd ^nicinàbàg, 

20 kïm^nidôkâsowâd. Mônj^g kïkistciwï4 kundiw^g wânicicing mïdcîm ; 
kâwï'kasa ogï ax^mâsiwâwân ïni,u gmicinâbân, kâwï4 kâg^ngigâ 
ogin^ndumâsiwâwân kâgô wâ i jutcigâwàdîn.

Ningudingid^c pâbông kï a*manisôwag kïstcitcingwânik a4ki, 
kïmqimâsi4kâ a‘ki. Mïd^c kïsâgisiwâd. “Misa awâ wïndigô,” 

25 kï i 'kidôw^g. Âck^migo pâcu' kï'pra'yâwan. Mïd^c iwa'pï

1 On the north shore of Lake Superior, either at Nipigun or Kaministiqua.



back he put the people. “There, now do you bear them hence, 
straight to their native land do you carry them!’'

And so, when off on a run started Hairless, bigger he kept on 
getting; through the water he ran, crossing over to the other shore 
of the great sea; half way up the legs only was he in the water, 
continuing thus till he reached this country here. Smaller again 
he grew when on his way hither he was nearly reaching this land, 
continuing thus till as big as a little dog was Hairless. Thereupon 
were they abandoned by the dog, so then they themselves came 
on back to where they lived. And not till later on, to where they 
were did the dog come, whereupon he made up with them at once. 
That, accordingly, is what happens everywhere upon earth when a 
dog comes to people. That was then the time when they began 
having dogs here on earth; they were the offspring of Hairless, of 
many kinds of dogs they had, of every kind of appearance were 
the dogs; numerous is the kind that goes by the name of dog. 
Therefore it was from Hairless that came all the dogs, wherever 
now there are dogs.

And that is as far as (the story) goes.

16. When a Wîndigô was Slain.

Once a certain man came from yonder Sault; he was slightly 
hunched in the back. And so here1 he dwelt with his wife’s family; 
for here he had married a woman at a time when the people were 
accomplishing all sorts of things, when they did miracles through 
the manitou. Many a great feast they celebrated with food that 
was choice; yet never did they feed that man, not even did 
they ever invite him when they were going to bring something 
to pass.

Now, once in the winter-time they became alarmed at a great 
rumbling in the earth, the earth shook. Thereupon they became 
afraid. “It is the Wîndigô,” they said. Nearer it kept coming.
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kïa'tôwâd anô' kâ' tcig^n ; ânugïgagwàdcindiwâd ; kâwïn d^c awiya 
ugîkasHtôsin tcimïgânàd wîndigôn. Kâga'pï i gu â'pidci kïm$- 
mâsi'kâ a‘ki. Kâwïn gayâ ogaskitôsïnàwa iskotâ tcipîskanâg; 
ànind gayâ ^nicinabàg kâwïn m^mi' kawlsïw^g. Kâga'prrdac 

5 onandumâwân ïni,u $nicinâbân pwâ'kwâwig^nânit. Ogïp^gidîn^- 
m^wâwân rr'u ob^gidcigâwiniwa, ogrïguwân id^c: ‘‘Mina iu 
pîdcïn^g mi'kwânimiyâg nôngum sâgiziyâg?" Kâwïn ogïodâ- 
‘pinanzïnQn îni'u ânumïnint. Gï^ nisâga ^ m, ândàt kï i jàd. Ogï- 
■9 nônân wïw^n wâwïp oma'kizin^n tcioji'tônit. ‘AVwid^c 

10 i'kwà wâwïp kïma'kizini'kâ. Cïgwa â'pidci pâcu' pï a ya wïndigô. 
Pâpâcigwâg pasgwâginôn. Mïd«*c kïmàdcâd 1 a*a'u pwâ'kwâ- 
wig^nk. Àja ânind anicinàbàg kâwïng^n^gâ mâdcïsïw^g. “Ayân- 
gwâmisin!” odinân wïw^n. Sâga i g^n iimâ" kïayâni, wâ'kwà- 
gamïng cingwâ'kw^g ayâw^g. “Wâb^ng kegicâp pïinâbi'kçn 

15 i-i'mâ11 cingwâ'kwgg kïayâwâd. Ning^wâb^mâ. A'pïid^c 
mïgâüiyâng, mânû wïni'k^m tanôndâguzi. Pânimânïn iskwâtci 
ning^nôndâguz, ” kir'kito.

Wavàb^ngid^c kegijâp kiawiinâbi ‘a*a'u i'kwà. Mï i dqic 
àjikïwâb^màd sâgi‘ kwàninit, mïd^c mïnawâ kïc^gaski' tânit. Mïd^c 

20 imân kï'pïât tcîbi'udisigut ‘a*a'u wâmïgânâd. Pïwâbik sa'kaun 
ubita'kunân ‘ a*a'u wïndigô. Mïd^c kip^sigwït ‘aea,u pwâ'kwâ- 
wiggrng. Àna'kw^t à'pïtâsing kï a^'kôziw^g. Nï't^m ogïma'ka- 
mân ri,#u sa'kau-n, ogïa'p^gidôn imàn sâga i gâning iu sa'ka u n; 
ka'kina kï'twâsâ ri#'u sâga i gan.

25 Mïd^c kïnôndâguzit wïndigô, ka'kina kïw^nimi'kawiw^g ^ni- 
cinàbâg. Ic'kwàtcid^c wïn kïnôndâguzi ‘a*a'u pwâ‘kwàwig^ng, 
nawadc wïn kï'kijïwâ; tibickô kïjik pïguskâg mïi,/u ka i nwâg. 
Mïdqc kimïgâdiwâd âniwâ'k igu kînwânj. Uday^n owïdciwâb^nïn 
'a*a'u wïndigô. Ki u cimo ‘a,a,u ^nimoc. A'pï i d^c pà'kitâ u’nt 

30 ‘a*a'u wïndigô, ‘‘Yô00, nisayà", ninîsigô!" Mii,/u kïnisind 'a'a'1
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Accordingly then they made an offering of goods; they put ques
tions one to another, but to no purpose; and no one had power to 
fight against the Wïndigô. And at last ever so much did the earth 
tremble. And they were unable to start a fire into a blaze; and 
some of the people too were (scared) out of their senses. So finally 
they sent for the man with the hunch in his back. They presented 
him with the offerings they had made. And they were told: “Is 
it only now, when you are scared, that you think of me?” He did 
not accept what was vainly offered him. He went on out of doors, 
to where he dwelt he went. He had his wife quickly make him 
some moccasins. And the woman hurriedly went to work upon 
the moccasins. Already very close was the Wïndigô now coming. 
There was a dressed skin for each foot. Thereupon departed the 
hunchback. Already some of the people did not even move. “ Do 
you take care!” he said to his wife. A lake was over there, at the 
far end (of which) were some pines. “To-morrow, in the morning, 
do you come and look there where the pines are. I am going to 
watch for him. And when we fight, just let the cry of him be 
heard first. Not till afterwards will my cry be heard," he said.

So on the morrow, in the morning, thither went the woman to 
look. Thereupon she saw his head sticking out (from where he 
was in hiding), and then (she saw) him bob down again. And so 
there he waited for the coming of the one he was to fight. A metal 
staff the Wïndigô came holding in the hand. And then up stood 
the hunchback Up as far as the clouds was how high they stood. 
First he took the staff from (the Wïndigô), he flung the staff into 
yonder lake; all the ice of the lake was crushed.

And so when the cry of the Wïndigô was heard, all the people 
fainted away. And afterwards was heard the cry of the hunchback, 
louder still was the sound of his voice; as if the sky were rent asun
der, such was the sound of the cry. Thereupon they fought with 
each other for some time. With (her) pet dog was the Wïndigô. 
Away fled the dog. And when (the Wïndigô) was struck, “ Yô, my 
elder brother, I am being slain!” Then was the Wïndigô slain.
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wïndigô. I'kwâ ‘a8a'u! Mônj9gidqic kinanïsànândamôg anicinâ- 
bâg tcibitggwicininit usayâny$n. Miziwâ omàn kï' tàbwâwidam 
kïnôndàgusit a'pï nâsind ‘a8a'u wïndigô.

Misa1 â'kôsit.

17. Old Man Mashôs 
(M^côs a‘kiwânzi).

5 Ningudingsa Om^côs krâ’i’ndâ; kâwïn awiya wïwgrn ayâsïw^n; 
odânisa8 â‘ta nïjiwa; omngw^ngn ayàw^n, wïdigâmâwân Igi,u 
i'kwâw^g. Ningudingid^c i'kidô ‘aV“ ïnini: “A'pâgic ki'kând^- 
mân ningudci ayâwâd kayâckw^g ! Nindâgïnànsi' kân^n wâw^nün. "

Omgicôzid^c onôndawàn i'kidônit unïngwan^n. '‘Ânïn â'kidot 
10 na’â’ngï?”

“Ânïnîsa' âjipabâmi'taw^t i’i,,u â'kidot?” udigôn udânis^n. 
“ ‘Â'pâgic ki'kând^mân ningudci ayâwâd kayàckw^g! Nindâgï- 
•ijà\ i'kidô,” udigôn udânis^n.

Mëd^c â'kidot Omqicôs: “AH-, iwidisa ayâw^g kayâckwag. 
15 Ânïc, kîgatijâminisa, ” i'kido Om^côs. Mïd^c kï'pôziwâd Om^côs 

udcïmâning, kin^m^dgibiw^n uningwan^n udcïmâning; wïndac 
Om^côs âjipâgi'tâ'â nk udcïmàn, mri*'tt âjimâdcïbitânig udcïmân. 
Wâdi't^mowâd kayâckwâbi'k, kï'kabâw^g môj^ginâmowâd wâw^- 
nôn. A'pï i d^c nîbiwa kâ a yâwâd wàw^nôn, “Mï iu tàbisâg,” 

20 udinân uningw^n^n. Kâ'pôziwàd og^nônàn uningw^nan: “Tiwâ! 
ningïwanï'kân^n iwidi wâwanôn, kâyàbi ningîwa'kusidônâbanini. 
Taga nâsi'k^n!” udinân unïngw^nan.

Kï'kabâ mïnawa ‘a8a'u inini. Kâ'kabânit unïngw^n^n ugïpagi- 
'tâ-â*n udcïmânic, kïn^ganât unïngwangui. Og^nônâ8 kayâckwa8: 

25 " ‘A‘a/u, kid^camininim ‘a8a,u inini! Môj$g kïn<mdodamawim 
inini.”

Mï gâegâ‘t pïcâwâd kistcikayâckw^g wï’â'mwâwàd ïni'u inini-
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It was a woman ! And ever were the people in fear that her elder 
brother wi uld come. Everywhere over this region was the sound 
of her voice heard when she, the Wïndigô, was slain.

That is as far as (the story) goes.

17. Old Man Mashôs.

Once on a time Mashôs was living (there) ; without his wife was 
he; his daughters numbered only two; his son-in-law was there, 
to him were the women wedded. Now, once said the man : “Would 
that I knew of a place where there were gulls! I would go fetch 
some eggs."

Now, Mashôs heard his son-in-law speak. "What does son-in- 
law say?"

“Now, what interest have you in listening to what he says?" 
he was told by his daughter. “ 'Would that I knew of a place 
where there were gulls! I would go thither,’ he said," he was told 
by his daughter.

Thereupon said Mashôs: “Why, far off yonder are some gulls. 
Why, we will go over there," said Mashôs. And when they got 
into Mashôs' canoe, then down sat his son-in-law; and when 
Mashôs struck his canoe, then away it sped. When they came 
to the rocky cliff of the gulls, they went ashore to gather up the 
eggs. And when they had many eggs (gathered), "That is enough, " 
he said to his son-in-law. On getting into (the canoe), he spoke 
to his son-in-law, saying: “Pshaw! I have forgotten some eggs 
over there, some more that I had put into a pile. Do go get them ! " 
he said to his son-in-law.

Ashore again stepped the man. When his son-in-law had stepped 
ashore, then he struck his miserable canoe a blow, leaving his son- 
in-law behind. He spoke to the Gulls, saying: “Now, I give you 
a man to eat! Always have you asked of me a man."

Then truly came the great Gulls to feed upon the man. And



l8o

w^n. Awidqic inini ogçnônâ8 kayàckwa8: "Pâe<kâ, pàc‘kâ! kàgu 
^mwuci'kâgun! Nâcwâsuguniyân kigïcawànimimwàb^n.” Kà- 
wïnd^c ogïamwu'kusï îni'u kayâckwan. Ogïganônà8 id^c kayàc
kwa8 ‘a8a,u inini tcîgîwàwinigut. Mîi*'u kà°gâ‘t âjipimiwinigut 

5 pàejik kistcigayâckw^n. Àja wàsa gnia'ya ‘a8a'u Omacôs. Mëdac 
imân tibickô kâ a ni i jizât ‘a8a,u cigayâck ogï ^'nimïdcinàn Omi- 
côz^n. Omicôzid^c kàijikâckipidôt kayâckwimo ogïkudcimân- 
dân. "Mi'ko iu âjimâg^mowàwàd kayàckw^g ininiw^n kà ^ m- 
wâwâdin.”

io Wîni't^m kî't^gwicin ‘a8a,u inini ândâwâd. Wâw^nôn pqingï 
ogîkiwàwidôn^n. Nïjiw^n unïdcànisan ‘a8a'u inini. A'pïrdac 
mâjggàd *a8a'u Omicôs pînâsibiw^n ôcisa8; wâwanôn uta'kunànâ- 
wàn ïgi'u ^b^nôdcïy^g. “Ânïndi kâ'U’ndin^mâg?” udinân Omacôs.

“Nôsînân ugïpïdôn^n,” i'kidôwag ïgi'u gbinôtcïyag.
15 Mid dle ànâd: “Mâwïjqguca micigayâckw^n ugï'^ mwugôn 

kôsiwâ,” udinân. Pândigât Omacôs àndàwât owâb^màn oning- 
w^nan n^m^dabinit. Kî*a*g?dci. Àjig^nawâbgmât unïngw^nan, 
og^nônigôn udânisqm: “Wâgunân wândei k^nawâb^m^t ‘a8a'u 
nâm^dabit?” Mëdq,c â'kidot: "Awiya pimôdàwgn uskatigunk,” 

20 i'kido.

Mïnawâ ninguding i'kido ‘aVu inini: “Pàgic ki'kândamàn 
ningudei ayàwàd migiziw^g! nindâgï i jâ,” i'kido.

Onôndawàn à'kidonit. “Ânïn â'kidot?” udinân udànis^n.

“Ànïnsa wâ i jiki'kâd^m^n? 'A'pàgic ningudei migiziw^g ayâ- 
25 wàd, nindàgîija,’ i'kido.”

Mïnawâdec Omacôs udinân unïngw^n^n: “ Ningi'kânimàg 
migiziwag ayàwàd. Ànic, kïgaticàmin,” udinân uningwan^n.

Mïd^c kïmàdcâwâd, ijâwâd ând^cinit mïgiziwa8 ayànit. Kâ i - 
jik^bàwàt, mêd^c kï'kawâwàg mi'tigôn ri*mân agôdànig w^sasun. 

30 Nîswi ugînisâwàn migizïnsa8. Kâ'pôziwàd tcïmâning ug^nônân
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the man spoke to the Gulls, saying : “Hold, hold1 do not eat me! 
When I (once) fasted for eight days, you took pity upon me.” 
And he was not eaten by the Gulls. Then to the Gulls the man 
spoke, asking them to fetch him back home. Thereupon truly 
was he carried away by a certain Great-Gull. Already far on his 
way had Mashôs gone. And so, when directly over him Great- 
Gull was flying, then did he mute upon Mashôs. And when Mashôs 
scraped away the gull-mute, he examined its smell. “Such is the 
smell of their mute when the gulls have eaten a man.”

The first to arrive at home was the man. A few gull-eggs he had 
fetched along. Two was the number of the man's children. And 
when by canoe Mashôs arrived, then down to the water came his 
grandchildren; some eggs in their hands did the children have. 
“Where did you get them?” to the (children) said Mashôs.

“Our father fetched them,” said the children.
Thereupon he said to them: “Why, long since has your father 

been eaten up by Great-Gull,” he said to them. When Mashôs 
was come inside of where they lived, he saw his son-in-law seated 
there. He was abashed. As he gazed at his son-in-law, he was 
addressed by his daughter asking: “ For what cause are you watch
ing him who is seated there?” And this he said: “Something is 
crawling over his forehead,” he said.

Another time said the man: “Would that I knew of a place 
where there were bald eagles ! thither would 1 go,” he said.

(Mashôs) heard him speak. “What does he say?” he said to 
his daughter.

“ Now, why should you want to know ? ‘Would that I knew of 
a place where there were bald eagles ! thither would I go, ’ he said. ”

So again Mashôs said to his son-in-law : “I know where there 
are some bald eagles. Well, let us go there!” he said to his son- 
in-law.

Accordingly off they started, they went to where the bald eagles 
were. When they went ashore, they then felled a tree upon which 
hung a nest. Three eaglets they killed. When they got into their
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uningwanan: "Taga, ïjân i’imâ” kâ u ndin^ngwâ migizînsag! 
Mïgwanag nîngï ifsâg ugidâ' tig, uniciciwag. Nôcisag nïwïpï- 
tawâg.’’ Kâ'kabât 'a'a'” inini, Omacôs ogïpa1 kitâ’ân udcïmânic, 
naganât uningwanan. “ ‘A'a'“, misanziwidug ! Kidacamininim 

5 inini! Mônjag kinadodamawim!”

Kâ'gâ't owipi’amugôn mîsa"ziwan 'a’a'" inini. Minawâ ogï- 
kanônân : “Bâ'kâ! kâgu amucikâgun! mâdâsugunïyân kigicawà- 
nimîra.” Kâwindec ugï'a mugusïn misanziwan. Ugï’a'nônân 
tcigïwawinigut. Kâ'gâ't ogïkïwâwinigôn. Âjawïn wâsa ani a yâ 

io Omacôs, wini'tam kî‘ tagwicin andâwâd; mîgwanan ogï’â’nikï- 
wâwinân, onïdcânisan ogïmïnân.

A'pî'i’dac majagâd Omacôs owâbamân ocisa* mîgwanan ta'kunâ- 
nit. “Anindi kâundinâgwâ igi'” mïgunag?"

Midac â'kidôwâd: “ Nôsinàn sa ogïpïna'.”
15 Midac ânâd : ''Mà”wïja guca misa”ziwan ugï’a’mwugôn kôsiwa.”

A'pïidac pandigât, Macôs owâbamân uningwanan namadabinit. 
( igistcikanawâbamân. Uganonigôn udânisan : “ Wagunan sa'ku 
wândcikanawâbamatî ’’

" Wâ' kayâbigudcisiwan pimôdâwan imân skïjigunk.” Minawâ 
20 ki a gadci 'a'a'“ a‘kiwànjH'c.

Minawâ ninguding i'kido 'a'a'” inini: "A'pà'gic andowâyân 
namâwag ningudci ayawad!"

Minawâ i'kido ‘a'a'“ Omacôs: “AH’, iwidi sa'ku ijâbanïg ninïng- 
wanibanîg ândowâwâd namawan. Ânïc, kïgatijâmin sa!" udinân 

25 unïngwanan.
Mïdac kï'pôsiwâd Omacos udcïmaning. A'pïi’dac kâudi- 

' tamowâd i’i mâ” namâwag ayâwâd, kïpasigwï a” inini nandawâ-
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canoe, he spoke to his son-in-law, saying: “Pray, go yonder where 
we got the eaglets! Some feathers did I place up in the tree-top, 
they are handsome. Home to my grandchildren do I wish to 
bring them." When ashore the man had stepped, then Mashôs 
struck his old canoe a blow, leaving behind his son-in-law. “ Come, 
ye monster Eagles! I give you a man to eat. Always are you ask
ing me (for one)."

Truly was it their purpose to come and devour the man. Again 
he spoke, saying to them: "Hold, hold! do not eat me! for 
when I was once in a ten days’ fast, you took pity upon me." 
And he was not eaten by the monster Eagles. He spoke to 
one, asking that he be carried back home. Sure enough, he was 
conveyed home by one. Already far on his way had Mashôs 
gone, but it was for (the youth) to be the first to arrive at 
home; some feathers did he fetch when he came, to his children 
he gave them.

Now, when Mashôs arrived home in his canoe, he saw his grand
children with some feathers in their hands. “Where did you get 
those feathers?"

And this they said: “Why, our father came home with them."
Whereupon he said to them: “Why, long since by the monster 

Eagles was your father eaten up. "
And when he went within, Mashôs beheld his son-in-law seated 

there. He gazed at him with much concern. He was addressed 
by his daughter asking: "Why are you always watching him?"

“(I was watching) a worm that was crawling over his face." 
Once more was the contemptible old man abashed.

Another time said the man: "Would that I might go harpooning 
at some place where there were sturgeons!"

Again said Mashôs: “Why, far oflf yonder was where my sons- 
in-law in times past used to go harpooning sturgeons from the canoe. 
Why, let us go over there!” he said to his son-in-law.

Thereupon they got into Mashôs’ canoe. And when they were 
come at the place where the sturgeons were, up to his feet rose the



bamàt n^mâw^n ^nâmindim. Mïnawâ og^nônàn uningw^n^n: 
“Ugidcayaïnïbawin. Mî'ku iu ândodamowâ4 pan ândowâwât.”

Kâegâ4t ogitcaiyar kâi’jinïbawit 4a*a'winini Umicôzid^c ugï- 
•^•nibàwâbickân udcïmânic, mï i dac nibï'kâng kip^ngiging ‘a*a'u 

5 inini. Omqicôzid^c kâ'i’jipa'kitâ'^’ng udcïmân, wâsa kî i jisàni. 
Mëd^c à'kidot: “Miciginâbik, kid^camin 4a‘a'u inini.”

Micikinâbikidac kâ i ji'pïjàt wï^mwâd îni,u ininiw^n, uganônân 
mïd$c 4a*a'winini: “Kâgu, kagu àmw^ci'kân! Kikijawâniminâban 
kuca.” Kâwïn dgic ugrg/mwukusïn. “T^ga, kïwâwijicin!" 

io Udâskgmàng *a*a'u ginâbik kï^niqrgôzi awinini. Mïd^c mâd- 
cïnigut udigônid^c: “Kïcpin ^nimi'kig nôndàgusiwâd wïnd^ma- 
wicin. Kicpîn pâsi'kâyân pa'kitâwi nindàck^n. ” Midac ‘ i*i'u 
ândôd^nk 4a8a'winini, pa'kità'O'wân ïni,u âck^n^n. Kâgâdac 
mâj^gânit ^nimi'kï pinôndâgusiw^g. Og^gwâdcimigûn: “Nôcis, 

15 ^nimi'klg mâwin?”

“Kâwïn,” udinân. “Kïya'u ‘i6i,u kârnwàg.”

Ack^m ânigu'k upa'kitâ o wàn. Cîgwa mâc^gâd ‘a*a,u kînàbik 
<jnimi‘kig kî‘ pit^gwicinôg. 4A8a'wid$c inini kïgwâckuni mi'ta- 
‘k^mig; *a8awidac kînàbik ugïnisigôn, animi* kï1 kï ^ mwugut. 

20 Kî4 kïwâ awinini àndâwàt.
A‘pH*dac mâjagâd Om^côs owâb^màn unïngw^n^n n^m^di)- 

binit. Mïnawâ ogïkistcik^nawâb^màn.
Mïnawâ ninguding i'kido 4a8awinini: “A'pàgic côskwylci- 

wàyàn!”
25 Minawàdec udinân Umacôs. “Aï-, iwidi sa‘ku ijâb^nig côs- 

côskw^dciwâwâd. Ànïc, kïgatijâmin sa!”

Mïd^c kïmâdcâwâd pâejik odàbânâ1 kw^n umàdcïnâwân. A‘pï
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man to watch for the sturgeons down under the water. Again 
(Mashôs) spoke to his son-in-law, saying: "Up on top (of the gun
wale) do you stand. That was how they used to do in times past 
when they speared from the canoe. ’’

When truly up on top (of the gunwale) stood the man, then 
Mashôs tipped his miserable canoe over on its side, whereupon 
down into the water fell the man. And when Mashôs struck his 
canoe a blow, far away it sped. And then he said: “O Great 
Serpent! I give you a man to eat."

And when the Great Serpent came to eat the man, then to him 
spoke the man, saying: "Don’t, don’t you eat me! Why, you 
have blessed me in times gone by.” And he was not eaten. “Pray, 
carry me back home!" Upon the horn of the Serpent hung the 
man as he went along. And while being carried, he was told by 
him: “If the Thunderers are heard, then do you tell me of it. 
If I should be going slow, then do you strike me upon my horn." 
And that was what the man did, he struck him upon the horn. 
And when they were nearly up to the shore, the Thunderers could 
be heard coming. He was asked by (the Serpent) : “My grandson, 
is that the Thunderers?"

“No," he said to him, “it is your body that makes that 
sound."

With a harder blow he struck him. By the time the Serpent was 
come at the shore, then were the Thunderers arriving there. Now, 
the man leaped upon the land; but the Serpent was slain, by the 
Thunderers was he eaten. Back home had the man come.

And when ashore Mashôs drew up in his canoe, he saw his son- 
in-law seated there. Again he watched him with great concern.

Another time said the man: “Would that I might go tobog
ganing!”

So again to him said Mashôs: “Now, off yonder is where they 
used to go of old when they went tobogganing. Well, let us go 
over there!"

And when they set out. they took (but) a single toboggan. And
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kàudi'tamowàd kïckânik a‘ki, “Misaumâ," udinân uningwanan. 
“ ‘A", gîni'tam,” udinân uningwanan. Ogïta'kubinân unïng- 
wanan iimâ” udàbâning.

‘A'a'widac inini kïi'nândam: “Namâ'kwân ta'ta ii'ma” 
5 udàbâning!”

Kàwindac kimàdcisàsï a" udâbân. Udànugàndciwàbinàn Macos, 
kâwin kïmàdcïskàsï a" udâbân. 11 Nindawâ âbawicin,” udigôn 
uningwanan. Midac kïâ'bauwàd, “Skumâ gïni'tam,” udigôn 
uningwanan. Midac Omacôs kita'kubinint udàbâning; mii-'" 

io kâijikândci wàbinint, a1 pana kickânig a‘ki. Aninânôndàguzi 
Macôs: “Ë’ë1, naângi, nindôsâmabôn mê a'panâ!”

Kï‘ pigiwâ 1 a'a'“ inini.
Ambâ, ninguding kï‘ tagwicin Omacôs ; mïnawâ ogistcikanawâ- 

bamân uningwanan. Minawâ ninguding i‘ kido ‘a*a'u inini : “A‘pâ- 
15 gic kïosâyân mô“zôg tibi ’a yâwâgwân ! ” Omacôzidac udinân 

uningwanan : “A’i', iwidi sa'ku ijâbanïg kâu'sâwâd. Anïc kïgati- 
jâmin!”

Kimâdcâwag weyâbaninik. Kâ u di' tamowâd iwidi mô”zôn 
ayânit kï‘ kabâciwag. Wânâgucig kâ'kabâciwâd ogî a gôtônàwàn 

20 uma‘ kiziniwân. Kânibât ' a'a'" inini Omacôs kïmüdc kîpasigwi; 
uningwanan uma’kizinini ugïpinaànan, skudânk ogï a 'pagidônan. 
Kâtcâgidânig ma*kizinan Omacôs madwâgïgito: “Icta! na â ngi, 
kâgô wï i gidâ!”

Kï u nickâ ‘ a*a'u inini kïwâbandank uma‘ kisinan kitcàgidânig. 
25 Kigïjâbidac kïmâdcâ Umacôs kinaganàt uningwanan. Awidac 

inini ogïma1 kidâwinânan u'kâdan. ”Mô°sunk ningaticinâgus. ” 
Kimâdcïba1 tô tac a" mô“s; ki a nitatâ'kamipa1 tô. Umacôs owâ- 
bandân mô“zôn pimi' kawânit. Wïni'tam kïtagwicin ‘a'a'winini 
ândàwât.

30 A'pï i dac tàgucing Macôs owâbamân uningwanan namadabinit.
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when they were come at the end of the earth, “Here is the place,” 
he said to his son-in-law. “Thou first,” he said to his son-in- 
law. He bound his son-in-law upon the toboggan.

Now the man willed : “Let there be glue upon the tobog
gan!”

And the toboggan did not move off. In vain (from another place) 
did Mashôs try shoving him off, but the toboggan did not move. 
“Therefore do you untie me,” he was told by his son-in-law. And 
when he untied him, “Now it is your turn,” he was told by his 
son-in-law. Whereupon Mashôs was then bound upon his tobog
gan; accordingly, when off he was pushed, then away (he went) 
from the end of the earth. As he went, Mashôs could be heard 
(saying) : “O son-in-law ! I am going down too far!”

Back home went the man.
Well, by and by back came Mashôs; again he gazed upon his 

son-in-law with much concern. Another time said the man: 
“Would that I might go hunting for moose, wherever they are!” 
And Mashôs said to his son-in-law: “Why, yonder they used to 
go in times past when they hunted for game. Well, let us go over 
there!”

They departed on the morrow. When they were come at yonder 
place where the moose were, they went into camp. In the evening, 
when they were in camp, they hung up their moccasins. After the 
man was asleep, Mashôs secretly rose to his feet; the moccasins 
of his son-in-law he took down, into the fire he threw them. When 
the moccasins were burning up, Mashôs was heard saying: “Gra
cious! son-in-law, there is an odor of something burning!”

Up from bed rose the man, to see his moccasins burning up. 
And in the morning away went Mashôs, leaving behind his son-in- 
law. And the man blackened his legs. “Like a moose am I going 
to look. ” Then off on a run started the moose; as he went along, 
he kept recrossing his trail. Mashôs saw the tracks of a moose. 
The man was the first to arrive at home.

And when Mashôs was come, he saw his son-in-law sitting there.

L
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Minawâ ogistcikanawâbamân. Minawâ i'kido ‘a'a'winini: " Mi
nawâ ningatijâ tciawikïosâyân. "

"Minawâ kawïdcïwin,” i'kido Omacôs.
Minawâ kïmâdcâwag- A'pï kâ o di'tamowâd i i mâ kigabaci- 

5 wag. A'pïidac wânîbâwâd ogi'a'gôtônâwân ma'kisiniwân tcîpâ- 
‘tânig. Kâ'kawicimut Omacôs, ‘a'awinini kïpasigwï uma'kizinan 
pâsank. Mïidac kâ i'jimàckudagôtôd ii'mâ" Omacôs uma'ki
zinan agôtânig; mâckudidac ii'mâ" agôdânigiban uma'kizinan, 
mï'-imâ" kïagôtôd Omacôs uma'kizinan. Mï i dac kâ i'jikawici- 

10 mut, ugï u ndcikanawâbamàn Umacôzan.

Kïunickâ Macôs. Kïpïnaa'nk wïn uma'kizinan, skudânk ugï- 
a 'pagidônan; kâ i jikawicimut. Â'pidci kâtcâgitâg ma'kizinan, 

madwâgïgitô Macôs: “Ictâ! naângï, wïyïgitâ!”

Kï-unickâwag kïwâbandamowâd ma'kizinan; mï'i''" pidcinag 
15 kiki'kàndank win uma'kizinan kïtcâgizank.

Kigïjâbidac kïanimâdcâ 'a'awinini, ogïnaganân Umacôzan. 
Umacôzidac kâwïn kâgô ma'kizinan udayâsïnan. Mïdac asinin 
ânugijikïjâpikizwât mï i dac àjiti' tibiwâbaowât kôni' kâng, awidac 
asin wïba kïta'kâbikisi. Mïjigwa kawadcit. Tcïgibïk kitcigaming 

20 ânugïa''pa‘tô. A' pï'i dac kawadcit, “ Mackïgwâtigunk ningati- 
jinâgus. Mï i'mâ'panâ tcipata' kisoyàn. ”

Kï i jâwât kïnandawâbamâwâd, ogïwâbamàwân nackïgwâtigôn 
pata'kisonit imâ tcïgibïg ki'tcigamïng. Mïi-'“ kïpa'kinâgut 
unïngwanan ‘a'a'u Umacôs.

Misa1 â'kôsit.25



Again he observed him with concern. Again said the man: “Again 
am I going thither to hunt for game.”

“Again will I go with you,” said Mashôs.
Again they departed. When they were come at the place, they 

went into camp. And when they were about to go to bed, they 
hung up their moccasins to dry. After Mashôs was gone to bed, 
the man got up to dry his moccasins. Thereupon he removed the 
moccasins of Mashôs from where they hung; and in the place 
where his moccasins had been hanging, there he hung the mocca
sins of Mashôs. And then, after going to bed, he kept watch of 
Mashôs.

Up from bed rose Mashôs. Taking down his moccasins, into 
the fire he flung them; then he went to bed. When the moccasins 
were very much burned, Mashôs was heard saying: “Gracious! 
son-in-law, there is a smell of something burning!”

Up they rose from bed to look at the moccasins; it was then that 
(Mashôs) learned that he had burned up his own moccasins.

And in the morning on his way went the man, he left Mashôs 
behind. And Mashôs had no moccasins. And even though he 
heated a stone and then rolled it along in the snow, yet in a little 
while the stone was cooled off. Then did he begin to freeze. Along 
the shore of the sea he ran, but to no purpose. And when he was 
on the point of freezing, “Like a tamarack will I look. In this 
very spot shall I always stand.”

On their going thither to seek for him, they saw a tamarack 
standing there by the shore of the sea. Thus vanquished by his 
son-in-law was Mashôs.

That is as far as (the story) goes.
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18. The Thunderers 
(Animi'kïg).

Mânwica ^nicinâbâg omà" kàwin wî'kâ kïjâsïw^g î*rmân ^nirni- 
‘kinâyâcïng. Mônjgig imân animi'kïg kïnôndâgusiw^g, p^nà 
âna'kw^d kïa'yâm^g^t ugidâdciu; mïd^c kâ u ndciku't^mowâd. 
O o màn ina'kakëyâ Animï' kïwï' kwâdunk kricâw^g ^nicinâbàg. 

5 Owidi gayà ina'ka'kê câwanung Minung* 1 krrjikïwi'tâirw^g.

Ningudingidqic nïnj uskinawëg krr'kidôw^g: “Taga, ma'kadâ- 
'kâdâ wïwâb^ndad^dâ ânïn âjiwâb^dogwâ i i mân nwândâgwa'k ! ” * 
Mïd^c kïma'kadâ'kâwâd, Animï'kïwï'kwadunk kïirndcimâdei'tâ- 
w^g. Kâwï' kâ kïwïsinisïwag pînic kînwânj. Nâcwàs^gun^ga' k ïdac 

io kî à m^dciwàw^g imàn wâtci ü ng. Àck^m à'pidci ànigu'k nôndâ- 
guziw^n animi'kïn. Ninguding id^c tibickô kâgô pâ'kà'konigâdâg 
mïi'u kâini' kânig àna' kwat. Mëdgic imàn kiwâbamâwâd nïnj kis- 
tcipinâsiwa®, nïnj kayâ aya’â’nsa*; mïgu ackudâ âjisânig papasqmgâ- 
biwâd odijinàwàwân. K^n^b^tc nPjing* â4kônâmung mïi,/u mini'k 

15 kàwâbamâwâd; mïnawa kïkîbisa âna'kw^t.

Mëd^c kâ i 'kidot au bâejik askinawà: “Ânîj misa1 kïwâb^m^ng,” 
udinân uwîdcïwâg^nan. Mëd^c â'kidot ‘a*au bâejik: "Kayâbit^ga 
wïwâbamàdà!" Kînwânj k^ganônindiw^g. "Mï dâbisâg,” krr'kito 
‘a*a'u pà'jik. Pà"jik id^c kàyâbi wï i jâ imân; odânungï^ndomân

1 Thunder Bay, Thunder Cape, and Isle Royal are not far from Kaministiqua.
1 Sound of thunder.
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Long ago the people of this place never went to yonder Thunder 
Cape. All the while at that place could be heard the sound of the 
Thunderers, continually was there a cloud on top of the mountain : 
and that was the reason why they were afraid of the place. Over 
by this way toward Thunder Bay went the people, and over by 
yonder direction toward the south, toward Isle Royal,1 they went 
paddling about.

Now, once two youths said: "Come, let us fast, that we may 
see what it is like at yonder place where the sound2 is heard!" 
Thereupon they fasted, and from Thunder Bay was the place 
from whence they started. For a long time they had not eaten, 
(and they were not to eat) for a long while yet to come. After a 
period of eight days was when they ascended yonder mountain. 
(As up they went), ever louder kept growing the roar of the Thun
derer. And then suddenly it seemed as if something were now 
opening and now closing, for such was the way the cloud behaved. 
And then at that place they beheld two big birds, and also two 
young (birds) ; and it was like the play of fire as (the birds) opened 
and closed their eyes, when (the youths) were seeing (them). 
Perhaps it was as long as it takes to hold in the breath twice,8 such 
was the length of time they had to observe them ; then again up 
closed the cloud.

Thereupon said one of the youths: “Therefore we have now 
really seen them,” he said to his companion. And then said one: 
“Again, I say, let us try to see them!” For a long while were they 
debating together. "That suffices (me),” said the other. But one 
still wished to go thither; in vain he tried to persuade his com
rade. And as he started on his way back (to the place), then came

3 That is, by holding the breath twice, each time as long as one could 
hold it.
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uwîdcïwâgan^n. Mïd^c ^nimâdcâd kïiwàt, mW',u wâsig^n kï'pii- 
jisânig iimân nïbawi'p^n ‘a*a'u skînawâ, mH,,u kïnîsigut.

Mï i'd^c ki'pigïwâd ‘a8a'u pâejik uskinawâ.
Mî-i’d^c ii',u a'pï kïmâdcâwâd ïgi'u animi'kïg; iskwâtci idac 

5 kïwâb^mâ n^m^d^bit kistcibinàsi iimân Kâmânetigwâyâg1 w»dci,u 
ayàm^ga* k. Mïd^c ii',u kâijini' kâd^mowàd anicinâbâg ^nimi- 
‘kïwadci'u, mïi,,u M^'kës2 wadci,u àdamowâd wàyàpiskiwâtcig.

Mîd^c i#i'u pidcïn^g krrjâwâd imàn nâyâcing, kâwïn gâyàbi 
ogïku'tanzïnâwa. Ânawi gâyàbi awiya ogïwâbamâwân W*'mâ 

io nâyâcing, ^nicinâbâng ijinàguziwqin. Asin odcïmàniwa; a'prid^c 
wâbqimigôwad mri,/u âjimâdcï'kwajiwânit; kwaya'kigu kïckàbi- 
‘kâng ijipïndigâ kwaciwàwan. Ânawi ogïwï'kwadci à wàn pâcu' 
wï‘ kanônâwâd, kâwïnd^c ogikaskiàsiwân.

Nïnguding pàejik anicinàbà ogïwâb^màn micaw^gâm ayànit. 
15 Mid dle pïgistci ^,nimi‘kï'kânig, â'pidci pigistci'rjiwàb^dinig. 

Mid^c kïnôndawàd m^dwân^gamunit:

“ Paya* kwâna'kwa‘ k mândqn ningîjigom, à'pidci ningu'tân.
Paya'kwâna'kwa'k mândqn ningîjigom, â'pidci ningu'tân.
Paya'kwâna'kwa'k mândî^n ningîjigom, à'pidci ningu'tân."

20 Mîd^c pâbigâ kàijikistcr^'nwâ'tnig, kayâdac pàbigâ kàwin 
âna'kw^t kïayâsinôn; pâbigâ kïki'tciminogïjig^t. Mri'u 
kï'pimikïwâ'u wâd igi'u mâmâgwâsiw^g.

Mônjâg ogïwâbamâwân ïni'u mâmàgwàsiw^n, nâningudinung- 
id^c ogîk^nônigowân. “Â'pidci ozâgiân sâmân,” kï'i'kedowag

1 Ojibwas are not agreed as to the meaning of the word “ Kaministiqua. "
The derivation given here is that given by Forever-Bird. [The translation of 
the entire clause is rather free. —T. M.]
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the lightning, striking the place where the youth was standing, 
whereupon he was killed.

And so back home came the other youth.
Now, that was the time when the Thunderers went away; and 

the last time that the big bird was seen was when it was seated 
upon the mountain over by the River-of-Plenty ;1 and on that 
account the people have named it Thunder Mountain, but Ma'kës2 

Mountain is what the white people call it.
And then after a while (the people) began going over to the cape, 

and no longer were they afraid of the place. It was a fact that 
another time they saw some kind of creature over there at the cape, 
like human beings was their look. Of stone was their canoe; and 
when they were seen by the people, then away they went paddling 
their canoe ; and straight into the steep cliff they entered, for fear 
of being seen. In vain have (the people) tried to get near enough 
to speak to them, but they have not succeeded.

Once a man saw some one who was far out on the lake. And 
then there came a great thunder-storm, a very great storm then 
arose. Whereupon he heard the voice of the creature singing a 
song: —

"A clear sky is verily my firmament, much am I in fear of it.
A clear sky is verily my firmament, much am I in fear of it.
A clear sky is verily my firmament, much am I in fear of it. ”

And then straightway there fell a great calm, and there was also 
at once no (sign of a) cloud ; of a sudden there was a very beauti
ful day. And so immediately back home in their canoes went the 
water-fairies.

Many a time have they seen those fairies, and once in a while 
they have been addressed by them. “Very fond are they of to-

2 McKay Mountain, name given to the high mountain near Fort William, 
after an Ojibwa, Ma'kës by name.
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gnicinâbâg. Ningudingid^c mînawâ wâb^mâwâd mîcawagâm 
agumunit; ogigakwâ âsi'kawâwân iimân skwândâmiw^ng asining. 
Kâ'gâ't ogî â'si' kawâwân ; mêdijc kà-i'ji’9-nimi‘ku pagizôwâd ; 
kâwïn plnâbisïwan. Pâ’jik id^c ogîkanônân: “Anïn àndivag? "1 

5 udinân. Pâ'jik id^c‘a'a'11 mâmâgwâsi gïgito, og^nônân wâdcïwâd: 
“Taga, gin inâbin! âniwâ'k kïn anicinâbang kidicinâgus. "

Mêd^c kiunickâd pa'jik ‘a'a'0 mâmâgwâsi, micï'ngwâ. Mêd^c 
kîpagidlnâwàd manu tcipimiskânlt. Midac kwaya1 kigu kîckâbi- 
‘ kâng ; kî‘ pâ‘ kisa p?ngï i i' “ âjibi'k, kâ i jipindigawâd udcïmâniwa 

io gaya; madwàbâ' piwa*, abwïn gaya madwâyâ' kwlsinon.

19. Clothed-in-the-Garb-of-a-Turkey 
(Wâmisisà1 kuna).

Ninguding kï'i'we pâjlk uckinïgi1 kwe kii'dâ; ucïmâ'y^n 
udayâwân, kwïwizâns^n ggacï'iw^n; uni'tâwigiân. Kaga- 
'pï'i d^c nawatc kva'niminditôwan; a'pï'i'd^c kâcki'tod tcita- 
‘ kunâd ml'tigwabins^n, a" uskinigi' kwe ugïuji'tawân mi'tl- 

15 gwabïns^n pigwaküns gayâ. Middle ‘a'an kwiwizâns kî u daminut 
3gwadcïng. Ningudingid^c a" kwïwizàns ugînisân plnacïyan, 
gitcigâna'cïy^n, mï i dac aji a p9‘t5d andâwâd. “Nïmîsa"! n^ckâ 
plnâcïD!”

Middleuskinigi'kwââ'kidot: “ Niyâ ! nicïmânpinâcïanunlsân!" 
20 Mïidgc kâijipa'kunâd pinâcîwayân^n ugipâswân. Mïi'dyc anad 

ucimày^n: "Mînawâ wïnic1 pïnâdn! Kicpîn tâpicâwâd ninga u ci- 
' tOn kibapïsi' kawâgan. "
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bacco,” said the people. And one other time they saw them far 
out on the lake in a canoe; they tried to head them off from going 
into a rock. Of a truth, they did succeed in heading them off; 
whereupon (the fairies) then flung their heads down low upon their 
bosoms, covering themselves from above with their arms; and they 
would not look towards (the people). But one spoke to them: 
“ Where do you live?” 1 But one of the fairies spoke, he spoke to 
his comrade: “Come, you should look! for as handsome as a human 
being do you look. "

Thereupon up rose (so as to be seen) one of the fairies, he had 
hair on the face. Thereupon they were released to go peacefully 
on their way in their canoe. And then straight for the steep cliff 
(they went); with a small entrance opened the cliff, and in they 
went with their canoe. They could be heard laughing, and the 
sound of their paddles was audible.

19. Clothed-in-the-Garb-of-a-Turkby.

Once on a time, they say, there was a maiden living there ; a 
younger brother she had, a boy that was small ; she was bringing 
him up. As time went on, he continued growing in size ; and when 
he was able to handle a small bow and arrow, the maiden made 
for him a little bow and arrow. And now the boy played out of 
doors. Now, once the boy killed a bird, a chickadee, whereupon 
he ran home. “0 my elder sister! see this bird!”

Whereupon the maiden said: "Oh, dear me! my little brother 
has killed a bird ! ” Thereupon she flayed the bird of its skin, (and) 
she dried it. And then she said to her little brother: “Another 
bird do try and kill! When there is enough of them, then I will 
make you a coat. "

1 [Partly translated by me independently, partly on the basis of Dr. Jones's 
field-notes.—T. M.1
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Kâgâ't id^c mïnawâ ugïnisân pînàci ^ n. A'pî i d^c tayâbisà- 
•i nît pînâcïwayâna8 mri we ki u ci'tôd p^bisigawâgâns au uskînïgi- 
‘kwe, mï i'd^c kâ’i’jibïsi'künâd ucïmà ^n.1

Kàga'pï i d^c kïanimînditu ‘a8au uskinawâ, anôdcit^c kàgô ugï- 
5 ni' ton, — pînâwa8, misisà"8, awâsï ^ n gayà, wâwâckâciwa8, $di‘ kw^n 

gayà, ^nôdeigo awâsïya8. Nïbiwa mîdcîm udayânâwa, wïyâs pimidâ 
gayâ. A'pri’d^c k^ni'tâawïgit au uskînawà kïcig^dând^m îmàn 
ayâwâd. Mii’d^c kàijigâgwâdcimàd umîsâ^n: “Kàwïnina 
nîngudci ayâsïw^g ânicinàbêg?”

10 Mïidac ànàd ucïmày^n: “Kâgà't ayàw^g ânicinàbêg uwîdi- 
ningàbr^nung.”

Mïidac à'kidot uskînawà: “T$ga nîngadija.”
Mïdac à'kidot uskînigi'kwe: “Ânïc pôskâgïn.”
Mëd^c à' kidot uskînawà : “ Wâb^ng nîngamàdcà. Uci' ton nîma- 

15 ‘ kizin^n gayà nîndâsàn gayâ. ”
Mêdac kâgâ't kïu*ji‘tawàd kâbïsî'k^minit. Kïgijâbit^c kâwi- 

sînît uskinawâ, ugï‘k^nonigon umisây^n: “Kwaya'k nlngabï-^'- 
nung ijân. Kô'komis klgâudisâ unàgucig.”

Mïidac kïmàdcâd uskînawà, k^bâgïjîg gï'pîmôsâ; wânàgucigi- 
20 d^c ugiwâb^ndàn wïgiwâmàns. Mri'd^c ta'pâbît skwàndàng 

owâb^màn mîndimoyâân. Kàwïngânâgâ pïnàbîsïwân. “Nôjis 
pïndigân!” udigün. Mïd^c gï'pîndigât. “Nâm^d^bîn, nôjis!” 
udigün. Mîdâc ginâm^d^bît ugïacamigün ïd^c u'kumisgin pà- 
‘tàmïn^n pîmidâ gayâ t^gunigàdâni ma'kudpîmidâ. Mvi'dec 

25 kïwisinît. Nibî gayâ ugîmïnigün kâmini'kwât; kàickwàwïsiniti- 
d^c ugi' kânônigôn ô'komis^n: “Wâbàng mïnawâ unàgucîg kîga- 
•u'disâ kïmicômîs. Mri’d^c‘a8au wâwâni kâwïndamô'k âjiwàba'k 
âjàyân.” Wayàbandigàc mïnawâ ugia'c^migün ô'komis^n m$- 
nômin pîmità'kàtâni.

1The introduction up to this point is much like that in the story of 
the Gnome.



197

So truly another bird he killed. And when tjie number of bird- 
skins was enough, then a small coat the maiden made for him, 
whereupon she fitted it upon her little brother.1

And in the fulness of time he grew to be a youth; and then all 
kinds of game he killed, — ruffed grouse, turkeys, and game-folk, 
deer, and caribou, and the various kinds of (big) game. Much 
food they had, meat, and grease. And when to manhood had grown 
the youth, he became tired of the place where they were. Accord
ingly he asked his elder sister: “Are there not some people any
where?”

Whereupon she said to her little brother: “Truly, there are some 
people at yonder place toward the west. ”

Accordingly said the youth : “I think I will go (there).”
And then said the maiden : “Do as you like.”
At which said the youth : “To-morrow will I go. Make for me 

some moccasins and stockings. ”
Accordingly, in truth, she made for him what he was to 

wear. And in the morning, after the youth had eaten, he was 
addressed by his elder sister saying : “Straight towards the 
west shall you go. To your grandmother will you come in the 
evening! ”

Thereupon away started the youth, all day long he walked; 
and in the evening he saw a small wigwam. And so, when he peeped 
in at the doorway, he beheld an old woman. She did not even look 
up. “My grandson, come in!” he was told. Whereupon he went 
in. “Be seated, my grandson!” he was told. And so, when he 
sat down, he was then fed by his grandmother on dried blueberries 
and grease mixed with bear-grease. Thereupon he ate. And water 
too he was given to drink. And after he had eaten, he was addressed 
by his grandmother saying: “To-morrow again, in the evening, 
you will come to where your grandfather is. And so rightly will 
he relate to you how things are where you are going.” So on the 
morrow again was he fed by his grandmother on rice prepared 
with grease.
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Kâiskwâwïsinit dgc usklnawà kimâdcâ; kabâgïjlk ki'pimosa; 
wânâgucididgc mïnawâ owâbandân wïgiwâmâns. Midge mïnawâ 
âjita'pâbit skwândang, owâbamân a‘kiwânzian namatablnlt. 
Kâwïnganaga pïnâblsïwan. "Nôjis, pïndigàn"!” udigôn. “ Ngmg- 

5 dabln nôjis!"
A'ki‘konsgnidgc owâbamân gbînît tcïgaskudê. Mïidac kâ'i - 

jimïnigut umlcômîsgn ïni'“ a‘ ki‘ kunsan. “ Nôjis, wïsinln. " A‘ pH-- 
dac wayâbandang tcïbâ'kwân mandâmîna', mï'i'dgc anândgnd 
a“ uskînawa: "Kâwïn nindâtapiwisinisi." A'pïidac wasinit 

IO mïgwa'panâ agôsldnânlt a'ki'kônsan pï'i'ntc kïtawïsînit.

Mêdac agut omîcomlsan: “Ayàmgwânisln, nôjis, sgngggt âjaygn. 
Wâbang nâwa'kwâg kigâwudi'tan micawackutuyàg; apgnâgu 
gwaya'k âjâygn inâbln. Pajlk tmâ“ ayà madcânicinâbâ, â'pitci- 
mgnâdisï. Kîgasâsâ'kwânik, ‘A'kawâibiicln,’ gïgatig. Kagu 

• 5 ggnaga plzlndawâ'kân. Gï' kgnôpingnlg, gnôj tai'gito tciwiwayâ- 
jimi'k. Kâgu ganagâ tâbwâ'tawâ'kân. Miyà'tagu a'panâ tciwâ- 
wâbamafl, kâgu mïnawâ âbanâbi'kân. ” MH-'* gâigud omlcômi- 
sgn. Mïidac kïgijâb mïnawâ ogï a camigôn plmldâ wiyâs gayâ.

Mïdac kâjimâdcâd, neyâwa1 kwânig idgc ogi o di'tân micgwgsku- 
20 dâyânlg; mêidac âjimâdcïba'tôd kwaya'kigu âjâ'pan. Ca ï gwa 

awïya unôndawân sâsâ'kwânit. Mïdac tâbâbamâd, kâgâtsa mânâ- 
disiwan pô‘kwâwiganàwan. Mëdac pïbâgimigut; "Ë‘ê, ni'tci! 
a'kawâpi i cîn", kïwï‘ kanônin ! ”

Kâwïnganagâ otabwà’tawâsïn. Anôtci pî i 'kldôwan wiwayâcl- 
25 migut. Kâwïndac oblslndawâsin. Kâga'pï ninguting plmadwâ- 

cinûn. "Tü-, nïdci! nindâ'pidcicln." Mïi'dac ‘a*au uskînawâ 
kïwayâcîmigut, mïidac gï â banâblt. Mïidac kaijikaskïtibi- 
‘ kisânig, gitibi' kadini.



So, after the youth had finished eating, he started away ; all day 
long he walked along; and in the evening he saw another small 
wigwam. And so, when again he peeped in at the doorway, he 
beheld an old man sitting down. Not at all did he look up. “My 
grandson, come in!" he was told. “Be seated, my grandson!"

And a tiny kettle he saw placed beside the fire. Thereupon by his 
grandfather was he given the little kettle. “My grandson, eat." 
And when he saw the cooked food was corn, thereupon thought the 
youth: “I shall not have enough to eat." And when he began 
eating, there was always the same amount left in the little kettle, 
(which continued to replenish itself) until he had eaten enough.

And then he was told by his grandfather: “Be on your guard, 
my grandson, it is difficult where you are going. To-morrow at 
noon you will come to a large open plain; always keep looking 
straight in the path you are going. There abides at that place an 
evil person, he is very ugly. He will call out at you, ‘Wait for me! ' 
he will say to you. Don't for a moment listen to him. He will 
pursue you, all sorts of things he will say to you to deceive you 
(and) make you wait. By no means do what he tells you. Al
ways keep your look on the path you are going, don’t ever look 
back. ” Thus was he told by his grandfather. And so in the morn
ing again was he fed some grease and meat.

And so after that he set out on his way, and at noon he came to 
the large open plain ; whereupon he started running straight towards 
where he was going. Finally somebody he heard calling aloud. 
Now, when he took a glance at him, he truly found him to be an 
ugly hunchback. And then by him was he yelled at: “Hey, my 
friend! wait for me, I want to speak to you!"

But not at all did he heed him. The other came, saying every 
sort of thing, in the hope (the youth) might be deceived by him. 
But he did not listen to him. All of a sudden he heard the sound 
of him come falling hitherward. “O my friend! I have fallen hard." 
Thereupon the youth was deceived, and so he looked behind. 
Whereupon it grew suddenly very dark, it became night.
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Mëdac a'kidônlt: “Misa ôma" tcigabâciyang; pânimâ” wâbang 
kigâudi' tâmin ândâwâd anicinâbëg.” Mëdac â'kidot ‘a'a" kwà- 
1 kwâwiganat : “ Nîdci', ningadâdisô' kâ. ” Mëdac kâgà‘ t àdisô' kâd 
kabàtlbl' k. Mëdacïgu ci'gwa tclbîdabaninig, mïgïnibâd au uskinawa.

5 Cayîgwa omadwâ kanonigôn au: 11 A'mlK-, nîdci', mâdcâdâwe!" 
A'pi-i dac wayâbandisut kâgatsa mânâdisi; ajinâgusini'pan mïi'we 
ajinâguzit; wïnidac âjinâgusi'pan mï ajinâguzît. Kâgatsa âgatci; 
mi i dac mânô" âjiwïdciwad. A'piidac wâdi'tamowàd ôdâna, 
ini'i'1 à'kidot kâbô'kwâwiganâ'pan : “Anicâgu kwiwlzansag tclbâ- 

io ‘pi â wâd pa u adciwïdcïwag.’’

Mëdac kagà't kï'pâ'pinodâwâwâd, kâga'pïdac ogînîsawân. Wïn
idac ‘a'a“ i'nini kiminâ i'kwawan dclwïdigamâd. Kâga'pïdac ‘a'a" 
kânisind kïpa’kupïwablnâ, më-i dac kïmâdciyâbogwad.

Wïnidac ‘a*au kâwïdigad, a" ânu a nawândcigât; wï'kâ'ku pâjik 
15 pa' pasân onisan, mi i dac pâpangï acangâwâgubanân ïri'u pâ” pasân.

‘A'awidac u'gimâ” lman âyad nï”j udânisa* tawa* ni'ji'ka ni i sâ- 
dciwan. Ningudingidac nibinâdît ‘a'a" warima"imînd, mît" 
wâbamad anicinàbân aRwindcininid nlbing; odôndciganônigôn: 
“Kâwïnlna kïdâ-oji'tôsïn madôdwân? Kïgïgi'tôyanidac pindig 

20 odâbâcijin.” Mïdac kïwïndamâgut kâijiwâblsit, kïpa'klnagut 
ï'ni" kwà‘kwâwiganânît. "À'‘pidci nindôiiicicinâban. Kîcpîn dac 
madSdôyân mï i we mïnawâ kâdicinâgusiyân, kïgawïdigâminidac, " 
Wawàni ogïwïndamâgôn. Mëdac kagâ't ‘a'au madci'ki'kwawis 
kî u ji'tôd madôdosun. A'pi i dac wayâbamigut umisâ°yan oga- 

25 nOnigôn: “Wâgonân uji'tôyan?" u'digôn.
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Thereupon (the hunchback) said: “Here is where we will camp; 
not till to-morrow shall we arrive where dwell the people. ” And 
then said the hunchback: “My friend, I will relate a story." 
Whereupon truly he told stories throughout the whole night. And 
then at last, when the dawn was appearing, asleep fell the youth. 
Finally he heard the voice of him by whom he was addressed 
saying: “Come, my friend, let us be going!" And so, when he 
looked upon himself, truly, indeed, was he ugly; as the other had 
previously looked, so in the same way he now looked; and as he 
had formerly appeared, so in like manner the other now looked. 
Truly, indeed, was he ashamed; yet nevertheless he accompanied 
him. And when they came to a town, then said he that was previ
ously the hunchback: "That the small boys may laugh at him, is 
the only reason why I have come along with him. "

So then truly they made fun of him, and in the end they killed him. 
And as for the man himself, he was turned over to a woman, that he 
might marry her. And after the (youth) had been slain, he was 
thrown into the water, whereupon (his body) went floating away.

And as for him who had married, he was not successful in hunting ; 
frequently but a single woodpecker would he kill, and rarely he 
provided a woodpecker for food.

Now, there was a chief at the place, (and) he had two daughters 
dwelling alone down the stream. Now, once when for water went 
the younger sister, then she saw a person floating on the water; 
by (the dead) was she addressed, saying: “Can you not make a 
sweat-lodge? When you have finished it, then within do you drag 
me. " And then she was given the news of what had happened to 
him, how he had been overcome by him who was the hunchback. 
"Very handsome was I before (it occurred). Now, if I have a 
sweat-bath, then shall I appear as of yore, and I will then make you 
my wife." Rightly was she told (concerning what had happened 
to him). And so truly the foolish maiden built the sweat-lodge. 
And when she was observed by her elder sister, she was addressed 
in the words: “What are you making?" she (thus) was told.
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“Madôdison i'sa, " u'digôn ucimayan.
Mïd»c anâd, "Awânana* a wâmadôdOd?” udigôn.

“Pîdcïnagi'sa kïgawâbamâ.” A’pï'idac kâ'kïji’tôd madodosan, 
asinïn kayk kakîjâpi'kisonld kfva sàd madôdosaning, mïiwe 

5 âjinSdcidâbânâd î'ni” tcïbayan.
A1 pri d;)C wayâb^mâd 'a'au m;>dci‘ ki‘ kwiiwis oganônân ojima- 

yçil: “Ji'jï! Anin wâ‘ tôdawad’ a'a“? Ningudci ijiwic!"

Kâwïndgc ugîpizindawâsïn umisayan, mânôgu ogîpïndiganân 
m^dôdosanlng. Wïnidac ‘a'a“ i'kwa kisigaadan kâga’pïigu 

io madwanôndâgusi, “U'u'iruuir.”

Madci'ki*kwàwisi i dac oganflnân ucïnmfiyan, “Mina awe kâpïn- 
diganad kâmylwânôndâgusid ? ’'

Kâwindac oganônâsïn omisàyan.
Nàgatcidac kïmadwagïgido ‘a'au inini, mi'sai” ijipà'kinan 

15 madôdosan. A'pïidac kâ'pa’kinang madosan, mï'iwe wâbamâ- 
wâd zazàgai'niniwan.

Madci' ki‘ kwawis onawadiiiân umadadâsan odapagitawân ucï- 
mayan. “Kinâbaminân ugada a gwacànan. "

Awidac i’kwa uginawadinan madadâsan ogia’pagidawân omi- 
20 sànyan madadâsan. “Kimi’kawina? Ma'cina kigïji à"'a,au mada- 

d3s. "
Mïnawadac gi a-'pagisu gïskapag madci’ki’kwâwis. Midac 

pimidâ unama' kwan u'minàn ucîmâyan.

“ Kimi’ kwina? Kinama’ kwân gu'ca i*. ”
25 Mï i dac kïsâga's ng, agwadcing kï i gâd.

Mïi'dac magwa uskinawawlt, papigwanâns udayanâban 6mâ° 
ugudàganing. Mï i dac1 kïwigwatcidôt; mi i'dec âjipSdadqng, 
“to-no-no-no!", nïbiwa misisag pïjâwag. Ni'biwa ogïpO’kuwgâ- 
binân.

1 Sound of clearing the throat.
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"A sweat-lodge, of course,” she was told by her younger sister.
Accordingly to her she said: “Who expects to take a sweat- 

bath?” she was told.
"Presently, indeed, will you see (who it is)." So when she had 

finished the sweat-lodge, and had placed inside the lodge a stone 
which had been heated, then she dragged the dead body into it.

Now, when the foolish maiden beheld it, she said to her younger 
sister: "Horrors! What do you intend to do with that? Take 
it away!"

But she did not listen to her elder sister, and in spite of her 
she took it into the sweat-lodge. And when the woman herself 
had sprinkled water upon the stone, then it was heard uttering 
the sound, "U-u-u-u-u-u!"

Thereupon the foolish maiden said to her younger sister: "Is it 
the one you fetched in who can now be heard making that sound?"

But she did not reply to her elder sister.
Before long was heard the man speaking, whereupon he opened 

the sweat-lodge. And when he opened the sweat-lodge, then they 
beheld a handsome man.

The foolish maiden seized her robe (and) flung it to her little 
sister. "Our husband shall have it to cover himself with. ”

And the other woman seized the robe (and) threw it back to 
her elder sister. “Are you in your right mind? Not yet have you 
finished making this robe."

Then next outside of (the limit of the barren ground of) the yard 
the foolish maiden flung herself. So then the oil she used for her 
hair she gave to her younger sister.

“Are you out of your wits? Why, that is your own hair-oil."
Thereupon she went out, out of doors she went.
Now, while he was yet a youth, a flute (-like tone) he used to 

have here in his throat. Thereupon, “Ahem!”1 (he did) as he 
tooted it; and so “Ahem!" (he went) as he blew, “to-no-no-no!"a 
Many turkeys came. He broke the necks of many of them.

2 Imitation of the sound of the flute.
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A, midac madci'ki'kwâwîsgg âji'U'ci'â wâd!
Ningudingidac ‘ a'a" mindimoyâ” wâdînisit i‘ kido : "Ningadija 

nindànisag, ningatawlplnâ'kwaw^g." Tcibwa u disâd idac udà- 
nisa* nï'biwa mïgwana* owâbgmâ*. Kîmayagandamidac ‘a*au 

5 mindimôyâ”. A'pïdac wâ'pindigâd owâb^mân ininiwan à'pitci 
uniciciwan. Mii-dac ajikïwâba'tôd mindimoyâ" ôdawïndamawàn 
unâbaman. Mîidac mâmawi mîidac kïwâbamâwâd uningwani 
wàn, à‘ pitcisasagâ i nini.

Mïnawàdec agwadcing ki i'ja ‘ a*au inini, midac mïnawâ kïpôdâ- 
10 d^ng pipigwanSns. Mîdac kâgâ' t nïbiwa kïnisât mizise. Mîidac 

kà'i ’jikïwawinâwâd mizise ki' ki‘ tcipimiwanâwag. Nïbawadac ugï- 
■aTQmàwan anicinâba ajini' tâgânit uningwaniwan.

Ningudingidac 'a'a11 naàngic mînawa pâjanit usi'kwâsan 
ugïminan midâcican,—kâbô'kwâwiganàt udâcicin. "Ogabïdônan 

15 nindaïman!” 1
A' pîddac manind udayaiman kâwin udôda' pi nazi n an. "Nin 

Onuw* bïzi'kiganan, kâwïn wïmïgiwasi." *
Tapi1 kadinigidac kï i ja, Wâmisisà' kunâ magwa nibânit. Mi i- 

dec kï'pïndigât wigiwaming andanit, mii-dac kâ'i'ji'o dâ'pinang 
20 oda i man maskudidac iman ugi a 'tônan uda i mini. Mëdac 

kâ’i'jipô'kwâwiganânâd. Kaya dac ugïa'nzagigwànân à'pitci 
a'kiwa"ziying tci i cinâgusinit. Mëdac kï'kiwâd ‘a‘au Wâmisi- 
sa' kunà.

A'pï i dac kigijap kwaskuziwâd, kwà'kwawiganad mïi-'u wâba- 
25 migud wïwan à'pitci manâdisid, à'pitci gayà a‘kiwâ"zîiwe. 

Mï'i dac 'a*au i'kwâ kaijiuniskâba'tôd; ugï o da'pinân gi'tci- 
mi'tig wïnisad a'kiwanjican, winidac kabô'kwawigang kïsagidei- 
ba'tô. Gïgi'teisasâ'kwâ kïi-'kido: “Mïsana ganagàkâ'todawagwâ 
i' kwawag. ’’ Miya' pana gïmâdcî' pa' tôt.

1 Said by the youth.
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Ah, how the foolish maidens began preparing them!
Now, once the old woman who was mother (to the girls) said : 

“I am going to my daughters, I will go comb their hair.” Before 
she came to where her daughters were, many feathers she observed. 
And astonished was the old woman. And when she went indoors, 
she beheld a man who was very handsome. Whereupon back home 
ran the old woman to tell her husband. Thereupon together they 
saw their son-in-law, a very handsome man.

Now, another time out of doors went the man, whereupon once 
more he blew upon his little flute. Thereupon truly many turkeys 
he slew. And so, when the (old folks) carried home the turkeys, 
very big were their packs. So, many people they fed upon what 
their son-in-law had killed.

Now, once the son-in-law, on another visit of his mother-in-law, 
gave her some old leggings, — old leggings that had belonged to 
the hunchback. “Let him bring my own garments!” 1 

So, when his things were given to him, he would not take them. 
“These are my garments, I will not give them away.” 2 

And when night came on, then over went Clothed-in-the-Garb- 
of-a-Turkey while the other was asleep. Thereupon he went into 
the wigwam where the other was asleep, upon which he took his 
own garments, and there in their stead he left the garments of the 
other; whereupon he then broke the other's back. And he held him 
so fast by the nape of the neck, that he looked like a very old man. 
Thereupon back home went Clothed-in-the-Garb-of-a-Turkey.

Now, when in the morning they awoke from their sleep, then 
was the hunchback beheld by his wife as a very homely being, and 
a very old man. Whereupon the woman leaped out of bed; she 
picked up a big club to kill the old man, but the hunchback by 
that time had fled out of doors. He cried with a loud voice, saying: 
“This, nevertheless, was precisely what I had done to the women. ” 
Then off he started running.

* Said by the hunchback.
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Winid^c Wâmisisâ'kunâ, ninguding udinâ* wï'wa8: “T^ga i jâdâ 
nimisa® ândât!” Mii'dec kimâdcâwâd, pâjîk gayâ uwi'tân owïtci- 
wâwân. A'pïi'd^c wâdisâwâd umisây^n, mêid^c ânâd wï'tân: 
“Mîs^nâ au gayâ gin kâwïdigâm^d ‘a8au nimîsâ". ”

5 Mîid^c kâegâ‘t kïwîdigâmâd ‘a'8au inini. Mïvd^c m6nj^g 
kï'kiosâwâd, ^nôdc awâsiy^n oginîsàwàn. Nï'biwa midctm ugï- 
ayânâwa. Nïngudingid^c kî i-'kidôw^g: “A'mbâs^'na, ijâdâ 

nôsînân ândâd!”
4‘ ‘Au i'sa, ijâdâ!”

io Mëd^c kâegâ‘ t kimâdcâwâd. A* pîidgc kâ‘ t^gwicinowâd ôsiwân 
ândàinît, mï i we kïwâb^minind wi i w^n; minawâdec kïgi'tci- 
wî‘ kündim, nï'biwa ^nicinâbâg kiwi1 kumâwag. Kâ'ickwâ'k^mi- 
g^'k idac mri'we kâ i jimâmawipîmâdisiwâd. Â'ck^m id^c 
gî^nipâ' taünow^g.

15 Mï'sa â‘ kosid.

20. Clothed-in-Fur 
(Wâmïsâ'kwà).

Ninguding ayâw^g pàjik kwlwizàns omisâny$n oni'tâwïgi'rgôn; 
Wâmïsâ'kwà ijini'kàso ‘a8a'u kwïwisâns. Â'pitci ni*tanandawàn- 
dcigâ; a'pïid^c ânimindidot unisà8 wâwàckâciwa8, pîmwâd adi- 
‘kwa8 gayâ. Mïd^c kr^nônàd omisây^n opgipïsi'kawâg^n,—

20 misâ' kwayân^n,—tcipâpisi''kawâg^nigâd. Middle kâgâ't kru - 
ji'tôd 4 i*i'u papîsi'kawàg^n ‘a8a'u uskinïgi'kwâ.

Ningudingid^c apï kînwânj âyâwâd og^nônân omîsânygm: “T^ga, 
nîmîsân ! Ningab^bâmâdes. ” Mêd^c kâgâ' t kip^gitinigut omîsâ"- 
y^n. MI kïmâdcâd ‘a8a'u Wâmïsâ'kwâ.

25 Ningudingid^c odôditân ôdâna, mïdgic kïpindigât wigiwâmânzig 
mindimônyâDy^n imân tâwqm. Mldac wïnd^mâgut: “Ogowâ ani- 
cinâbâg mônj^g od^minôw^g. Kayâ gin kïgawïjâmigô. Anode
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Now, as for Clothed-in-the-Garb-of-a-Turkey, he once said to 
his wives: “Come, let us go to my elder sister!” Whereupon they 
started away, and one of his brothers-in-law accompanied them. 
And when they came to where his elder sister was, this he then 
said to his brother-in-law: “This shall you likewise do, that you 
marry my elder sister. ”

Thereupon truly the man married her. And so always, when 
they went to hunt, various kinds of game they killed. Much food 
they had. So once on a time they said: “Come, now, let us go 
where our father lives!”

“Very well, then, let us go!”
Whereupon truly they set out. And when they arrived where 

their father lived, then were their wives seen; and so once more 
there was great feasting, many people were invited. And after it 
was all over, then they lived together. And as time went on, 
they continued to multiply.

That is as far as (the story) goes.

20. Clothed-in-Fur.

Once on a time there lived a boy and his elder sister, by whom 
he was reared; Clothed-in-Fur was the name of the boy. He was 
a very good hunter of game; and when he was growing up, he killed 
deer, and he shot caribou also. Accordingly he had his elder sister 
make a coat, — a coat of fur, — that he might have it to wear. It 
was true that the maiden made the coat.

Now once, after they had been continuing there for a long while, 
he spoke to his elder sister, saying: “I say, my elder sister! I am 
going off on a journey.” Whereupon truly was he granted leave 
by his elder sister. So away went Clothed-in-Fur.

Now, once he came to a town, whereupon he entered into a 
small wigwam where an old woman was abiding. And this was 
what he was informed: “These people are often playing at games.
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igitcigàwag: pàgàâdowâwag, i'kwâwgg gayà pasi'kawàwgg; 
nâningutinô° mâmawi udgminôwag. ”

Wayâbanïnig idac nïnj uskinawân kï'pïjâwan ki' pikgnônigut : 
“Ambâ nidci! Wïdcïi'cinâm odaminoyâng!”

5 Mëdac kâga't ki g niwïdcïwâd; ijâd kayâwïn ândaciodaminung. 
Kgbàgicig kï u'daminowag. Nï"jidac uskinïgi1 kwâ* umï' kidcï i'gô”,— 
madcïkï'kwâwisa'; kawuulac ominwânimâsïn. Midac gï'kiwâd 
wanagucig ô'kumisan andânit. "Taga, nô'kumis! kidasap kïwi'tâ- 
yâbïgin omâ* andâyan! mâgija tabïjàwag madci'kikwâwisgg; nin- 

io gimï'kidcïigôg, " i'kido Wâmïsâ'kwâ. Tâbi'kadinik kï'pïjâwgg 
ïgi'" uskinïgi' kwâg. À' pidci unïcici 1 a'a"' Wamîsa' kwâ. Kâwïn ogï-
kaskitôsïnâwa tcipïndigawâd, asabïn kibâbïgamônid ; 
weyabang kï' kîwawag ïgi'u uskinïgi' kwâg.

gagâdav

Kâwâbangidac mïnawâ kï‘pinandonià a" skinawâ; kgbagïjik 
15 manawâ kï o daminum. Mïgu mïnawâ kâijimï'kidciingut ‘i*i'u 

madcïki' kwâwisa*. Mïnawâ gï‘ kiwâ wânâgucig 6' kumisan andânit. 
Mïnawâ ugïi nân o‘kumisan: “Kidasap kïwi'taiyâbïgin omâ" 
ândaiyan!"

Mï gâgà't kâ'tôdang 'a*a'u mindimôyâ".
20 Mïnawâ kï'pi i jâwag ïgi'u i'kwâwag; kabâdibi'k kïnagâyâbï i - 

cinôg asabïng ïgi'11 i‘ kwâwag. Wayâbaninig kâgâ kimadwâkïwâwgg.

Midac ânàd ô'kumisgn: “Nindawà! ningamâdcâ,’’ i'kido ‘a'a" 
Wâmïsâ' kwâ.

Mëdac âgut o'kumisan: "Kigidimâgis nôjis. Kâwïn kitânagg- 
25 nâsïg, â'pidci kijï'kàwag. "

“Mânu ningamâdcâ," i'kido ‘a‘au uskinawâ. Mëdac kâga't 
kïmâdcâd ‘a'au inini, kabagïjik pimiba'16. Ninguding unOndawân 

awïya pigâgigidônit udânâng. Mï Ini'" inadcïgi'kwâwisa* ubidâ-
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You too will be asked (to join in play). All kinds of things they 
do: they play ball, and the women play the double-ball game; 
sometimes all play together. ”

And on the morrow by two youths who came over he was 
addressed : “Come hither, my friend! Join with us in the games 
we play!”

Whereupon truly he went, joining in with them ; he too went to 
where the play was going on. All day long they played. Now, 
by two maidens was he annoyed, — by the Foolish Maidens; and 
he did not like them. Thereupon back he went in the evening to 
where his grandmother lived. “I say, my grandmother! coil your 
net about this place where you live! for perhaps hither may come 
the Foolish Maidens; I was annoyed by them,” said Clothed-in- 
Fur. When it was night, then hither came the maidens. Very 
handsome was Clothed-in-Fur. They were not able to enter, for 
the net was in their way; and when it was nearly morning, back 
home went the maidens.

And on the morrow they came again to invite the youth; all 
day long again they played at games. Thereupon again he was 
annoyed by the Foolish Maidens. Again back he went in the 
evening to where his grandmother lived. He repeated to his 
grandmother : “Coil your net about this place where you live!”

That truly was what the old woman did.
Again hither came the women ; all night long were the women 

bothered with the net. When it was nearly morning, they could 
be heard going away.

Thereupon he said to his grandmother: “Confound it! I am 
going (back home),” said Clothed-in-Fur.

Whereupon he was told by his grandmother: “You are to be 
pitied, my grandson. You could not leave them behind, so exceed
ingly fast do they walk.”

“But nevertheless I am going,” said the youth. It was true 
that away started the man, all day long he went running. Suddenly 
he heard the approaching sound of somebody talking behind him.
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jimigôn. "Kidimâgizi Wâmisâ'kwâ ' nïndânagajiwà' ânâdang. Kâ- 
wïn mi1 tcàsinôn owii a' ld. ”

Ànigu'k ânupimibâ'tô; âckgm paru' pigâgîgidiwa*. Mïidec 
aji a-’ kwâdawàba' t5d kistciwlgwâsing â‘ pidci pâgwâp^gadinig. Pâ- 

5 jikidgc anïbîc ugïodâ'pinân; mld;>c i'iniâ'1 ki ^'niinindcirnit 
anîbîcing, wasaMac kïjiwâbâsin anïbïc. Mldqc mïnawâ kïapni- 
undcimâdcâd.

Mïnawâdec m^dcigi'kwâwis^g, tâgucinowâd imâ" wigwâs p^da- 
‘kidânig i'kidôwâg: “Mi omâ“ a'pipiâ kia'kwâdawâd kinâbâ- 

10 minân." Mc'i'dac â'kidôwâd: “Kawâ'â'ndâ owâ wigwâs!" 
Pepâjik wâgâ'kwâdôzan udaiyânâwân. Mï i dec kawâamôowâd 
'i*i'u wigwâs. A'pïid^c kàwisâg 'i'i'u wigwâs kiap‘pa’i diwgg, 
kâwindqc ugïmi'kawâsiwân. Mï i dec andawâl.iandaniowâd tci- 
pimi* kawânit, kâwindec 6mi‘kawâsiwâwân. Mi i dqc ânâd ucïmâ- 

15 y»n: “Taga, nicïmâ! âgïndadâ àndasobâga1 k o op wigwâs!" Kâgâ- 
‘tid»c kâ a gindgmowâd, pâjik kâwin gâgô anîbïc. Mï i dec kin^n- 
dawâband^mowâd ‘i*i'u ânibïc; naw^dc wâsa’ mï i dec kïmi' kamo- 
wâd ânïbic. Mid^c imâ° âni-Ondcipimi'kawâd ‘a*au Wâmisâ'kwâ. 
Mï i'dâc minawâ nô'pinanâwâd.

20 Ninguding mïnawâ onôndawân pigâgïgidônit, ânigu'k ânuplmi- 
ba'tô; âskam pâcu' pi a yâwa". M6(iac mïnawâ kia'kwândawât 
kistciminaigûn.

Médâc â'kidot sâzï'kizit a” i'kwâ: “Nicïmâ, mi o mâ” a'pânâ 
ki a 'kwândawât kinâbâminân."

25 Windac Wâmisâ'kwâ, pâ'jik cingobâ'kwând^k ogim$nibidOn; 
mi i'dâc kipôdâd^ng. ï-i-'mâ* ki^nimindcimit; wâsa'dgc kï i jiwâ- 
bâci ‘a'a'" cingupâ1 ti‘Icons.

Winawâdec m^dci'ki‘kwâwis^g, i' kidowag : “Kawawâdâ wa'a" 
minar'k!” A'pï i'dyc gâwisâd ‘a'a™ mi'tig kï'a'ba'tôwag, kiapn 

30 dawâb^mâwâd; kâwin idée awiya ayâsïw^n. Mïnawa ugïâ’gimâ-
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It was the Foolish Maidens who came talking about him. "To be 
pitied is Clothed-in-Fur if 11 can leave them behind ’ he thinks. 
Not large is this earth.”

All the faster he then tried to run; yet nearer still they came 
talking. Thereupon he climbed a tall birch which was very thick 
with foliage. Now a single leaf he took; whereupon away he went 
clinging to the leaf, and a long way off was the leaf wafted by the 
wind. Thereupon from there he again started on his way.

And as for the Foolish Maidens, when they came to the place 
where the birch was standing, they said: “It is up here where our 
husband has climbed and disappeared.” Whereupon they said: 
“Let us cut down this birch!” Each had a small axe. So then 
they cut down the birch. And when down the birch fell, they ran 
to it at the same time, but they did not find him. And then they 
looked to see if he had left any tracks, but they did not find any 
trace of him. And then (the elder) said to her younger sister: 
“Come, my little sister! let us count how many leaves there 
are upon this birch!” And truly, after they had counted them, 
there was one leaf missing. Whereupon they started looking for 
that leaf ; farther on the way was where they found the leaf. There
upon from there was where Clothed-in-Fur began leaving the sign 
of his trail. Whereupon once more they pursued him.

Once more he heard the sound of them as they came talking, 
with all his speed he tried to run; closer were they coming. So 
then next he climbed a tall spruce.

Thereupon said the woman who was older : “My little sister, 
up here is where our husband climbed and disappeared.”

And as for Clothed-in-Fur, after he had taken the stem of a 
spruce-leaf, he pulled it off; thereupon he blew upon it. Yonder 
he went clinging to it; and far away by the wind wafted the stem 
of the spruce-leaf.

Now, as for the Foolish Maidens, they said: “Let us cut down 
this spruce!” And when down fell the tree, they ran to it, they 
looked to see where he was; but no one was there. Again they
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wân ând^swând^gizinit. Kâegà‘t kâwïn ayàsinôn pâejik jingobân- 
dgg. Mïidec mïnawâ kïn^ndawâb^dcigâwâd, wâsa ogïmi' kânàwa 
‘i*i'u cingobândâg. Mïd^c mïnawâ wâb^nd^mowâd pimi'kawânit, 
mïdec mïnawâ nô‘ pinqmâwâd.

5 Mïnawâgu ninguding onôndawân pigâgïgidônit odânâng. Mïci- 
gwa â‘ pidci ayâ‘ kuzid. Mïnawâ kra*‘ kwândawâ kistci^zàdïng ; mï 
mïnawâ kâ'tôd^ng; pàjik ^nïbïc kïpa'kibitôd; mï*i*mân ki^nimin- 
dcimïd wâsa' ki'amiwâbâsininig. Naw^dc wâsa kï'p^ngisinini; 
mëd^c mïnawâ kïgrnimâdcïpa' tôd.

io Mïnawâdec m^dcigi'kwâwis^g ogïkawawâwân ïni'u Qzàdïn ; 
mïnawâ kïn^ndawâb^dcigâw^g, kâwïn ogïmi' kawâsiwàwan imân 
^nïbici' kâng. Mïnawâ ogï^gindànàwa ând^sop^gizit; pâjik 
<mïbïc kâwïn gàgôn ayâsînôn. Mïnawâ kïn^ndawâb^dcigâw^g; 
â*pidci wâsa' ogïmi' kànâwa ï*i*'u ^nïbïc, mëd^c mïnawâ wâb^n-

15 d^mowâd pimi'kawânit ïni'° uskinawân. Mï i-'u mïnawâ nô'pina- 
nâwâd.

Ninguding mïnawâ onôndawân pigâgïgidônit, ubïdâjimigô. “Kïdi- 
mâgizi Wàmïsâ' kwâ ‘nindân^gajiwâ’ ânànd^ng. Ânïndi mistcâg a' ki 
kin^gajiwàd?" pri,4kidôwag.

20 À'pidci cigwa ayâ'kuzi Wâmïsâ'kwâ. A'pï pâcu' payânit, owâ- 
b^ndàn kwaya'k âjâd pi'kwâ'kwat. Mïi'd^c kâ'inând^ng 
Wâmïsâ'kwâ: “Mï i mânpigwâ'kw^dungtcigâsoyân." Ogïpîmodân 
‘ i*i'u pigwâ' kw^t odasawân, mïdgc imâ kïpïndcisât, pigwâ'kw^dung 
Id'kâzut.

25 A'pï i’dac madcïgi' kwâwis^g tâgucinowâd. “Mïo,mân 9gü- 
zugwân kïnàbâminân, " i' kido ‘a*au sâzï' kizit. Mëd^c mïnawâ kïkâ- 
wa’â'mowâd ; icpîmïng ina'ka kâyâ imân pigwâ' kw^dung ogïkïska- 
•a nâwa, a'pïd^c pângising. Kâp^ngising wïgwâsâns kïijâwâg 
imâ" ^nïbïc^n ayânig ; kâwïn awiya ayâsïwân. Mïnawâdec

30 ogï â gindânâwân ^nïbïc^n, ka'ki'nagu ayâniw^n. Mëdac kâ i 'ki- 
dowâd : 44 K^n^b^tc omà" pi‘ kwâ' kw^dung ayâdug.” Mï i dec
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counted the number of (leaves) it had. Truly, there was missing 
one spruce-leaf. Thereupon again they sought (everywhere), a 
long way off they found the spruce-leaf. So then again they saw 
the sign of his footprints, whereupon they continued their pursuit 
after him.

And another time he heard them as they came talking at his 
back. Now, by this time he was very tired. Next he climbed a 
tall poplar; and he did the same as he had done before, a single 
leaf he plucked; and as he went clinging to it, a long way off was 
it wafted by the wind. Still farther away it alighted; thereupon 
again he started running as he went.

So again the Foolish Maidens felled the poplar; again they 
made a wide search, but they did not find him there among the 
leaves. Again they counted the number of the leaves (of the tree); 
one leaf was not there. Again they made an extended search; 
very far away they found the leaf, whereupon again they saw the 
footprints of the youth. Accordingly they continued their pursuit 
after him.

Another time he heard them as they came talking, they came 
talking about him. “To be pitied is Clothed-in-Fur if ‘I can flee 
away’ he thinks. Where is the earth so large as to make it possible 
for him to get away?" (thus) they came saying.

Very tired now was Clothed-in-Fur. When near by they were 
come, he saw a ball straight where he was going. And this thought 
Clothed-in-Fur: "In that very ball will I hide myself." He shot 
at the ball with his arrow, whereupon he then flew into it, in the 
ball he concealed himself.

And when the Foolish Maidens arrived, "Up here must be the 
place where our husband has climbed, ” said she that was the older. 
Thereupon again they felled (the tree) ; up over the top of the ball 
they had cut it, and that was where it fell. After the little birch 
had fallen, they went to where the leaves were; but there was no 
one there. And again they counted the leaves, and they were all 
there. Whereupon they said : “ Perhaps here in this ball he may be. "
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âjitcïglga a ' mowâd wâwâni ‘l*i'u pikwâ'kwat. A‘pH-dac pâbâ'pi- 
dàsâg wâgâ' kwadôns ogïpôdâdân Wâmïsâ'kwâ. Mï'idec kïpô- 
‘kwisàg 1 i'i'“ wâgâ' kwadôns wïbidâwang. “Nyâ"! nicîmà", kïpô- 
‘ kwisin niwâgâ'kwiul! Taga pidôn kiwâgfV kwadôns ! ” udinan 

5 ucïmâyan. Mïdac kïminigut, mïdac mïnawa tcïgiga'ank i“ pi- 
gwâ'kwat. Mïnawa ogïpôdâdân Wâmïsâ' kwâ, mï inïnawâ kâi-ji- 
pô' kwâbidàsâninig.

Mêdac âjikistcimawiwâd ïgi'“ i‘ kwâwag. Mïidac àjisiniguska- 
muwâd ‘i*i'u pigwâ'kwat pïnicigu gïmiskwïcinôg. Kâga'pïidac 

io gï'kïwà ‘ a'a'" wâcïmâimind i'kwâ, wïnidac sàzïkizit pânimâ wï'kâ 
gï‘ kïwâ.

Miskwidgc kimôskinà i i mâ* ayâd ‘a'a" Wâmïsâ'kwâ. Mïidac 
kïsâgaa'ng imâ" pigwâ' kwadung, â'pidci kimlskwïwanini ubabizi- 
'kawâgan. Mï i'“ kï'a nimâdcâd, kïnqndawâbandang sâga i'gâns; 

15 a'pï i-dac mâdâbïd sâgaigânsing ogïgizïbïginân ubabizi' kawâgan. 
Kimîskwïwâgamîn dac ‘ i“i'“ sâga’igâns. Mïnawâ pâjik ogïnanda- 
wâbandân sâgaigan; mïnawâdec i i mâ" ogïkïsïbiginân ubabïzi- 
1 kawâgan. Mïidac ki' pïnadinig, mïdac kï'pâsang. Mëdac 
kï'a'nimâdcâd mïnawâ.

20 A'pïi'dac mïnawâ ânibabâmâdizit, ninguding ugï a 'tôn obimi- 
wanân wï'kabâjit. Cigwa anigôni'kâni; mir'' awiya kitagwicininit 
imâ“ wï'kabâcit, i'kwâwan. Cïgwa ugïuji'tôn wïgiwâm Va'” 
i'kwâ. “Awânândac a”?” inândam Wâmïzâ'kwâ. A'pïi'dac 
pândigât wïgiwâming i'kwâwan owâbamân namadabinit. Mïdac 

25 kï o nabï'tawâd; zazâkâi'kwâwan. Ami'kwan ogïpïnân. Mïdac 
'a*a'" i'kwâ kïo dâ'pinâd âmi'kwan kïpa'kunâd; mîi'dac tcïbâ- 
‘kwâd. A'pïi'dac kâgïjisâ'kwâd kïwïsïniwag. A'pïi'dac wâ'ka- 
wicimôwâd Wâmïsâkwâ kï'i'nândam mânü tciwïdigâmâd. Kâ'ka- 
wicimôwâd idac ogagwâdcimigôn: “Mïnagu wâbang tcigôzïyang?" 

30 udigôn.

“Âye*," udigôn, "mïsago wâbang teiguziyang. ”
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Thereupon they carefully hewed the ball. Now, when the little 
axe had cleaved into it, then upon it breathed Clothed-in-Fur. 
Whereupon broken was the little axe at the edge. “Ah, me! my 
little sister, broken is my axe! Do fetch your little axe!” she said 
to her younger sister. And so, after it was given her, she thereupon 
continued hewing the ball. Again upon it breathed Clothed-in- 
Fur, so again was (the axe) broken at the edge.

Thereupon aloud began the women to cry. And then they began 
rubbing themselves upon the ball, till at last they were bleeding. 
And then finally back home went the woman who was younger, 
but she that was older did not go back till a long while afterwards.

Now, blood filled up the place in which was Clothed-in-Fur. 
Thereupon out he came from the place in the ball, very bloody 
was his coat. Therefore, as he started on his way, he went seeking 
for a little lake; and when he came out upon a little lake, he washed 
his coat. Then bloody became the pond. For another lake he 
went seeking, and there again he washed his coat. Thereupon it 
became clean, and he dried it. Whereupon he started on his way 
again.

And when he was on his journey again, he once put down his 
pack to go into camp. At the time, snow was on the ground; 
whereupon some one arrived there where he was going to camp, 
(it was) a woman. Already had the woman put up the wigwam. 
“Who is she?” thought Clothed-in-Fur. And when he went into 
the wigwam, a woman he saw seated (there). Accordingly he went 
and sat beside her; she was a handsome woman. A beaver he had 
fetched home. Accordingly the woman took the beaver (and) 
skinned it; thereupon she cooked a meal. And when she had 
finished cooking, they ate. So when it came time for them to go 
to bed, Clothed-in-Fur thought that he might just as well marry 
her. And after they had gone to bed, he was asked by her: “Do 
we, then, on the morrow move away?” he was told.

“Yes,” she was told, “it is on the morrow that we move 
camp. ”
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“Kïmàdcâyan kïgamadwâganônin; kanôjicin kanôninân.”

Mïidec ânâd wïwan : “Âye*, kîg^kanônin kqmôjiyifn. ”

Kigijâbidac ki ;j nimâdcâ Wamisà'kwâ. Nâgâ* wâsa' ka'â'ni- 
â yât omadwâganônigôn wïwan. “Hwô!" Kâwïndac oganônasïn.

5 Kinwanj odânopibâginigQn, kâwïndac ogïkanônasïn. Kianimâdcâ 
‘a'a'“ inini omackimud opîmôndàn. Mï’rdac ki'o'nâbandiing 
tcigabâciwâd, mï'imâ kï a ‘ tôd omackimud. “Mê'omâ" tcigabâ- 
cid niwïdigâmâgan,” kïinàndam. Mï’idac ki‘ pabânandawàndci- 
gat. A' pïidac padagwicing imâ” kï-a-‘ tod umackimud, kâwïn awiya 

io wïwan imân ayâsïwan. Më i dac âjinandawâbamâd wïwan; a'pïi'- 
dac âniudi'tang imâ“ kigabâciwâ'pan, owâbaman wïwan ïimân 
ayânit. Kâyàbi uwï‘ kwadcidôn wïumbiwanât, kâwïndac oga- 
skitosïn. Mê-i dac Wâmïsâ'kwâ gî o'dâ'pinang mi'tig wïpagi'tâ- 
wat. “Kâgâ'tïdug kuca i‘ kwadug nindinàndânàban!” Cîgwadac 

15 pâ‘ kitâwad ma ï nganan undcikwâskuniwan. “WacV ma ï'ngan 
kïgatigo tci'a'nia'kïwang.”

Mï'idac mïnawâ gïa'nimâdcâd ‘a'au Wâmïsâ'kwâ niji'kâ. 
Ningudingidac mïnawâ ogïnagadân umackimud i i mân wï'kabâcid. 
A'pï i dac padagwicing mïnawâ i'kwâwan kidagwicinün imâ" 

20 wï'kabâcid. Ogï u ji'tôn wïgiwâm 'a*a'" i'kwâ. Â'pidci paska- 
â'bi paska â bâsowan udâgiman. A'pï i dac wayâbamâd â'pidci 

wanicicinini manidôwâgin wâgodâsit 'a'a'“ i'kwâ. Mïnawâ- 
dec ami'kwan ogï'pïnân ‘a'a'u inini. Mïdec àjipa'kunâd 
‘a'a'" i'kwâ, mi'kingwanan odâbadci'ân pa'kunâd âmi'kwan. 

25 Mêdac tcïbâ'kwâd; kâwïn â'pidci pïnitcigâsï tcïbâ'kwâd, 
ânawi â'pidci unicicinini skudâ. A'pï-idac kâ'kïjizâ'kwâd 
kïwïsiniwag. Mïdec ânândang Wâmïsâ'kwâ: "Kâwïn â'pidci o -
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“When you have gone, you will hear me speaking to you; you 
shall speak to me when I speak to you.”

At that he said to his wife: “Yes, I will speak to you when you 
speak to me.”

So in the morning on his way started Clothed-in-Fur. Some 
time afterwards, when he had come afar, he heard the voice of his 
wife calling to him: “Halloo!” But he did not answer her. For 
a long while she tried in vain to call to him with a loud voice, but 
he did not answer her. On his way went the man, carrying his bag 
upon his back. And now he sought for a place where they would 
camp, and so there he put down his pack. “Here is where my wife 
will put up the camp, ” he thought. Thereupon he wandered about, 
hunting for game. Now, when he came back to the place where 
he had put his bag, nothing of his wife was there. Accordingly he 
started out to look for his wife; and when he came to the place 
where they had previously camped, he saw that his wife was there. 
Still yet was she trying to lift her pack upon her back; but she 
was not succeeding. Whereupon Clothed-in-Fur took up a stick 
with the intention of beating her. “Really, in very truth, a woman 
I took her at the time to be!” And the moment that he struck 
her a wolf leaped up from the place. “ Behold, a wolf shall you be 
called till the end of the world!”

Thereupon again on his way started Clothed-in-Fur, alone. 
Now, another time he had left his bag at the place where he was 
going to camp. And when he came back, another woman was 
already there where he was to camp. The woman had put up the 
wigwam. Very large was the netting of her large, netted snow- 
shoes. And when he looked upon her, very pretty was the mystic 
cloth which the woman had for a skirt. Now, another beaver the 
man had fetched. Whereupon the woman skinned it, a shin-bone 
(skinner) she used when she flayed the beaver. And then she cooked 
a meal; not very tidy was she when she cooked, even though very 
good was the fire. And after she had finished cooking, they ate. 
Thereupon thought Clothed-in-Fur: “Not very good is she at
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wïngâsisï tcibâ’kwud," inàndam. Mid dle mïnawâ kawicimo- 
wâd wïnïbâwâd, ml mïnawâ âgut: “ Mînag" wâbang teigwazï- 
yang?" udigôn.

“Àye8, misagO i“ wâbang teigwasiyang. "
5 “ Kïmadwàganônin ki a nimâdcâyan, na'kumicin kâdininân!”

Mêdac kâgâ’t wcyâbqing kia'nimâdcâd awlnini. A‘ pîidac 
âniwa'kwâsaâni a yâd umadwâpïpâgimigôn: “E'1! nindânawïgwa- 
dciwanâ!" madwâi’kidôwan. Kâwïndac ogïkanônâsï. Kia'ni- 
màdcâgu. A’pïidac mïnawâkâwâbandang tcigabaciwâd, mï i mà" 

10 kï a 'tôd umackimut. Kïpapânandawandcigâdac; a’pï i dac pada- 
gwicing imâ“ kï a ’tod umackimut, kâwin awiya ayàsïwan wïwan. 
Mïnawâ kï’kïwe nandawâbamâd. A’pï i dac âni u di’tang ân- 
dâwà’pan owâbamân wïwan ka’ki'na ogïsiswâwâbinânan odaya- 
•ï miwàn; kâwin ogaskitôsïn gïa’ji’tôd obimiwanân, â’pidcigu 

15 wïninamâ’tô.

Mêdac mïnawâ gï o dâ’pinang mi’tig wïpa’kitâwâd, mïi,,u kâ- 
gâgiwan imân undeipazigwaonit. Mêdac ânâd: “Ucï', kâgâgi 
kïgatigôg anicinâbâg. Mï i " kâducinamâ’ tôyan ningudei anicinâ- 
bâg kï u'ndcigusiwâd madugânâ' kung. ’’

20 Mêdac mïnawâ ki animâdcâd ' a*a'“Wamïsâ‘ kwâ, nici’ kâ mânawâ 
pabâyeyât. Mïnawâ ninguding kï a ’ tôd umackimud imâ” wï’ kabâ- 
cid; mïnawâ kïpabânandawandcigât. Padagwicing wânâgucininig, 
awïya kï’tagwicinôn imâ”, i’kwâwan; wïgiwâm ogï u ji’tôn; 
â’pidci sagwaâ bâsôwan udâgima1, â’pidci gaya wawâgama i" 

25 ta’ku’kid. Mïnawâ ami’kwan ogïbïnân ’a‘a“ inini. Mêdac pa- 
‘ kunâd ‘ a'a” i' kwâ ïni'“ ami’ kwan. Mïdac teibâ’ kwâd ‘ a'au i’ kwâ, 
kâwin â’ pidei unicicillzinôn skudâ.

“Taga, pôdâdan iu skudâ!" Mïdac pôdâdang skudâ ‘a’awi’kwâ.
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knowing how to cook, ” he thought. So then again, after they had 
gone to sleep, he was also asked by her: "Is it, then, to-morrow 
that we move camp?” he (thus) was asked.

"Yes, it is really to-morrow that we move camp. ”
" When you hear me speaking to you after you have gone, 

promise me that you will do what I shall ask of you!"
So then truly on the morrow upon his way started the man. 

And when some distance away he was come, he heard her calling 
to him with a loud voice. “Hey! I am trying in vain to put the 
pack upon my back, ” was what he heard her say. But he did not 
answer her. And he kept right on his way. And when he had 
seen another place where they were to camp, then there he laid 
down his bag. Then off he went on a hunt; and when he came 
back to the place where he had placed his bag, his wife was not 
there. Again he went back to look for her. Now, when he reached 
the place where they had been stopping, he saw that his wife had 
scattered all their goods about; she was not able to make up her 
pack, and a very great mess she had made of it.

Thereupon again he seized a club to strike her, upon which a 
raven flew up from the place. And then he said to her: “Behold, 
a raven shall you be called by the people. Such will be the mess 
you will make among the poles and leavings wherever people have 
moved from camp.”

Thereupon again on his way started Clothed-in-Fur, alone again 
was he roaming about. Another time he put down his pack at a 
place where he was going to camp; again he went off on a hunt for 
game. When he came back in the evening, somebody had arrived 
there, (it was) a woman; a wigwam she had put up; very small 
netted were her snowshoes, and very much turned in (were her 
feet) as she stepped. Another beaver the man had fetched. So 
then the woman flayed the beaver. Whereupon the woman cooked 
a meal, (and) not very good was the fire.

“I say, do build up the fire!" Whereupon the woman built up 
the fire.
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"Pôdâdu'n pôdâdu'n tcibiskanâd ! " Midac uniskimân.

“Pudâdan!" i'kido i'kwâ, niskâdizi awi'kwâ. Kïgïjizâ' kwa idac 
kâiskwa wïsiniwâd, kïkawiciniôwag. Minawâ ogagwâdcimigôn 
wlwgn : “Minagu i" wâbang tcigusiyang?" udigôn.

5 “Âye'," udinân. Mïdecigu minawâ agut: “Kïmadwâganônin
kianimâdcâyan. Kanôjicin kàdininân; kiigu pabâni'tawici'kwân.”

Weyâbangidec ki a nimâdcâ 'a'a" inini. Minawâdec ogï'aÉ‘tôn 
omackimut rima" tcigabâcinit wïwan. Mïnawà ki’a'ndawândcigâ 
‘a'a'” inini. A‘pî padagwicing ï i mâ” kia'tôd uniackimud, kâwin 

io awiya ayâsïwan wïwan. Minawâ gï‘ kiwc nandawâbamâd ; a'pïr- 
di#c ànio’di'tang ândâwâ'pan, owâbamân wïwan wï u biwgnânit; 
kâwin ogaskitôzïn tcibimiwqnât a" i'kwâ. AnOmbiwipui mëdac 
âjipangisininig obimiwanân; ozâmwâgâwiganâ. Minawâdec mi'tig 
odôdâ'pinân wipagi'tâwâd. Kl'a'nimâdcâwidac kâgwan ogia'ni- 

15 papa'kitâwân uciggnâning, mïidac kïa nipindigânit aslnï'kâng. 
Mëdac ânâd: "Kâg kïgatigôg anicinâbëg. Mi i'mân môjag kâtai- 
yan aslnï' kâng. "

Mëdac minawâ kïa'nimâdcâd nici'kë. Ningudingidac minawâ 
awiya kidagwicinon i'i mâ” wi'kabâcit, mëgu minawâ ‘i,i'“ 

20 kâijiwâbizit; padagwiging ayâwan i‘kwâwan imâ" wi'kabâcit. 
Â'pidci ta'kwàgadini ogôdâs ‘a'a'” i'kwâ, â'pidci gayâ papïwigâda, 
â'pidci gayâ wâbickingwâ. Minawâ ami'kwan ogïbïnân awinini. 
Midac oda' pinâd ' a'awi' kwâ ïni,u ami' kwan. Minawâ ' a'a'” mi‘ kin- 
gwanan odâbadci â n pa'kunâd ami'kwan. Mï'gu ajipapa'kudci- 

25 ganâmât, mïgu âniundcimïdclt ‘i'i'u ami'k unagic. Owinânimâ 
'i*i'u tôdaminit, wi'kâdec kigïjizâ'kwâ. Mïidec wïsiniwâd. Mïdac
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“Work with the fire, work with the fire till it blazes!” Where
upon he angered (the woman).

“You kindle the fire!” said the woman, angry was the woman. 
And after she had finished cooking, and they had done eating, 
they lay down to sleep. Again he was asked by his wife: “Is it 
to-morrow that we move camp?” he was told.

“Yes,” he said to her. And then again he was told: “You will 
hear me speak to you after you have gone away. You must speak 
to me when I speak to you; do not fail to answer me.”

And then on the morrow away started the man. And again he 
put down his bag at the place where his wife was to camp. Again 
off went the man on a hunt. When he came back to the place 
where he had put down his bag, his wife was not there. Again back 
he went to seek for her; and when he came to where they had been 
living, he saw his wife trying to lift her pack, but unable was the 
woman to lift her pack. She would get it upon her back, and then 
off the pack would fall; too much of a hump she had on the back. 
So again a club he seized to strike her. And as he was about to go, 
(there was) a porcupine (which) he began clubbing on the small of 
the back, whereupon it went into a rocky place. And then he said 
to it: “Porcupine shall you be called by the people. In that 
place among the rocks shall you always live. ”

So again on his way he started alone. And another time some
body came to the place where he was to camp, whereupon the same 
thing happened to him as before; when he came back, a woman 
was at the place where he was going to camp. Very short was the 
dress of the woman, and very small-legged was she, and likewise 
very white was she at the face. Another beaver the man had 
fetched home. Whereupon the woman took up the beaver, and 
likewise a shin-bone (skinner) she used in flaying the beaver. And 
when she opened the belly of the beaver by hitting it, she then 
began to eat the beaver-entrails. He became disgusted with what 
she did, and it was a long while before she had finished cooking. 
Thereupon they ate. And again, after they had eaten, they lay



mïnawâ âckwâwïsiniwâd kï'kawicimowâd. Mïnawâ ogagwàdcimi- 
gôn: “Wâbangina kagusimin?"

“Aye*," udinân.
“ KimadwâganOnin, kanôcijvi'kan kâdïdinân."

5 "Âye1,” udinân. Mïdac ânândang Wâmïsâ'kwâ: “Kâwïn nïn-
dâganônâsï namantc kâdigidogwân. ” Mëdac weyfibaninig kïani- 
mâdcâ ‘a'awinini. A'pïi'dac wâsa' ani'a'yàt, madwabïbâgiwan : 
"Ë1! nindânawïkwatciwanâ ! "

Kâwïndac ogî'kanônâsïn. Kï'a'nimâdcâ, mïnawâ ogïa'nia'tôn 
io umackimut tcigabâciwâd. Kipal tânandawândcigâ, mïnawâ ami- 

'kwan ogïntsân. Patlagwiring imâ" kïa'tôd umackimut kâwïn 
ayâsïwan wïwan. Mïdac mïnawâ kïnandawâbamâd ; cïgwa pâcu' 
ânia'tâd onôndawân madwânagamunid : —

“Ninâbàm! tgga pidawicin kidatcâb kazï sôgâtâpizoyân!
15 Anïndcâdcâgisa, anindcâgisa, anindcâdcagisâ, anîndcâdcâgisâV’

Mïdac wâbamâd pôpô' kwigâtânit, mïdac kïmïnâd uda'tcâp. Udâ- 
nagïta' kübitônan u‘ kâdan ‘a'a'u i'kwâ, kâwïndac ogaskitôsï tcl- 
bimiwanât, pô'kuskâniwan u‘kâdan. Mëdac nindawâ mi'tig 
odâ'pinang wïpagi' tâ'wâd mï-i'" kwïngwïciwan undcipasigô o nit. 

20 Mëdac ânâd: “ Kwïngwïci kïkatigôg anicinâbâg. Kâwïngâgô 
kigatinâpatisisï. ”

Mëdac mïnawâ kï'a'nimâdcâtl 'a*a" Wâmïsâ'kwâ. Mïnawâdec 
ninguding kï a'ni a,‘tOd umackimut. Mïnawâ papândawândcigâ. 
Padagwijingidac, mïnawâ wïgiwâm owâbandân imâ” wï'kabâcid; 

25 â'pidci nïbawa mi'san a‘ tàniwan imâ” agwadcïng skwândâming. 
Mïdac wâbamâd i'kwâwan imâ" pïndig namadabinit. Mïdac 
ïni'-"- kâwidigâmâd mïnawa. Ami'Icwan ogï'pinân, awidac i'kwâ 
ogï u-ji'â'n ïni'" âmi'kwan tcïbâ'kwâd. A'pidci owïngâzi tcïbâ-



223

down to sleep. Again he was asked : “Is it to-morrow that we move 
camp?”

“Yes,” he said to her.
“When you hear me speaking to you, then you must give answer 

to what I shall tell you."
“Yes," he said to her. And then thought Clothed-in-Fur: 

“ Not would I answer her, no matter what she might have to say." 
And so on the morrow upon his way started the man. And when 
afar he was come, he heard her calling with a loud voice: “Hey! 
I am trying to put on my pack!"

But he did not answer her. On his way he continued, again he 
went and put down his pack where they were to camp. He went 
off to hunt for game, another beaver he had killed. When he came 
back to the place where he had put his bag, his wife was not there. 
And so again he went to look for her; and now, when he was near, 
he heard the sound of her singing a song: —

uO my husband! do fetch me your bow-string, that I may bandage my leg!
I am lame, I am lame, I am lame, I am lame!1'

And then he saw that her legs were broken, whereupon he 
gave her his bow-string. Even after the woman had bandaged 
her legs, she was yet not able to lift her pack, for broken 
were her legs. So then at last a club he seized to strike her, 
whereupon a Canada jay flew up. And then he said to it: 
"Canada jay shall you be called by the people. In nothing will 
you be of use. "

And then on his way continued Clothed-in-Fur. And another 
time he went and put down his pack. Again he went off on a hunt 
for game. And when he returned again, a wigwam he saw at the 
place where he was to camp; a very great heap of fire-wood was 
outside by the door. And then he saw a woman seated there inside. 
And she too was another whom he married. A beaver he had 
fetched home, and the woman prepared the beaver for cooking. 
Very good at knowing how to cook was the woman. And after
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‘kwàd a'awi'kwâ. Kâ‘ ktjizâ' kwadid:#c ogïa'tôn mïdcim onâga- 
ning. Kïwisinid^c ‘a'a'“ Inini, awidgc i‘ kwâ kâwîn wïsinisi. “ Wïsi- 
nin!” odânui'nân.

"Kâwîn niwiwisinisï,” i'kidô ‘a'a'" i'kwâ. Mîgu i" môj»g 
5 kâ‘ tôd^ng ' a'a'” i‘ kwâ.

Ningudingidgc ‘a'a'“ inini ki a ndawàndcigâd; mi’tig ogïpabâta- 
‘kunâng pïnicigu ogipïdôn imâ" ^gw.plcing skwâdâming; mê i dgc 
imâ" kî'pâda'kidôt agwadcing, azâdinsang.

A’pi i difc qigwadcing àjàd ‘a'a'“ i'kwâ, madwàgigitô: “Nyâ", 
10 misa' tcîwïsiniyân!”

Mcdac nOndawàd mgdwadciganit, “Teak, teak, tc^k, tcak, tc^k!” 
Awid^c inini kipasigwï, kïta'pâbi kimôdc wïwâbamàd; mïdgr 
wâbgmâd ami' kw^n t^n^ndcigànit. " Mïnqngwana a" ami‘k wâdi- 
gàmak!” inândam. A'pïi’dac pabïndigât 'a'a'" i'kwâ, minawâ 

15 anicinâbâng icinâgusi. Midge i“ môjâg kâ'tôdgng 'a'a'" inini, 
mônjag gsâdinsgn ogïpïnân âcgmâd wïwgn. A'pï'idgc nâ”jinil 
unïtcânisiwân, udigôn wïwgn : “Kïcpln kuziygng mgmângitawâ- 
‘kwâg gnï i jân!”

Mï'i'<li#c âniguziwâdin nïgân gnibimosâ 'a'a'“ inini. Mïidgc 
20 i‘ku nôndawâd wiwgn pigïgitônit : '‘Mamângitawâ'kwânganï i-jân, 

mamângitawâ'kwâng anïijân!” Mêdgc kâ*gâ‘t ândôdgng awi- 
nini. Mïgu a' pana nôndawâd plgîgitônit, mïdgc kïgnia'tôd 
opîmiwgnân awinini imâ” tclgabâcinit wïwgn ; minawâ kï'pgbâ- 
ngndawândcigâ. A'pïidgc padggwicing imâ" kgbâciwâd, mïgu i" 

25 kâyâbi ândâwâd kâ'pïdôt 'a'a'" i'kwâ. Kâ”gà‘t mtnwàndam 
'a'a'" inini. Mïgu1 mô”jag kâ'tôdgng ‘a'a'“ i'kwâ. Ningudingidgc 
udigôn wiwgn : “T.yga, kicpin zïbins wâbandgmgn ânïijaiygn, 
mô°jâg mi'tig gniajawâ' kwisitôn. "

Mïidec 'i'i'” mô"jâg kâ'tôdgng ‘a‘a'“ inini. Ningudingidac 
30 owâbgndân gnijâgo pasa1 kijmigânig; ânawi o gïmi'kwâdân kâ i -
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she had finished with the cooking, she put the food into a vessel. 
Now the man ate, but the woman did not eat. “Eat!” in vain he 
told her.

“Not am I anxious to eat,” said the woman. Thus always was 
what the woman did.

Now, once the man went away on a hunt for game; a stick he 
carried about with him, and he fetched it home to a place outside,, 
by the doorway; and then there he stuck it into the ground out of 
doors, (it was) a small poplar (stick).

So, when out of doors went the woman, she was heard to say: 
“Ah, me! now, then, will I eat.”

Thereupon he heard her make the sound, “Tcqik, teak, tegk, 
tc$k, teak!” Thereupon the man rose to his feet, he stealthily 
peeped out of doors to see her; thereupon he beheld a beaver 
busily eating away. “And so it was a beaver that I married!” 
he thought. And when the woman came back indoors, again like a 
person she appeared. And so this was what the man always did, 
a little poplar he always fetched home on which to feed his wife. 
And when she had two children, he was told by his wife: “When 
we move, to open places in the forest do you go!”

And so whenever they moved camp, on ahead went walking the 
man. And then always he heard his wife come, saying: “To an 
open place in the forest do you go, to an open place in the forest 
do you go!” Thereupon truly that was what the man did. So 
always, when he heard his wife come speaking, then straightway 
down would the man lay his pack at the place where his wife would 
make the camp; again off he would go on a hunt for game. And 
when she came to the place where they were to camp, still would 
the woman bring along her home. Truly pleased was the man. 
And that was always what the woman did. And once he was told 
by his wife: “Now, when you see a brook, wherever you go, always 
put a (foot) log over it.”

And that was always what the man did. Now, once he saw the 
bed of a brook ; even though he remembered what he had been told
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go' p^n wïwan, kâwïndac ogïa'tôsïn mi1 tig imâ” pasa'kamigâng ; 
ki a nimadca. Mïideckïa-ni-a'tôd ubimiwanân imâ" tcigabacinit 
wïwan. Kipabânandawândcigâ minawà; padagwicingidac ima” 
ki qi'' to' pan obimiwqmân, kâwin awiya ayâsiwgn wïwan. Midec 

5 kï'kïwëd nandawâbamâd. Ogîmi'kwandân 'IS'* pasa‘kamigâns 
kâ‘piwâbandang; a'pïidac pâcu' ânia'iyad onôndân kitcizïbi 
madwâdciwaninig. Ànimadabït ima” sïbïng owâbandSn piba- 
'kupi'kawànit wïwan, ni”j gaya onïdcânisan. Midac kïgïstcimawit. 
Mëdac kianimâdcâd nîsâdciw^n. Nânïngudînô odaniwâbandân 

10 agwâ'kawànit wïwan gayâ, midac ‘i*i'“ wâhgnd^ng kïckîckandcigâ- 
nit. Ningudingidac odôdi'tân sâgà'i'gan, âmi'kwa* ima” tawa'. 
Dwâbandan kistciwïc, ami'kowïgiwam a'tânig nàwagam; midac 
im3” madwànamadabinit wïwan imâ” wïcing. Midac kïijâd 
tibickô a'tânig ‘i*i'“ wïc, mëdac kanônâd wïwan: “Ondâs, taga 

15 pïj ômà" apinëtcïyag!"

Kawin ganagâ oganônigosin. Nibiwatasing odanagi kanônân, kâ- 
wïndac oganônigosin. Madwàpinâ'kwâu- ‘a*awi'kwâ; gâga'pi 
kîmadwâpindigâ 1 i'awi' kwâ.

Midac wâbamad pâ'jik unïdcanisan pidadagâ e'nit; cigwadac 
20 wâudâ'pinâd, kïajâwï'kupinâ, 'a'a'u abinôdcï sagâ‘pini'kâsut. 

Kawindac ogï o'dà'pinâsïn. Midac ki a nikiwad ‘a'a'“ abinôdcï. 
Minawà bâ°jik pïdâdagâ ‘a*a'“ abînôdci; a'pïidac o o mâ” mâja- 
gânit nindawa ogïpimwàn, mi-i-'u ginisâd. Kâwin saga'pisôsïwan. 
Mëdac ki o-dâ'pinâd nibunit, nô'pimingidac i-i-jâ mâwit. Awïya 

25 onôndawân pïganônigut nô'piming: “Taga bizân! Ningudci 'a'pa- 
gic 'a'a'" tâ'kunat abinôdcï! Kibinâ”si‘kawin," udigôn. Cïgwa 
madwâgïgito 'a*'” i'kwâ nâmadabît iwidi wicing: "Ta, ta, ta, ta! 
Pônim. Nïn 'a*a'° ninâbâm!" Mëdac ki'kândïwag ïgi'“ i'kwâwag:
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by his wife, yet he did not place a log over the place of the dried-up 
water-course; he continued on his way. And then he put down his 
pack at the place where his wife would make the camp. He went 
off again to hunt for game; and when he came back to where he 
had put down his pack, his wife was not there. Thereupon he 
went back to look for her. He thought of the small, dried-up 
water-course; and when near by he was come, he heard the sound 
of a great river flowing along. When he came out upon the view 
of the river, he saw signs of the footprints of his wife leading into 
the water, and likewise of his two children. Thereupon he wept 
aloud. And then he set out down the course of the river. And 
sometimes he would also see the footprints of his wife coming out 
of the water, and there he would see where she had been gnawing 
(upon the poplars). Now, once he came to a lake, (and) a beaver 
was living there. He beheld a great dwelling, it was a beaver 
wigwam far out on the water; and now there he saw his wife seated 
upon the dwelling. Thereupon he went over opposite to where the 
dwelling was, and then he spoke to his wife: “Come hither, and 
fetch over here the children!”

But no answer at all was he given. Many a time he tried in 
vain to speak to her, but he was not answered. Her hair was the 
woman combing; finally then in went the woman.

Thereupon he saw one of his children come swimming towards 
him; and just as he was about to take it, back was it withdrawn, 
for the child was bound to a cord. And so he did not get (his child). 
And then back home went the child. Another child came swimming 
towards (him); and when it arrived at the place where he was, he 
took a shot at it, whereupon he killed it. It was not tied to a cord. 
And then he took it up dead, and into the forest he went weeping. 
Somebody he heard come speaking to him in the forest: “Stop 
crying! Throw away the child you are holding! I am coming to 
get you,” he was told. Just then the woman was heard speaking, 
as she sat there on the dwelling: “Ta, ta, ta, ta! Let him alone! 
That is my husband!” Thereupon with each other the women
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anôdcinâ' pinândiwag. “ Pîsân abin taga!" inâ ‘a‘a'“ wïcing nâma* 
dabit. " Apickâmuning âcinâgwa' k kizô. "

“Plsàn abin kayâ gin, cwâskutiyâyan. "
^nôdc kïidiwag ajinâgusiwâd.

5 Mïi-dac kïanimâdcïnigut îni'u i'kwâwan kâ1 pitagwicininit. 
Mêdgc nôndawât madwâmawinit ïni'”wïwan, mïidac kï a nimâdcâ- 
wâd. Mïidac â'kidônit ïni'u mayâdcïnigut i'kwâwan: "Üdâ'na 
ayâmagat imâ” wândcïyân, mïa'“ n6s wàgimâwit."

Cigwadac wâdi'tamowâd ôda'na owâbamân mi'tigôn pada'ki
lo zonit nâwayai’ ôdânâng. “Mri wâdi nôs ândât. Udânâng pimo- 

sân,” udigôn. “Kâgu' miziwa inâbi'kân. Àjitaku'kïyân ijitaku- 
-kin."

A'pî i dac pândigâwâd oganônigôn ôsan ‘a'a'“: “Tawa't, tawa't, 
tawa't! Kâ"gâtinagunâ anicinâbâng kidiciwâbis ô“ wï a i ndiyan!"

15 Nâgadcidac kâ1 pindigâwâd, ki'pindigâ pa'jik ozâwima'kwa. 
Ki O nabi. Niskâdizi, ânagïnadutamâgâ ïni'“ i'kwâwan wïdïdiga- 
mâd; kàwindac kiminâsï, mH'” wândcinîskâdizit. Pa'kâbit; ozâm 
a'kiwâ”zi. Mêdac odâ'pinâd ogaskipidâganan ; onaskina â" wïsa- 
gaswàt; wawibidac kisagaswà; kâiskwâsagaswât, ogïpinawân 

20 odô'pwâganan imâ” ogaskipidâganing. Kipasigwï oginâsi'kawân 
ïni'“ mi'tigôn pâda'kizonit imâ” àpi'tawind. Mïdac ki'pigubinâd, 
mïdac ki u nabit iskwândâng. Ogimâ“ma'kwa tacugïmâwandônân 
ïni'a mi'tigôn; ogïpôdânân midac nâyâp kimisiwâzit ‘a'a'u mi'tig.

Kayâwinidac Wâmïsâ'kwâogïudâ'pinân umi'tigwâbïn. “Nas- 
25 kâsa kâdiâmbân anâma'kamigôinini wt â ngoma'k!"1 Midac 

kï'pîmwâd ïni'“ mi'tigôn. Wâwïngâ gipigiskisà ‘a'a'“ mi'tig.

1 Referring to the Brown Bear.
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began quarrelling; all sorts of things they said to each other. “Do 
keep quiet!” was said to the one seated on the dwelling. “Like a 
mat (spread on the bottom of a canoe) is the appearance of your 
tail."

“You keep quiet too, you without a tail!”
All sorts of things they said to each other about how they 

looked.
And then he was taken away by the woman, who had come to 

(where he was). Thereupon he heard the sound of his wife weeping, 
whereat they set out on their way. And then said the woman by 
whom he was taken away: “There is a town over there from 
whence I came, and my father is the chief.”

And as they were coming to the town, they saw a staff standing 
in the centre of the town. “ It is over there where my father dwells. 
Behind me do you walk,” he was told. “Don’t be looking about 
everywhere. Where I step do you step.”

And when they entered in, she was addressed by her father 
saying: “Tawat, tawat, tawat! Truly, indeed, like a human 
being you are, to have this happen to you!”

Now, some time after they had entered, in came a Brown Bear. 
He sat down. He was angry, for he had once asked in vain for the 
woman to be his wife; but she was not given to him, and that was 
why he was angry. He was jealous; he was too much of an old 
man. And then he took up his tobacco-pouch ; he crumpled (his 
tobacco) to smoke ; in a little while he was smoking; after he was 
done smoking, he put his pipe back into his tobacco-pouch. He 
rose to his feet to go to the pole that was standing there in the 
centre of the lodge. And then he broke it in pieces, whereupon he 
sat down by the doorway. Chief Bear gathered up the pieces of 
the pole; he breathed upon them, and then back again was the pole 
made whole.

And so in like manner Clothed-in-Fur took up his bow and arrow. 
“See what I would do if I should wish to eat up an underground 
person!” 1 Thereupon he shot at the pole. Every part of the pole
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4 A'a'widec uzâwima4 kwa kï^g^tci; wâwïp ogiodâ'pinàn ag^ski- 
pidâg^n^n, mïd^c kïsâg^'ang.

Minawâdec a‘kiwânzi ogimâw^ndônân ïni'u mi4 tigôn ; mëd^c 
kï‘ pôdânât nàyâp kimiziwâzi 4a*a'u mi'tig.

5 Minawâ bâejik ki‘ pïndigâ, wâbima4 kwa, kayâ win nîskàdizi. 
Kayâ win kig^gwàdwâb^n ïni'u i'kwàwan, kâwïn d$c kïmïnâsï. 
Kayâ wïn kru n^skina'à*; kâ’i skwâs^g^swâd kïp^sigwï. “N^skâ 
kâtiâmbàn ogit^k^mi'kt^jiinini wï â ngum^g!” Mêd^c nâsi- 
4kawâd ïni,u kistciqrsînïn; mëdac kâi’jipïgubinâd, mëd^c kïgrwi- 

io -ô'n^bit iskwândàng.

Minawâdec a‘kiwânzi ogïmàwqmdônân asinïn, mï*i*,u minawâ 
kimiziwâzit 4a,/u ^sin.

Kayâ wïnd^c Wâmïzâ' kwà ogïo'dà4 pinân omi‘ tigwâbïn od^sawân 
gayâ, mïd^c à4 kidot : 44 N^skàsa kayâ nïn kâtiyâmbân ^nâma4 k^mi- 

15 gôwinini wï^ngom^g!” Mëd^c âjipîmwât ïni'u ^sinïn owïngâ 
kipigiskisâ 4a*a'u asîn.

Mïidec kïc^giskikwâni 4a*a/u wâbima4kwa, ^g^dcit. Mï i,,u 
kâi'jrodâ'pinâd og^skipidâg^n^n, mH*'u kicj’nisàga'amg.

Mï i dec âgut ïni,u ujijâny^n: 44Ayângwâmisin! Kâgà yânawi 
20 kiba4 kinawâg. Mïd^c â‘ta mïdàsogun kâgu' nïbà'kàn! Kicpin 

4 i*i'u mini'k nibàsiw^n, mï i,/u tciba4 kinaw^dwà. "

Kâegà4 tid^c kâwïn wï'kâ kinibâsi 4 a8a,u inini ;1 kâgâdac mâdâsa- 
gun^g^dinig â4 pidci ki a à'kuzi wïnibàd. Kâgâdec weyâb^ninig 
mï i,/u kinibât. A4pi*i*d^c kwâskuzit kâwïn awiya ayâsiw^n imâ" 

25 odânàng; nïwîn mi4 tigôn kipada4 kidcigàtâw^n, mï*i màn mindci- 
ma'pizut. Mï i dec kiwi'kw^dciwut. Wï4kâdec kïk^skrcr kïpa- 
4 kipidôt ta'kupîdcig^n^n. Mïd^c wâb^nd^ng mï'kana kâ ^mï i -

1 Such is the rendering of the text, but the story goes on to say that he did 
fall asleep.
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was shattered into splinters. Whereupon the Brown Bear became 
ashamed; at once he took up his tobacco-pouch, and then out of 
doors he went.

So once more the old man gathered up the pieces of the pole; 
and after he had breathed upon them, the same as before was the 
pole made whole.

Another came in, a White Bear, and he too was angry. Now, 
he also had asked for the woman, but she was not given to him. 
He also filled up his pipe; after he had finished smoking, he rose to 
his feet. “See what I could do if I wished to dispose of a human 
being who dwells upon the earth!’’ Whereupon he went up to a 
huge rock; and after he had broken it in pieces, he then went and 
sat down by the doorway.

So again the old man gathered up the pieces of the rock, where
upon again was the rock completely restored.

And in the same manner Clothed-in-Fur took up his bow and 
arrow, and then said: "See also what I could do if I wished to 
dispose of a person of the underground!” And so when he shot 
at the rock, thoroughly was the rock pulverized.

Whereupon down the White Bear bowed his head, for he was 
ashamed. And so after he had taken up his tobacco-pouch, then 
out of doors he went.

Thereupon he was told by his father-in-law: “Be on your guard! 
Almost, indeed, are you prevailing over them. Therefore for the 
period of ten days don’t go to sleep! If in that space ortime you 
do not go to sleep, then will you prevail over them."

And truly never did the man go to sleep;1 and when the tenth 
day was nearly at an end, he had become so very tired that he 
wanted to sleep. So when it was nearly morning, then he fell 
asleep. And when he woke from his sleep, no one was there 
in the town; there were four poles standing, and there he was 
Iround with cords. And so he tried to get loose. And after a long 
while he was able to loosen himself from the cords. And then 
he saw the paths by which the Bears had gone away, whereupon
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jâwâd igi'u ma'kwag, mîdac kinôplnanàt pïnic klstcikitcigaming 
kïa'nimadâpiwâd. Mîdac wâbandang pîmgna' kwâning ijinâgwa- 
tini ânâbigigwandânig. Kâwïn dac ogaskitôsi imâ" tciplmosât. 
Mîdac nOndawâd agâma' king madwamawinind wïwan. Mïidac 

5 ka i'ji'O'da' pinad omi‘tigwâbïn odasawân kayâ, mîdac kïinaât, 
mîdac imâ" udasawâning kïa'nimindcimid. Mï i dac agâma1 king 
kipangicing. Mîdac ima" kîudisât wïwan pinamadapinit.

Mëdac minawa kignipïndigâwâd Osan ândânit 'a‘a'“ i'kwa. 
Â'pitci minwandamOn ucijà"yan wâbamigut tagwicing 'a'a'" inini. 

IO Mîdac minawa âgut: "Na-angic, mânawa midâsogun kagu' 
nibâ1 kân. "

Kâgâtidac kâwïn minawa kïirndcinibâsi; pinicigu mïnawâ kagâ 
kimidâsugunagadini, minawa â'pidciayâ'kuzi winibât. Cigwadac 
kâgâ tcibïdâbaninig mî i '“ tcimidâsagunaga1 k; kâgâ pidabanini 

15 mï i-'“ minawa kinibât. Nawadcidac anawi kigijâp kikuckwazi. 
Âjamïnawa ka'kina kïmadcâwa1 ma'kwa*. MH-'” mïnawâ âjitci- 
gâzud mi'tigOn pada1 kidâdiwan, imâ" ta" kupizud. Nawadcidac 
maskawapizu. “A1 pàgicwâwïpkaski o-yân!” inàndam. Wâwïpidac 
kiwï'kwadci u’. Agawa ogïkaski' tôn kïpa1 kibidôt ta'kupidciggngn. 

20 Mi'i-'” minawa wâbandang mï'kana kâa'ni'i'janit ma'kwa*. 
Wâwïpidac ogïnO'pinanâ. “A'pâgic atimagwa tclbwâgabâciwâd!" 
inàndam. Mîdac nô'pinanâd mëdac udi'tang kijka'pi'kanig; a'ki 
pàpangî i'dac kâ'katcidâ1 pikâni mïimâ” a'pana kâa'ni'ijâwâd 
ma1 kwag. Kâwindac ogïkaski1 tôsin imâ” tciplmosât. Menawâdec 

25 ugi'o da1 pinân omi'tigwâbïn odasawân gayà. “A'pâgic nàni'tam 
tagwicinân iwidi nïsâ'ki!” inàndam. Mîdac kâ i'ji'i na â't 'i'i'u
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he followed after them as far as the great sea out upon which 
the Bears had come. Thereupon he saw an object like the form 
of a string floating on the water. He was not able to walk over 
to the place. Thereupon he heard on the farther shore the sound 
of his wife crying. At that he then seized his bow and arrow, 
and then shot straight away from him; and so there upon his 
arrow he clung as it sped along. Accordingly on the other shore 
he alighted. And so there he came to his wife, who was seated 
facing him.

Thereupon once more (he and his wife) came entering into the 
home of the woman's father. Very much pleased was his father- 
in-law when the man was seen arriving. And then again he was 
told: “Behold, son-in-law, for another ten days don’t go to 
sleep!”

And truly for that reason not again did he fall asleep; (he kept 
it up) till the ten days were nearly ended, when again he became 
so very tired that he wanted to sleep. And now nearly was the 
dawn to appear which would mark the end of the ten-day period ; 
almost was the dawn about to appear, when again he went to sleep. 
In the morning, earlier than before, it was true that he woke. By 
that time again had all the Bears gone away. And in the same way 
as before was he bound fast to the posts that were standing, there 
he was tied. But tighter than ever was he bound with the cords. 
“I wish that I might quickly get loose!” he thought. And quickly 
he tried to get free. After some difficulty he was able to loosen 
the cords. So again he saw the paths along which the Bears had 
gone. And speedily he went in pursuit of them. “I wish that I 
might overtake them before they go into camp!” he thought. 
Accordingly, as he followed after them, he then came to a steep 
cliff; and only in places here and there did the earth offer a foot
hold, and it was along by such a way that the Bears had passed. 
Now, he was not able to walk by that way. So once more he took 
his bow and arrow. “Would that I might first reach the foot of 
the hill!” he thought. And so after he had shot his arrow, and
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udasawàn, a'pï i'd^c kâ‘ pgngicing ïwidi nïsà'ki, kawïn m$ci 
ma'kw^g pîmosasïw^g. Mêdac imàn ki‘pi‘ât; cïgwa owâb^mâ" 
pîdâs^mosânit. Wiwan pînigàniw^n nïbawadec nâbàma'kwag 
pï-â yàw^g. Mëd^c n^ntawâdc kàijipîmwâd wïw^n, ka'kina gayâ 

5 ma‘kwaeogïp^bimwâ8; nîyà'taâ'pidciâgâcPd-nitma'kônsa8 kâwîn 
oglnîsâsïn. Mëd^c ânâd: "Mi ou kâtayânîginiyâg tcî’a'nia'- 
‘kïyüng ozâm kïdâb^nâdciâ’wâg ^nicînàbâg ozâm mqmân- 
didoyâg.” Mëd^c kîodâ' pinang mînan, m«inidônsa' kayâ, ^nïbïcan 
kayâ, mïd$c kï^camâd. "Mi o" kâdin^ndcigâyag tci ^ ni,a,‘ ki

lo yüng,” odînâ8.

Mëd^c ki'pigiwâd, kîmi*kwânimâd ïni,u wïw^n nâm^dapini'pan 
imân wïcing. Mid dle idmân minawâ kîwïdciwâd ïni,u wîwjjn. 
Ojijây^n gayâ imâ" ayâw^n, oziguz^n gayâ, wï'tà8, wïnimô8 gayâ; 
mïimân na’ângabît. Wâjack kayâ ïmân nqim^dqibi iskwândâng. 

15 Ningudingad^cinànd^m Wâmïsâ'kwâ: “A'pâgic^mw^g!” odinàni- 
màn wïnîmün.

Pâpigâdac kîgito wajask: "N^skâ ânând^ng Wâmîsâ'kwâ! 
‘A'pâgic ^mw^g nïnîm,’ înand^m.”

Kigrg^dcid^c 4a8a'winini. Mëdac â'kidot ‘a8a,u a‘kiwânzi: 
20 “Ânïj, mânû udaiy^mwàn!” Mëd^c kïnisàwàd ïni'u i'kwâw^n, 

ugïgïjizwâwàn. Mëd^c kï ax^mind. “ Kàgu' ningudei gidiskamà- 
*kân!” Kâickwàwisinit id^c kro-dà'pinigâdàw^n u'k^n^n; nibï- 
‘kâng id^c kî ^ wib^gidcigâdâw^n u'k^n^n. Nâg^dcid^c kîpipïn- 
digâ ‘a8a'wi‘kwâ mânawa; ki'pimâdizi. Migu 8iu mônjQg kà'tôta- 

25 wind ‘a8a'u ïnini kïcpîn mîsawânimàd wï'^ mwâd ; nâningudînô 
uzïgus^n, nâningudînô gayâ wï‘ tân og ï ^mwân. Nïngudingid^c ugï- 
kuzigupidôn uzît a'pïd'd^c papïndigât ‘a8a'u kâ^mw^nd kïnï“jiwa 
uckanjïn. Mï au Wâmîsâ1 kwâ kà'tôd^wâd.

Ningudingid^c kid'kido wajack: “Wâb^ng wà‘ kâyàbidâsi ka- 
30 wadisigunân.” Wayâb^ngd^c cigwa ^nicinàbâ pîdâs^mosâ. Kï q*-
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by the time he had alighted at yonder foot of the cliff, not yet had 
the Bears walked by. And so there he waited for them; at last 
he saw them come walking along. His wife came on ahead, and 
many he-Bears were coming along. Thereupon against his will 
he shot at his wife, and at all the Bears he began shooting; save 
only the very small cubs he did not kill. Thereupon he said to 
them: "Such shall be your size till the end of the world, because 
too severely might you ill-treat the people if you were too large. " 
Thereupon he took up some blueberries and some insects and some 
leaves, and then he fed them. “ Now, that is what you shall eat for 
food till the end of the world," he said to them.

Thereupon he came back home, he thought of his wife that was 
sitting there on the dwelling. And so at that place he lived again 
with his wife. Now, his father-in-law was there, likewise his mother- 
in-law, his brothers-in-law, and his sisters-in-law; so there he lived 
as a son-in-law. Now, Muskrat was seated there at the doorway. 
So once thought Clothed-in-Fur: "[ wish that I might eat her!" 
such was the thought he had of his sister-in-law.

At once up spoke Muskrat: "See what Clothed-in-Fur has in 
mind! 'Would that I might eat my sister-in-law!' he thinks."

Now ashamed became the man. Whereupon said the old man: 
“Well, let him go ahead and eat her!" Thereupon, after they slew 
that woman, they cooked her. And so he was fed. “Don't break 
the joints at any place!" After he had eaten, then the Irenes were 
gathered up; to the water then were the bones taken and thrown 
in. And after a while in came the woman again; she was alive. 
And that was always what was done to the man whenever he had 
the desire to eat them; sometimes it was his mother-in-law, and 
sometimes it was his brother-in-law, he ate. And once he pulled 
apart the foot (of the one he had eaten). So when the one he had 
eaten came in, it then had two nails. That was what Clothed-in- 
Fur had done to it.

Now, once said Muskrat: “To-morrow by a being with a full 
set of teeth shall we be given a visit. " And on the morrow, sure



‘kwândowà wicing, mïdac kanawâbamâwâd ka'kina âjinâguzinit. 
Kïpâ' piwag ïgi'“ àmi‘ kwag ânigïwâd 1 a*a'“ anicinâbâ. Kî‘ kanônâ- 
Kïpâ'piwjg ïgl'“ âmi'kwag ânigïwâd ‘a'a'11 anicinâba. Kï'kanô- 
nàwa: “Wajack, taga ijân, awinôndawi kâti'kitogwân 'a'a'11 

5 anicinâba!"
Wajackidac ogïti'tipândawâsitônan uzitan, mïdac kïmadcâd. 

Tâgucingidac ogagwâdcimâwa ojackwan: “ Anïn kâi'kidot ‘a'a’"
anicinâba?"

“ 'A'pidci sanagatini ândâwât ami'kwag,’ i'kido. "
10 “Aye*,” i'kidôwag. Wânâgucigidac a'pwâganan pïndigââ''kwa-

ckâwan ândàwâd.
Mii’dac ànâd wïwan 'a’a'" a‘kiwâ"zi ami'k: “Taga, odâ'pin 

‘a*a'u a'pwâgan!"
Ogïodâ'pinànidac ‘a*a'“ mindimôyâ"; ogïminân onâbâman; 

15 mï i dac ka'kina wï'kumâwâd ini'" a'pwâganan. Kïa'nikïwâcka 
‘a'a'11 a'pwâgan kâickwâwï'kwâmâwâd.

Wayâbangidac ki' tagwicinôg anicinâbâg, ptnôdciâwâd ami- 
*kwan.

Ka'kinadac ki'pagidlnimâgâwag wi a wiwân tcinisindwâ. Ka'ki- 
20 nadac kïmâdcinâwag wïnâ'ta Wâmïsâ'kwa; kâwïn kinlsâsi. Wànâ- 

gucigidac mïnawâ ka'kina ki'tagwicinôg pimâdisiwâd. Mïnawâ 
ninguding kïdlpâdcimô wajack: " Wâbang wâ'kâyâbitâsi ka u disi- 
gunân."

Wayâbangidac kâ’gâ't anicinâba pidâsamosâ. A'pidci agâsibi- 
25 yâni àndâwâd. Mïnawâ kïa'kwândawâ imâ" wicing 'a'a'11 anici- 

nâbâ. Minawâ ogipâ'pi â wân âjinâguzinit. Kï a nigïwâ 'a'a'" 
anicinâbâ, minawâ ki a’nôna 'a'a'11 wajack: “Taga ijân, awinôn- 
da"" kâdi" kidogwân ! "

Kâ'gâ'tidac ki i jâ wajack. Tàgucingidac wajack kîgagwâ- 
30 dcimâ: "Anïn kâr'kidot 'aV" anicinâbâ?"

" ‘A'pidci agâsibïyâ ândâwâd âmi'kwag, mïyâtagu tcinâ°si‘ka- 
wagwa ami'kwag,' i'kidô."

Kïnlskâdizi dac a‘kiwâ"zi ami'k. "Nindawâdc kâzôdâ!" Mïdac 
kï i jâwâd u'kunimïng. Ogïwï'kubidônàwa pâ e jik kistcimi'tig
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enough, a human being came walking hitherward. He climbed 
upon the dwelling, whereupon they all gazed upon him to see how 
he looked. Laughed the beavers when the human being started 
on his homeward way. They addressed (Muskrat), saying: "Musk
rat, do go and listen to what the human being may have to say!”

So Muskrat slid on his feet off the log, and then started away. 
And when Muskrat came back, they asked him: "What did the 
human being say?"

“ ‘ Very troublesome is the dwelling-place of the Beavers, ’ he said. "
“Yes,” they said. And when evening was come, (the stem of) 

a pipe moved into where they lived (as a sign of invitation to smoke).
Thereupon to his wife said the old Beaver: “Come, receive the 

pipe!”
The old woman then received the pipe ; she gave it to her hus

band; and then all drew a puff from that pipe. Back moved the 
pipe after they had all drawn a puff.

So on the morrow came the people, they had come to get some 
Beavers.

And all gave themselves up to be killed. And all were taken 
away except Clothed-in-Fur; he was not slain. And in the evening 
they all returned alive. On another occasion up spoke Muskrat: 
“To-morrow by a being with a full set of teeth shall we be given 
a visit.”

So on the morrow, sure enough, a man came walking hitherward. 
There was very little water where they lived. Once more climbed 
the man upon the dwelling. Again they laughed at how he looked. 
After the man had gone back home, again Muskrat was com
manded : "Do go and hear what he may say!"

And truly Muskrat went. And when home Muskrat was come, 
he was asked : "What did the man say?"

"‘There is very little water where the Beavers dwell, and all 
we have to do is simply to go to the Beavers,' he said."

Then angry became the old Beaver. "Therefore let us hide!” 
Thereupon away they went for the dam. They drew along a great
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ïmâ" u' kuniming à' tànlg, mïdac imâ“ kâijâwâd. Mïnawâ ugï- 
kibâ'a'nâwa. Kïawikazôwâd ogï a ji' tOnâwa uwâjiwâ mlimâ” 
kï'pïndigâwâd.

Wayâbang kï'pijâwag gnicinâbâg wïpinisâwâd ami'kwan, kâwïn 
5 ogîmi‘ kawâslwâwân. Kï‘ kïwâwag.

Minawâ wânâgucig a*pwâgan pïndigâskâwan, kawin odâ'pi- 
nâsiwàwàn.

Minawadec wayâbang kï‘ tagwicinüg anicinâbâg. Kabâgïcig 
ànagï'a'no'kiwag wïnisâwâd ami'kwa', kawin ogimi'kawâsiwâwân 

io ay3nit anawi obinâwâ udaiwa nâtânandawândcigânit animô1, 
ânawikïijâwag imâ'1 ayâwàd ami'kwa*. Ami'kwagidac ogïkanô- 
nâwân animôn, “Gutci, gutci, gutci!" Kâwïndac ugïmiginigusïwân. 
Wanagucig ka'kina ki'kïwâwag, kawin oginisâsiwawan ami'kwan.

Mïnawâ a'pwâgan ànagïpïndigâskâwan, kâwïn mïnawa ogï o dâ- 
15 ‘pinâsiwàwàn u'pwâganan. Migu i'“ a'panâ ka' tôdamowâd 

kâga'pï kïgi'timiwag anicinàbâg wani'â'wâd ami'kwan. Mïnawâ 
pïndigâskawan u‘ pwàgaaan. OganOnân dac wïwan 1 a’a'" a‘ kiwà"zi 
ami'k: “Taga oda'pin ‘a'a'u u'pwâgan!” Ogï-oda'pinân a'pwâ- 
ganan mêdac â'kidot: “ Kidinigâ a'nànig kuca' anicinâbëg,” i'kido. 

20 Mîdac ka'kina kïwa'kwamâwâd ïni'“ u‘pwâganan.
Wayâbang kï‘tagwicinôg anicinabëg obïnâwa udaiwâ. Anawi 

ka'kina kï'pïjâwag .ynimôg imâyâwàd ami'kwag, mïnawâ, "Nin- 
gutci, gutci, gutci!” ugïigôwân. Mêdac ningutci kïi jâwâd 
animOg.

25 Pâ*jik idac animuc â'pidci mâdândâguzit; animuc gayâ wïn 
kï'pijâ imâ” ayâwâd ami'kwag. Oganônâwân ïgi'“ ami'kwag: 
"Wâgunân i'ku âjamigôyan nâsigôyâng?"

Mïdac â'kidôt: “Kï'kuniwâ."
“Âwisa'! mïgictnâm. "

30 Mêdac kâ'gâ't mïgit 'a*a'“ anlmucic: " "A", ‘a”, 'au!"
Mêdac â'kidôwâd anicinâbâg: "Nackâ guca' ‘a'a'"! Mâgijâ imâ" 

ayâwan ami' kwan. " Kâga'pïidac kï i jâwag, mêdac imâ” kïmi-
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tree that was there at the dam, and to that place was where they 
went. Furthermore, they closed it up. After they had concealed 
themselves, they made a beaver-hole, into which they went.

On the morrow came the people for the purpose of killing some 
Beavers, but they did not find them. Back home they went.

On the next morning a pipe came moving in, but they did not 
receive it.

So on the following day back came the people. All day long 
they worked in vain to kill the Beavers, but they did not find 
where they were, even though they had fetched their dogs, that 
were good at hunting, and even though they went to where the 
Beavers were. And the Beavers spoke to the Dogs : “Away, away, 
away!” Yet (the Beavers) were not barked at. In the evening all 
went back home, they did not kill a beaver.

Even though the pipe came moving inside again, yet they did 
not receive the pipe. So that was what they always did, till at 
last the people grew negligent on having lost the Beavers. Once 
more in came the pipe. To his wife then spoke the old Beaver, 
saying: “Do take the pipe!" After she had received the pipe, 
then she said: “The people surely ill-use us," she said. And all 
took hold of the stem of the pipe.

On the morrow back came the people bringing their dogs. Al
though all the dogs came there where the Beavers were, yet again, 
“Away, away, away!” they were told. And so elsewhere went 
the dogs.

But there was one dog that was of no use at all for the hunt; 
now, this dog too came there where the Beavers were. Him the 
Beavers asked: “On what do they by whom we arc killed usually 
feed you?”

Thereupon he said: “Your livers.”
“All right! then bark at us ”
Thereupon truly bayed the old worthless dog: “*AU, ‘au, *au!”
Thereupon said the people: “Well, listen to that (dog)! Perhaps 

some Beavers are there.” And so by and by hither they came,
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4 kawâwâd ayânit ami'kwa8. Ka'kina ogïnîsâwàn, winà‘ta Wâmî- 
sâ‘ kwà kâwïn kînîsàsï.

Misa pînàwidis kïw^gôdâ.

21. Floating-Net-Stick 
(Agwqndconàg^n).

Ningudingisa kïwâ" «jnicinàbàg ôdâtôw^g tcïgibïg kistcig^mïng, 
5 mHmân wâu'ndcïwâd kïosàwât wïnisàwât awàsiny^n; anind 

gayâ kingôny9n unôdciâwân. 4 A*a'wid4c ugimâ", Agw^ndcônagqn 
ijini4kâzu; mïi'u ga‘kina tàbanimàgub^nân ïni,u anicinàbà wâdâ- 
4 tônit. Winigu ga4 kina âni i*4 kidot, ânïinàd îni'u anicinâbâ tâbâni- 
niât mï i,u andôdaininit.

io Ningudingid^c kâwïn â'pidci kâgô uni'tôsïnâwa kàmïdciwàt, 
mid dle àjik^nônâwât ïni'u ugimàn : “Ânïn, ^gw^ndcônâg^n, 
kâdijiwâbisiyâng? Kâwïn gâgô nimi4 kazïmin. Kïb^gusânimigô kâgô 
teri jitcigây^n tcîmi'k^màng wàgônân kâundcipimàdisiyâng."

‘AVwid^c ugimâ kï i 'kido: “Ckumà sàgaigàns uji‘tôyu‘k 
15 tcïgibïg kistcig^mïng. Mânüd^c p^ngït^jïbaiya kistcig^mïng ina- 

kakâyâ.M
Mïd^c 4i8i,u kâgà't kâ i jitcigiwàt kà i gôwàt ïni'u ugimàn. 

A'pïid^c kâ4kïci4 tôwâd 4i*i'u sâgadgâns, 44Mï u-mân ayâyu'k, 
imâ" jïbaiyà'k.” Pàejik id^c ugruii'tôn ^gw^ndcônâg^n, mïd^c 

20 kâ i nât qinicinâbà*: 44 Anâmïndîm nîng^tijâ tcînâsi4 kawggwâ kïn- 
gôny4g, mïô’mâ" kâdijiwïn^gwâ sâgad gânsing. A'pï i d^c wâb<i- 
màgwâ môckinâwàt imân sâga i gânsing mïi'u kâdijikibâ ^ màg 
imâ” cïbaiyâg. ”

Mï i dqic ci'gwa kâegâ‘t owâb^mâwân pïndigà/it kïngônyae. Ka- 
25 ‘kina ândaswâwanagisiwât kï"gôny4g kï4pïndigâw4g imân sâga i - 

gânsing. Apï i d^c môckinâwât kïngôny4g ugïkîba â'nâwa imân 
cïbaiyâg. Mï a,,u Agw^ndcônâgqm kâ4 pïnât kïngônya*. Mïdgc 
imân a4p$nâ kâ u ndinâwât nïbiwa kïngôny4n.
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whereupon they found that some Beavers were there. All of them 
they killed, save only Clothed-in-Fur they did not kill.

And so the gizzard of the ruffed grouse now hangs aloft.

21. Floating-Net-Stick.

Now, once they say that the people were living in a town by 
the shore of the sea, and so from that place they set forth when 
they went on a hunt to kill game; and some also obtained fish. 
Now, one was chief. Floating-Net-Stick was his name; for it was 
he who ruled over all the people that lived in the town. And since 
he had the say in all matters, what he would command the people 
under his charge, that would they do.

Now, once on a time they were not killing very much of anything 
to eat, whereupon they spoke to the chief: "What, Floating-Net- 
Stick, will become of us? Nothing are we finding. We beg of you 
to do something so that we may find what we are to live upon. "

And the chief said: "Then make you a small lake by the shore 
of the sea. And let there be a small (underground) passage out 
towards the sea."

Now, it was true that they did what they had been told by the 
chief. And after they had finished the little lake, “Now in this 
place do you remain, in this (underground) passageway." And one 
floating-net stick he made, whereupon he said to the people : “ Under 
the water will I go to fetch the fish, for by this very place will I 
bring them to the little lake. And when you see that they arc 
filling up the little lake there, then shall you close up the place of 
the (underground) passageway."

And so at last they truly beheld the fish going in. And the 
various kinds of fish went into that little lake over there. And 
when the fish had filled up the place, then they closed up the under
ground passageway. It was Floating-Net-Stick who fetched home 
the fish. And so it was from that place that they always obtained 
abundant fish.
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Ningudingid^c magwâ ôdà'tôwâd kïkistci'i'jiwâb^t, animV kïg 
ugïp^nâdci4 tônàwa iu ôdâna; wïnâta Agw^ndcônàg^n kàwïn kini- 
busî. Kinickàdizi. Mïid^c kâijimâdcât $nôdc m^nidô ugïpabâ- 
g^gwâdcimân tcînâdamâgut, kâwïn awiya ugïmi'kawâsïn; ga'kina 

5 asînïn pîwâbi'k gayà ândaswâwân^ga4 k ugïgagwâdcindân. Ka* ki
na d$c ugl i gün: “Kâwïn gayâ nïn niinpizwqg^nâmigusï.”

Gâga4 pri'dec pâ"jik wâgutugwân ma' kadâpïwâbi4k â'pidciswàn- 
ganugwân mH''u kàtâpwâ4 tâgut. Mêd^c kâ*i*d$nk mîcigînâbigunk 
tcî-i jinâgw^dinig. Mëd^c kaegâ‘t kâ'i'jinàgw^k 4i‘i'u ma'kadâpï- 

io wâbi'k. Mïd^c imân apîmayâïkï'kâsut. A'prrd^c ânimi'kïkàk 
ânimi'kïg ogïwâbqmàwàn mîcigînâbigôn cingicininit, mïd^c pâginà- 
wât. Kâwïndec pïgwisâsinôn 4 i*i'u ma4 kadâpïwâbi4 k. Pïnic kâwïn 
kwâtc owâb^ndazïn wâs^mowin, ogïtcâginân 4i,i,u ickodâ ^nimi'kï. 
Kâga'pï ugïkwâckunadânàwa 4i*i'u pîwâbi'k, kâwïn obigwàbitô- 

15 sïnâwa.

A'pï i dec Agwândcônâg^n weyâb^mât ckudà ayàsinini'k, ïni,u 
animi'kïn ugïmawin^nân ; ugïs^gizitânân pâejik. “Kïnîna k^bçnâ- 
dci'toy^n nidôdâna?” Mïd^c imân pïwâbi'kunk kïpa4kitâcimât 
pïnic kïnisât. A4 pri'dec kânîsât kïi'jâ iwidi udüdâna ayànigib^n;

20 mïyâ'ta u'k^n^n à'tânig. Mëd^c kài*jimi4tigwâbï4kât ntswi 
asawân^n ugï u ji'tôn^n. Mï i'd^c kâ i ji'a'yâni'kawig^nâcimât 
anicinâbâ*, ka'kina àndacinip^n, mï i'd^c îcpimïng inaât. Mïdqc 
â'kidot: 44À‘â* anicinâbâtug! unickaiyu'k, kîbîtcinOninim."1 A'pï 
kâp^ngisibini'k udasawân kâgà miziwâsiw^g anicinâbâg. Mïnawâ

1 It is a bit troublesome to make this sentence clear without use of the text. 
“With an aim undirected" is a free rendering of what in Ojibwa would be better 
rendered with something like “by chance" or “by accident;" the idea being,



Now, once on a time, while they were dwelling at the place, 
there arose a great storm; Floating-Net-Stick was the only one not 
to die. He was angered. And so afterwards he went forth, going 
about asking all the various manitous to help him, but no one did 
he find ; all the rocks and the various kinds of metal there he asked. 
And by all was he told: “I am also beyond destruction from the 
power of a blow.”

Then at last there was one unknown kind of black metal that 
must have been very strong, and it was by it that he was promised 
help. And so what he said to it was that it should look like a 
great serpent. And so truly that was what the black metal looked 
like. Thereupon over there at one side he hid himself. And during 
a thunder-storm the Thunderers beheld a large serpent lying there, 
whereupon they struck at it. But the black metal did not shatter 
into pieces. (He watched it) till he could scarcely see any lightning, 
for all their fire had the Thunderers used up. At last (the Thunder
ers) sprang upon that metal, but they could not make an impression 
upon it.

And when Floating-Net-Stick saw that (the Thunderers) had 
no more fire, he then made an attack upon the Thunderers; he 
seized hold of one by the foot. “Are you the one who destroyed 
my town?” And so there upon the iron he flung it till he slew it. 
And after he had slain it, he then went over to the place where his 
town used to be; there were only bones at the place. And so after 
he had made a bow, he then made three (spear-pointed) arrows. 
And then, after he had placed the bones together in their natural 
order, all that had been in the body, then into the air he sent (an 
arrow). And then he said: “Yea, O ye people! rise up, for I am 
shooting at you with an aim undirected.” 1 When the arrow had 
fallen, nearly whole were the people. Another arrow he sent into

that, no matter where the arrow falls, the result will be the same for one as for 
all, and that the shooting of the arrow is not designed for any individual in 
particular.
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pâjik udasawân kï i na â' cptming, mënawâ â'kidot: “Â'â*,
anicinSbâtug! anickaiyu'k, kibl'tcinOninim." Mi'i1'” anàwi kï- 
m^mïziwâziwât ijnicinâbak Mïdgc kayâbi pii1 ji1 k udasawân 
îcplming gi-ïmaâ-. Mïgu minawâ i“ kâ i 'ki'tut: " Anicinâbâtug!

5 unickaiyu'k, kibltcinOninim." Mïdgc ka'kina kâ'i'jipazigwïwât 
nâyâp; minawâ ki‘ ptmâdisiwâg âjiplmâdisiwâ' pan.

Mi-i'd^c 'i'i'u miziwâ âjinâgwa’k ki‘tcigâmïng : sàgadgâns 
ayâmaga'k tcïgibïg pangïcïbaiyâ kistcigaming ina'kakâyâ. Mï i mâ" 
ayâwât mCjâg ki"gô"y4g. MH-'" win Agw^ndcônâg^n kâuji'tO- 

io gub^nân. Mï i mâ” mô”jag anicinâbàg wândinawât anôdc ki"gO“ya'.

Misai.

22. The Youth who was led about by the Chief of the 
Sturgeons

. (Uskinawa pabâmâdcinigut ugimànamâwan).

Ninguding pâ*jik anicinâbâ kî a yâ imâ° Ma' kadân^mâzïbing 
nOdciâwâd ngmâwa1 zigunk. ‘ A'awidac a'kiwâ”zi odayâwân 
ogwisçn, uskinawân. MOnjâg pagizS au skinawâ. Ninguding ogi- 

15 w^ni â n ugwisgn, ka'kina ogimi'kân^n odayad mini, ogidcaya i’ 
a'tânig odaya ï mgn, mia'1 panâ kïwgni â t ogwisgn.

1 A'a'wid^c uskinawâ ogïmâdcïnigôn n^màw^n, kayâwïn n^mâng 
kijinâgusi. Miziwâ ogi i jiwinigün gistcigçmïng; ka'kina kï"gû"yan 
owâb^mâwân ; m<5"j4g kï' pabâwidcïndiwag. Miziwâ kayâ sïbiw^n 

20 ki'pâbâ i-jâw^g, wïdcïwâwâd kiDgQ"yan ; kâwin ningudci pwâna- 
wiusiwag, miziwâ omi'kânâwa jâjïbaiyâmi'kâni'k. Midi#c kimâ- 
dcâwâd, miziwâ ki'tcigâming ki'p^bâ i jâwâd; tibickô m;}ckudank 
ijinâgw^dini pâbâ i jâwâd, pïnic kistciki‘ tcig^ming kïp^bâ'i jâwât.

1 Lake Superior.
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the air. Whereupon he said: "Yea, O ye people! rise up, for 1 am 
shooting at you with an aim undirected." Whereupon truly were 
the people all made whole. And then the remaining arrow into 
the air he sent. Whereupon again he then said: “O ye people! 
rise up, for I am shooting at you with an aim undirected." Where
upon all then rose to their feet, as they had done in the past; again 
were they alive, as they used to be.

Now, therefore, that is the way it looks along the sea: there is 
(always) a little lake by the shore, with an underground passage 
leading towards the sea. In that place are always fishes. And now 
it was Floating-Net-Stick himself who had caused it. And from 
that place do the people always obtain all kinds of fish.

That is all.

22. The Youth who was led about by the Chief of the 
Sturgeons.

Once a certain man was staying at Black-Sturgeon River when 
(the people) were hunting sturgeons in the springtime. Now, the 
old man had a son, a youth. Often in swimming went the youth. 
Once he lost his son, but he found all his clothes; upon land were his 
clothes, but he had lost his son.

Now, the youth had been carried away by a sturgeon, and he 
had taken on the form of a sturgeon as well. Everywhere in the sea1 
was he led ; all the fishes he saw ; always were (he and the sturgeon) 
together in their wanderings from one place to another. And into 
every river they wandered, going in company with the fishes; 
nowhere did they find it difficult to go, everywhere they found 
sunken places on the floor of the sea. And so they went, round
about everywhere in the sea they went; like a plain was how it 
looked to where they had strayed, even (so did it continue) till 
they wandered into the great sea.* Thereupon they journeyed

1 The ocean.
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Mïdac ki‘kiwi tâskâwât kistciki' tcigamïng. Pâ'jik idgc ki'tcizibi 
ogïmi'kanâwa, midac H4'* kâ'pini'taamüwâd; mackudàng pijiti- 
gwâyâ H4'* zïbi. Ninguding idac â'pidci kïiska'tâwan zibiwan. 
Ninguding oganônigôn ini'* wâdcïwâd: “ Pâ'piniziwâgan, nïdci!

5 misa ganabatci pa'tâwininân. Anicinabëg pâcu' pïayâwag. "

Mëdac kâ'gâ't anicinabëg sâgëwaôwad; a'pidci iska'tâ H4'" 
zibi. A'pïidac ima* pâyâwad anicinabëg, owâbamawa nï°j nama- 
wan ayânit. Mëdac â' kitowâd : “ Naskâ kuca' og5* namâwag cângi- 
cinuwat! Ka'gà'tiguna kigawïsinimin." Mëdac adâ1 pinamowad 

10 odani1 ti°wân.

Mï i-dac ïgi'* namâwag kâijimadci'tâwâd kïpa'kwâbïkickamo- 
wàt i i4ma* pangi wânàmi'kânig.

Kâwïn dac ogiwâbamâsiwàwa namâwan igi'* anicinâbag, a'pidci 
kiba'kwàbigat i i '“ wanâmi'ka. Kaga'pï kimadcàwag anicinabëg 

15 kïwani â wad ini'* namâwan.
Mï i dac 'a'a'* namâ kâ’inâd ini'* wadciwâdin: "Ànïc, misa 

nlndawa tclgïwâwininân, mâgij a kaga'pï nindugci kanisigômin."

Mi i dac kï'pimâdcïinigut. Miziwâ càcibayâmi'ka o'owâ a'ki; 
mïimâ” kâ‘pi-a-i jiwinigut, pïnicgu ima* Ma'kadânamâzïbïng 

20 ogï'pitagwicimigôn.

'A'a'widac a‘kiwà°zi kawani a 'pan ugwisan mô*jag rima* 
kï i nàbitasing pâmiskàdin. Ningudingidac 'a'a'" namâ ugïkanünân 
ïni'“ anicinabàn wadcïwad: “Ambâ, mï4i4'* iji'â'gwâ'tan! Namada- 
bin imâ* ugidcayaï4 .asinïng!” Mïdac kïagwâ'tâd. A'pïidac 

25 pasâgâwa-u d 'a'a'" a’kiwâ*zi owâbamâwân anicinàbân namada- 
binit imâ* asinïng. Mïwani" ogwisan kawani â pan, nâyâp ogïo4 
disigôn !

Ningotwâswibibôn ogipapâwïdcïwàd ini'* namâwan ‘a*a'“ uski- 
nawâ. Mïdac kî‘tibâdcimud 'a'a'* uskinawâ kâ‘pabâ4a4i4jiwâ-
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about the limits of the great sea. Now, a certain great river they 
found, and so up that stream they went; out over a plain came the 
course of the river. Now, once very dry were the rivers. Once 
he was addressed by his companion saying: “Alas, my friend! 
perhaps I have now led you into danger. Some people are approach
ing not far away."

Thereupon, sure enough, came some people paddling into view 
(round a point); very shallow was the river. And when the people 
were come at the place, they saw two sturgeons there. Thereupon 
they said: “Why, look at those sturgeons lying there! Verily, 
now we shall have something to eat." Accordingly they reached 
for their spears.

And so the sturgeons set to work roiling up the place where there 
was but a (shallow) pool of water.

And the people did not see the sturgeons, so exceedingly muddy 
was the pool. At length away went the people, after they had 
lost the sturgeons.

Thereupon the Sturgeon said to his companion: “Well, it is 
perhaps time that I should be conducting you back home, lest 
perchance we might at last in some place be slain."

And so he was headed for home, being led by (the Sturgeon). 
Everywhere were caverns in under the shore; it was by such a route 
that he was conveyed, (keeping on) until at length he was fetched 
home again to Black-Sturgeon River.

Now, the old man who had lost his son always looked at the place 
every time that he passed by (in his canoe). Now, once the Stur
geon spoke to the human being he was with: "Therefore do you 
now go forth from the water! Do you sit on the top of yonder 
rock!" Accordingly out of the water he went. And when (round 
the point) came the old man (in his canoe), he saw a person seated 
on yonder rock. It was his son whom he had lost, back to him 
again had come (his son) !

For six winters the youth had wandered from place to place 
with the Sturgeon. Thereupon the youth related what had hap-
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biziwâd. Uglmâ namâwan ïni" kâ‘pabâwideïwigut ‘a'a'11 uskinawû 
miziwê kayâ zïbing kï‘pabâwïdciwâwâd kï"gônyan.

Misa* 1.

23. The Man who transformed Himself into a Bear 
(Mâ'ku'kâsut Anicinâbâ).

Mïnawa kâgô nindibâtclm kâ'i'jitclgâgubanàn pâ'jik anicinâbâ:
5 umâ° kistcigaming1 taji'anicinâbâ. Môjag" icâbanïg anicinâbak 

iwidi Micinlmâ'kining, kïawinâsi'kamuwât agwiidiwin. Kâgô- 
dac ki i jinlcki'i tiwag ânind anicinâbâg. A'pï i dgc pagïwâwâd 
kï i 'kido a" anicinâbâ: “Ayângwâmizin! ninguding kigybimawall- 
zln," ugïinân ini,a anicinâbân. A'pïidac kâ'tagwicinuwâd umâ" 

10 ândana'kiwât, mïr'“ kïmâdci'tâd; mô"jag kïmidâ1 nagamu 'a'a'* 
anicinâbâ; mïi'“ ci'gwa kï i nândank wïawimadisât ïni'" kàni- 
ckïd'gut.

Ninguding wânâgugik pâ'jik anicinâbân ogîwijâmân, wï a wi- 
ma'kukâzut.’ Pâjik idac minis ayâmagat imâ” Animibiguwï' kwâ- 

15 dunk, Pânüsanüminis âjini'kâdâ; mïimâ" gï a 'tôwâdugubanan 
omadcimackimudâwâ* anicinâbâg; mï i’mâ” kâ'i câwâd nïbâdib i'k. 
Anâmadâ u nk a'tâni iu mackimut, mï i'mâ” kâ u ndinàt kistcima- 
‘kwaiyân,kacklbldâganan'* Miwanini" kâpisi'kawât,madcimacki'ki 
kayâ. Mïdac kâ i'jikiwi'tâskât i-i mâ° ayâwât. “Niwï i jâ iwidi 

20 Bâwi'ting,* awaswâdi. Kanawâbamicin tcl a nimâdcaiyân! Kâgu 
gayâ nlbâ'kân ! Nandawâbamicin kâgâ pïdâbank." Mïdac kïnaga- 
mut ' a*a,u anicinâbâ.

1 North shore of Lake Superior, at Kaministiqua.
1 The usual form which a man assumes as a witch.
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pened to them on their wanderings. It was by the chief of the 
Sturgeons that the youth was accompanied on the journey, and 
here and there in every river were they with the fishes.

That is all.

23. The Man who transformed Himself into a Bear.

About something else am I going to tell, concerning what a 
certain man did; he dwelt over here by the sea.1 Often of old did 
the people use to go to yonder Mackinaw (Island), they used to 
go to obtain clothing. Now, for some cause part of the people 
became displeased with one another. And when starting on their 
way back home, said the man: "Be on your guard ! for some time 
shall I come to visit you,” he said to the people. And when they 
reached the place here where they abode, then he began doing 
(magic); often was the man singing songs of the mystic rite; it 
was then that he planned to go visit the one who had angered 
him.

One evening he asked a certain man to go with him, for he 
intended transforming himself into a bear.* There was an island 
over there in Nipigon Bay, Dangerous Island it was called ; for at 
that place was where the people used to put away their baneful 
pouches;* it was there they went during the silence of the night. 
Down in under the ground was the pouch ; it was from there that 
he drew forth a large bear robe, a tobacco-pouch.* 4 That was the 
thing which he put on, and some evil medicine too. Thereupon 
he walked in a circle roundabout the place where they were. “ I 
intend to go to yonder Sault,* and farther beyond. Do you watch 
me, that I may start on my way! And do not go to sleep! Look 
for me when the morning is nearly come. ” And then sang the man.

* Pouches containing magic.
4 Pouch used in the mystic rite to shoot magic. 6 Sault Ste. Marie.
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Kaegà‘ tigu ma'kunk ijinâguziw^n. Mcdgc kâ i ckwâ n^g^mut 
kï ï ninOndâguzi: "Hwi' ho ho ho ho!"1 Skudânk* ijinâgw^dini 
p^gid^nâmut. Mëd?c kï'9-nimàdcâd kwaiya'k, kï'^ nipa1 kubï 
a'pana kwaiya'k Bâwi'ting; mîgu anri'jiwâwâsa'kunat, ckudank 

5 ijinâguzi, pînic kiplckunâguzi.

' ANvid^c anicinâba imâ” kaa-yât kâwïn kinlbâsi. Cigwa kilgâ 
tcîwâb^ninig mï i 'u cigwa wâb^nd^nk ckudâ piwâwâsa1 kunanik ; 
ack»m pacu' pyayâwan. A'pï i dac pad^gwicininit ugîpadagucka- 
wân. Mëd^c nôndâguzinit, “ ‘A* ‘a”,” inwàwan. Mid^c kimi'ka- 

io winit, menawa anicinàbànk ijinàguziwan. Nïnjin anicinaba udâ- 
naniwan * ugïpïdônan ; mi i',u nï“j ynicinàbân kï a wipanadci â t. 
Wipadac kïnOndam nï”j ^nicinâbük kinibôwât magwa nlbâwât.

Mï i '“ kâ'u ndcikusidiwât màwica anicinâbàk. Wï'ka kâgô 
kâ'u ndcimadci'i'disigwa anicinâbâk. Kayâbi ânind udayânâwa 

15 madcimacki' ki, mamindaga ânami â sigok anicinâbak.

Ânic, misai.

24. The Woman who married a Beaver 
(I'kwâ kàwidigamàt âmi'kwgn).

Ninguding pâ'jik uckinïgi'kwê ki' tciki i gwi i cimüguban ma- 
‘kadâ'kât. Wâsa' ningudci pabà i jâ. Ninguding ininiwan owâba- 
mân nïbawinit, oganônigôn: " Kâwinîna ktdâwïdcïwisï andâyân?"

1 Sound of one in the ceremony of the mystic rite when about to shoot magic 
from a pouch. 1A witch is said to breathe fire.
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And, sure enough, like a bear was his look. And when he had 
finished singing, he then went off, making the sound: "Hwl ho ho 
ho ho!”1 Like fire* was the sight of the breath that he gave forth. 
And then off he started in a straight direction, down into the water 
he went as he made straight for the Sault ; for, as he went, he flashed 
light along the way, like fire he looked, (continuing thus) till he 
was out of sight.

Now, the man who remained there at the place did not sleep. 
When it was nearly time for the morning to come, then he saw fire 
flashing hitherward; nearer was the other coming. And when the 
other arrived, he lay on top of him. Whereupon the other was 
heard to exclaim, “He-hey!” such was his cry. Accordingly he 
recovered his former self, and like a person again was his look. 
Two human tongues * he had fetched along; they were of two people 
whom he had gone to destroy. And in a little while it was heard 
that two people had died while they were asleep.

That was the reason why people long ago used to fear one another. 
Never in any way, therefore, did the people speak ill of one another. 
Still yet do some possess evil medicine, especially people that are 
not Christians.

Well, that is all.

24. The Woman who married a Beaver.

Once on a time a certain young woman went into a long fast, 
blackening (her face). Far off somewhere she wandered about. 
In course of time she beheld a man that was standing, (and) by him 
was she addressed, saying: “Will you not come along with me to 
where I live?"

1 It is a common belief that witches do their baneful work in or through the 
mouth of a person.
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Mïdec ki'aniwïdcïwâd anicinâbânk ujinâguziwan. A'pïidac 
kau-di'tamowâd ândânit â'pidci unicicinini ândât ‘a'a'winini; ga- 
‘klna kâgô udaiyân agwiwin mïdclm gayâ. A'pidci wânatizi 
‘a’a'winini. Midac âgut: "Kâwïnlna kïdâwîdigâmtsî? Mi umâ" 

5 kâdajiplmâdiziyank," udigôn.

‘A’a'widac i‘kwa ki i 'kito: “Magijâ tâkackandamôg nôs nïnga 
gayâ."

"Kawïn tagackànd^zïwag, " udigôn.
Midac kà'ga't kà i jina'kumàt manQ" tciwidigamât, mîgu i" 

io kiwanânimât unïkïi'gô’ 'a’a'wi'kwà. A'pidci wânicicink agwïwin 
ugimînigôn Ini'* wâwïdigâmigut. Mïi ma" ka‘tajiplmadiziwât 
pâ’jik zâgaigan ayaniik. Klnwâj" ugïwïdigaman ïn'“ ininiwan. 
A‘pî weyabamâwat1 abinôdcïyan, kïniwiwan. Kâwï'kâ kâgün ugï- 
manàsisin ‘a’a'wi'kwa. Ka'kina ândaswàwanagizinit kï"gô”yan 

15 ûnisân 'a’a'11 inini; ânind gaya awâsî“yànsan ünisân; kistcinïbawa 
umïdcimimiwa a'tani. Agwadcing ândâwàt misan gayâ. Winidac 
'a’a'" i'kwa mô"jag udôci'tônan anâ'kanan maskimudan gayâ; 
â'pidci minwa'tàni pindig àndàwat. Nâningutlnü anicinabân 
udüttsigowân ; miyà'tagu agwadcïng pabâmusànit ini'wanicinàban; 

20 kawïn pïndigâsï 'a’a'wanicinâbâ. ‘A’a'widac i'kwâ ogïki'kàni- 
mân ïni'u ami'kwan kâwïdigamât.

Nâningutinü anicinabân piodisigôwât odanikïwâwïdcïwâwan 
ïgi'" abinôdcïyag; nânïgutlnü kaya ‘a“ inini udanikïwawïwïdciwân 
ïni“ anicinabân. Mïnawâdaci'ku nâyap tagwicinôg. Anôdc kagôn 

25 upidônâwa—a'ki'kôwunâganan gayâ, mô'kumânan, asâmân, mini- 
‘kigu kagôn ayàbadci'tông ami'k âmundln;’ mïwanini'u pâdôwâd. 
Âckam kistciwânadiziwag. Kistcinïbiwa unidcanisiwan ogïwâba- 
mâwün; tasingidac ânisigwangin mîiwa'pî madcânit unïdcânisiwâ

1 “To see or behold young” is an idiom for "to be parents” or "to have young."
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Whereupon she went along with him who was in the form of 
a human being. And when they got to where he dwelt, very pretty 
was the home of the man; every kind of thing he had in clothing 
and food. Very well provided for was the man. And this she was 
told: “Will you not become my wife? In this place will we spend 
our life, ” she was told.

And the woman said: "Perhaps sad might be my father and my 
mother."

"They will not be sad," she was told.
Thereupon, in truth, she freely consented to marry him, whereat 

the woman lost the memory of her parents. Very beautiful was the 
clothing given her by him to whom she was married. It was where 
there was a certain lake that they passed their life. A long while 
did she have the man for her husband. When they beheld their 
(first) young,1 four was the number of them. Never of anything 
was the woman in want. Of every kind of fish that was, did the 
man kill; besides, some small animal-kind he slew; of great abun
dance was their food. Outside of where they dwelt (was) also 
some fire-wood. And the woman herself was continually at work 
making flag-reed mats and bags; in very neat order was it inside 
of where they dwelt. Sometimes by a human being were they 
visited; but only roundabout out of doors would the man pass, not 
within would the man come. Now, the woman knew that she had 
married a beaver.

From time to time with the person, that had come to where 
they were, would the children go back home; frequently, too, 
would the man return home with the person. And back home 
would they always return again. All sorts of things would they 
fetch, — kettles and bowls, knives, tobacco, and all the things that 
are used when a beaver is eaten ;1 such was what they brought. 
Continually were they adding to their great wealth. Very numer
ous were the young they had; and as often as the spring came

Referring to the objects given as offerings to the souls of the slain beavers.
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nânïjiwan. pâ’jik ïnini pa’jik gayâ i'kwa. Mïd^c ânàwât : “ Nin- 
gutci awigsbàciyu' k. Nibiwa ni'tâwigiigu'k kinîdcânisiwâg 
âckam tclbâ'taînowât ami'kwag." Mïyâ'ta agâci"yinit unïdcâ- 
nisiwin kâyâbi oggnawânimâwàn ningublbôn ; pânimâ" mïnawâ 

5 ânisigw^ngin mâdcâw^n ini'" unïdcânisiwân.

Ayâa''pï anicinâbân udôducigowân; ânawi ijâwifg ^nicinàban 
an3nit mî'i-'“ ami'kw^n kinisawat anicinabêg, kâwïn kâ'gà't 
onisàsiwâwàn ; nayâbigu plgïwaw^g. 1 A'a'wid^c i'kwa kâwï'kü 
kiijâsï qnicinâbân ândanit; ugïki' kinoamàgôn unâbàm^n. Mi i - 

io wa'pï kîkistcimànâwagub^nân âmi'kw^g, ïgi'wid^c ami‘kw»g â'pi- 
dci ugisâgiâwân anicinâbân; migu tibickô anicinâoàk kïwâb^ndi- 
wad mii1'" kâ i nândifmowàd anicinabân. Anunisiguwàt, kawin 
ka’gà't nlbusiw^g. A'pidci ugïsâgi'â’wân asàmân mïnigüwàd i#ni- 
cinàban; nânïngutinô kayâ agwiwin omïnigôwân anicinâbân.

15 A'pï'idac àniki' kâwât ugikanônigCn uwïdigâmâganyn ‘a'a'“ 
i'kwa: “Anïc, misa cigwa indawà tclgiwàyan. Kayâ nin ningamà- 
dcà ningudci pa'kân a' king. Mï'omâ" ayân àndaiyân. Pâniinü 
ninguding anicinâbâ’g tagwicinowât kidâg^ndnâg. ”

Awid^c i'kwa p^nâgu kâyabi kigno'ki micipi'kât. A'pidci 
20 minwa'tani ândât. Ningudingidqc ka’gà' t ^nicinâbân pitagwici- 

nOn; ugïdcaiya ï' wïcing kiw^n^binit ini'" gnicinâbân. Mid»c n6n- 
(:4:1k awiya m^dwàbôdcigànit imà” nçmaar wïcink, madwâigà- 
w^n. 'A'a'wi'kwâ pa'jik mici kâ u dâ'pin^nk, m^m^dwâigà tcl- 
gi'kânimigut ini'" anicinabân. ‘ A'a'widac ugidcaiya ï- nâmadabit 

25 ugi'kânimân awiya ayânit imâ" plndcaiya'ï’ wïcing. Mëd»c 
âjigigitot: “Awanân gin?”
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round, then was when off went their brood two by two, one male 
and one female. And this they said to them: “Somewhere do you 
go and put up a shelter. Do you rear a numerous offspring, to the 
end that greater may be the number of beavers. " Save only the 
smaller of their young would they watch over for still another year; 
not till the following spring would their young go away.

Now and then by a person were they visited; then they would 
go to where the person lived, whereupon the people would then 
slay the beavers, yet they really did not kill them; but back home 
would they come again. Now, the woman never went to where 
the people lived ; she was forbidden by her husband. That was the 
time when very numerous were the beavers, and the beavers were 
very fond of the people ; in the same way as people are when visit
ing one another, so were (the beavers) in their mental attitude 
toward the people. Even though they were slain by (the people), 
yet they really were not dead. They were very fond of the tobacco 
that was given them by the people; at times they were also given 
clothing by the people.

And when they were growing old, the woman was addressed 
by her husband saying: “Well, it is now time, therefore, for you 
to go back home. 1 too am going away to some other land. But 
do you remain here in my house. Eventually, as time goes 
on, there will arrive some people, (and) you should speak to 
them."

And the woman all the while continued at her work, making 
twine. In very beautiful order was her home. Now, once, sure 
enough, (she saw) a man arriving there; on top of the beaver dwell
ing the man sat down. Thereupon he heard the sound of some 
creature sawing in the beaver-lodge beneath, the sound of some 
one pounding. When the woman picked up a piece of wood, she 
made a tapping-noise, so that her presence might be found out 
by the man. And he that was seated out on top learned that some 
creature was down inside of the beaver-lodge. And so up he spoke, 
saying: "Who (are) you?"



Mï i'dec wâwâni kitihâtcimut kâijiwâbisit mâgwâ kiwidcïwât 
ini'" ami'kw;)n. Kâwï'kâ ugï^ mwâsîn. Kâyâbi k!nwanj kïpî- 
mâdisi ‘a*a'u i'kwâ. Kâyâbi pîmâdizïb^nïn pâ'jik ucîmâ"yân;

20 miwgnini" kâ'kanawânimigut. Kayâd^c mBnjag kî‘tibâdcimu : 
"Kâgu wï'kâ m^deiinâ'kâgun ami'k! Kicpln mylci i nàk kâwin 
kiganisâsiwâwâ. "

25

30

“Nin," pimçdwâ i 'kido ‘a'a,a i'kwâ. "Tgga, pagwunâ'4'n u‘u 
wïc! Nïwisàga iym," m^dwâi'kido.

‘ A'a'widçc gnicinâbâ ugïkusân. "Mâgicâ nupiidô," kï'i nâmiym. 
Wâwânidifc ogïmâdwâwïndamàgôn : "Mâ"wija ami'kwçg ningï o-- 
dà'pinigob^nîg. Kayâ nin nindanicinàbâwinâban. Mânûpifgunâ'q n 
'u’uwâ wïc!"

Mïdifc kâ'gâ't indawâ âjipqtgunâqi nk i-i wâ ami'k wïgiwâm. 
A'pï’idgc pâgunâ'4'nk, “Wâwâni kïgapi'taganârn!” A'pïidac 
ânipagunâ'a'nk, kï'pindcini'kâni 1 a'a'u ^nicinâbâ; mï i dçc mi- 
‘kedcïnâd kâ'gà’t gnicinàbâwinit; miziwâ ugïgâgwâdinân,—usti- 
gwâning; u'tawag^n gayâ nibiwa nâbijâbisonçn umi'kunânqn. 
À'pï i’dac kâmgngi pagunâ'^ nk ï'i '“ wïc, kï‘pizâga a m 'a'a'u 
i'kwâ; â'pidci wâbickâni ustigwàn. Ga'kina gayâ wânicicink 
mgnidôwâgin udOgOdâsin; miziwâ manidôminâsa' agwaigâsow^n 
u'kunâsink; uma'kizingn gzyâ â'pidci unicicininiw^n; utitibinin- 
dcipizoniÿn gayâ ugïgickân^n ; â' pidci mino' kwanaiyâ.

Mïi'u mOnjag kà i'jitcigâwâd ^nicinâbâ'g; kâwïn wï'kâ omgdci- 
i’nâsiwâwân ami'kwan, mâmindagâ a'pï wïnfldcrâ'wâd. Mïgui'" 

kâ'gâ't âjiki'kândâmuwâd anicinâbâ'g. Kicpln awiya uzâm 
mânânimât, mylcï i nât ami'kwqn, kâwïn gân^gâ unisâsïn. Ttbic- 
kügu awiya cïngânimint, mï i '“ ânânimut ‘a“ ami'k. Awïyadec 
wï'kâ m^dcï i nâsig ami'kwan, â'pidci uzâgi i gôn; tlbickQ anicinâ- 
bâ”g nânïngutlnfl âjisâgi i tiwâd mï i,,u ànânimigut ïni'“ âmi'kwan; 
mâmindagâ uni'tântsân ami'kwan.

5

10

15



257

"(It is) I," came the voice of the woman speaking. “Come, 
do you force an opening into this beaver-dwelling! I wish to get 
out, " was the sound of her voice as she spoke.

Now, the man was afraid of her. “It might be a manitou," he 
thought. Then plainly he heard the sound of her voice saying to 
him: "Long ago was I taken by the beavers. I too was once a 
human being. Please do break into this beaver-dwelling!”

Thereupon truly then did he break into that beaver-wigwam. 
And when he was making the hole into it, “Be careful lest you hit 
me!" (she said). And when he was breaking an opening, in the 
man reached his hand; whereupon he found by the feel of her 
that she was a human being; all over did he try feeling her, — on 
her head; and her ears, having on numerous ear-rings, he felt. 
And when he had forced a wide opening, out came the woman ; 
very white was her head. And beautiful was the whole mystic 
cloth that she had for a skirt; worked all over with beads was her 
cloak; and her moccasins too were very pretty ; and her ear-rings 
she also had on; she was very handsomely arrayed.

Thereupon she plainly told the story of what had happened to 
her while she lived with the beavers. She never ate a beaver. 
A long while afterwards lived the woman. There still lived after 
her one of her younger sisters; it was she who used to take care of 
her. And she was wont to say: “Never speak you ill of a beaver! 
Should you speak ill of (a beaver), you will not (be able to) kill 
one. "

Therefore such was what the people always did; they never 
spoke ill of the beavers, especially when they intended hunting 
them. Such was what the people truly know. If any one regards 
a beaver with too much contempt, speaking ill of it, one simply 
(will) not (be able to) kill it. Just the same as the feelings of one 
who is disliked, so is the feeling of the beaver. And he who never 
speaks ill of a beaver is very much loved by it; in the same way 
as people often love one another, so is one held in the mind of the 
beaver; particularly lucky then is one at killing beavers.
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25- Now Great-Lynx 
(Mï i we Pecipejï).

Mâwija anicinàbàk mO"jag ogiwâhandînâwa mâmindagâ i" 
tinunk kïni'tâpimidciwank nibi. Ugïku' tânSwa anicinabak. Mid
dle i" ka u'ndcitôdamôwad niningudinông kaundci pagidinqma- 
wât nlbi'kâng asâmân gayâ. Ningudingidac ima” Pâgwacing1 kîi- 

5 darning mï i ma” ninguding pimickawagubanan i'kwâwag. Mïidac 
ajiwabadining kistcipîmidciwaninik nl'bi, kâga kunabickawag ; 
3‘pidci saglziwgg. Magw3 pimickâwât ànigu'k owâbandânâwa 
pljipljiosu pa'kidcisânig; ga'kina nïgân tcïmânlng kïa-'pagi- 
zôwyg sagiziwât. Pa'jikidac i'kwa ima ayat owâbandân tcïmân 

io wï a nikuzabïckanit; mëd'dac kaijii'jat ima” uda'kâning udabwi 
ogï u mbiban wipa'kitâ-a nk ‘i*i'u mtcîpijro'su. Mêdac à'kidot: 
“Mâgwa kiuckinïgiyân mCjag ningima'kadâ'kà. Mïdac iwa'pi 
animi'kïg kïmïjiwat upagamâganiwâ." Middle pa'kitàank 
plcipljïusu, mïdac kai jipô'kwuganândank ‘i'i'u pljipijï'usu. 

15 Mïdac kïmO'kisag 'i'i'u tcïmân, mïd-'“ kà i jimâdcïkwajiwàwat; 
Illi’i-'11 kïpîmâdisiwât.

Pà'jikidac kayâ i‘ kwâguban ogiudà1 pinigôn ini'“ picipljin. 
Mïidac ‘a'a'“ tàbâdcimôgubqnan iwidi àndâwâgubanan ‘a'a'” 
mlcipljî mfl’jag ogïmï'kindciân anicinaban. 1 A'a'widyc a'kiwa"- 

20 zimlciplji ânawi môja“g ogïkanônân ogwisqn: "Kâgu ‘ i*i'“ tôta- 
wâ'kân anicinabak teimï' kindci'a twa. " Kâwïn ugïpizindawâsïn 
ôsan.

Ninguding id-mi” Pâ'ir'ting mamawi tâgwâban anicinabak. 
Ninguding pâ'jik wigiwâming âswa' kwicinuguban abinôdcï ta- 

25 ‘kupisut ti'kinaganing; mïdac ‘a*a'“ ka u ndciwanicink awabinodcï. 
Ugïwâbandanawa ani a nadawângising ti'kinëgan mi'tâwangank. 
Mïwidac nôndawâwàt madwamawinit ini'” abinôdcïyan anâmaya i’ 
pi'kwadinang. Ânawi kïpagidâsowag anicinabak tdpagidinât ini'”
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25. Now Great-Lynx.

Long ago people often used to see something in places, especially 
where the current was swift. The people feared it; and that was 
the reason of their practice of sometimes throwing offerings to it 
into the water, even tobacco. Now, once yonder, at what is called 
Shallow-Water,1 was where some women were once passing by in 
a canoe. Accordingly there happened to rise a mighty current 
of water, nearly were they capsized ; exceedingly frightened were 
they. While they were paddling with all their might, they saw the 
tail of a Great-Lynx come up out of the water; all flung themselves 
up into the forward end of the canoe in their fright. Now, one of 
the women that was there saw that the canoe was going to sink; 
accordingly, when she had gone to the stern, she raised the paddle 
in order to strike the tail of Great-Lynx. And this she said: 
“While I was young, often did I fast. It was then that the 
Thunderers gave me their war-dub. ’’ Thereupon, when she 
struck the tail of Great-Lynx, she then broke the tail of 
Great-Lynx in two. Thereupon up to the surface rose the canoe, 
after which they then started on their way paddling; and so they 
were saved.

Now, one of the women was seized by Great-Lynx. Therefore 
she it was who had told at home that Great-Lynx was continually 
harassing the people. And though the master of the Great-Lynxes 
would always speak to his son, saying, “ Do not plague the people, ” 
yet he would never listen to his father.

Once, yonder at the Sault, together in a body were the people 
living. Once against a certain wigwam was leaned a child bound 
to a cradle-board ; and then the child was missed from that place. 
They saw the sign of the cradle-board where it had been dragged 
along in the sand. Thereupon they heard the voice of the child 
crying beneath a rugged hill. Even though the people made olfer-

1 The name for Ross Port.
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abinfslciygn 1 a'a'u mlcipiji, kabayar ânawi ugïkagânzu mâwân, 
kawlndec ugipâgidinâsïn. Kaga'pï l d^c anicinâbâg kï i 'kidôwag 
nindawâtc tcinlsâwât ïni'“ micipljïn. Middle kâ i jimâdci'tawât 
kïmüni'kawât kwaya'k imà" abinOdcï ândani' tâgusit. Wï'kâdec 

5 ugïpagwanâ a nàwa‘i'i'“ mtcïpljïwâc. Owâbgndânàwa ni'bi pâpïdâ- 
gamickânig. Mid^c imâ" kâ'gà't wâwàni ânukanônâwât îni'“ 
mlcïpljïn, kâwïndgc opagidtn.’lsïn abinôdcïyan. Kayâln unfinda- 
wâwân mylwamawinlt. Mïd^c ii'kidôwât: "Nindawâ münawâtâ 
tcinisank. "

io Kà’gâ't uginôswâni'kànawan. Ninguding pïdâpôtâ ti'kinâg^n, 
abinOdci gaya ta'kupisut. A'pïid^c nâwadinamuwât ti‘kinâgan 
owâbamàwan abinôdciyan pô'kindipàcink; kïnlsagwân au mlciplji. 
Mïd»c ka i jinOswâni'kanâwat ; pâ'jikldac aniclnabà mâckawândâ- 
guzit ki i 'kido wïn wïnisât micipljïn. A'pi âdimani'kânâwât, 

15 pigwâ'ki‘ ta ‘a'a'“ mlciplji. Mïd^c kipa‘ki‘tâ"wat 'a'a'u kâ'P'kidot 
wïnisât. Kâ'gà't uginisân.

A'priai,)r wâ‘kubinâwàt ugïwâbamàwân kïckânowanit. Mia'“ 
Pagwacing kâpa'kidà wâwindibanân ; i‘ kwâwan abwi küpa‘tâugut.

Mii-'“ kâ i jiwàba'k. Kàyabi nanûmaya ki i nâgw^t i'i-'mâ1 
kïmûni'kâwâgubanàn anicinâbâk; Ketcimô'kumàna'king1 ina- 
1 ka' kâya ima" Pâwi1 ting.

Misai.

20



ings in the hope that Great-Lynx might set the child free, even 
though for a long while they besought him with prayers, yet he 
would not let it go. So at length the people said that therefore they 
might as well slay Great-Lynx. Accordingly they began digging 
straight for the place from whence the sound of the child could be 
heard. And after a while they had a hole dug to the den of Great- 
Lynx. They saw water coming in and out (like the tide). It was 
true that even then they spoke kindly to Great-Lynx, yet he would 
not let the child go. Still yet they could hear the voice (of the 
child) crying. Accordingly they said: "Therefore let us dig to 
where he is, that we may kill him. ’’

Truly they dug after him, following him up. By and by out came 
the cradle-board floating on the water, together with the child 
that was bound to it. And when they caught hold of the cradle- 
board, they observed that the child had a hole crushed into its 
head; Great-Lynx must have slain it. Thereupon they followed 
him up, digging after him; and one man that was famed for his 
strength said that he would kill Great-Lynx. When drawing upon 
him, as they dug after him, round towards them turned Great- 
Lynx. Thereupon him struck he who said that he would kill 
(Great-Lynx). Sure enough, he slew him.

And when they pulled him out, they saw that his tail was cut off. 
That was the one that had been struck at Shallow-Water; by a 
woman with an oar had he been struck.

That was what happened. Only not long ago was seen the place 
where the people had once dug the hole; (it is) over toward the 
Big-Knife country,1 over by the Sault.

That is all.

1 The United States.
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26. Bobtail

(Pô'kidi).

Ninguding kiwi" tâvtrçg anicinâbâ’g. Âniwâ' kigu Odâ'Wsiw^g. 
Kâwîn gâgôn pïwâbi'k udayâsïnâwa, kâwïn wâgâ'kw^t,1 kâwin 
gayâ mô'kumân;1 kâwîn gayâ kâgô ano‘ kâtcig^n ; mïyâ'ta kïjigini- 
ga'kw^n wâ'kunâsiwât, kayâ awâsïyâ'sgwayân^n ud6‘ kunâsinâ- 

5 wân; kayâ pïwânagôn ugiu-mô'kumâniwag; asînïn ogïwâgâ'kw»- 
dûwag. Âniwâ'k kâgôn ogï'U'ji' tônâwa wânicicininik,—sggâ'kwa- 
u n^n ugïu'jiâw^n, âsag ki‘tcigaming kâyàwât, plmâskutisig 

kayâ, kïs^zâgâwât.
Ningudingidac pâ'jik uckinawâ pô'kidi kâ i nint ugikgnônân 

io wïdcickinawân : " Ambâs^nônâ, mâdcâdâ ! Kâgu kayâ gin awiya 
wïnd^mawâ' kân ! ”

Mïdac kâ'gâ't kâi'jitcigâwâd. Kâwïn ômâ“ ayâsîgwâban. 
Wâbgnung kitcia'gâming mï'i'widi àndana'kîwâgubanân. Mid
dle kâ i'jimâdcâwâd kwaya'k âpangicimut kï'i jâwag. Kînwâ"j 

15 kïpImosâwBg. Nânïngudinü kâwïn kâgô kâmïdciwâd ugï a'yâsï- 
nâwa; nânïngudinü plnâw»n unlsâwân ; nâningudinü kayâ anôtc 
kâgôn nà'tâwigink a'king2 umi'kânàwa mâdciwâd. Kâwïn â'pidci 
kïkîjï'kâsiwçg, wâwânigu kïpimusâwag; pïnic kïm^dâpïwâd kiscti- 
ki‘ tcig^mïng. Mïdec imâ° klnwâ“j kïp^bâmusâwâd ; ?nôtc kâgô 

20 owâbandânâwa klstcigamïng inâbiwâd, kistcikï“gô"yan sâgibisânit 
owâbamâwân. Pâ'kicigu ma' kadà' kâgwâb^n ïgi'“ uckinawâg. 
Mï-i d^c nânïngudinü onâ"gucing anwâting, â'pidci minunâguzi 
kïzis anip^ngicimut. Mêd^c â'kidôwât: “A'pâgic ijâ"ygnk iwidi! 
N'amantc âjinâgwatogwân!"

25 Ninguding pâcu' owâbamâwân kl*gô*yfn mô1 kibïsânit, kï'pinii- 
pimisâ a“ kï"gu. Mêdijc kâ i'jik^nônâwât ïni'“ kï"gônyan pâcu'

1 Of metal.



263

26. Bobtail.

Now, once on a time, they say, there lived some people. Hardly 
even a town did they have. Nothing of metal did they use, no 
axe,1 and no knife;1 and nothing in the way of goods; of cedar- 
bark only did they make blankets to wear, and the skins of the small 
animal-folk did they also use for robes; and of flint were their 
knives; stones did they use for axes. A few things they made 
that were nice, — brooches they made; shells that were in the sea, 
and shells with spirals, they fixed in a pleasing way.

Now, once a certain youth, who was known by the name of Bob- 
tail, spoke to his youthful comrade, saying: "Pray, let us go away! 
And tell it not to any one!"

Thereupon truly such was what they did. Not at this place 
did they belong. Eastward, on the farther great shore, was their 
native place. And so, when they started out, straight toward 
where the sun sets was the way they went. A long while were they 
travelling. Sometimes they had nothing to eat; sometimes a 
ruffed grouse they killed; and sometimes the various things that 
grow upon the ground * they found to eat. They did not walk very 
fast, comfortably they travelled along; at last they came out upon 
the great sea. And so roundabout the place for a long while they 
wandered; all sorts of things they saw in the sea while they were 
looking, a great fish that leaped up out of the water they saw. 
And at the same time did the youths blacken (their faces and fast). 
And then frequently in the evening-time, when it was calm on the 
water, very beautiful was the sight of the sun when it was setting. 
And so they said: “Would that we might go over there! Wonder 
what it may be like!"

Once near by they saw a fish come quickly up to the surface of 
the water, up in the air and back into the water leaped the fish.
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tclbijânit. Mëdac anât a" pô'kidi ini'° kï"gônyan : "Kâwïnina 
kidâ i ji u wijisînâm kwaya'k kïsis â'pangicimut?”

Awidac ki"gô" kï'i-‘kido: “Kâwïn nïndâkackitôsïn ni1] tclmâ- 
dclninagu'k. Pâ'jik ninganâzi'kawâ kâwïdcïwag.” Mïdac kîmâ- 

5 dcâd'a'a'” kïngô“ pâmisât; ugïnâzi'kawân pâ’jik kï"gô"yan. Mï r- 
ilifc nï°j kï'pïjâwâd îgi'" ki°gô”yag. Mê'i’dac kâ'gâ't kïmâdcïnigô- 
wâd, pâpa'jik ïni'u kï'gô'yan. "Wâwâni mindcimïyu1 k, ” udigû- 
wàn, “sanagat mqmangaskât kiteigami. Nânîngudinû kayâ 
mi'kwam ayâ kitcigamïng kaya; nânîngudinû kayà a'kipïg ayâ- 

10 magat. KIcpin mi'kwam ayàt anûmindlm ningatijamln," i'kidô- 
wag ïgi'“ ki"gônyag. “ Kîcpln gaya a‘ kibik ayâmaga1 k ningaplmisà- 
min. Wâwâni mindcemiyu'k ninindciganâng!”

Misa kâ'gâ't màdciniguwâd kwaya'k â'pangicimut kïsis. Ànic- 
wâsugunagatinik kï'tagwicinôg ïgi'“ kïngô"yag i i mâ”, a'ki ki u di- 

15 ‘tamuwâd sï'bi ayâmagatinig. Mï u wa Sagi'tawâbi'kâng âjini- 
‘kâtag ozibi. Âniwa*‘k wâ'sa' ugidâdciwan ugïi'jiwinigôwân 
ini'" kï"gô"yan. “Mîomà tclbagidinigôyâg, ” ugï i gôwân. Mïi'- 
mâ" kï'kabâwâd; ki'gô'yag dec kï'anikïwâwag nâyàp kitcigamïng.

Mïnawâdec pô'kidi kâwïn ugïki'kândazïnâwâ tlbi i" a'king 
20 ayâwàgwân. Anode kï'i*'kidôwag. "Amante àjinâgwatogwân 

‘oV a'ki wâdi 'tamank!" Mï i dac mânôgu a'panâ âjâwàd kï i'- 
jâwag. Kïsanagiziwag kâmïdciwad; mïnawâ kàgû ugïmi'kânâwa 
a'king nâ' tàwigininig, mïnan kâmïdciwad. Mïidac kïmâdeâwàd 
kwa'ya'k ntngâbï'a'nunk; nânïngutïnü sâga i gan ogïmadâbïnâwa; 

25 nânïngudînô kaya sïbïng kïwï'kwadciôwag agâming kïijâwâd. 
Minawa ogïwâbamâwan nânïngutïnü plnâwa1 mizisâ* gayâ, mï ïni'“ 
kâ'a'inwâwâd. Kïplskanapôtcigâwag skuda uji'tôwâd; klnwâ'j 
kï' pimosâwag.
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Accordingly they spoke to the fish, telling it to come nigh. And 
then Bobtail said to the Fish: “Would you not bear us straight 
to the place where the sun sets?"

And the Fish said: “I would not be able to carry both of you 
together. I will go fetch one with whom I may go." Thereupon 
away departed the Fish, flying through the air; he went to fetch 
a certain fish. Accordingly two were the fishes that came. There
upon, to be sure, were they borne away, each by a fish. “Carefully 
do you hold on," they were told, "for it is difficult when the sea 
is rolling high. And frequently there is ice in the sea, too; and 
sometimes there is a small floating island. When there is ice, then 
underneath will we go," said the fishes. “When there is a small 
floating island, then into the air will we fly. Carefully hold you 
on to our fins!"

Thereupon truly by them were they conveyed straight to where 
the sun sets. On the eighth day arrived the fishes at the place, to 
a land they came where there was a river. Now, this was Projee- 
tion-out-over-the-Water, which was the name of this river. At 
some distance up the stream were they conveyed by the fish. 
" Here is where you shall be left, " they were told. Accordingly they 
stepped ashore there; while the fishes went their homeward way, 
back over the sea.

Now, Bobtail and his companion did not know in what part 
of the land they were. All manner of things they said: “Wonder 
what sort of country this is to which we have come!" However, 
without tarrying they continued toward the place whither they 
were bound. They had a hard time obtaining food to eat; some
thing else they found that grew upon the ground, blueberries was 
what they ate. Thereupon they continued straight on toward 
the west; frequently out upon a lake they came; sometimes they 
tried crossing a river to get over to the other shore. Furthermore, 
they sometimes saw ruffed grouse and turkeys, and them they ate 
for food. By boring with a drill they obtained fire; a long while 
were they travelling.
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Ninguding anicinâbân ugro’disSwân; kâwln ogïnisitotawasi- 
wâwân ânwânit; ogicamigüwân mizisâ wiyâs. 'A'a'" gayâ anici- 
nâbâ kâwîn kâgôn odayâsïn pïwâbi* k âbadcltcigan. Awâsïwayânan 
ud6‘kunaslwSwan. Ogîta'tângaa-mawâwan uzitâwân pïguzitâci- 

5 nuwàt, mïdac kïmïniguwad ma'kizinan.

Mïnawâ kianimâdcâwag, migwa'panà ânigininit kïzisôn. Nin- 
gudingidac wâbandânâwa mackudawaninig a'ki. Kïminwàndamôg 
wâsa'i iiâbiwâd. Ninguding udâbâbandânâwa wadci'“ plmadin- 
anig, tibickô ana'kwadunk ijinâgwadini; âckam pacu' nâgwadini, 

io mïi'dac kâga'pï kïudi'tamowâd astniwadci'”. Nïbiwa mïnà"sa- 
gânjin pada‘ kizô kïpabâta1 kicinôg. Kônan kaya ayâwan ogïdqdci 
Wî'ka ugi a'ni'u di' tânawa mïnawa nïsâ'kiwâwâd. Ninguding 
ogïwâbamâwân anicinâbân. “Ânïndi âjâvâg, nicïmâyitug?" udi- 
gôwàn.

15 “Wasa nindajamin," udinawân.
“ Kawïdciwininim, " udigowân.
"Awânân gin?” udinan ‘a'a'u pô'kidi.
"Nïnguca kâuji'tôyân 'o'o'wâ a'ki. Nïn Nânabuju âgôyân.” 

Mi'tigwâbïn uda'kunan ‘a*a'u Nânabujü. “Mïnawa kistcigami 
20 ayâmagat iwidi ajâyag; ü’pidci sanagat; anôdc kagô ayâmagab 

kistcikï"gônyag, mlcipljïk ayâwag; ma'kwag gayâ nlbi'kâng 
ayâwâd, wâbima'kwag. ”

Mëdgc kï a niwïdcïwàwâd Nânabujün. Ninguding ogïmadâ- 
bïnàwa mïnawâ kitcigami. “Miomâ" mô"jag ayayan," i'kidô 

25 Nânabujü. “ Anôdc awâsïyag ninîsâg. "
Kînwâ"j i'i mâ" kïayâwag. Kâga'pi ugïpa'kâwïniguwân Nâna- 

bujün, wïnawadec kïo'wânândamôg. Ninguding owâbamâwân 
wâbimângwan tcïgibïg agumunit; ugikanônàwân : “Kâwïnina 
kidamadcïwtninâm gwaya'k â'pangicimut kïsis?"

30 Awidac wâbimâng ki'i kido: “Kâwïr nindâkacki'tôsïn nïjiyàg 
tclmâdcïninagu'k. Pà’jik ninganandawShamâ kâwïdcïwit." Awi-
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Once to where some people were they came, but they did not 
understand the language they spoke ; by them were they fed upon 
turkey-meat. And those people, too, possessed nothing in the way 
of metal tools. With the skins of game-animals were they clad. 
(Bobtail and his comrade) touched their feet (to show) that they 
were foot-sore, whereupon they were given moccasins.

They continued on their journey, and all the while of the same 
size remained the sun. And by and by they saw a land of plains. 
They were pleased to see far away. Once they came into view of 
a range of mountains, like clouds was their aspect; nearer it kept 
getting, till at last they came to a rocky mountain. Numerous 
thorns stood in the way, with which they were pricked. And there 
was snow upon the mountain. A long while were they going before 
they got down to the foot of the mountain. By and by they saw 
a man. “Whither are you going, O my younger brothers?" they 
were asked.

"Far away are we bound," they said to him.
“I am going along with you," they were told.
“Who are you?" of him asked Bobtail.
"Why, I am the one who made this earth. I am he that is called 

Nânabushu.” A bow and arrow Nânabushu held in his hand. 
“There is another sea on the way you are bound; very trouble
some is it; all sorts of things abound there, great fishes, great 
lynxes, are there; bears too are in the water there, white bears.”

And so on their way they went with Nânabushu. In course of 
time they came out upon another sea. “It is here that I often 
stay,” said Nânabushu. “All kinds of game-animals do I kill."

A long while they continued there. At last they were parted 
from Nânabushu, and they themselves were in doubt what to do. 
Once they saw a White Loon riding on the water by the shore; 
they spoke to it, saying: “Would you not take us straight to where 
the sun sets?”

And the White Loon said : “ I could not carry both of you. A 
certain one will I go seek, who will go with me.” So the Loon
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dac rnâng ugïnâzi'kawân mïnawâ pâ'jik wâbimângwan, mï’i'dac 
pâ'pâ'jik krudâ'piniguwâd. Â'pidci sçnagat kistciggmi
tnamàngàskâ, nïbawa gayà mï* kwym ayâ gitcigamïng, mïi'dec 
kïpâpïnauguwât anâmaya'ï' unïngwïganâng. Ninguding kïa'- 

5 nikâgôgïwag ïgi'“ wâbimângwQg; kâwïn nlngutinü kïjiwabizisïwag 
ïgi'u ckinawâg i i ma” mâng unïngwïng ayâwât. Mïnawâ cwâsugun 
kâ a'ni a-yawât kistcigaming nui-'" mïnawâ kïudi1 tamuwâd a'ki. 
Mïdac kanôniguwad: “Misa* uwâ a'ki cigwa wâdi'tamank, mïsa- 
oraâ* kâ-u ndcikï"wà"yânk," kïidôwag ïgi'“ wâbimângwag.

io Mêdac kïmâdcâwâd mïnawâ ïgi“ ^nicinâbâ’g mï i gu a‘ pana kwa- 
ya‘k â1 pangicimut âjâwâd. Â'pidci mïnawâ sanagiziwag; nâningu- 
tinü kistci'a wâsïyan usâgiigowân; nâningudinü gayâ ki'tci- 
ginâbigôn usâgiigowân ïgi'u uckinawâg. Anôdc kâgôn ugïki'kân- 
dânâwa kima'kadâ'kâwâd ; mï'i'dac ‘i*i'u kâ u ndcikâgôntâtâgusi- 

15 gwa ‘i'i'“ madciaryaâwica*.
Mïnawâ ninguding mïnawâ ugïwâbamâwân mlciginâbigôn uwï a’- 

muguwân. Cingusanidac ugïnâdamâguwân : “Nïn ningamïgânâ 
‘a'a'“ klnâbik!” Cingusidac kâgôn ugïmüni'kâdân udcïbi'kâns ugi- 
câcâgwandân. Mïdac kimawinanât klnâbigôn, kïpindcigwâckuni 

20 udônining ïni'“ kinâbigôn. 1 A‘awidec kînâbik anôtc ki‘ tôdam 
wïsagândank ta' kwamigut ïni'“ cingusan. Kâwïn pâcu' kïpïjâsï 
‘a'a" kînâboik, mï i,,u kïnisigut ïni'“ cingusan. Mïnawâ kï a pa'tû 
' a'a'“ ci'ngus imâ" kâ u ndinank udcïbikàns; ugïcâcâgwandun 
mï i '“ kïminu'a’yât.

25 Igi'u idac uckinawâg ugïudâ' pïnânâwa ' i'i'“ udcibi’ k kï‘ kanawân-
damowâd. Mïdac iu anicinâbâ'g mô"jag kâ â badci'tôwâd kïcpin 
wâbamâwât madciglnâbigôn ; kayâdac awiya ta'kwamigut mï i '“ 
ayâbadci' tôwâd tctbimâdciâwâd anicinâbàn. Kâga'pï mïnawâ 
wâsa' kïtagwicinôg.

30 Ninguding mïnawâ anicinâbân owâbamawân, kâwïn mïnawâ 
ogïnisitotawâsiwâwân ânwânit. Mïnawâ ugï a camiguwân manômin. 
Mïnawâ pangi kagô ugïminigôwân. Mïdac mïnawâ kïmâdcâwâd,

|f
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went to fetch another White Loon, whereupon then each was 
taken by (a loon). Very troublesome was the sea with the 
waves rolling high, and much ice too was in the sea, therefore 
they were placed under the wings (of the loons). Often in the 
water dived the White Loons as they went along; nothing ever 
happened to the youths while they were there under the wings 
(of the loons). After they had been travelling seven days on 
the sea, they then came to another land. Thereupon they were 
addressed by the Loons saying: “Now, here are we coming to 
some land, and it is from here that we are going to return home," 
(so) said the White Loons.

Thereupon continued the youths on their way, and straight 
toward the setting (sun) they kept on going. A very difficult time 
did they have again; often by great animal-folk were they fright
ened; and often by great serpents were the youths scared. About 
all sorts of things they had learned when they (once) had fasted; 
therefore on that account were they not harmed by the malicious 
creatures.

At one other time they saw another large serpent that was going 
to devour them. So by a Weasel were they implored, saying: 
“Let me fight the serpent!" So the Weasel dug for some sort of 
tiny root, (and) chewed it. Thereupon, attacking the serpent, he 
leaped into the mouth of the serpent. And the serpent acted in 
every kind of way with pain when bitten by the Weasel. Not nigh 
did the serpent come, for he was slain by the Weasel. Back again 
ran the Weasel to the place from whence he had gotten the little 
root; he chewed it, and by doing so was all right (again).

And the youths took that root to keep. And that is what the 
people often use when they see a dangerous serpent; when any one 
is bitten, that is what they use to save the person. At last a long 
way off again were they come.

By and by they saw some more people, but again they did not 
understand them when they spoke. This time they were fed upon 
rice. Besides, a few things were they given. And so when they
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nînguding mïnawâ ôdàna ugïudu'tànàwâ anicinâbà* ayânit. 
Pâejik id^c a'kiwânziy^n ugîpïndiganigôwân àndânit; nïnjiwa* 
udânisa* ‘a*a'u a‘kiwâ"zi. Ugi a c^migôwân mïnawâ mandàmin^n. 
Mïd^c mïnawâ wïmâdcâwâd ogïk^nôniguwân ïni'u a' kiwânzïygn :

5 “Kâgu mâdcâ'kâgun! K^mininîm ôgô,unindânis9g tclwïdigâ- 
migwâ.”

Mëd^c kà*gà‘t kâwïn kïmâdcâsïwag. Mïd^c kàegâ't kïwïdi- 
gâmâd ïni'u i‘kwâw$n 4a*a'u pô'kidi, kayâ au pâ'jik cktnawâ ogï- 
wïdigâmân ïni'u i'kwâw^n. Mï i d^c kâigôwàd ïni#u a‘kiwànzi- 

io y»n: “Kâwïn nimindciminâsïng ôgo'u nindânis^g. Mïi,/u kàdicitcl- 
gâwâd Qnicinâbâg* wïdïgânit udânisiwàn, mànu ogawïdcïwân 
unàbâm^n kïcpln wïdigât i'kwà. "

Mïdec kïmâdcâwât wïdcïwâwât unàpàmiwà*. Naw^dcid^c wâ- 
wâni kïpimusâw^g; nïbiwa t^sink ogï^ni’U’disâwa* unicinàbâ1. 

15 Ningudingid^c ugïwïndamâgowân anicinâbân kïwïndaminit i*i,u 
àjini* kàdânik imâ" kâ u ndcimàdcàwà'p^n; pïnic ogï o di'tànâwa 
‘iH'mâ1* ayânip^n osiwân ugiwân gayâ. Misa' kï'u di't^muwâd 
imàn ând^na'kïwàd wâbanunk ina'kakàyâ kï'pïnâwàt pàpàjik 
i‘ kwàwa*.

20 Misai ânàtuzu* kâzut ‘ a*a,u pô‘ kidi‘ k.

27. The Boy that was carried away by a Bear 
(Kwïwisàns kâmàdcïnigut Ma'kwan).

Ningudingsa tfigwàban anicinâbàeg; pàejikid^c a‘kiwanzi 
nïbiwa udaiyàwa* unïdcânisa1, ïni,u id^c pâejik ogwisan mônj3g 
opagi‘tâ°wân, 9gânjïyi ‘a*a'u kwïwisàns. Nînguding minawà ugï- 
papaki'tâo wân, ‘c*a'widîjc kwïwisàns kïmâdcïba'tô nô'piming.

25 Ningudcid^c mâgwâ cingubï'kà ani a ba'tôd ki4tcipâ*cu' ma'kw^n 
owâb^màn. Mïgo i,/u àja kïtâbibinigut; ‘a^wid^c kwïwijâns sâgizit 
pïpàgi. “îyâ!” inwâ. Mâgwâ pïpàgit mïgû i,,u kïw^nânimât 
ôusan ugïn gayâ; mïgô,i,#u àja mâckut kïsàgi’â’t ïni'u ma'kwan



continued on, in course of time they came to another town where 
there were some people. Now, into where a certain old man lived 
were they taken; two were the daughters of the old man. And 
they were fed upon corn. And so when they were about to depart, 
they were addressed by the old man saying: “Go you not away! 
I will give you these daughters of mine to be your wives."

Whereupon, in truth, they did not go away. And so truly one 
woman did Bobtail wed, and the other youth took to wife the 
other woman. And this was what they were told by the old man : 
“I have no further control over these daughters of mine. Such Is 
the way people will do when their daughters marry, they willingly 
let them go with their husbands when the women marry."

Accordingly, when (the men) went away, (the women) went 
along with their husbands. And a much pleasanter journey (the 
youths) had; to many peoples did they come. And once they 
were told by some people the name of that place from whence 
they had come; (they kept on) till they came to the place where 
their fathers and mothers were. And so they came to their native 
place at the east, each bringing home a wife.

And that is the story told of Bobtail.

27. The Boy that was carried away by a Bear.

Once on a time there were dwelling some people; and a certain 
old man had many children, and one of his sons was he continually 
flogging; small was the boy. Once again he chastised him thor
oughly, and the boy started away on the run into the forest. And 
presently, while running along through a balsam-grove, very close 
by he saw a bear. Thereupon then was he seized; and the boy, 
becoming alarmed, cried out with a loud voice. "Iyâ!" he ex
claimed. While calling aloud, he thereupon lost the memory of 
his father and his mother; accordingly, then, instead he became 
fond of the bear that had come to take pity upon him ; he was not
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obicawâninigôn; kâwîn ogînlslgusïn. Mëdac kïmâdcïnigut nô'pt- 
mîng, a'pidci ozâgi'igôn. “ Nôjis, " mô“jag udigôn. Mïgua'panâ 
mô”jag papâwïdcïwigut ; anôdc kàgôn umïdcinâwa, ka'kina kâgôn 
nâ'tâwiging mïnan umïdciwàwân. Ningudïngidac udigôn : “Ambâ, 

5 ôwidi ijâdâ. Mô”jag anicinâbâ'g imà” kâgô uda‘ tônàwa mldctm. 
Awiglmôdata!" i'kido ‘a'a'" ma1 kwa.

A'pïidac wadi1 tamuwàd Imà” atànik as^ndcigun, minisâns 
tcigibïg a'tàni; pâgwà lmâ” cîbaiyâg. “Mïumà” ayân,” udigôn. 
" Ninganàsi'kân ‘i*i,u asandcigun." Mïdac kï‘ plmàdagàzï ' a'a'“ 

io ma1 kwa ijât minisânsing. UnQndân 1 a'a'” kwïwisàns mamadwâ- 
pitôd wïgwâs agwanaigâtânig usandcigun. Nâg^dcidac
ci'gwa pimadâpï imà” minisânsing ‘a*a'“ ma'kwa, upita'kunân 
ma’ka1 kuckwàmak. Mïidac kimàdcïtôd nô'plming. “Wïbata- 
bitagwicinôg anicinâbâ'g imâ” a'tâgiban asandcigun. " Wâsadac 

15 kâ-i jàwàd, “Mï u mà” tajiwïsinidâ!" udigôn. Mïidac kï'pigo- 
pidôt 1i*i'u maka1 kuckwâmak. A'pidci wâniciciwàd namâ'tâgwag 
imà” pizôwag; plmidâ gayâ pïndâni. Mïdac kïwïsiniwàd. Kàic- 
kwà wïsiniwàd, "Nibâdâ!” udigôn. A'pidci kicà'tâni.

Mïi'dec a'pï ka'kina kâamwàwàd namâ'tâgwan kïa'nimâdcâ 
20 wag; anode kâgô obabàmïdcinâwa. A'pïidac kâgà ànibibônk, 

“Ambâ nandawâbandadâ tcïayàyank ! " ‘ A'awidac ma' kwa kïa'ni- 
mi'ku'tà kïnantuki'kândank mini'k anicinàbâ'n kâdicânit tclbi- 
1 long. Ningudeidae ogï’onàbandân 'a'a'” ma'kwa. “Misa* omâ 
kàwïn umâ” tabimusàsï anicinàbà kabâblbôn.” Mïdac imâ” 

25 kï u'ji'tôdowâcmâgwâ kïjikânsi'kàng. A'pïidac pâbônk mïimâ” 
kïpïndigâwâd.
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slain by it. Thereupon he was carried away into the forest, very 
much was he loved (by the bear). “My grandson,” continually 
was he called. And so all the while, when roaming about, he was 
ever in the company (of the bear); various kinds of things they 
ate, all kinds of things in the way of berries that grew in the ground 
they ate. Now, once he was told: “Come, let us go over in this 
direction! Ever are the people putting away some kind of food 
there. Let us go steal it!” said the Bear.

Now, when they came to the place where the cache was, there 
was a small island off from the water's edge; shallow was the 
channel in between. “In this place do you remain,” he was told. 
“I will go fetch the (contents of the) cache.” Accordingly into 
the water waded the Bear as he went over to the islet. A noise 
did the boy hear (of the Bear) tearing up the birch-bark that cov
ered the cache. Then after a while forth from the island down to 
the water came the Bear, he came holding in his arms a birch- 
bark box. Thereupon he started off into the forest with it: “In 
a little while will the people be coming to the place where the 
cache used to be.” And when a long way off they had gone, “In 
this place let us eat!” (the boy) was told. Whereat he broke up 
the birch-bark box. Very nice were the fishes dried by roasting 
that were in (the box) ; some tallow, too, was inside. Thereupon 
they ate. After they had eaten, “Let us go to sleep!” (the boy) 
was told. Exceedingly warm was it.

And so, when they had eaten up all of the fish that had been 
dried by the fire, they started upon their way; all sorts of things 
they ate as they wandered about. Now, when it was getting well 
on into the winter, “Come, let us seek for a place where we are 
to stay!” So the Bear rolled over upon his face and belly, in order 
to find out in his mind how many people would be passing by 
during the winter. So off in a certain place did the Bear seek for 
a spot. “Now, by this place will no person pass throughout the 
entire winter.” Accordingly he made his lair there, in a grove of 
little cedars. So, when winter came, it was into that place they went.
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Ningudïng ânawi kwaiya'k pïdâs^musâ 1 a*a'“ anicinâbà; pa'jik 
udOda'pinân tagw;$n ; mïdgc ajisâgitclwâpinad ptnâng idgc
ijinâguzi ‘a*'“ n,>mà‘ tâg. Mïdgc àjiwacki’kâd ‘a'a'” anlcinabâ 
nôdciàd plnâwan; mïd^c ningudci ptmi i jât ‘a*a'“ anicinabâ0. 

5 K^bàplbôn nïpa ‘a‘a'“ ma'kwa, uwi'paman ‘a*a'“ kwiwisâns. 
Ningudingi'ku og^nônigôn: “Nûjis, kipa'k^dâna?”

“Aye*,” udinan.
“Ckumà” iman inabin nimpi'kwanàng. ” Pgngïidac kwanibi' ta 

a" ma'kwa. Mïdac inàbit au gwisiwans ü'pidci wànicicing mîdclm 
io owabgndan. Ka'kina kain^ndcigawâd nïblnung mïima” ka'kina 

a'tânik. “ Wîstnin nôjis!” udigôn. Gâ'gâ' t kïwïsini ' a'a'" kwï- 
wisâns.

Mïgô i '“ kâ‘ tôd^minit kgbâbibôn kï^camigut. Naningutinü 
‘a'a'” ma'kwa i'kido: “Ânawi nïjawânimàg anicinaba'g, kâwîndac 

15 nimînasïg nïiya". Uzâm kidâpanâdcrin kîcpln nisigôyân.” 
A'pî i'dîc kâgâ àninïbing, kayâbi pgngi kôni'kânig, inï‘i',u kïsâ- 
ga'^mowad. Moj^g ugi‘ kanimân anicinâbâ,n kâbimiijanit, 
kawïndec ima” ayasiwgg. A'pîi’d^c wawïnga kànïbing, “ Amba. 
nôjis, ôwidi ijàdâ! Ki”gô”ygg iwidi ayâwag sïbïng. Mïrmâ” 

20 môj^g ajayàn sagw^ngln.”

j^nicinâba'g môjgg ima1 ijâwçg wïnisawàd ma'kwgn. Aja 
ugï’u'ji'tônawan tq-sônâgqmqm. A‘ pi'idac wàdi‘ t^muwad a'pidci 
nïbawa ayawa* kï”gô”ya'. Mid^c wâbgnd^muwâd wani i'gan.fn 
mïgôi-'” ki‘ kand^nk 'a'a'” ma'kwa wâgunan a'tânig ‘i*i'“ 

25 gu'kaya; kawïndec uwïdà' panânzïn. Ânawi mô”jag ogï a wi- 
uda'pinawa kï"gôny4n, ' a'a'” kwiwisâns kawîn ugfk^cki a sin 
kig^ckitci^'mwâd kï”gô”y?n; nô'piming ugï a n-i'i'jiwinigôn umi- 
cômisan, kagônidac ugîn^ndawâbandàn ‘a‘a'“ ma'kwa, pïgidcïsa- 
gunk ugï irndinan wâbickanik. Mïdijc ' i'i'” kâca'kamünigut umi- 

30 cômisgn, mï'idec ‘ i'i'” tibickô kâgôn wawàni kïcitag; mï i ” kâiji-
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Sometimes a person would in fact be coming straight (to where 
they were); one piece of fish that had been dried by the fire would 
(the Bear) take; and when he flung it out, then into the form of a 
ruffed grouse would the dried smoked fish become. Thereupon 
would the man turn off his course to follow after the ruffed grouse; 
and so into another direction would the person go. All winter long 
slept the Bear, with him slept the boy. Sometimes would (the boy) 
tie addressed : “ My grandson, are you hungry?"

“Yes," he would say to him.
"Just you look there at my back." So slightly over would the 

Bear turn. And when the boy looked, very nice was the food he 
saw. Everything which they had eaten during the summer before 
was all there. "Do you eat, my grandson!" he was told. Truly 
did the boy eat.

So that was what (the Bear) did throughout the winter when 
feeding (the boy). Sometimes the Bear would say : “Even though 
I take pity upon people, yet I do not (always) give them of my 
body. Too much harm would I do you if I should be killed." 
And when it was getting well on towards the summer, while there 
was yet a little snow on the ground, then out they came. Always 
did (the Bear) know where the people would be passing, so there 
would they not remain. And after the summer had fully come, 
“Now, my grandson, over this way let us go! Some fishes are in 
a river over there. It is there I always stay during the spring."

People were always going to the place to kill bears. Already had 
they set the dead-falls. And when they got to the place, very many 
were the fishes there. Now, when they saw the traps, then did the 
Bear know what the bait was; so he would not take it. Although 
they went often to get fish, yet the boy was not able to eat the fish 
raw; into the forest would he be taken by his grandfather, and for 
something would the Bear seek, from decayed wood would he 
obtain something white. Accordingly, when it was put into his 
mouth by his grandfather, then would it be like something that was 
nicely cooked; such was the way (the boy) imagined the fish (to
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nawât ïni'u kîngôny^n. A'pï âckwâayâwàt kingôny»g ïimàn sï- 
bïnk ningutci kï^ni'ijâw^g. A'p^nâ uwï'pâmigôn omicômis^n, 
kâwï* kâ ki‘ k^dcisï.

Ningudingid^c og^nônigôn umicômis^n: “Ànïc, nôjis, misa8 nin- 
5 dawâ tcikïwâwininân. Uzâm k^ckând^môg kinïki'igôg. Ambâ, 

iwidi ijàdâ® ayâwâd!” Mïidec kï-^nimâdcïnigut. Ninguding 
ug^nônigûn: “Mïomâ" pâcu' ayâm^ga'k sâgai-gan, mïrmân 
ândâwât kôs kïga gayâ. ” Tcîgibïg kï ^ nijâ‘a8a,u ma'kwa. Pâejik 
mi'tigôn ugï ^'ninàzi* kawàn tcïgibïg pâta‘kizunit. Mid dle âgut 

io kwa'kâ'tig, mïd^c àgut: “Kîcptn ninguding p^kadây^n k^nô- 
jicin. Kïk^daj^min.”

A'pï i d^c *a8a,u kwïwisâns kwâ‘kà‘tig kâijât mH,,u kïwanâni- 
mât umicômis^n. Mïd^c kâijinâzibït *a8a'u kwïwisâns imâ" 
sâgadganïng mi'tâwqmgânik imâdec u'pîmàyar inâbit owâb^ndâ- 

15 n$n tcïmàn^n a'tànig; kï^-nïijât owâb^mà8 rimàn i'kwâwa8 
t^ji4 tânit. Igiwid^c uckinïgi1 kwàg owâb^màwân kwïwisâns^n 
pïdâs^musânit, kàgâgu unisidawinawàwân. Pâ®jikid$c ‘a8a,u ucki- 
nïgi'kwâ kïgupVpatô ândâwât, kra’witibâtibâtcîmu: “Awïya 
kuca', nïwâb^mânân kwïwisâns pïdàs^musât!” Igi'widac kistei- 

20 anicinâbâeg kïsâgitcipa* tôw^g kïnàzibïwât, mïd^c wâb^mâwâd 
ïni,u ugwisânsiwân pit^gwicinint; a'p^nâ nïbinunk kâw^niâwât. 
Mîgü'i,,u kâyâbi pâsi'k^nk wâbôswàkun p^bïnsi* kawâgqm, kâwïn 
kâgô kayâ udàs^n, câcàginigàtâ ; kâwïn gayâ pa'k^dàsï, mïgü i,u 
âjinâguzi' p^n a‘ pï kâw^nicingi' pan. Kâwïnd^c kâgôn ugïk^gwâdci- 

25 màsiwâwân, ugïkusàwân. Kâwïn mïnawâ wï'kâ ugïp^ki* tâwâsïn 
ïni,u ugwis^n ‘a8a'u a‘kiwânzi.

Nïnguding ud^minut ugïuji'tôn mi'tig, p^g^mâganing ijitcigâ- 
dâni. Kâwïnd^c kâgô ugïi'nâsïn ‘a8a'u mindimôyâ ïni'u ugwis^n. 
Ningudingidac p^bâ u'daminut unündawàn ‘a8a'u mindimôyâ"
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be cooked). When there was no longer any more fish there in the 
river, then off to some other place they went. Continually with 
him slept his grandfather, never was he cold.

Now, once he was addressed by his grandfather saying: “Well, 
my grandchild, now therefore will I take you back home. Too 
sorrowful are your parents. Come, thither let us go where they 
are!" Accordingly was he then carried away. By and by he was 
addressed (by the Bear) saying: "Now, nigh to this place is a lake, 
and there dwell your father and your mother. ” Along by the edge 
of the water travelled the Bear. He continued straight up to a 
certain tree that stood by the edge of the water. Now, this (the 
boy) was told (by the Bear) from behind the tree, this he was told : 
"If at any time you are in need of food, then do you call upon me. 
1 will feed you. ”

And when the boy went forth from behind the tree, then lost he 
all thought of his grandfather. And when the boy had gone down 
to the shore of the lake and looked off aside where the beach 
stretched away, he saw where there were some canoes; going 
thither, he saw some women who were there at work. And the 
maidens saw the boy walking thitherward, and barely did they 
recognize him. So one of the maidens ran up from the shore to 
her home, she went to announce the news: “Oh, somebody, we 
see a boy walking hitherward!" And the old folk came rushing 
out of the lodges (and) came on down to the shore, whereupon 
they saw that boy of theirs coming back home; ever since the sum
mer before had they lost him. Still yet was he wearing his little 
rabbit-fur coat, (he was) also without any stockings, he was in 
bare legs; and he was not thin, he looked just the same as he did 
at the time he was lost. But of nothing did they question him, 
for they were afraid of him. Never again did the old man chastise 
him.

Once while in play he fashioned a stick, like a war-club was it 
made. But nothing did the old woman say to her son. And once, 
while he was roaming about in play, the old woman heard the voice
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ugwisan madwâgïgitônit: "Nimicômis, niwïwison, ^c^micin.” 
Wibadacigu plgïgitô 1 a'a'* kwiwisâns: “Inackâ kuca'! ma'kwa 
imâ" pîmâdagâ.”

Mïdgc kïnâzibïba'tôwât uwâbamâwân ma'kwan pîmâdagânit.
5 ‘ A'a'wldac kwiwisâns uginâzi'kwân wàwip W" upagamâgâns, kayii 

win ki'pôzi tcïmâning. A'piidac pâcu' âniayâwâd ma'kwan 
pîmâdagânit, âckani ânipazi'kâ ‘a'a'" ma'kwa pimâdagàt; ta'- 
bacic àckam ini'kwâni. ‘A'awidac kwiwisânsi'kidO: “Ni" ningapa- 
ki'tâu'wâ,” i'kidô. A'piidac âniudisâwâd ini'" ma'kwan 

10 'a'a'" kwiwisâns ugï u dà'pinân upagamâgâns, mêdac kipaki'tâu- 
wât abiding migu i“ kïnibunit.

MH1'" panâgu kâ i'jiwâbizit 'a1'" kwiwisâns. Kicpin nôndawint 
madwài 'kidot, “Nimicômis, nimpa'kadâ acamicin!” migô imâ 
tibi kâtâwâgwân plbôninig mli'mâ" wàndcimi'kawât ma'kwan, 

15 tcïgaya ï' wïgiwâming. Mii''" kâ i jiwâbisit 'a’a'" kwiwisâns 
Wâdâ' pinang ugwisan.

Mïsâ'kôsit ma'kwa.

28. An Ottawa op ns Medicine 
(Udâwâwâd maski'ki).

Ningudingsa kïwâ" Udâwâg ki i dâwag anicinâbëg,—pâjik inini 
pâjikayà i'kwà; nï'jln gayâ ablnôdcïyan unïdcânesiwân. Ningudin- 

20 gidac wànâgucininlg kâgô unündânâwa madwâsininig, mïdac kïsâ- 
gesiwâd. Minawâdec wayâbang wânâgucig unündânâwa mïnawa 
madwâsininig, nawadcidac pâcu madwâsïnini; mëdac kâgà't 
sâgiswâd. Minawâdec wayâbaninig wânâgucig unündânâwa â'pi- 
dcidac pâ'cu; â'pidcidac sâgisiwag; ptsân kia-yâwag. Wayâ- 

25 bangidac mï'i'we wâbamâwâd anicinâhân pidâsamosâni; kâgûn 
upimôndân ‘a'a“ anicinâbâ,—piwâbi'k pagamâgan, asâwâbi'k. “A, 
bôjo, bôjo,1 nidci!” udigôn ini'" padagwicininid.

1 The Ojibwa form of salutation is from the French ben jour.



279

of her son saying: “My grandfather, I wish to eat, do feed me!” 
And in a little while thither came the boy, saying: “Oh, look! 
yonder swims a bear. "

And when they ran down to the water, they saw a bear swimming 
along. And the boy hurried over to get his little war-club, he too 
got into a canoe. And when they got near to where the bear was 
swimming, slower then went the bear as he swam along; lower he 
bowed his head. And the boy said: “I myself will strike him,” 
he said. And when they drew up to the bear, the boy picked up 
his tiny war-club, whereupon he struck him but once, and then 
(the bear) was dead.

Such was what always happened to the boy. Whenever he was 
heard saying, “My grandfather, I am hungry, feed me!” then 
there, wherever they were living in the winter-time, would he 
obtain a bear, near by the wigwam. Such was what happened to 
the boy that was son to He-that-takes-it-up.

That is the end (of the story of the) Bear.

28. An Ottawa obtains Medicine.

Now, once on a time, they say, the Ottawa people were abiding 
there, — one man and a woman; and two babes, their children. 
And once in the evening they heard the sound of something making 
a noise, whereupon they became afraid. And on the evening of 
the next day they heard the sound going on again, even nearer was 
the sound being made; whereupon truly they were afraid. And 
so on the evening of the next day they heard the noise ever so close ; 
then they were very much afraid; quietly they remained. And on 
the next day they then saw a person come walking along; something 
in the hand the person had as he came, — a war-club of metal, 
copper. “Ah, good day, good day,1 my friend!" they were told 
by him on his arrival.
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Mïdac pggidônd^ng, mïidac kistcim^dwasininig ; mïn^ngwa- 
n$d*we i‘ku kànônd^mowàd, à'pictisa kusigw^nini. Middle 
kï'pïndigât îmân wïgiwâming. Ogï ^ c^màwân id^c mândâminan. 
Kâickwàwïsinit id$c og^nônân ïni'u kâuidisâd: “Kâwïnina, 

5 nïdci, kidâwîdcïwcsï? 0 witi nindijâ kistci a gâming; mïdwidi 
ayâmaga* k maski'ki anode ânôàdâg," i'kido.

“Ânïj kawïdciwinisa'.”
Mid dle wayàb^ninik kïmâdcàwâd. A'pïid^c wânâgucik kâ- 

bâciwâd ogïb?gidciwâbinân 'i8i'u kistcip^gqmiàg^n, â'pitci kistei- 
10 kijïwâwâsin. Kînwanj ki ^ nipîmosàw^g, mâdàsugun^g^dinig id^c 

mïi*,u kïm^dàbïwâd kisteikiteig^ming. Mid dle kâi'jio’ji'towâd 
pîndasâg^n wïa jàwa o'wâd ki‘teig^ming; $bwïn gayâ ogî o ji- 
1 tônâwan wàab^dci'tôwàd. Mïdgc kïbôsiwàd; p?g3mâg?n gayâ 
obôzi* tônâwa.

15 Mëd^c kïmâdcàwâd, kwaya* k wâb^nung ijàw^g. Kàwïn kï u n- 
dei nibàsïw^g, kâg?bâdibi‘k kîstcitcimàwag; nïbawa losing kï a ni- 
tibi'k^dini. Ningudingid^c kigijàb mïiwe wâb^màwàd a'wïya 
n^m^d^pinit, ki'tcima'kw^n. “Misa'-awe âjàyàn," i'kido ‘a*au 
Odàwa. "Mi,a,'we nàyàbi'kyng ‘i*i'u m^ckimut, ^nôdcigàgo 

20 âno à dâg maski'ki îmân pïndâ. Nïbawa ^nincinàbâg onisigowân 
ânawi'kwgdcidôwâd ‘i8i'u m^skimud. Kïcpîn kastcigîcà' tâgin 
mï'kui-'we nibàt. Mïgis^pi'k^n unâbi'kân, mï i 'màn ta'kupidâg 
‘i*i/tt maskimut. Kïcpîn nîbât mïi,/u kâdijinàsi'kaw^g; ningagï- 
tàbïginân ‘i*i,u mïgisgpi'k^n. Mï u màn âgumudà! pànimà wâbang 

25 kïgadijàmin.”

Mïd-d^c àjis^g^swâwâd. “Tawï kitcimïja'kw^t wâbgng!" 
i'kido ‘a8au Udàwa.

Kàgâ't id^c weyâb^ninik kisteimija' kw?tini. Mê i d^c wâb^mâ- 
wàd ïni,u kisteima'kw^ni ; tibîskôgu âna'kw^d kï'u mb^gôdàg 

30 mï i we âjinâgusininit, à'pï'tci mindidonit. Mid dle ësk^m pâcu'
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And so, when he put down his burden, it then made a great 
noise; and that was the thing which they had been hearing all 
the while, it was exceedingly heavy. And then he entered the wig
wam there. Now he was given corn to eat. And after he was done 
eating, he addressed him to whom he had come: "Will you not, 
my friend, come along with me? I am going from here across the 
sea; for over there is a medicine which is good for all kinds of 
ills," he said.

"Of course I will go with you."
And so on the morrow they set out. And in the evening, when 

they camped, he flung down the huge war-club, making an exceed
ingly loud noise. A long while they walked as they went, and on 
the tenth day they came out upon the great sea. Thereupon they 
built a raft in order to cross the sea ; paddles too they made, which 
they were to use. Accordingly they embarked ; and the war-club 
they also put aboard.

Thereupon they started away, straight towards the dawn they 
went. Nowhere they slept, during the whole of every night hard 
they paddled; many a night the journey took. And it was one 
morning when they saw some creature that was seated, a huge 
Bear. “To that one yonder am I going," said the Ottawa. “Yon
der being has about his neck the bag, and the medicine that can 
heal all sorts of ills is there inside. Many people have been slain 
in a vain attempt to get that bag. Whenever the weather is ex
tremely warm, then is when he generally sleeps. A tump-line 
(studded) with wampum beads he has about his neck, and from 
there hangs the bag. When he falls asleep, then shall I go to him ; 
I shall remove from him the tump-line of wampum beads. Let us 
go floating along! not till to-morrow shall we go there."

Thereupon they began smoking. "May there be a very clear 
sky to-morrow!" said the Ottawa.

And truly on the morrow there was a very clear sky. Thereupon 
they beheld the great Bear; like a cloud that hangs above, such 
was the look of the being, ever so huge was (the Bear). Accordingly
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kî’^ ni i jàwâd. Kâwïn kawlclmosî nibâd, miâ'tagu nawagi'kwâ- 
nit. À'pitci sagls Va" pàjik anicinâbâ. Cigwadac âninàwa' kwànig, 
mi-i 'u wâbamâwid nawagi'kwaninit. “*AU, nidci,ânigu'k tcïmânl”

Mëdac kïmijagâwâd ; awidac Odâwa kï'a’nigabâpa' tô; âni- 
5 wâ'kîgu nâ'plmïng namadabiwan mêidac ki'a'ninâsi'kawâd 'a*a“ 

Odâwa. Mêidac kidâpinang ‘i*i“ migisapi'kan ki'kitâbïginâd. 
I'iwâdacunindcâdâbigislnini, awidac Odâwa pâ'kâ ugiubini'kânân. 
Mï’i'dac kâ'pijinâsibiba'twândang 'i*i'u maskimud, midac kiposi- 
‘tüwâg. “ ‘A“ nidci, mâdcàdâwe! Ànigu'k tcïmân ! Kîcpln wâh<-|- 

lo mining kiganisigunân. Kicptnâ'ta kïbiskobicinang kâwin ningut 
kigadodâgusïnân. " Cigwadac âniwâ'k wâsa' âyâwâd mW-'" 
kïgitod Odâwa: “ ‘ A*â*! abâpinisiwâgan, nidci. Âja kïwâbami- 
gunân."

Mïi’dac pa’ijinâzibïnit pi ni’ kwaniwan nibïng, midac wï- 
15 1 kubônigowâd ; midac ajâwï'kuskâwâd.

Odâwâdec odâbiskubidôn pagamâgan mïdac ànâd uwidciwâga- 
nan: “Wâwàni odâ'kân." Wînidac Odâwa kïnïbawi nigân pindisâ- 
ganing ta'kunang upagumâgan. Kwaya'k ijisâwag imâ" ma'kwan 
âyânit. Â'pïidac pâganiisâwâd Imâ° ma'kwan udôning, mri'“ 

20 pa'ki'tâwâd ustigwânining; mid dac kïkiwaskwâganâmâd.

Mï i dec mînawa kisisâgidcidciwang iu nibi. Mi'i'dac mînawa 
wâsa' kii nâbuguwâd. Ânâbiwâdidac ma'kwan ayânit mi’i'* 
gï a nibazigwinit, nO'ptming ki a'ni i jânit. “ 'A”, nidci, ânigu'k 
tcïmân! misa' kâwin mïnawà kïgababâmânimigusinân."
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nearer they went towards (him). He did not recline while sleeping, 
he simply bowed the head. Very much afraid was one of the men. 
And when it was about noon, then they beheld (the Bear) letting 
his head droop farther over. “Now, then, my friend, paddle 
hard!"

Thereupon they drew up to the shore (in their raft); then the 
Ottawa leaped on land and ran up from the shore; at some dis
tance away in the woods was (the Bear) seated when the Ottawa 
went up to him. And when within teaching-distance of the tump
line of wampum beads, he removed it from him. Now, (the Bear's) 
hand 1 was fastened (to the tump-line), and so the Ottawa softly 
lifted the (Bear's) hand. Whereupon he then ran down to the 
shore with the bag in his hand, and then they put it aboard. “ Now, 
my friend, let us be off! Paddle hard! If he sees us, we shall be 
slain by him. If only we get out of sight, then we shall not have 
anything done to us. " Now, after they had gotten some distance 
away, then said the Ottawa: “Alas! it is all up (for us) now, my 
friend. Already are we seen by him."

And then (the Bear) came down to the shore (and) thrust his 
neck beneath the water, whereupon they were drawn back by his 
sucking the water; and so backwards they moved.

So the Ottawa untied his war-club, and then said to his com
panion: "Carefully steer (the raft).” And the Ottawa himself 
stood up at the front of the raft, holding his war-club. Swiftly 
went they straight to the place where the Bear was. And when 
they came swiftly up to the Bear’s mouth, then he struck him over 
the head ; whereupon he knocked him unconscious.

Thereupon backward out of his mouth flowed the water. And 
•hen again a long way off they floated. And when they looked to 
see where the Bear was, then was he getting up, off to the woods 
was he making his way. “Now, my friend, paddle hard! for we 
shall never again be bothered by him."

1 The Bear is referred to in terms of a human being, hence " hand " instead of 
"paw."



Misa kïpimâdislwâd. Mid dle kî'pikïwâwâd pinic kî‘pimijagâ- 
wâd gayâdac kï'pipImosâwSd. A'pï i dac kâ' tagwicinowâd imâ" 
ka’u’ndciwïdcîndiwad mïi’'“ kâ i ■ jiwâbandamowâd ‘i‘i“ maski'ki 
anode ânwâdâg. Âbi‘ tadac ogïmïnân uwidciwâganan gayâ wîndac 

5 àbi'taogiayàn. Mïdac ânâd: ‘‘ Misa' uwâ kâdayâyan gayâ nïndac 
u’uwc ningadayân. Nâdowâ gin gigatigo, nïndac Odâwa ningatigo. 
Kinâwind â‘pitei kîgagiki'kândâmin maski'ki.”

Mïdac kiwâwïndamowad kâda i nowâtâg anfldei gâgo maski'ki. 
A'pïddac ka'kïna kawâwïndamowâd kâdanâbadag anOdei gâgo 

10 maski'ki, mid’'" kài-jipa‘kawïnidiwâd.
Misa' i" â'kôsid.

ii

29. The Person that made Medicine 

(^nicinabâ* Macki'ki wâcitO't).

Ninguding pâ'jik amcinâbâ" ugïu’ji'tôn nagamôwin, — misa' 
sâgima* manidO nagamôwin. AnOde kagô macki'ki ogiuji'ton. 
Nagamunan nïbiwa ugiu'ji'tônan. Misa imâ“ U' pwaganasining 

15 kï’ï'daming midinS” kâ'tana'king ‘ a'a'" anicinabà". Nibiwa 
anicinabâ" ugïpislndagôn kikl'klnamôamâgât macki'ki gayâ.

Ningudingidac mïnawâ pa'jik anicinâbà* mïi'“ kâijitcigât, 
awidac ni'tam wâci'tôpan macki'ki kàwïn kiminwândazï. Ânïc 
anode kâgOn kimïnitiwag andudamatiwâd macki'ki. Mid-'" 

20 kâ• u ndcinickàdisit 'a'a'1 11 ni'tam wâci'tôpan macki'ki.

Ningudingidac mâmawi kï i jâwag i i mâ” kïckâbi'kang, nïbawa 
tcïmânan ugi â badci' tônâwân ; wïdcïwâwat nibiwa anicinâbà". 
AnOde kâgO ugipagidlnàwawa nibi'kang, — sâman gaya sânibân, 
ano'katcigan kayâ; mïdac âjinagamOwàd, sagaswâwâd pâ*'kic.

1 It is said that this was the name of an Iroquois people living on an island
somewhere east (of the Ojibwa), the name being given to them because the



Therefore were they safe. And then homeward they came, 
(keeping on) till they came ashore, and where they took their time 
as they walked. And when they arrived at the place from whence 
they had started away together, then they beheld the medicine 
that was good for every ill. And half he gave to his companion, 
and for himself half he retained. And then he said to him: “Now, 
this shall you yourself have, and this will I myself have. An Adder 1 

shall you be called, and I an Ottawa will be called. You and I 
shall have great knowledge of medicine."

Thereupon they named what all kinds of medicine shall be used 
for. And when they had finished naming all the various medicines, 
they then separated from each other.

That is the end (of the story).

29. The Person that made Medicine.

Once on a time a man was engaged in song, — in manitou song 
of the mystic rite of the serpent. All kinds of medicine he made. 
Songs in great number he composed. It was over there, at the so- 
called Place-of-the-Pipe-Stone,2 where lived that man. By many 
people was he given ear when he was teaching songs and medicine.

Now, at the time there was another man who was doing the 
same thing, and he who had first been making the medicine was 
not pleased. Now, all sorts of things were they giving one another 
when they were asking for medicine. That was the cause of the 
anger of him who had first made the medicine.

So once they (all) went together to yonder steep cliff, many 
canoes they used; they went in company with many people. All 
sorts of things they cast into the water for an offering, — tobacco, 
and ribbon, and effects; thereupon they sang, and at the same time

place abounded in adders; and that all the Iroquois became known by that 
* Nipigon.
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Ningudingid^c kïpâ' kindâckâ kïckâpi' kâ tabacïc nibï'kâng mï i dgc 
pisâgidâbôtàg anode âjinâgwa'k m^cki'ki. Kâwïn id^c udodâ- 
‘pinazïn 'a'a'* ni‘t?m mâcki'kïkâpan anicinaba*. A1 pïidac 
weyâbamigut m^nidfl udâ'pinazik ‘ i*i'“ m^cki'ki, nâyâp kï'pïndi- 

5 gayâbôtâ i“ mgcki'ki; kïkibâ'kuckâ kïckâbi'kâ. Mùlai
wâbgmâwâd nïbiwa pagw»dcin!ni”sa', mïd^c pimusina i gut 'a'a'11 
anicinâbâ; âmjgïucimu micawagàm, kâwïn k^n^gâ unâwaganâmi- 
gusï. Tgi'“ anicinâbâg âgumüwàt unündânâwa plmwâwâbidânig 
aslnïn. A'pï i d^c wâsa âniâyât mïnawâ iwidi agâming âyâ- 

10 maga'k kïckâbi'kâ, mï’iwidi mïnawâ wândaganâmint; gwaiya'k 
sâgidawig^mâng ânagï ina'kwajiwà. Mïnawâ pâ'jik wgdcl", Mô"s 
W»dcl“ âd^mink, mi i widi mïnawâ wândcipa'kitâ u nt. Kw^iya'k 
mlcawagâm ânagï^niapaiwâ. Mïna'wâdec pâ*jik mi'nis, Môn- 
san^go âdaming, kistcikïckâbi' kâ, mï’i widi mânawâ wândcipa'ki- 

15 ‘tà u gut pagwgdcininï"sa'. Kàga'pi kïmï'kwa u wâ uctigwâning; 
kïpô'kindipâsâ, pïwâbi'k ‘i*i'u kàpa'kitâunt; mï’i’'11 kïnlsint.

Ki‘kïwâwâgidac ka'kina anicinâbâ'g. Mïnawâ kïkîstcis^gas-
wâitiw^g, kïpagidâsôwag. Mïnawa kï'kâgïsOmâwât umgnidômiwâ. 
Mïdgc ‘iS'1 wândci’i jitcigâwàd anicinâbâk wï'kâ awiya anôdc 

20 tci i 'kidosik kïckâbi'kâng kayà nlbïkâng; â'pidcigu undci i'diwgg 
anicinâbâk awiya anôdc tci’i'kidosik; mï’i’,u wândciayângwâmi- 
siwât anicinâbâk.

Mï i’,u kâ'i’jinôndamân kâ'pi’i jiwâba'k mâwija. Nôngumidifc 
kâwïn â'pidci awiya ijitcigâsï nagifmun^n tci u ji'tô'p^n. Pa'kân 

25 nôngum ijitcigàwag anicinâbâk.
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they smoked. And presently out opened the cliff at the bottom 
of the water, and thereupon out flowed from thence every kind of 
medicine there was. Now, the man who had first been making the 
medicine did not take any of it. So when it was observed by the 
manitou that he was not taking the medicine, then back into its 
place went floating the medicine; up closed the cliff. Thereupon 
they saw many wild pygmies, whereupon that man began to be 
stoned (by the pygmies) ; even though he tried to flee far out upon 
the water, yet not at all got he out of the range (of their stones). 
The people that were in their canoes heard the whirl of the passing 
stones. And when he was come a long way off, at a place where 
there was another cliff, then from that place over there was he 
pelted again; straight for the mouth of the river was where he 
tried to flee. Another mountain, one that is called Moose Moun
tain, was a place from which he was again struck. Straight out 
for the open water he tried in vain to pursue his flight. Now, there 
is another island, known by the name of the Place-to-hunt-Moose, 
an exceedingly high cliff, (which) was another place from where 
he was pelted by the little wild pygmies. At last he was struck 
square on the head; (the missile) went into his head, with a piece 
of metal was he hit; whereupon he was killed.

So back home went all the people. Again they held a great 
smoker, (and) they made offerings. Again they propitiated their 
manitous. And that is why people are never allowed to speak 
nonsense upon a cliff or upon the water; and very seriously do 
people forbid one another to talk nonsense (in such places) ; there
fore that is why the people are careful.

Such is what I have heard of what happened long ago. But 
to-day nobody is very careful, even in the composition of songs. 
Differently nowadays do the people do (things).
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30. The Horned Sturgeon 
(Namâ wâdâckanit).

Ningudiug anicinâbàg ki'pôsiw^g ngndawâbgmâwàd namawan; 
,fni‘tin udayânâwân; mtcawagîn ijâw^g. Middle inabiwàd 
anâmïndîm, ayâ1 pïwîb^màwàn namàwan, mir'“ pacibawiwâd 
namâwgn. Ninguding pâ'jik anicinàbâ mylwâgîgito: "0, naskâ 

5 kuca' âjinâguzit wa'a'” nam a! Utâckgni indigu mô”s6nk ajinâgusinit 
udâcfcjni!"

Miidac ka‘ kina ki'pijâwâd tcïmânan tciwâb^mâwâd ajinâ
gusinit. “Kâ’gâ't udâckgni!” i‘kid6w»g. "Misa1 manidô namâ!"

Mëd^c sagaswâwâd, sâmàn gayâ gi a sâwàd nibï'kâng. Kâ'i'c- 
io kwâsagaswâwâd ingudci kiani'ijàwag.

Pâ’jik idac tcïmân minawâ kï i jSwgg, mïnawà owâb^màwân. 
Mï'i,,u âji'O'dà'pining odgni't, ‘a*a'u gnicinâbâ ogipajibawân ini'” 
ngmâwgn. A'pi i dac mwâ'kibwïnnât1 nvï-'u wâbgmât mïgisiwan 
agu'kyànit imâ” namâ ustigwâning. Midac kïkistcipâ'piwàd ka- 

15 'kina anicinübâg.

31. Hero 
(Ininwà”).

Ninguding sïgwaniciwàd; kïayâ kayâ win imâ" 'a'a'” a‘kiwànzi 
Ininwà” âjini'kâzut. Ickwâdcidac ogïnOdci à wàn ma'kwan. 'A'a'- 
widac Ininwà” kï'pôziwag ugwisan gayâ nandawâbamàwüd ma- 
‘ kwan. Wânàgucigidac kâbâciwàd, "Oji'tân kâbâciwin, nïnidac 

20 ningatijâ ugidâdciwan ningadawâbamâ ma'kwa, " i'kido. Midifc 
kïmâdcâd. À' pidci nïbiwa ayàwag kîgü”yag, mi ini'” nwâdciâwâd 
igi'“ ma' kwag. ‘ A'a'widac anicinâbâ onôndân m^m^dwagamiu- 
inig; midge imà” kâ a'nïjâd, owâb^mân ma'kw^n imà” ayânit. 
Ogï'a'ninâsi' kawân pâ*cu', mïdgc kipâskiswàt; ânawigïpangicin 

25 ’a” ma'kwa kâwin d»c nibusï, ogikaski'tôn kîiynimàdcâd 'a“ 
ma'kwa. 'A'a'widac .fnieinâba ogïaninô'pin^nàn. “Kan^b.ytc

• Evidently an error. I.cannot suggest the correct word. — T. M.



289

30. The Horned Sturgeon.

Once some people got into (their canoes) to look for sturgeons; 
some spears they had; far out at sea they went. And while look
ing down into the water, every now and then they beheld a stur
geon, whereupon they thrust a spear at the sturgeon. By and by 
a certain man was heard saying : "Oh, behold the form of this 
sturgeon ! It has horns in the same manner as a moose!”

Thereupon all came in canoes to see how (the sturgeon) looked. 
"Verily, it is horned !” they said. “That is a manitou sturgeon ! "

Accordingly they smoked, some tobacco too they put into the 
water. When they had finished smoking, they went away.

Now, another canoe (of people) went thither, and they saw (the 
sturgeon). Then, taking up his spear, (one of) the men thrust it 
into the sturgeon. And when they brought it up from the water, 
then they beheld a bald eagle clinging fast to the head of the stur
geon. Thereupon heartily did all the people laugh.

31. Hero.

It was when they were once in their spring camp; there was also 
at the place the old man whose name was Hero. At the close (of 
the hunt) they sought for bears. So Hero and his son got into their 
canoe to hunt for a bear. And in the evening, when they went 
into camp, “Do you put up the camp, and I will go up the stream, 
I will go seek for a bear, ” he said. Thereupon he departed. Very 
numerous were the fish, and that was what the bears were after. 
Now, the man heard the sound of the splashing of water; and 
when over to the place he went, he saw that a bear was there. On 
going up to it, he got close, whereupon he shot at it with a gun; 
although the bear fell, yet it was not dead, able to go away was the 
bear. Now, the man followed after it. “Perhaps it may die,” he
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t^nibu," ki'i nandi#m. Kâwïn ogïujitôsin. A'pïidijc wayâb»mâd 
cingicininit ini'“ ma'kwgn, kï'pïnâbiw^n. Mîdgc pâijinâsi'kâgut 
wïmïgânigut. Awid^c anicinâba kâwïn kî irjimusï, udànuginagâwâ- 
baowân upâskisigan. Kàga'pï 'a'a'u anicinàbâ kïTvtisaniwan 

5 mi'tigunk usidan, mïdgc kîpqngicing, mi i '" ki'pipâtâguskâgut 
ïni'u ina'kwan. Ogïmïganigôn, miziwâ ugïta' kwQmigôn, ugïpâsagu- 
binigôn miziwâ wïawing, â'pidci ogîpïgwamigôn unindcïng, 
uni'kang, u'kâding, â'pidci ugipanâdci i'gôn. Gaga nâsigut ogï- 
ini‘ kwândân i'i"u mô' komân ëy3t pïndigumâning, kawindec ogîkaski- 

10 'tôsin tci o dâ'piti9"g omo'komân; unïndcïn â'pidci kipingwandci- 
gâdâniwan; unamandcini'k âniwâ'k pangï umamàdinân. Mëdac 
ki o dâ'pinang umô'komân, pangïidac kïmgmâdci u'kâding. Mï 
mïnawâ tata'kwamigut ugitigwânk. Mi'i'dfc kîpajihawâd kwa- 
ya'k udâing. Mïnawâ kwâ'kayâ i- ki i’ji'tà 'a" ma'kwa, mïnawâ 

15 kwâ'kaya-ï- ugïpajibauwân. Nâgajid^c kîpazigwi 'a'a'11 ma'kwa, 
pàcudec imâ" kî a’nip.ptgicin ; kïnibut.

'A'a’widac anicinabà mï-imâ" kïayât kabâtibi'k, kâgâ nlbut. 
Kâwïn ogï'pinandawâbamigusïn ogwis^n, ânawi ogïnôndân kïma- 
dwazigânit ôsan. Kigïjâbid^c kïpôzi a“ sklnawâ. “ Kanal).itc 

20 awïya ogïnisigôn nôs, ” kï i nândam.

‘ A'a'wid^c a‘kiwâ”zi kiinâdcimo: “ Awiya ningïwâbaniâ, â'pidci 
mindido. Ningïotâpinik, unindcïng ningï'a'sik. Mïguicit: 
‘NOcis, kâwin kïganlbusi nôngum. Ktnwànj kïgablmâdis. Â'pidci 
tawâbicka kistigwân,’ ningôr'k. ‘Nïn Nânabujü.' ’’

25 ‘ A'a'widac a'kiwâ'zi ka'gat klnwânj kipimâdisi.
‘ A‘'widac uskinawâ a'pï katagwicing ândâwad kï i-nâtcimô: 

" Mia' pana nôs kïwani a k."

Mïnawâ ânugî'i jâwag, kâwïn ogïta u disâsiwâwân. Kïnôndükï- 
wiiwag, kïku'tàdciwag. “Awiya ugïnisigôn," kïinândamôg. 

30 Ogïnagadânâwa wâgâ'kwadôns imâ“ kabâciwinânsing. Kâ'tagwl-
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thought. He did not load (his gun). And when he saw the bear 
lying down, it was looking at him. Thereupon hither it came to 
light with him. But the man did not run away, he tried keeping 
it off with the gun. Finally, when the man's foot tripped over a 
log, then down he fell, whereupon the bear came and got on top 
of him. It fought with him, all over was he bitten by it, he was 
clawed by it all over the body; very much was he chewed on his 
hands, on his arms, on his legs; very much out of sorts was he 
put by it. When nearly slain, he thought of the knife he had in 
(his) scabbard, but he had not the strength to reach it; his hands 
were very badly chewed up; his left hand he could move a little 
bit. And when he took hold of his knife, then gently he moved 
his leg, whereupon again was he bitten on his knee. And then he 
stabbed (the bear) right in its heart. The other way round turned 
the bear, on the other side he stabbed it. After a little while, up 
rose the bear, and a short distance off it went and fell; it was 
dead.

And now the man remained there throughout the night, nearly 
was he dead. Not did his son come to look for him, even though 
he had heard the sound of his father shooting. And in the morning 
into his canoe got the youth. "Perhaps by some creature was my 
father slain," he thought.

Now, the old man in his story said: "Somebody did I see, very 
big was he. I was taken up, in (the palms of) his hands I was 
placed by him. Then he said to me: ‘My grandson, you will not 
die now. A long while will you live. Very white will be your 
hair,’ I was told by him. ‘I am Nânabushu.' "

Now, the old man, sure enough, lived a long while.
And when the youth arrived at home, he told: “Now gone is 

my father whom I have lost. "
They tried going back over there, but they did not go so far as 

he was. They turned to come back too soon, they were afraid. 
" By some creature was he slain," they thought. They left behind 
a little axe at a small camping-spot. When they arrived at home,
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cinowâd ândâwàd kïinawiwyg ka'kina, kïkyckândymowad. Mïdyc 
kâ i ji i câwad ninj ininiwyg ki a witibàdcimowàd wâ'kaigyning, 
kïwïndymawâwâd adâwâwininiwyn. Kayâ wïn kikistcikyckandym 
1 a'a'" adâwâwinini; â'pidcisa' ni'tâyndâwândcigâ 'a*a'" kâwyni- 

5 cing. Kayâgu oglmâwibyn,
‘A'a'widyc a'kiwâ"zi kayàbi plmâdisi. Kïinôtâ ima° ma'kwyn 

ybinit. Mïi’dyc 'a*a'“ a‘kiwâ"zi âniwâk ogïkacki'tôn kï'kïckicwüt 
ïni'“ma‘kwyn. Kïpa'kunât pyngï nabynâni'k ogîsygîgymân kaya- 
dyc Pangi Ogïkacki'tôn kïmynijyng plmidâwinit mï'i'* kâmïdclt. 

io Nïogun imâ” kïayat, mêdac i“ a‘pi kïmadciôdat wï'kiwad. 
A'pidci kaya pigickynyni; kâwïn ogacki'tôsîn tclbïni’i tisut. VVi'kâ 
ogiodi'tân ima” kybâciwâpyn. Kïbimôdât ogïmi'kân wàgâ'kwa- 
dôns kïwâbinigâdanig. Mïdyc ï'i,,u kâynimâdcïdôt pimôdat. 
Pybacu' kï a niniba; kâga'ku kawydci tibigatinik.

15 Ninguding owâbyinân kïici'kyn pyda'kizunit. Mïidyc ka i - 
jimâdci'tâd wïkïckawat; kâga'pi ogïkawawân. Mï i dac kà'iji- 
pa'kunât wanagà'kwan wïtcimani'kat; kayàdyc pyngï ogïpa'kwa- 
gawàn ïni'" kïci'kyn, mïdyc ïni'“ kawàginâgu'kat. WadabiPsyn 
pyngï ogikyckiin kïta'kupitôt ri-'* udcimân. Aninândyk wyna- 

20 ga'k mïnawâ ogïwï'kwydciân; ogïcâcagômân. A'pï i’dyc kâ'kici- 
‘tôd kïpôzi; agawa kikyckio’. A pidcisa' kïmajimaguzi pigicky- 
nanit. Abwïns kayâ ogï u ji'tôn, mëdyc kïmâdcïyabugut. Pâpyngi 
aniwa' k ogïâbadci' tôn udybwïns. Keyabi nïnj bawi' tigôn ayawyn 
imâ" sï"bink. A'pïi’dac awâdi'tynk bawi'tig kïygwawôdâ. 

25 Mlskwâbïmygôn ogïta'kubinân udcïmànink; mïdyc ïi'“ kâmindci- 
minyng mi'tigôns pimôdat; kïa ninïsâbôtanig udcïmânic pïnic 
ogïkibikanyn ïni'u bawi'tigôn. Kïanibôzidyc mïnawa udcïmâni- 
cing. A'pi’â’nidygwicing i’i’mâ" andawa'pyn 3ja kï'kuziwa.
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they all wept, for they were sad. Thereupon hence departed two 
men, who went to tell the news at the post, to inform the trader. 
And exceedingly sad, too, was the trader; for an exceptionally 
fine hunter was he who had been lost. And, furthermore, he was 
chief at the time.

But the old man was yet alive. He had crawled over to where 
the bear was. And now the old man was just about able to cut 
up the bear. When he had taken off a little of the skin with one 
hand, he took hold of it with his teeth, and thus was able 
to cut off portions where it was fat, and that was what he ate. 
Four days at the place was he, and that was when he started off 
crawling, in the hope of getting back home. He was then also very 
much in decay; he was unable to cleanse his wounds. A long 
while was he arriving at the place where he (and his son) had had 
a camp. As he came crawling, he found a small axe that had been 
lost. Accordingly he carried it along as he went crawling. Short 
distances apart were the places where he camped on the way; 
nearly would he freeze at night.

Once he saw a cedar that was standing. Thereupon he set to 
work to cut it down ; at length he felled it. Accordingly he stripped 
it of the bark, in order to make a canoe; and he also chipped splints 
off the cedar, and of them he made ribs (for the canoe). Small 
spruce-roots in limited supply he obtained to tie up his canoe. 
Some balsam-bark he also tried to get; he chewed it. And when 
he had completed (his canoe), he got in; hardly was he able (to 
get in). Very much he stunk at the place where he was decaying. 
A small paddle he also made, whereupon off he went with the 
current. Only a little now and then did he use his tiny paddle. 
There were yet two more rapids in the river. And when he came 
to the rapids, he crawled out of (the canoe). Some red willows he 
tied to his canoe; and so with the little (willow) stick in his hand 
he crawled along; down the current went his crude canoe till he 
got past the rapids. Then he got into his miserable canoe again, 
continuing his way. When arriving at the place where he (and
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Tcïmànàns âta ogïmi4 kân imàn kïwâbinigâdânig, abwi gayâ. Mïd^c 
kâ'pôzi tcîgibïg kï ^ nikâ'kanda'kïwit; abiding ki,^,ni-à‘jawa,u. 
Ogiki4 kândàn pàejik k^bâciwin, wï'kâd^c ogïudi'tân mWmân 
ayâwâd anicinâbâg. Kayàd^c onïdcânisa* wïw^n gayà ka'kina 

5 ma4 kadâ4 kâwa* midâsugun acinïnjogun, niji'kâ kïa-yâ ‘a*a'u ani- 
cinâbâ.

Kàegâ4 tidqc â'pidci kînwâ"j kï‘ pimâdizi kâigô'p^n Nânabujûn; 
pïnic kï^dânding ômân kistcig^mïng kâyâbi pîmâdiziban 4a*a/u 
Tcân Ininwâ.

32. Fasting 
(Ma‘kadâ‘këwin).

10 Mâgwà kv^binôdcïiwiyân mônjqig ningïi'gwicim; nôsib^n ningï- 
k^gânzumik. Kigïcâp ningimïnik onâg^n mïdcîm a‘ tânig; kayâd^c 
a4ka‘kanjâ oda'kunàn pâ'jik tciwudà4 pinamân kunimàn mïdcim 
kumàn gayâ a‘ka‘kanjâ. Ningudingid^c ningîma* kadâ* kâ ; 
ningudci ningïpabà i jâ pina4 k^migâng, komân gayâ w<*dci- 

15 wing. Âniwâk s^n^g^t; nicogun, pïnic nïogun, pïnic ningotwâso- 
gun, pinic cwàsugun, mvr#w â4 ta mini'k kàijikaski'tôyàn. Anô- 
dcîkâgô ningïpawàdân,—miziwâ a4 king ayâm^ga4 k nïngïpawàdàn ; 
kistcig^mi gayà, kïcizôg, anqmgôg kayâ; ka'kina gayâ kïwi'tâkï- 
ji‘k wâwundânimak ningïpawàdân, undinôg cwàtcing wàndânima'k 

20 ningïpawàdân. Kayàgu icipimïng âyât m^nidô ningïpawânâ; 
ningïgaganônik, nïngïwïnd^màk ànïn kâticiwâbisiyân. Ka'kina 
gayâ an^ngunk anicinâbâk ningïcawânimigôk. Mïd^c 4 i*i/u a‘pï 
kï a'nipijwâdqimân anôdcîgâgô ïjitcigàwin nâgamôwin kayâ; icpî- 
mïng âyàgin n^g^mon^n ningïnôndân^n. Kistcinïbawa kïjigôwinini-

1 The English version is free. —T. M.
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others) had lived, (he saw that) already they had moved camp. 
Only a small canoe that had been cast aside did he find there, also 
a paddle. And when he got in, he pushed himself off from the shore 
with the paddle; at one place he went over to the other side of 
the stream. He knew of a certain camping-place, and after a long 
while he came to where there were some people. And now his 
children and his wife had all been in mourning for twelve days, 
alone did the man remain there.

And truly a very long while did he live, as he had been told by 
Nânabushu; even till the time of the sale of this region of the 
sea, was still living that John Hero.

32. Fasting.

While I was a child, continually did I fast; by my father (who 
then was living) was I exhorted. In the morning I was offered a 
bowl containing some food; and some charcoal he held in his hand, 
to see which one I would take, whether (it would be) the food 
or else the charcoal. Now, once I blackened (my face and fasted) ; 
off some where I wandered, going hither and thither in open places 
of the forest or else upon the mountain. It was a trying (experi
ence); for the space of two days, for the space of four days, for 
the space of six days, for the space of eight days, only up to as far 
as that was I able to go. Concerning all sorts of things did I dream, 
— about what was everywhere on earth did I dream; and about 
the sea, the suns, and the stars ; and about all things in the circle 
of the heavens from whence blew the winds, did I dream.1 And 
about the manitou that was above did I dream; by him was I 
spoken to, by him was I given the knowledge of what would happen 
to me. And by all the people of the stars was I blessed. It was 
then that I constantly dreamed of every sort of observance and of 
song; of the songs that are on high did I hear. By a great throng
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w$g ningïcâwânimigôg ; miziwâ ningïijiwinigôg a* king icptming 
gayâ, âjinâgwa'k ningïwâbandaigôg, miziwâ kïwi'tàgïjik ayâ- 
maga'k kâ' pawâd^mân.

Ninguding id^c ningï i jiwinigôg ayâm^ga'k tciza'kân; nîngïpîn- 
5 digâ; nibawa ïimàn ningïwâb^màg ogïjigôwininiw^g, anicinà- 

bânk ijinàgusiwQg. A' pidci mino' tâgusiw^g n^mowàd : —

"À*kogijingôwçngï kâbçbâ i nâbiyân.
A'kogïjingôw^ngï kâb^bâinâbiyàn.
A‘ kogïjingôw^ngï kâbi#bâ i nâbiyân.

10 À'kogîjingüw^ngï kâb^bàinâbiyân.
À' kogîjingôw^ngï kâbqbâ-i"nàbiyân. "

Mïi,u kà i-nând^mân, “Nibiwa kâgôn ningïcawànimigô, ka'kina 
ïgiu çnçngôg, au udcïg^nâng gayâ, cwâswi an^ngüg â'pidci m^mân- 
didôtcig, à‘pidci gayâ kistci wàsa ânind ayâwâdcig an^ngôg;"

15 kàwï'kâ awïya udàk^skitôsïn tci u disàt ïni,u an^ngôn. Âpï'tci 
wâsa ayâwàt ânind an^ngôg; tîbickô u u mân a'king âjra'yâwâd 
pâmâdizicitcig. Mi gayâ ri,/o âjiwàba'k iwidi an^ngôk ayâwàd 
anicinâbâk.

Mïi#,u kâ i-jiwâb^nd^mân, pïnic nîswi ningïpawàdân^n ïni,u 
20 tcïsa'kân^n. Nâgw^dôn kïjigunk îni'u tcïsa'kân^n an^ngôk âna- 

gôdcinôwàd. Inâbiyu'k kawâbamàwàg ïgi'u tâbâdcim^gwa. Ka- 
yâd^c à'pidcikistcizông^n H*'u pâejik tcïsa'kàn kà'pawàtâmân. 
Kïcpinid$c tcïsa'kïyàn ânând^mân ïi,/u guijiwâb$t. Kicpln mi- 
‘kwânim^g pâejik m^nidô kà'pawân^g mïgû i,u cigwa pipïndigât. 

25 Nïnigu ànând^mân mïi/u âjinqgamut. Wâsa inâbiw^k ïgi'u ugïji- 
gôwininiwag. Kïcpîn awiya m^dwât^cimit ninôndawâ; am^ndcigu 
a'pi àyâgwân, kunimâ ijgâmikistcig^mig ayàt m^dwâganôjit 
ninôndawâ. Pïnicigu môckinâ ï*i*/u tcïsa'kàn mini'k pândigàwât 
ugijigôwininiw^g; tibickô wîgiwâm wànicicing mïi#'u âjinâgwa'k
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of the sky-people was I blessed; everywhere over the earth and 
on high was I conveyed by them, how it (all) looked I was shown, 
how it was everywhere in the circle of the heavens that I had 
dreamed about.

Now, once I was borne to where there was a soothsaying-lodge ;
I entered in; I saw many sky-people there, like human beings 
they looked. Very pleasing was the sound of their voices when 
they sang ; —

"As far as the ends of the sky have I wandered and seen.
As far as the ends of the sky have I wandered and seen.
As far as the ends of the sky have I wandered and seen.
As far as the ends of the sky have I wandered and seen.
As far as the ends of the sky have I wandered and seen. "

Accordingly then did I think: "By many things have I been 
blessed, by all the stars, and by the fisher-star, and by eight stars 
that were so very big, and by some of the stars that were so very 
far away;" never would any one be able to reach those stars. 
Exceedingly far away were some of the stars; just as here on 
earth, where mortals are (where people are far apart). And it 
happens among the stars yonder as it does (here) where people are.

Now, this was what I saw, up to as far as three soothsaying- 
lodges have I dreamed. Visible in the sky are the soothsaying- 
lodges, from the way the stars hang aloft. Do you look, (and) 
ydu (can) see them about which I am telling. And of very great 
power is one of the soothsaying-lodges of which 1 dreamed. If I 
divine, then what I have in mind would come to pass. If I should 
be mindful of a certain manitou of whom I had dreamed, then 
straightway would he come in. And concerning what I myself 
have in mind is what he sings. Afar do the sky-people see. Should 
some one utter his voice when speaking of me, I (could) hear him ; 
no matter how far away he might be, no matter if he be on the 
farther shore of the sea speaking to me, I (can) hear him. In 
course of time the soothsaying-lodge becomes filled with the people 
of the sky that have entered in; like a wigwam that is fair is the



abiwinan imü” pindik tcïsa1 kâning. Klcpln kayâ awïya n^ndawani- 
mint anicinâba* tctbïjat mïgu kwickucimint mïgu pïjât. Mïdac 
kagwâdcimint : “ Anin âjipimâdisiyan?”

“Kâwïn, kâwïn, kâwïn à'pidci niminopimâdisisïmin. Nânïngu- 
5 tins niminopimâtisïmin,” i'kidô.

MO"jag mi'kinâ'k kï a nOnâ tciawinandomât awiyan; mïawà 
askabâwis. Amandcigô katicitogwan migo’i-'* kâ'gâ' t âjiwâbizi- 
wat. Mi ïni,u utcistc3gwan pagàgïgitônit. Amandcigô ânuwâgwan 
iiiigO i-'" anwat ii-'mâ" tcïsa'kâning pigâgïgitSt 'a*a'u gnicinaba. 

io Ka'kina awiya pindingawag imâ" tcïsa'kâning; ka'kina gayâ 
awansïyi)g a'king âyâtcig, ka'kina gayâ icpimïng âyâtcig pinâsi- 
wgg, undinôg, ka'kina gayâ piwâbi'k ândaswâwâriaga'k, asinïg 
gaya, ka'kina gaya nibing ândana'kidcig pïndigâwag. ‘A*a'wigu 
tcâsa'kïd anicinâpà â'inândank mï'i 'u ânwàwàt igi'" pândigâwâd; 

15 nagamôwag, anSdc ina*a'môg.

Kâwin ka'kina ïgi'“ anicinâbâg ugaskitôsinâwa tcitcisa'kïwâd, 
âniwâk sanagat awiya tciki' kândank tcïsa'kiwin. A'kawâtaza- 
nagii’ti 'zo tcigi i gucimut mïi“ pltcïnag tcigi1 kândank kâ i ji- 
wâba'k ii,,u tcïsa'kiwin. Ànind anicinâbâg anicà tôtamôg, kâwïn 

20 kâgâ’t tcïsa'kïsïwag; ki'kânimâwag anicâ tôtamowâd. ‘ A'a'wid^c 
kâgà'ttigo1 nâ' tâtcïsa'kid ki'kânimâ kayâ win.

Tibickô ki'tcimï'kana mii'11 ajinâgwa'k nibàwin^ntagunôn 
ajinibâwad ma' katâkawâd. Awïya ickwâ ma' kada' kâd wânicicing 
midcîm acamâ. Wïgwas unâgân udô'pônâ. Kâ'tasogunïd mH1'" 

25 mini’k payacibî i gâtâg. Ningudcitqic awi'a gôdcigâta.

Kicpin gaya magwâ tcïsa'king pàjik mi'tig kâwïn mamâsi'kâ- 
zinôn, ïgi'widac pïndik ayawâd ogïjigôwininiwag omadwâyâ' kwa- 
â nâwa i i" abanjï'S'1 k. Mïi'dac a'kidSwâd kâwïn nisidam dai-

1 A false form which I cannot rectify. —T. M.
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aspect of the spaces there inside of the soothsaying-lodges. And 
should the presence of some person be desired, he is simply whistled 
for, whereupon he comes. And then he is asked : "What kind of 
life have you lived?"

“Not, not, not have we (always) lived a very good life. Part of 
the time (only) have we lived a good life,” he says.

Often is Snapping-Turtle employed to go and ask some one to 
come; he is the attendant. Whatsoever he may say will truly 
happen to the (people). It is his soul that does the talking. What
soever language he uses is the one the person speaks when doing 
his talking in the soothsaying-lodge. All creatures enter the 
soothsaying-lodge ; likewise all the animal-folk that are on earth, 
also all the birds that are on high, the winds, and every kind of 
metal that is, and rocks, and all creatures that live and move in 
the summer-time, enter in. And what the man doing the sooth
saying thinks is what the incomers say; they sing, all sorts of songs 
do they sing.

Not all the people are able to divine, rather difficult is it for one 
to know about divination. In the first place, (a man) subjects 
himself to the trials of fasting, so that by and by through divina
tion he may learn what is to come to pass. Some people practise it 
falsely, they do not really divine; it is known when they are sham
ming. And it is also known when one really knows how to 
divine.

Like a great road is the aspect of the sleeping-places where 
sleep they who fast. When (a person) has finished fasting, he 
is fed upon food that is pleasing. A birch-bark bowl is set for 
him to eat from. As many days as he has fasted is the num
ber of marks made upon it. And off somewhere is it taken and 
hung up.

And if during the divination one pole does not sway, the sky- 
people who are present within pound upon the pole. Whereupon 
they say that it is not propitious for the people who are seated
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jiwâbasinOn igiwa anicinàbag kïwi'taiyar nâmadabiwâd; mânàba- 
màwag. Kanabatc kâgo tal'i jiwàbisi, kunimâ" taiyâ'kuzl. MH'U 
wândci i jini'kâdâg ï-i “ tcïsa'kân “kuzâmbandamowin." Nïgàn 
kâgôn ki'kandcigâdâ kâdiciwaba'k H,u tcïsa'king.

5 Minawâ ninguding ma'kada'kâyân ningïwajbàbandam. A'pï 
cwâsugun wâsinisiwân à'pidci kï'pâta nï'i-ya" wïmini'kwayan 
Awiya dac icpimïng kï'pi u ndcï, anicinâbank ijinâgusi nimbi- 
‘kanôni'k: “Kâga’tca, ninïdcânis, kigitimâgiitis. Pazigwîn, nâzi- 
bln." Ningïwïdcïwik. Mïdac kïmadàbïyàn ô'o’wa ki‘ tcigami. 

io Kackgdin. Micawakwam aniwak ningï i jâ, mïdac imâ” kï'twa i - 
biyân. Nïngïjinkijin mini'kwayân, ka‘gà‘ tsa a'pidci nïwïmini'kwâ. 
A‘pï mani'kwayan klnwanj nïbiwa kwândamân ni'bi; kâwïndav 
nindamini'kwâsï. Kistcigïnwanj nindanugïmini'kwa; kàwinganaga 
nindamini' kwasï. Kistci nïbiwa ningï i skandân o'o wa ki‘ tcigami ; 

15 kï a gCdcin a a"1 mi'kwan mini'k ka i skandaman. Mî i wâ aniwak 
klwanj wïplmandisiyan ka u ndci i nambandaman.

Minawa ninguding ki i gucimoyân ningïwâbândàn wadci" kâ'tcï- 
spadinâg. Mëdac iwidi kïwâbamag mi'tig pada'kisud ugidâ'k1, 
ki'kiwâona'tig. Wâsa' a'king uzâbaminâgusi; ki'kiwaun agôdâ'
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round about; they are not in good grace. Perhaps something will 
happen, maybe one will be sick. Therefore such is the reason why 
the soothsaying-lodge is called “the testing-by-dream.” Before
hand is it known how things will come to pass by means of the 
soothsaying.

Another time when I was in a fast, I had a vision. After I had 
gone eight days without eating, so very dry was my body that I 
wanted to drink. And somebody came from above, like a human 
being was the look of him by whom I was addressed, saying: “Verily, 
my child, you have caused yourself suffering. Rise to your feet, 
go down to the water.” I was accompanied by him. And so I 
came out upon this sea. It was frozen over. Some distance out on 
the ice I went, whereupon out there I made a hole in the ice. I 
lay down to drink, truly indeed was I ever so thirsty. When I 
had drunk a long while, much water did I swallow; but I did not 
quench my thirst. For a great while I drank, but without satis
faction; not at all did I quench my thirst. A great deal of the 
water did I drink from out of this sea; above hung the ice by as 
much space as was left of the water I had drunk. To the end that 
I might live for a good long while, was why I had had the 
dream.

A
Another time, while in a fast, I saw a mountain that was very 

high. And then up there at the top I beheld a [role standing, a 
flag-pole. Far over the country was it visible; a flag hung thereon.
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imâ. Imàn d^c ugid^dciu mi i mâ" kïwâb^nd^mân nibiwa ano- 
‘kàtcig^n, ka'kina gayà mïdcîm $nôdc àjinàgwa'k, côniyâ gayâ. 
“Mï'i we gedayaiïm,” ningii'k. Iiwà wgidci ni't^migu pîngwi- 
‘kâg, pânimâdac iwidi îcpîmïng àjibi* kôw^n. Misa i,u* kàundcir- 

5 nâmband^mân, manidô ningïinânimi'k anicinâbâg tcïi'nânim- 
iwàd tciogimàwiyân. Miziwâ àniwàk ningïp^bàmâdis. A'pidci 
ningïminwânimigôk pâmâdisitcig kâ‘ pabâwâbamgigwa. Weyàbiskï- 
wâtcig kayâ â'pidci ningïminwânimigôk. Cimâg^nicïugimàk 
à' pidci ningisâgi ’i gôk kïwâwïdcïw^gwâ. Mâgwâ kïsôngipîmâdisiyân 

io nibiwa kàgôn ningïkaski'tôn; nôngumid^c cigwa àniwâk ningistci- 
•a'nicinâbâ‘u. Kàwïn a'pidci kâyàbi ninggiskitôsin tcipabàmàtisi- 
yân.

33. Forever-Bird 
(Kâgigapinâsi).

Mï i wâ nïn kâijiwâbisiyàn mâgwa kï^'binodcïwiyân. A‘pï 
nayànupibôn^giziyân mïi,,u a'pï gïkagànzumit nôsib^n tcîma'kadà- 

15 ‘kàyàn. Kigicâp kàwïn ningï-^ c^migôsï; ma'kadâ ningï a 'tôn 
ckïjigunk. Ningudci pina'k^migànk ningïpabâ i jâ. A'prrd^c 
wànâgucigin ningï'kïwâ pa'kgidâyân; mïdec p^ngï nindacamigo. 
Mïgu iu mônjgig kàrjigagânzumigôyân tcîma'k^dâ'kâyân, kâga'pï 
ningïk^cki'tôn ningogïjik ningotibi'k kayâ kïwïsinisïwân.

20 A'pïid^c ânimindidôyân nânïngutinü ningïnïjugunï kàwïn 
pïndi'k wïgiwâming ninginibâsï; ningudci pïna'k^migânk ningï’a- 
winibâ. Kâga'pï anode kâgôn ningrarnaband^m. A'pri’d^c 
kâcki'tôyàn nîyogun wïsînîsiwân kàwïn à'ta adeina ,i,i,u ningï i - 
jitcigâsi a'panâgu mônj^g mônj»g ningïki i gwicim. Kaga'pï ningï- 

25 wâbamâk anicinàbânk âjinâguziwat. “Nôjis, kibicawanimin," 
ningï'i'gôg. Miziwâ ningïp^bâ i jiwinigôg; kï'pgibàwâbanda'i’gô-
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And yonder on the mountain-top was where I saw many goods, 
and all the various kinds of food there were, likewise silver. “That 
is yours,” I was told. At the foot of the mountain was loose soil, 
but farther up at the top it was rocky. That I should thus have 
dreamed was on this account, by a manitou was it willed in my be
half that the people should desire me to be chief.'About every
where have I travelled. Very much have I been esteemed by the 
living I have seen. By the white people have I been very kindly 
regarded. By the army officers was I very well liked when I used 
to go along with them. While I had strength of body, many 
things was I able to handle; but at this day I am too much of an 
old man (for heavy work). I am no longer so able to travel about 
(as in former days).

33. Forever-Bird.

Now, this is the way it was with me while I was a child. At the 
time when I was five winters old, then did my father urge me to 
blacken (myself for a fast). In the morning I was not given food; 
black I placed over the eyes. In a certain part of the forest, where 
it was clean and open, I wandered about. And as soon as evening 
came on, back home I went hungry; and so a little food I was given 
to eat. Therefore it was a constant thing for me to be urged to 
fast, till at last I was able to go a day and a night without eating 
food.

And while 1 was growing up, I sometimes went for two days 
without sleeping inside the wigwam; in a certain part of the forest, 
where it was clean and open, I went to sleep. At last of all sorts of 
things I dreamed. And when I was able to go without food for 
four days, then I ceased doing this for a short time only, but all 
the while was I continually fasting. In the end I beheld them who 
looked like people. “My grandchild, I come to pity you," I was 
told by them. Everywhere roundabout was I conveyed; round-
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yân miziwâ a'ki âjinâgwa'k, kistciggmi gayâ. A'pri'dgc kâkacki- 
‘tôyân cwâsugun kïwislnlslwân mïiwâ a'pï kâ’gâ't miziwâ kiki- 
‘kândgmân âjinâgwa'k kïjigunk. Misa ‘i*i'“ kâijiwâbandgmân 
â‘ pidci kistcimlstcâmagat Iwâ gijik. Kâwïn ningudci wâkweyâsinôn 

5 ka'kina ângngOg ayâwâd; ningïwâbgnda’i'gô ga'klna âjiwâbg'k 
angngôg ayâwâd. Nibiwa pâmâdizitcig iwidi ayâwgg angngunk. 
Mïgu i" ka'kina angngôk ayâwâd âjiwâba'k. Kayâdgc icplming 
àyât mgnidô ningîwâbgmâ. Nibâyân wàwâni ânawi ningïggggnô- 
ni'k; migo i“ ka'kina kïjik ânigu'kwâk mîgô i" mgnidô wïya'u.

10 Kâwïn ga'kina kidâpapamâsïnânig ançngôg kayâ kïclsôg; kâwïn 
pïdcini'kâsïwgg, ô’o wâ tgc a'ki kïjibâ'kâ. Anawi mid-'* kâ i'jl- 
wâbgndgmân kistcimï'kgngn inamgnün âjât kïzis, kayâ tibi'kigïzis; 
ga'kina gayâ angngôk âjâwât. Kayâ anode kâgôn ningïwâbgndân 
icplming âyâmgga' k.

15 Kayâdgc kayâ nïn ningïki'kândân 'i*i'u tcïsa'kïwin. Niswi 
ayâwgn fni'" tcïsa'kângn. Ka'kina wâbandgmowâd anicinâbâg 
nïbawa gayâ nïyawink ; nïngïtgnândân ' i*i'* kâ‘ pawâdamân mâgwâ 
ki u'ckinawâwiyân. Ga'kina kïjâ ningïwâbgndân mini'k kâ'pii’ci- 
wâbisiyân pâ'kupimâdisiyân. Âniwâ'kigu wâwâsa ningïpabà a i'jâ.

20 Kâwïn ningudci ningïmaygginazïn ; a'ki kijâ ga'kina ningïwâbandân 
mâgwâ kï u ckiplmadisiyân ; ôdânawan gayâ. Ka' kina gayâ pâmâ- 
disitcig kâwi'kâ awiya ningïmayagânimâsï. Â'pidci ningïsâgi i gôk 
pâmâdisitcig mini'k kà'pgbâwâbgmagwa; i'kwâwgg gayâ â'pidci

1 A way of saying that all space is manitou. This same idea is often expressed 
by the term "all the manitous;" still another is to call it "The Great Manitou," 
a term used for the God of the missionaries; but, whatever the form of expression 
employed, the idea of mystic power is paramount.

1 This sentence was probably not caught correctly; for there seems to be some 
mistake, either in the sentence as a whole or in the second or third phrases.

1 Experienced.
1 As knowledge.
1 Because it had been made familiar when seen in dreams.
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about was I shown what the earth everywhere was like, and like
wise the great deep. And when I was able to go without food for 
eight days, then was the time that I truly learned everything about 
how the sky looked. Now, such was the way I saw how so very 
big was the sky. Nowhere was there an angular space where all 
the stars were; I was shown how all things were among the stars. 
Many living beings are there among the stars. And so that is the 
way it is where all the stars are. And likewise the manitou that 
exists above I beheld. While I slept, I was forsooth spoken to with 
pleasing words; and as large as the full extent of the sky was the 
size of the manitou.1 We cannot see all the stars and suns; they do 
not move, but this earth moves.1 And, besides that, L beheld 
where lead the great roads along which the sun goes, likewise the 
moon; and where all the stars go. I also saw how all things were 
in the sky.

And I also became acquainted with divination. There are three 
(kinds) of lodges of divination. All the many things that people 
have seen8 (are) also (here) within me;4 I ponder over the things 
that I have dreamed in my youth. Everything that has happened 
to me since I was born I have seen in advance. And to rather far- 
off places have I gone travelling. Nowhere did I find a place 
looking unfamiliar;6 the whole earth I had seen beforehand, while I 
was yet a youth; so too the towns. And all (kinds of) people 
have I never found looking unfamiliar. Very much have I been 
liked by all the people that I have seen; by the women also have 
I been very much liked,6 for I was also an excellent hunter.

•This is not the empty remark of a dandy: the phrase has to be taken with 
the one following. One of the best things a youth can have said of himself is 
that he is a good hunter; this ability catches the attention of calculating parents 
who have daughters to marry off. A lodge with plenty of food is a lodge to be 
desired; and an Ojibwa woman is envious of the position of being mistress of 
such a lodge. And the ideal wife is not the plaything, but the one who knows 
how to dress the skins, bring in the wood and water, do all the household work, 
and who can be a mother. Beauty is subordinate to all these qualifications. 
Hospitality is one of the great Ojibwa virtues.
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nïsâg! i gôk, à' pidci gayà ningini'tâ ajndawàndcigà. Kâwin kâgôn 
ningï a gâwâdanzin màgwâ kik^cki' tôyân kï a ndawândcigayân.

Kayâd^c a‘pï ayâmaga' k ôoanô'kïwin màmindagà m5°jag 
ningi ^ nônigô tcibâbâmâdisiyân. Miziwâ kâgô kïijiwltdgâdà 

5 âindagu'k plbônicïwlnôn, àniwà'k kayà ningïniQckawizï màgwâ 
kî i ninïwiyân. Nânqn niackimudan ningïk^cki'tôn^n kïpîmôn- 
d^niân.

Anicâgu nindibâtclm kà'piijiwâbisiyân. Nôngumidâc Kâwin 
kâyâbi ‘ i*i'u riindijimackawipiniàdisi ; agâwa nôngum ningacki'tôn 

10 wândcipimâdidiyân. Anicâ ânind weyâbickiwàtcig mâwija kâ'ki- 
kânimiwât pàp^ngï kâgô nimïnigôg pâsi'kamfm.

Ânïc rpri-'“.

34. He WHO OVER-DREAMED 

(Wâsâmâmbandank).

Pâ*jik a‘kiwânzi mônjâg ugïgâgânzomàn ugwisyn tcîma'kadâ- 
‘kânit. Kâ’gà'tidâc mô”jâg kima'kadâ'kâ'a*a'“ uckanawâ; ânawi 

15 nâningutinü kïickwâ' tânit, minawâ ugqgânzumân ugwisqn tclma- 
‘kadà'kànit. Mïd^c â'kido 'a*a'“ ckinawâ. "Aja kuca ka'kina 
kàgôn ningïpawâdân. Ka'kina a'ki âjinâgwa'k, undinôg ânâbiwâd 
ningïki'kànimâk. Ka'kina gayâ ijitcigawinyn ningïpawâdânan. 
Ka'kina gayâ kijigunk âyâmaga'k ningïpawâdân,” i'kidô ‘a'a'“ 

20 uckinawâ.

Mïdâc ânâd ugwisgn: “Mâ^ü" kâyâbi ma'kadâ'kân. Kâyâbi 
kuca' kâgô ayâmagatudug, maci kà'kànda°ziwân. Minawâ ki- 
‘twân.” Umïnàn aka‘ka"jâ tcikltcima'kadâ'kânit ugwis^n.

1 Employed by the factor of a Hudson Bay Company post to go after
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For nothing did I wish in vain while I was able to hunt for 
game.

And also, when there was work here to be done, I was often 
employed in preference to all others to go off on a journey.* 1 Things 
were carried to every place where there were winter camps,8 and 
pretty strong I was while I was a man.' Five sacks was I able to 
carry on my back.

I am simply relating what has happened to me. But I am not 
now so strong as I used to be ; hardly am I now able to provide a 
living. In fact, some of the whites who have known me since 
long ago provide me litle by little with the things that I wear.

So that is all.

34. He who Over-dreamed.

A certain old man was often urging his son to blacken (his face 
and fast). So of course many a time did the youth blacken (his 
face and fast) ; nevertheless at times he would cease from (his 
fasting), but again (the father) would insist upon his son blackening 
(his face to fast). Accordingly then said the youth: “Already 
now have I really dreamed of everything. About how the whole 
earth looks, about how the winds repose from whence they blow, 
have I learned. And all kinds of doings have I dreamed of. And 
also about everything that is in the sky have I dreamed," (so) 
said the youth.

And this he said to his son : “ Please, once more do you blacken 
(your face and fast). There surely must be something yet for you 
to dream about, something about which you do not yet know. 
Once more do you try. " He gave his son some charcoal to blacken 
(his face and to go into a) deep (fast).

1 Where the Indians were trapping.
1 In the possession of the full strength of a man.
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Awid^c uckinawâ mànü minawâ kïma' kadà' kâ. Nibiwa t^'sing 
kïmidâsungunï, â'pidci kïkistcikud^gi i'tisu. Mîd^c kïmâdcât 
ma'kadâkât. Ninguding pit^gwicin‘a*awuckinawâ. Nâcwâsugu- 
n^ga'k ânawi udânawiac^mân ugwis^n, kâwïn ududâ‘pinanzïn 

5 H*'u midcîm. Méd^c â'kidot ‘a*a'uuckinawâ: “T^ga, nôsâ! mîjicin 
ozàn^mum. Nïwiwawâji,” i'kido.

Mïd^c kïmïnât uzânaman^n ugwis^n.
‘AVwîd^c uckinawâ miziwâ u‘kâ‘kîganànk ugï ^ sàn uzàn?- 

m^nqm. Mïd^c kï^nipasigwït ‘ a*a'wuckinawâ ; kï ^ nizâga a m; 
10 kâwïn qmicinâbânk kï i jinâgusisï, pînâcïyink idac udijinawân. 

Aninündâguzi ; mïd^c âni i nwât: “Tci/n han han han!M

Kïsâgidcisâ ‘au a‘kiwânzi nôndawàt ugwisqm ânwànit. Mëd^c 
âjiwâb^mât agôzinit mi'tigunk nôndâguziw^n: “Nôn na-tci'gâ, 
nôn na-tci'gâ, nôn na-tci'gâ, tci' han han han!M Um^dwâk^nônigôn 

15 ugwis^n: “Mï*i*'u kâdinwâyân kïckpîn awiya wânîbutcin. ‘Kwïck
waâ-’ ning^tigô.” Mëd^c pgmâ kï-â-nipasigwa-onit ugwis^n, kâwïn 
minawâ kï'pigïwâsï ‘au uckinawâ.

Mï i-d^c î*i*/u âjini'kâsut *aVu ptnâcïn kwïckwaâ- kumâgayâ 
papi'tci, mïa-'u ^nicinâbâgub^n. Mïd$c ïi-'u â'kidôwâd ^nicinâ- 

20 bâg: “Kïcpîn nôndâguzit ‘a*a'u pînâcïn kâwïn unicicinzînôn," 
i'kidôw^g. Awïya kâgô ta'i ciwâpizi kïcpîn ïi-'u inwânit, “Indôn- 
wà‘ tcigâ.” Tibîckô ^nicinâbânk i‘ kido ' a*a'u pînàncïn. Kayâ wïnawâ 
anicinâbâk nânïngutînü mï-i-'u â'kidôwâd kagô kâ‘kând^mowâtcin 
wâijiwâb^tinig. “ Indôwâ'tcigâ, ” i’kidow^g. Mïd^c I*i*'tt kài- 

25 'kitogub^nàn ‘a*a'u kwïckwa â-.

1 The cry of the robin. [“Robin” is ôpi'tci in the Leach Lake dialect, pqpilci
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And the youth readily blackened (his face) once more. Many a 
time he had gone through a ten days’ fast, to very severe hardship 
had he put himself. Accordingly he went away (to blacken his 
face and fast). By and by back home came the youth. After 
eight days were ended, then did (the father) try in vain to give 
his son some food to eat, but he would not take the food. There
upon said the youth : “Now, O my father ! do you give me the yel
low magic paint. I wish to paint (myself)," he said.

Thereupon he gave some yellow magic paint to his son.
And the youth placed the yellow magic paint all over his bosom. 

And so straight up to his feet rose the youth; on out of doors he 
went; not was he like a human being in form, but like a bird he 
looked. As he went, he chirped ; and this was the sound of his 
voice : "Tel" ha" ha" ha"!” 1

Outside rushed the old man when he heard the sound that his 
son made. Thereupon he saw him perched in a tree, chirping 
away; "NO" na-tci'gâ,nO" na-tci'gà,nO" na-tci'gâ, tci'ha" ha" ha"!”1 
He heard the voice of his son saying to him: "Such is the way 
I shall sound whenever any one is about to die. ‘Chirper’ shall I 
be called.” And so up rose his son and flew away, not again did 
the youth come back.

Accordingly the name of the bird is the chirper or the robin, 
the one that was once a human being. And this is what the people 
say: “When the sound of the bird is heard, the omen is not good,” 
(so) they say. One will meet with something (baneful) if one hears 
the cry of the bird saying: "I feel a foreboding." Like a human 
being does the bird speak. And that is what the people themselves 
sometimes say when they know that something is going to happen. 
“1 feel a foreboding," they say. And that was what the chirper 
said long ago.

in that of Fort William, pitci in that of Fond du Lac (addition by the editor 
from Jones’s notes).]
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35- The One that Fasted once and Died 
(Anicinâba" kâinibut ma'kadâ'kât).

Nlnguding minawâ kâ’ijiwâbizit pâejik anicinâba"; uzâm 
mô"jag ugïgagânzomân ugwis^n tcîgï'u gwl'i cimunit. Ânawi ‘a‘a'u 
uckinawâguban ugïwïndâmawân ôsqn cïgwa ga'kina kàgôn kiki- 
‘kândgnk ajinâgwa'k miziwâ kïcigunk kayâ a'kïng âjiwàba'k kis- 

5 tcigamïng gayâ icpîming kaya âjinâgwa'k, awidac a' kiwâ"zï kâwïn 
ugïpônimâsïn kâyabi tclma'kqdâ' kanit. Wgdciwing ugidâ'ki kïa- 
yà ’a" ckinawâ. Kâga'pï kawin kïggcka'tôsi tcibazigwit, à'pïtcipa- 
1 kgdât.

Ningudingidac minawâ awiwâbamàt ugwisan awiya ugiwâb^mân, 
io kistcipinâsiwan imân undcipasigwa o nit. A'pïidac ani u di'tgnk 

imà° ayâni'pan ugwisan, mïyà1 ta u'kanan a'tânig 1 a*a'“ uckinawâ- 
ban. Mï i daci i’" wândci i 'jitcigâwâd uzâm kinwâ"j tclgiigwuci- 
musigwâ. Igi'“ anicinâbark a‘ pïtclnâk ugâgwâtcimâwân unïdcâni- 
siwân mini'k kâgôn gâki'kândaminit. Kïcptn awiya i'kidot: 

15 “Mît1'* ci'gwa ga'kina kàgôn gïki'kandamân," i'kidot 'a'a'u 
mâ'kadâ'kât, mï r'“ aji u ndci i gut ôs^n tcii ckwàma' kadâ' kat.

36. The Spirit-World.

Minawâ kâgô nindibâtclm kâr'kitowâd kata' anicinâbàk. 
Kicpln awiga nâbudcin nàningutinü awiya kiâbidcibâ; mîtlac 
1 a*a'“ kâ‘ tibâdcimut âjinâgw^dogwân âjâwàd nâbôwât. Â'pidci 

20 kistcimï' kgna ïn»mu âjâwâd nâbowât. Klstcinibawa owâbqmân 
pâmusânit kwâya'k ningâbïanunk inamu i“ mi'kana.

Ni'tiim odanimb kàn klstcimin^n agôtanik, mîskwimïnan kayâ. 
Kicpln awiya amwât kâwïn minawâ t»bikïwâsi. Kâga' pi owâbandàn 
kîstcizïbi ayânik, â' pidci kîjïddwan. Mid^c imâ" wâbqmât mi' ti- 

25 gôn âjawâ'kwgntcininit, nïnamâ'kwâgubu ‘a*a'u mi'tig. A'pidci 
nanïz5nat ; ânind imà“ pângïcinôg. ' A'a'widac kàcki'tôd âjawâda-



35- The One that Fasted once and Died.

One other time there befell an experience of a certain man; too 
often had he urged upon his son to fast. Even though the youth had 
told his father that already had he learned how everything looked 
everywhere in the sky, and how things were on earth and in the 
sea, and how it looked above, yet the old man would not cease 
urging him to continue his fasting. Upon the summit of a moun
tain did the youth remain. At length he was unable to rise to his 
feet, he was so hungry.

At another time when he went to see his son, some kind of living 
thing he saw, a great bird flew up from the place there. And 
when he got to the place where his son had been, only the bones 
of the youth now no more were there. That is why (the people) 
now follow the custom of not fasting too long. The people now ever 
so often ask their children how much they have learned. If any 
one should say, “Therefore now have I learned of everything,” 
if (thus) should say one who is fasting, then is one told by one's 
father to cease from fasting.

36. The Spirit-World.

Something else I (will) relate concerning what the people of old 
have said. Whenever any one died, it was common for him to rise 
from the dead; and so he would give an account of what it was 
like at the place where the dead go. A very large road leads (to 
the place) where go those who have died. A great many one saw 
walking straight west, (where) leads the road.

First one found some large blueberries hanging aloft, some rasp
berries too. If any one ate them, not again would one return 
home. At last one saw where the great river was, very swift was 
its current. And then there one saw a log lying across the stream, 
unfastened lay the log. Very dangerous it was; some fell off from 
(the log) there. And the one that succeeded in crossing the log



wàt mïa,,u kâcki' tôd tcl ï-jât iwidi tcïbaya' king. Mïnawâ udani- 
wâbamâ* animü' ayânit ôwita' kwqmigfi. Ka'kina gayâ kâgôn 
kayâcôdawad owâbandanâwa. Mïnawâ mindimoyâyan owâbamân, 
mi'tig oda'kunân ‘a'a'“ mindimoyâ". Ka'kina kâgôn ogagwâdci- 

5 migôn, ànind kâijipîmâdisid. Ânind kâwin opagidînàsïn ' a'a’" 
mindimôyâ tcipimosânit ; ânind opagi'tâowàn; ànind idac 
opagidtnân mânü tcïi'jànit tcïbaya'kïng. A'pïidac awiya 
anidagwicink iwidi ayâwât tcïbayag kiatci’o dâ1 tûwag, Awiya iwidi 
tagwicink nïbawa owâbamân ânawàmâ' pan. Â'pidci kistcinïmi- 

io -i-diwag nïbàtibi'k. Kwïckwiciwag, sàsà'kwâwag. Kïcpln awiya 
mi'kwânimàt ânawâmâ' pan omâ” àyât a'king, kïcpln midclm a'tôd 
unàganing ckudânk pagidtnank, mrr'widi tagwicinômaga'k 'i*i'“ 
mïdcim acamât ânawâmâ'pan.

^nôdc ijinâguziwag nâmiwâd, adcidcigàbawiwag nïmiwâd.

15 Mïdac ‘i,,u kâu'ndcir'kidowâd kâ'tâ a nicinàbâg awiya kâni- 
butin: "Kâgu awiya wïjàmâ'kân." Udinôamawàwân kwaya'k 
ningâbi a'nunk. “MH''U kwaya'k ijàn," udinâwân. "Mi i widi 
tcl’O'di' taman ândaji o dâ'tôwât tcïbayag.” Ga'kina kâgôn omï- 
nawân; tibickô awiya ningudci wà'i jâdin mï'i‘,u â’jï'àwâd. Mô- 

20 ' kumàn, asâmân, a' pwâgan, ckudà, pangi gayâ midclm oda' tônàwa.

Mïdac imân nânïgutinü pôdawâwâd tcïbà'kwâwâd mi'kwânimâ- 
wâd ïni'u kânibunit. Mïdcim, asâmân kayâ ckudânk udasàwân. 
Mû lac iwidi tcïbayag ayâwâd tagwicinümaga' k ' i*i'u mïdcim.

Pâ'jik ayà klstcitcïbâwinini kânawânimât tcïbaya1, mir'* 
25 kâ i'jinôndamân kâ'tâ a’nicinàbâ'k kâ i 'ketôwàd. Nânïngutlnô 

‘a'a'" kistcitcïbâwinini ugïwânajawân. “Kàmaci kidlnândâguzï 
umâ° tclbï i jaiyan. " Mïdac i‘ ku' i“ nànïngudlnû awiya àbidcïbât.
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was able to go over to the ghostly region. Next one saw dogs 
there that were eager to bite one. And all sorts of things they (all) 
saw after they had crawled across. Next an old woman one saw, 
a stick in her hand the old woman held. Concerning all sorts of 
things one was questioned, some how one had lived. Some of them 
the old woman did not let pass; some of them she hit; and some 
without annoyance she let go on to the spirit-world. And after 
one had arrived there where the ghosts were, they were (found) 
living in a great town. When one arrived at the place, one saw 
many who had been related to one in the past. A very big dance 
they had together in the silence of the night. They whistled, 
they whooped. If any one here on this earth became mindful of 
one whom one was related to in the past, (and) if one placed food 
in a vessel (or) put it on the fire, then over there would arrive the 
food which one fed to one that had been a relative.

In various forms appeared they who danced, (even) upon their 
heads they stood when they danced.

And this was why the people of old used to say whenever anybody 
died: “Don't ask anybody to accompany you." They pointed 
out to one the way straight towards the west. “Now, straight in 
that direction do you go,” they said to one. "There in that place 
you will come to where the ghosts have a town.” All (kinds of) 
things they gave to one; in the same manner as when one was 
fitted out for a journey, so they fitted one out. A knife, tobacco, 
pipe, fire, and a little food, they placed (there for the dead).

And then there (at the grave) they sometimes kindled a fire (and) 
cooked food, when they were mindful of one that had died. Food, 
tobacco, and fire they placed there. And then over there at the 
place where the ghosts were arrived the food.

There was one great ghostly person who watched over the ghosts, 
for such was what I have heard people of old say. Sometimes the 
great ghostly man sent one back (to the earth). “Not yet is your 
time up to come to this place.” And this was the occasion when 
one sometimes came back to life.
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37- The Wizard Rite.
(WâbanSwiwin).

Minawâ bâ*jik ïjitcigawin ningadibâdodân kâ i jinôndawagwa 
ïgi'u wâbanôg. Pâejik anicinâbâ ni't^m kâ u ji'tôt wâbanôwiwin, 
mi-i 'u kayâ win kâ i nüdcimut. " Wâbanômanidô ningimini'k 
ï*i'“ tcîijitcigâyân tciwâbanôwiyàn. " Mamindagà wâbgnung 

5 ina'kaka kïijikâgigitut, kayâ miziwa a'king âyâwât igi'“ wâbanü- 
manidôg, miziwa gaya gïwi'takïji'k ândasing wândânima'k, gayâ 
miziwa icpimïng kïjigunk. Kayâ win anangô1 ogïtaciman, âjiwâba- 
togwân iwidi anangôg âyawâd; kicisôn kayâ ogïtacimân.

Mï i-dac i-i,,u kaya wïnawa kai'jitcigâwâd, wâbanûwigiwâm 
io kï u ji' tôwâd wâ‘ tajiwâbanOwiwâd. Kikistci i na‘kamigiziwag, an- 

ôdcikâgô ogï'â badci' tônâwa mïdcim kïwï'kundiwâd. Mâmindaga 
asâmân ogï â badci âwàn; miziwa kïrnâ'kunâwâd pwâganan 
kïwâwïnàwad ini'” wabanümanidôn. Mâmindagâ undinü* ugï- 
pïndâ'kônâwân. Misiwâ kayâ icpimïng ayâyânit ugiwâwindama- 

15 wâwân kicisôn, kayâ dac icpimïng manidôn ayant ugïwâwïnâwân.

Mî i'dec ïi-'wa' pi kiwunabiwât kïwâbanüwiwât. Kayâ wïnawâ 
madôdosanan ugiâbadci' tônâwân, anôdc kayâ kâgô wanicicink 
ano‘ kâtcigan kîmînidîwag. Kiwi' kwadci' tôwât wi' pimâdisiwât 
kikistcinagamôwag. Nlswitawâ'i ganan ugï a wâwân. Kï'kistcinï- 

20 miwag î'i''ma” wïgiwâming, ugïgijibâckanawa id-'* wïgiwâm imâ“ 
pïndik wïgiwâming. Ayâ1 pi kï u nabiwât ki a’ni â’yândinamâtïwag 
Kicpin awiya ayâ' kuzitcin mii-'mâ1 âbi‘ tawind kïnamadabi â wâd. 
Ugïgîjibâckawâwan pa'kic nïmiwât. Mïgü'r'“ nânîngutinô awiya 
pâbigâ kiminuplmâdizit.

25 Nànïngutinü gaya ki‘ kudciwag kïwâbanda'i wâwâd âjikacki â wi-
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37' The Wizard Rite.

About a certain other practice will I now tell, according as I have 
heard it from the wizards. A certain man was the first to found 
the wizard rite, and this was what he told: "By a wizard manitou 
was I given power to become a wizard." Especially of things 
toward the east did he discourse, and of things everywhere upon 
the earth where the wizard manitous were, and of things every
where in the circle of the sky, of things everywhere from whence 
blew the winds, and of things everywhere in the sky above. And 
he also told of the stars, what takes place yonder where the stars 
were; of the sun too he spoke.

And now this was what they also did, a wizard lodge they put 
up at the place where they were to perform the wizard rite. They 
were exceedingly active about it, of every sort of thing in the way 
of food they made use when they celebrated a feast together. 
Tobacco in particular they used; in every direction they pointed 
with their pipes when they spoke of the wizard manitou by name. 
To (the sources of) the winds in particular they made offerings 
with the pipe. And of every place above where the suns were they 
told, and of the manitou on high they spoke by name.

Now, that was the time when they sat down to perform sorcery. 
And they also made use of sweat-lodges, and every sort of wearing- 
apparel that was pleasing they gave one to another. When conjuring 
for the purpose of gaining power to live long, they sang with great 
solemnity. Three hand-drums did they use. Earnestly did they 
dance there in the wigwam, they moved about in a circle there 
inside of the wigwam. As they took their seats, they handed (the 
drums) over to others. If any one was sick, then over at the middle 
of the lodge they seated (the person). They moved around (the 
person) in a circle, while at the same time they danced. Whereupon 
many a time did one immediately get well.

And they sometimes exhibited their skill by showing what they
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ziwâd; nànïngutinü pinàsiwayânan ugïpâckizwâwàn, kâwïn dac 
ki‘ pigôskususï ‘a'a'“ kàkâ'kwayânic. Nànïngutinü kayâ macki'ki 
ogïcâcâgwandânawa, mï-i-'dec kizazïswamâwât ini'11 kàkà'kwayâni- 
can ; pâ'kic pimâjagâmâwât pindik wïgiwâming. ‘A'a'widac pâmi- 

5 ta'kunât ïni'" kâkâ' kwayânican kâga'pïgu plmâdisiwan ‘ i*i'“ 
pàmijipagidinât, mïr'u âjipimusât 'a*a'u kaka'k pâ'kic piminôn- 
dâguzit, “Kan, kâ", kâ", kan!"

Kayâ dac cigu ickudâ udôdà'pinânawa ; a'kawâ kïzazïsund- 
amowat unindciwân, kâwïn dac tcâgizusïwag. Mâgwa kistciwâ- 

10 banOwiwàt mïgu iu awiya âjinôndawâwât nôndâguzlnit, “Yahüô 
we'hi, we*hi, we'hi, " inwâwan.

Mazininï* kayâ udôjiâwân. Nïmiwag ïgi'u mazinimïisag. 
Pâ’jig wâbanunk ina'ka'kâ unïbaiâwân, mï ïni'“ mâskwâwigïjik 
âjini'kânâwât. Minawa pâ'jik âbi'tawind nïbawiwan, mï ïni'“ 

15 nabanâgïjik ânâwât. Mïnawâ pâ'jik ningâbïanunk ina'ka'kâ 
unïbawi â wân, mï ïni'u Mânugïjiwâckank ânâwât. Mïnawâ pa'jik 
âbi'tawind nâbawit, kïwâdin udinâwân. Nïbiwa kayâ mazininï i sa' 
miziwâ pïndik wïgiwàming udasâwân, ka'kina ïgi'“ mazininïg 
nïmiwag. Nànïngutinü kayâ nündâguziwag. Mï i,,u âjictcigâwât. 

20 Nànïngutinü kayâ awiya unôndawâwân icplming ina‘ ka‘ kâ tanwâ- 
widamôn.

Kayâ mïnawâ kâ u ndci i'jictcigàwât klnwânj wi‘ pimâdisiwât, 
kunimâ gayâ kâgôn tclni'tâwât kâ u'ndciplmâdisiwât ômâ* a'kïng, 
kunimâ gayâ kistcigamïng kâgü tci'u ndinamowâd kâmidciwâd, 

25 kunimâ gayâ â'pidci tcini'tâwigink anôdcikâgô wiyagiminan,

Magic pouches. 1 The cry of the bird-hawk.
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had power to do; at times they would fire guns at bird-skins,1 

but unpenetrated would remain the old bird-hawk skin. And fre
quently some medicine they chewed, whereupon they spit it out 
in a shower upon the old bird-hawk skin; at the same time they 
moved round in a circle within the lodge. And the (person) passing 
(round) with the old bird-hawk skin in his hands would finally 
let it go when it showed life, whereupon off it would walk, and at 
the same time it would be heard making the sound, “Kan, kan, 
kàn, kâB!” *

And then some fire they would also take up in their hands; but 
before doing so, they would spit a shower (of medicine) upon their 
hands, but they would not be burned. While they were at the 
height of the wizard rite, then would they hear the sound of some 
one say, “Yahôô, we*hi, we*hi, we‘hi!” such was the sound that 
one made.

And some images did they make. The images danced. One 
over towards the east they placed in standing position, and the 
name of that one they called Red-Sky. Another at the middle of 
the lodge stood, and that one they called One-Face-of-the-Sky.8 

Another over towards the west they placed in standing position, 
and that one they called The-Sound-of-whose-Footstep-is-heard- 
with-Pleasure-in-the-Sky. Another stood at the centre of the 
lodge, North-Wind they called it. And they put many images 
everywhere about inside the lodge, and all the images danced. 
And frequently could the sound of their voices be heard. That 
was the way they did. And they sometimes heard the sound of 
some one's voice coming from above.

And another reason why they did (these things) was that they 
might live a long time, or else that they might kill something 
whereby they might live here upon earth, or that they might 
obtain something to eat from across the sea, or that in great abun
dance might grow every kind of thing, such as berries, or that game

* As if it had two sides.



gayâ tcra'wâsvr'kâg, kayâ tcîminïijiwàba'k nïbink pibônk 
kayâ.

A'pï i'd^c ickwâ'tâwât, mîi*'u â'kidôwàt: “Ànïc wïnisa' kôsi- 
nàn, kistcim^nidô, ka'kina mïnu i jiwâbisiwin âyât. Ka'kina 

5 kâgôn tâbâ'kun^nk win ôgaonau-ji'tOn mini'k àjictcigây^nk, 
ka'kina âjipqigusând^mank. Kîcpîn wimininank kà u ndcipîma- 
disiy^nk, à'pidci kistcrinànd^m^ng, kançbatc kâegât kigamïni- 
gunân kâgôn kâundcipimadisiy^nk.”

MW,,U kayâ mïnawâ kâ-i*‘kidowâd: “Kîcpîn awiya nàbutcin 
io tcïbaya'kamigônk tai’jâ.” Wâwâni ogaganôwàwàn kânibunit. 

“Kâgu awiya wîjâmâ'kân.” Udinô ^‘mawâwân kwaya'k kâdicânit 
kwaya'k câw$nunk; ànind wï'kâ pibônsinuk, mîiwidi âwit^na- 
'kiwât tcïbayqig. Ànind kayâ pâga'kôg inàwag. Mïwag ïgi'u 
pâga'kôg nâningutinü kâ'k^nônâwât anicinâbân âjiwâba'k iwidi 

15 âjâwàd tcïbay^g. Nâningutinü awiya unôndawân ïni,u pàga'kün 
nôndâguzinit, panà kwaya'k câw^nunk inwâwidgmôn. Ànind w$- 
nimi'kawiwgg nôndawâwàt Ini,u tinôw^n. Kàwin unicicizinôn 
awiya w^nimi' kawid nôndawât pàda' kün. Awid^c wânimi' kawisig 
nôndawât mï*a'u kînwânj pâmâdisit. Mï i,/u kâtibâtcimowâd ïgiu 

20 wâb^nôg.

Mâmindagâ kayâ wïnawâ ogiwâwînàwàg ïni,u Nânabujün. 
Ga'kina kayâ mizigâgô weyâbgnd^m^nk ugï'tajindànâwa, pïnic 
kayâ kâdici wâba'k a'pï ickwa a*'kiyunk, kunimàn minawâ kâ- 
môckaang, kunimàn gayâ kâza'kidâg a'ki kistcig^mi gayâ. Kayâ 

25 wïnawâ ugîtîbâdodànâwa âja âbidink kï'p^nâda'k a'ki. Miyâ'ta 
kistcimanidô ka'kina minûijiwâbiziwin tâbândqnk. Kâwi'kà 
taickwàa-yàsî; a'p^nà kâginik ita a-yâ, kï'kidôw^g ïgi,u gà'tâ0- 
anicinâbâk. Mîi,,u ga'kina kâ'tibâtodamowâd ïgi,u wâbanüwi- 
niniw$g.

1 This has a decidedly Christian ring, so far as words go, but the great manitou 
father is at the same time the great wizard manitou.
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might be plentiful, and that things might go well in summer and 
winter.

And when they were closing, this was what they said: “Now, 
yonder father of ours, the great manitou, possesses every kind of 
uprightness. He that passes judgment upon everything will bring 
to pass anything we do, all things for which we hope. Should he 
wish to give us the means whereby we may live, what we very 
greatly desire, perhaps in truth we should be given the things 
whereby we may get life.” 1

And this, furthermore, was what they also said: “Whenever any 
one dies, to the land of ghosts will one go. " With good words did 
they speak to the one that had died. “Do not ask any one (to go 
with you)." They pointed straight the way along which (the dead) 
should go, straight towards the south; some (went) to where it was 
never winter, that was where the ghosts went to dwell. And some 
were called skeletons.2 It was the skeletons that sometimes told 
the people how it was at the place where the ghosts went. Often 
one heard the sound of a skeleton, always directly southward went 
the sound of it. Some became unconscious when they heard the 
sound of such a creature. It was not good for one that became un
conscious to hear a skeleton. But the one that did not become 
unconscious on hearing the sound of a skeleton was one that would 
live long. Now, all these things were what the wizards told about.

In particular did they also speak of Nânabushu by name. And 
about every single thing we see did they tell, even too the way it 
would be when the world comes to an end, that perhaps there 
would be another flood, or perhaps the earth and the sea would 
burn up. And they also told about the time when this earth was 
once destroyed. It was only the great manitou that had in his 
keeping every kind of uprightness. Never would he cease to exist; 
for ever and ever would he continue to be, so the old-time people 
have said. All these things did the wizard people tell about.

* The translation is uncertain. “Skeleton” is a meaning given to the word 
from which this is translated, and for lack of a more definite term this is given.
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38. Notes on the Mystic Rite.

Ningqitibâdcîm kâ'rjinônd^màn àjiwâba'k ï* *i*'u midëwiwin. 
Ni't^m ‘a*a'u kàuji'tôd ï*i*'u mtdëwiwin ‘a*a'u anicinâbâ. Awiya 
ningï'pi*u*disi‘k,ningïwïndgmâk âjiwâb^togwân midëwiwin. Ningî- 
ki'kinô'^ mâg ka'kina âjiwàba'k midëwiwin tcig^ski'tôyân midë- 

5 wiwin.

Nackâ mïuwâ a'ki ka'kina ànigu'kwàg, mïu*' midâm^nidô 
kâ-i dunk. Kayâd^c owâ misiwâ ânigu'kwâg kistcig^mi mï ‘a*a'u 
midâm^nidô ningïi*‘k. Minawâ uwâ kïcig mïgu u tâbicink midà- 
m^nido, mï*i*/u gâicit; o*o*mân d^c ànigo'kwâg, o gïjik. Mïziwà 

io ayâwqm wândânimak mï*i*màn ayâwâd m^nitôg,—wâb^nunk, mina
wâ câwanunk, minawa nïngàbïanunk, mïnawâgîwâdinunk; mïwa- 
ninu' nïwin undinün awacimâ mâ'tcâgin. Minawâ nîsawayaï* 
kïwâdinunk wâb^nunk, minawâ nisawayaï* wâb^nunk câwanunk, 
minawâ câwanunk nïngâbi*a*nunk nisawaya ï*, minawâ nïngà- 

15 bi a nunk kïwâdinunk nisawaya ï*. Mï*i,,u cwàswi undinün ayâm^- 
ga'kin, pâpa'kàn ijiwâb^dôn; ânawi pâjigw^n u*u* a'ki.

Mïzawâd^c a'king icptmïng gayà gayâ kistcig^ming ki^sâw^g 
m^nidôg kâbisindawâtcig ^nicinâbân. Ka' kina gayâ a' king àyâm^- 
ga‘ k udacindânâwa ïgi,u mâdâwiwâd anicinâbâg, mâmindagâ iwidi 

20 wâb^nung, mi i wide ayàmaga' k kà‘ pi ü ndcipâd ‘a*a'“ kâ' piki' kina-

1 This narrative deals with general information on the mystic rite, and with 
the narrator's experience as a member of the Society. Both are interwoven 
without discrimination; and the whole discourse goes with a birch-bark chart 
in the American Museum of Natural History, New York City (Cat. No. 50: 5663. 
See Plate I; diagram, pp. 322, 323).

* Another way of saying that all nature is manitou (1-8, diagram).
* This is a characteristic passage, and illustrates a type of expression much 

employed by members of the Mystic Rite Society. The neophyte may want
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38. Notes on the Mystic Rite.

I will give an account1 of what I have learned concerning the way 
of the mystic rite. The one that in the beginning founded the 
mystic rite was a man. By a certain one was I visited, by him 
was imparted to me the knowledge of what the mystic rite meant. 
By him was I taught everything appertaining to the mystic rite, 
to the end that I might become a member of the mystic society.

Behold, this earth in all its length and breadth, such is what is 
meant as the mystic manitou. So likewise this sea throughout its 
whole extent, it is the mystic manitou, so I was told. Further
more, this sky, that too does the mystic manitou overspread, 
such was what he told me; and this is the extent (of the mystic 
rite), (as wide as the limits of) this sky. At every place from whence 
blow the winds is where the manitous are, — at the east, and at the 
south, and at the west, and at the north ; these are the four sources 
of the wind that are more manifest. Next is the region between 
the north and east, then between the east and south, then be
tween the south and west, then between the west and north.2 * 

These are the eight regions from whence blow the winds, each differ
ent from the other; while, on the other hand, this earth is as one.8

Now, everywhere on the earth, and up above, and in the sea, 
have been placed the manitous that shall listen to the people. 
And about everything that is on the earth do the people speak 
when they perform the mystic rite, especially of yonder place at 
the east, for it was from thence that came the one4 * who taught 
(the mystic rite) ; at that place6 * stands a mystic manitou, it is

to know wherein regions, aside from direction, differ from another, and just
what is meant by saying that the earth is as one. To get an answer one must
pay, and here is where it pays to be a priest.

4 Referring to the mystic Otter (io), that was sent to teach the mystic rite;
or, as the Ojibwas put it symbolically, “to bring life."

‘The top of the four worlds are above another; from the first, a bottom
world, came the mystic rite.



EXPLANATION OF DIAGRAM (see Plate I).

Outer circle is the world (a'ki)•

1. Kiwàdin = north.

2. Câw^no = south.

3. Wâbçnung = east.

4. Nigâbi'ç-nung = west.

5. Nisawaya-i- wâb^nung kiwâdc-
nung = northeast.

6. NisawayaT* câw^nunk negâbianuk

= southwest.

7. Nisawayad* nigàbianung kïwâdc-
nung = northwest, the wind the 
most feared, called also mScka- 
w5g nôdin = strong wind. The 
lines and circles before the 
mound represent much wind.

8. Nisawayai- wâbgnunk càwanunk

= southeast.
All the above places are a sym

bol that manitous dwell every-
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9. Wïndigô, called also pàbfino'kyâ, 
ruler of the winter region (“he 
who makes winter").

10. Nigik = otter.
11. Môns = moose.

12. Ma'kwa = bear.
13. Midëwineni, one of the ruling ma-

nidos of the midewiwin.
14. Madôdus^nan are four sweat-

lodges, which must first be en
tered before entering the midê-

15. Adi‘kamag= caribou-fish = white-
fish.

16. Kinônjà = (pike) pickerel (“long-
nose").

17. N^ma = sturgeon.

18. Ni'ka = goose.
19. Namagus = trout.

20. Kü'kükuhu = owl.

21. Nincip= mallard (? aninicip L.L.1).

22. Pi'kwakôcip = whistle-duck, ar
row-head duck.

23. Kinugwa-u-wacip= long-neck duck
(“red-head duck").

24. Adcidcâk = crane.

25. Wawïbigwànga = teel-duck (wa-
wîbigwànga = has red head, 
rather long legs, is not swimmer, 
but stays near water).

26. Mânk * coon; mânkwak = pi.

27. Mlgis = cowry shell.

28. Migis = wampum.

29. Tggwâgicip = fall duck.

30. * Mâskinônga = muskalonge, a kind
of pickerel, large, overgrown.

31. Màngamagus = speckled trout.
32. Migizi = bald eagle.

33. Anzik = fish-duck (anzikw^g).

34. Wâb^nzik = whitefish-duck.

35. Mbânâba nibânâba = a kind of
bear-bird (?) (mbânaba = larger 
than sturgeon, spouts water up, 
found in Lake Superior).

36. Cada* = pelican (looks like sea
gull ; catches fish and holds it in 
a rack under the neck; Lake Su-

37. Kayack* = sea-gull.
38. Nigabi’9‘nisi = westerner (fowl

39. Cigâg = skunk.
40. Ami'k = beaver.

41. Pijyu= lynx.
42. Wâbôs = rabbit.

43-* Adi'k = caribou.
45-48. P9gidcig9n9n= goods, presents.

49. Anicinâba medâwi = a person per
forms the mystic rite (T.M.).

50. Same act as 49.

51 and 53. Aki'kôk, tcïbâ'kwan = ? 

52. Midëwagân nugis^g a sa ma gaya = 
mystic lodge, wampum beads, 
and tobacco (T.M.).

The rectangle represents the lodge of 
the midewiwin. The winding 
paths about the circles within are 
the courses taken in the dance.

1 Probably Leech Lake. * 44 omitted.
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•crmawâgat; mri'widinibawitmidâmanido,mï i diw pâ u ndci mada- 
‘kidâk madoduaqnan kâyâbadcitôwâd anicinàbag wamidêwiwâdcin.

Minawâ mi'tig pada'kizut, midawà'tig; mi'idac ima° cigwa 
andqguk midëwigamik, miziwa inamun mî'kana l i mân wïgiwâ- 

5 mink. Imâ" dec âbi’tawind mï i mâ" ka'kina asindwâ midâwayâ- 
nag, mïgisag, kackibidaganag, asamâ, kaya anütcigagô wànicicink; 
oda'tônâwa inà pagidcigawina».

Igiwidac nâgânizidcig gâgïgitôwag; miziwa lldacindânâwa anigu- 
‘kwag uwa a'ki kïjig gayâ kistcigami ka'kina gayâ kïwi'tâgïjik 

IO wâ u ndânima'k. Ânind gayâ awasiya* udacimawân kï^gCyan 
gaya. Minawa pâjig manidôwininiwan kaya dac, Nânabujan 
udajimawân; mPa'" ga'kina gagô kâ u ji'tôd kii'kidowàd; kaya- 
dac uda' tônâwân pagidciganan. Minawa nibiwa midctm ogïzizânawa 
wï'kundiwad, ka'kina kagô wànicicink midclm.

15 Kayâ dac ânawi ogîki' kanimàwân îni'“ kijamanidôn, mï-a'° 
ka'kina kagô tàbâ'kunang; midac ï,i,'u i'kidôwàd wagonân pâ- 
gwisândamowàd. MH-'* kâ'pagwisândamowad, kînwiinj tctbimâdi- 
siwad, kunimagayâ tcîminupimâdisiwad tci â 'kusisigwa, kumâ gayâ 
nawatcimanawad awâ“siyag kï”gôyag kaya, kumà” gaya tclminu i'- 

20 jiwaba'k, tcini'tâwiging anôtc mïnan, kunimaQ tclrninü'i'jiwabisi- 
w3d. Mïi-,u kà'U'ndcipagidinigiiwâd ; kaya wawani tcini' tâwigi 'v- 
w3d unïdcânisiwa tclnibwâ'kanit gayâ. Tibickô ningôgïjik ogï i n 
wadanawa ningobibon. Mï'i 'u kâwï'kwadci'tôwâg: "A'pagic 
kabâplmâdisiyan!" kïvnandamowâd. Mi'idac ï'i"'11 ka*gà‘I kâ i - 

25 jiwabisiwâd anicinabâg, mô"jag awiya ki'kabâpimadisi. Aniwâk 
gayâ ânind kïnîbwâ'kawag anicinàbag. K3win gaya a'pidci 
mô”jag awiya kîâ'kusisï. Mïi-,u kâijipagwisândamowad.

1 All of this, of course, is symbolic language. Each of the Great Lakes is a
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from thence standing in line that the (row of) sweat-lodges extend 
which the people use whenever they perform the mystic rite.1

And there is a post that stands upright, a mystic post; and now 
at that place is where the mystic lodge is, from every direction leads 
a path to that lodge. Now at the centre of the lodge (52) are laid 
all mystic skins, wampum beads, magic pouches, tobacco, and every 
kind of thing that is precious; they place them there as offerings.

* And they that take the lead discourse at length ; they talk 
about everything that is contained in all the length and breadth 
of this earth and sky and the whole sea and the entire vault of 
heaven. And some speak of the big game-folk and fishes. And 
also about another manitou man, about Nânabushu, do they talk; 
for it was he who created everything, so they have said; and so 
they place offerings for him. Furthermore, much food do they cook 
when they feast together, every kind of food that is nice.

And yet, withal, they know about the great manitou, for he it is 
who passes judgment upon everything; therefore they speak of 
what they desire to get by prayer. Now, this is what they wish 
to obtain by prayer, that long life they may have, or that they 
may have good health and not be sick, or that more abundant may 
become the big animal-folk and fishes, or that the weather may 
be fair, that in plenty may grow all kinds of berries, or that 
they may live upright lives. Thus accordingly do they plant seed 
(in the ground); and (thus it is) that they are careful to bring up 
their children so that they too may be wise. As of a day do they 
refer to a winter. Therefore this is what they try to obtain : “Would 
that I might live a long life!" (thus) do they wish. And this is 
what actually happens to the people, often does one live a long 
life. And some few of the people too are wise. And not very 
frequently is any one sick. Such is what they ask for (in their 
prayers).

lodge of the mystic rite; and the path of life, the path followed by the mystic 
Otter bringing the rite, is lined with sweat-lodges.
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A'pîidac kâ'i ckwâwïsiniwâdcin ni'tam mii'wa'pï pazigwîwâd 
midawiwâd, pimâjagâmâwag imâ” wïgiwâming, udOtâ'pinâwân 
midâwayâna' mïgisa' kayà. Mâmâckut ïdac nimaudïwag, pangi- 
jlni dac ‘ a'a'" wayâbinamawint. Ugôdânâwân Ini'a mïgisan, 

5 mï i dac mâdcisat 'a'a'u mîgis. Kâwin mCjag mïgisan pagidadisï- 
wag. Anicâgu udaminôwag. Pânimâdac iskwà' tâwâd, minawâ 
ka'kina una i nâwàn ugackipidâganiwân mïgisan gayà. Pânimà" 
minawâ kïningopipGn mïnawa a'pï ijitcigâwad. Anâwi nâh-
ingutinô nagamOwag anicâgu minwândamôg nagamowâd kawin 

io kâuntcipapâmânimâsiwâwât udcistcaguwan.

Mii'" ka i ’kitôwad: “Kicpin awïya nibut tcibaya'kamigonk 
tai jâ,” kâi'kitôwât; “mïiwidi ândaciO'dà'tOwâd tcibayag.” 
NanïngutinO awiya kanibutcin, kïâpitcïbâ. Midac i" kai-nâdci- 
mut: “Ningî'i jâ iwidi tcïbayag ayâwâd.” Kitibadcimo âjinâ- 

15 gwa‘k tcibaya'kamigonk.

Mïi''“ ka i jinôndawagwa midawag.

Mii-'" kad 'kitôwâd anicinabag, ningugijig a1 pïtândâgwat awiya 
kabapîmâdisit. Ugï'u jîbïnââ'wân mi'kanan ï-i-'u ajinâgwa'k 
plmadisiwin; ànïnd kabàbïigâdâwan; anind kâgâ ànawi; ânind 

20 abi‘ta i‘ji a magat6n; anind anawi kâg3 âpi‘ta i'jamagadûn mi
'kanan; ânind pangi yâ'taijibïi'gâdàwan, ânind â'pidci pangï. 
Mi i-'« ayâ mini'k pâmâdisiwâd anicinabag, gî'i'kidôwag.

Ogïkacki' tônawa kayâ ma' kunk ki i-jinâguzit. Anicinâbâ kicpin 
wi'panâdci â d wïdcanicinâbàn.

25 Mi i-'11 mini'k kâski'toyân tibâdcimôyan.
Mïa'wâ wâbanunk âyat midâwinini kayâ a" nïngabi a'nunk 

âyât ka'kina gayà kàgô kââbadci'tôwâd kâ'pi'tândâgwatinig 
mi i',u tàba'.kunamuwâd. Midac 'i'i'" âji u nangindamowâd kâdi- 
citiba a mwâwâd ïni'u anicinâbân kâmanidô'kâzunit.

ifi

1 The lodge stands east and west, with a door at each end.
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Now, when they finish eating, then first to their feet rise they 
who are performing the mystic rite, they circle about in the lodge, 
they pick up the mystic skins and the wampum. And one after 
another they go through the motion of hitting at one another (with 
the magic pouches), and down falls the one that is struck at. They 
blow upon the wampum, whereupon away starts the wampum 
in its flight. Not often do they fling wampum at one another. 
And later on, when they finish, they again lay away all their magic 
pouches and wampum. Not till another winter has passed do 
they then perform again. Yet nevertheless they frequently sing, 
simply because they like to sing, and not on account of any desire 
they have for the good of their souls.

This is what they have said: “When any one dies, then to the 
world of ghosts one will go," so they have said; “for it is there 
that the ghosts have a town. " Many a time, when one has died, 
from the dead has one risen. Whereupon then of this does one tell : 
“I have been to the place where the ghosts dwell.” One relates 
how it is in the land of ghosts.

Such is what I have heard from members of the mystic rite. 
[Added by Dr. Michelson.]

Now, this is what the people have said, like a single day is the measure 
of one who has lived a long life. They mark the signs of paths which 
indicate life; some are marked as far as the end; some scarcely so 
far; some go half way ; some paths, however, extend hardly half way; 
some are only marked but a little way, some exceedingly short. Such 
is the extent of life that people have lived, so they have said.

They also were able to look like a bear when they wished to do 
injury to their fellow-men.

That is all that I am able to tell about.
That man of the mystic rite who is at the east,1 and he who is at 

the west,* are they who pass judgment upon what they use and 
what it is worth. Accordingly then do they set the price upon what 
they shall pay the man who is to conjure^
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39- Strong, Bitter Stick 
(Wïsagâ'tig).

Nlnguding pa*jik anicinâbâ pabâmâdisigoban nô'pimïng; â'pidc, 
nîbiwa awaspya* pimi'kawâ*, ki'tcimi'kanan owâbandânan pima- 
muninik. Gaga'pï owâbandân wà'kâigâns, â'pidci mawija 
a'pïsinâgwat ï i'“ wâ'ka i gâns; mâgu âji a 'kïyunk. Ugïa'ninâzi- 

5 ‘kân 'a'a'" anicinâbâ. A‘pïidac ka‘kanimigut ï i mâ” ândânit 
kipizâga a môn. Môdac âgut sagïnidcinigut : “Wâwâni, wàwâni! 
Pïndigân, nïdci!" udigôn.

Mu lac ajiwâbandank anode kâgô macki'ki Pr'" tinôwa kâyâ- 
badei' tôwâd anicinâbaek nandawândcigâwâd, "onaman” kâidamo- 

IO wâd anicinâba"k. "A'kawâ kïgatacamin, nïdcï, " udigôn. "Pânimâ 
kïgâki'kino'amôn â'i nwâtàg u macki'ki." Mïdac a'kawà ki a - 
camigutma'kudâ. Kâ i ckwâwîsinit ‘a'a'“anicinâbâ*mi iÉ'“ kïunâ- 
biwât. Kïwïndamâgut kâdijitcigât kïcpln wïâbadci' tôd mi i '“ 
macki'ki; ka'kina àndaswàwànagisiwât—manidôwâncag, awâsï- 

15 yànsag, kunimâ gayâ gitciawâsïyag, kumâ gava kâpimisâwât, kânü- 
dciindwâ— tôwag ka'kina iu tôwa macki'ki; kayâku anicinâbâ *k 
wïsâgii'tiwâd udâbadci'tônâwa H'* tôwa macki'ki, unaman. 
Kiepin ï i '“ tôwa âbadei'tôd inini wï‘kanônât i'kwâwan, mïgôi'“ 
panâdciât.

20 Ka‘ kina ugïpiâbadci' tônâwa anicinâbâ "k kînandawândcigâwâd. 
Nânïngutînô kâwïn kanagâ uwïki'kândazïn tci'U'cimut ‘a'a'“ 
awà”sï, kumâ gayâ ni'kag. Mïdac igu iu kayâ win 'a'a'" i'kwâ 
ândôdâgut ïni'u unamanan. Kumâ gayâ i‘ kwàwag nânïngutînô udâ- 
batci â wân mi'* unamanan. Kâwïn â'pidci ‘a'a'” i'kwâ minâsï 

25 ïni'u unamanan; nanïzânàdâgwat i'kwâ àcimïnint ïni'u unamanan. 
Pa'kân ijitcigâtâ ïi-'“ nânïngutinû wïmïnint 'a'a'" i'kwâ. 
-------------------------------- k----------------------------------------------------

1 From the place of the food.
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39- Strong, Bitter Stick.

Once on a time a certain man was journeying about in the bush; 
very numerous were the tracks of the game-folk (that he saw), 
great paths he saw leading away. After a while he saw a hut, 
very ancient was the aspect of the hut; it was covered over with 
earth and moss. Up to where-it was went the man. And when 
his presence became known by the one that lived there, then out
side came (the dweller). Whereupon he was told, while being 
greeted with a shake of the hand: "Welcome, welcome! Enter 
in, my friend!" he was told.

Thereupon he beheld various kinds of medicine of the sort that 
people use when they go on a hunt for game, "magic paint" is 
what the people call it. "First of all, let me give you food to eat, 
my friend, " he was told. “ Not till later on will I teach you how 
this medicine is used." Whereupon, before proceeding further, 
he was given the heart of a bear to eat. When the man had finished 
eating, they then sat back.1 Then he was instructed what to do 
in case he should want to use the medicine; that (it was for) all 
things that lived, — insects, small animal-folk, or big animal- 
folk or beings that Hew in the air, the creatures that were hunted, — 
for all such was that kind of medicine ; or if people wished to make 
love one with another, they used that kind of medicine, the magic 
paint. If aSnan used such a thing when he desired to speak to a 
woman, why, he rendered her powerless.

Ah the people have used it when hunting for game. Frequently 
a game-animal does not even know enough to run away, the same 
too with geese. In the same way, too, is it with a woman who 
has had the magic paint used on her. And women too often use 
the magic paint. Not often is woman given the magic paint; it is 
dangerous when a woman is given the magic paint. In a different 
way is it frequently put up when it is intended to be given to a
woman.
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40. Magic Paint 
(Unaman).

Kicpln awiya uckinawà mlsawânimât uckinïgi'kwân kicptn 
cïngànimigut, wunâzi' kawân a* kiwânziyan unandutamawân ini'* 
unamanan. Mïidac àgut: “ Nïnj mazininïnsag uji, ta a’gâncï i wag 
—pâ‘jik kïn, pâ'jikidac ‘a*a'“ uckinïgi'kwâ. Kigawïnâ ‘a'a'“ àjini- 

5 ‘kâzut. Awidac unaman pangï kigadasâ kwaya'k udà-i-nk kayâdec 
imâ* tabacïc maya ajimtsawânimat. Kïgadinâ 1 a'a'” maziniiiïns: 
‘ Mïi" nôngum âjipanâdci' tôyàn kiya" kidinandamôwin ka‘ kina. ’ " 
Mïi'* pâpigà â'pidci inândank wï‘ kanônât ini'* ckinawàn. 
Nâningutinü kaya a'kiwâ"sïyag udâbatci1 tônâwa wipâcwânimâwûd 

io uckinïgi1 kwàn.

Kicpin gava anicinâbâ âbatciâd unamanan winisât awiisïyyn 
môzbn, adi'kwan kaya, kicpin mâdaanât â'pidci uckinaminit,— 
jâbai a'pitinank ‘a*a'“ awâsï, — mï-i-'“ âjiâba-ank ï i '“ unaman. 
Mi‘tigôns udâbadcitôn; midac àjitângisitôt ïi “ mi'tigôn ïimâ* 

15 unamaning; awâsïdac pimi'kawàd mïi'mâ* ajitântângisitüt kumâ* 
gayâ imâ* kïsâga a'nk ' a*a'“ awasï. A'pïvdac udisât ayânit ini'* 
awâsïyan ubinâsi1 kâgôn ; kâwïn ugi‘kânda"zïn tciwajimut ‘a’a'* 
awasï; kawïn â'pidci mi'kawizi. Midec imâ* âjinisât. Tgiwidac 
nayà”si‘ kawâwât ini'* awâsïyan anind ininiwag; kïcpinidac i‘ kwâ 

20 widciiwât cingubïnsan udasân imà* u‘ kâdink. Kicpin asâsik 
mamûndciguskà; pâgisininiwan u'kâdan. Mï i * ajinanïzâna'k 
i'i-'“ tôwa macki'ki, id-'* "unaman" adaming.

41. Naming a Child.

Mï i-'* ajictcigàwâd ô-o-mâ° ïgi'“ anicinâbâg. Kicpin awiya 
wâbamâd abinSdciyan ïgiwidac wânïdcânisiwâd unandumâwân
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4o. Magic Paint.

In case some youth should desire a maiden, and if he should be 
disliked by her, he goes to an old man (and) asks of him some magic 
paint. Thereupon he is told : "Two little images do you make, let 
them be small, — one (to represent) yourself, and one the maiden. 
You shall mention her by name. And of this magic paint a little 
shall you place directly over her heart, and also down there at the 
place where you desire her. You shall say to the little image: 
‘Therefore now do I render you helpless in body and mind.’" 
Whereupon at once is she very eager to speak with the youth. 
Sometimes old men too make use of (the magic paint) when they 
desire intimate knowledge with a maiden.

And if a man also wishes to use the magic paint for the purpose of 
killing game-animals, a moose, or a caribou, if he is following close 
upon a fresh trail they have just made, — as, for instance, the 
trail of a game-animal made this morning, — then he unties (the 
covering of) the magic paint. A small stick he uses; accordingly 
he so places the stick as to touch the magic paint; and there 
where the game-animal has left a track he rubs (the stick), or else 
there where the game-animal has left a dropping. And when he 
arrives at where the game-animal is, it comes to him ; no sense to 
flee away has the game-animal; it is without any wits whatever. 
And so there he slays it. And they that go after the game-animal 
are part of those men; and should a woman also go along, she 
places some cedar-boughs upon her legs. If she fails to put them 
there, she will find it difficult to walk; weak will become her legs. 
That is the danger of that sort of medicine, that which is called 
“magic paint."

41. Naming a Child.

This is the way the people of this place do. When a (woman) 
gives birth to a child, then the parents ask for a certain old man to
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pà'jika'kiwâ"ziyan, kumâ gayâ mindimôyàyan. Ogagwàdcimâwân : 
"Kâwïnina kïdâwïnâsi ‘a*a'“ ninïdcânisinàn?" Kïcpln dac “Âye1" 
i'kidot 'a'a'“ a‘kiwâzni, kïjâ pqngï kagô omïnâwân, màmindaga 
asâmftn. Mïdac ‘i*i,u ànâwât tci'U'ji1 tfiwâd wï'kundiwin. Uwin- 

5 danawa i'iwa'pï kïjigatinig kadijitcigâwâd.
‘A'a'widac a‘kiwâ"zï nânâgatawàndam ka'pi ainâbandank 

màgwâ kl1 pi'U’ckipimâdisit kîma'kadâ1 kat. Kïjâ unânàgata-
wâniman ïni'° ^binSdcïyan wa*wïn3t. A'pï i dac 'i'i" udctdclsâg 
kïjigat, iwa'pï kïwfiwïndamowât wiwïnkugâwât, a‘pï kâ'kïji'tôwâd 

IO i“ wï'kundiwin, unandumâwân ïni'u a‘kiwânzïyan. Kâgônidac 
ominàwân agwïwin, kayâ dac 'i'i'" mïdclm kâ'kijitâg omïnâwân.

Wïnidac 'a'a'” a1 kiwâ”zï unandumân ânint anicinàhân, wïnigu 
udônanimân mini'k kânandumindwa anicinâbâ'g. Mïdac iwa‘pi 
kâgïgitot ‘a'a'1 a'kiwa”zi tajlnd;#nk i i-“ kâgO kâki'kàndank magwâ 

15 kï u ckinïgit; owâwïndân i i'u ina'ka'kâ wâ'i'jiwïnât ïni'u abinSdcï- 
y»n.

Ka'kina gagôn wayâbandank anicicinâba mï i mâ wândinamu- 
wât anicinâbâ*k wïndâwasowât; kunimâ" owa a'ki kumâ gayâ 
ki'tcigami, kumâ gayâ pâu-'tig, kumâ gaya ândasflu'ndânimak, 

20 kumâ gayâ kïcisâg, ângngOg, âna' kwqt, mi' tigôg, asin, kunimâ gayâ 
ka'kina îgi'u awâsïyag ka'kina gayâ ïgi'u kï°gO”yag, kumâ gayâ 
ga'kina pâbâmisâtcig pinâsiwag. Mirmâ" ga'kina wândinamuwât 
wândawasüwât.

Nânïngutinü tcïngwâwitamOg anicinâbâ’g wïndawasûwâd. Nân- 
25 ïngutinü kayâ nagamu 'a'a'" anicinâbâ wândawasut; mïdac imâ” 

mâgwâ nagamut aniwîndank ‘ i*i'“ ijini'kâsuwin àjini'kânât ini'” 
abinSdciyan.

MH-'0 kâu ndci'i’jitcigâwâd, nânïngutinü awiya kïundei- 
pimâdizi kïctiin kïwï’zutabinOdcî.

30 Ka'kina dac wï'kidânâwa 'i*i'u mïdcim kâ'kïjidânik. Misai

1 In a dream while fasting.
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come, or else an old woman. They ask them, saying: “Will you 
not name our child?” And if the old man should say, “Yes,” 
then in advance do they make him some little gift, especially some 
tobacco. Thereupon they tell him that they will provide a feast. 
They set the time as to what day they will hold it.

Now, the old man meditates upon what he has dreamed in a fast 
during his youth. Beforehand he dwells in thought about the 
child whom he is to name. Now, when the day is up, the time 
which they have set for the feast, when they have arranged the 
feast, they call for the old man to come. And something they give 
him, such as a blanket, and the food that has been cooked they 
give him.

Even the old man invites some people too, and he decides how 
many people shall be asked. So thereupon, discoursing at length, 
the old man tells of the things he learned while he was yet young; 
he tells of the sort of name he intends to bestow upon the child.

Everything which a person sees1 is the source from whence people 
obtain the means of getting names; it may be (of) this earth, or 
the sea, or the rapids, or all the places from whence blow the winds, 
or the suns,2 stars, cloud, trees, stone, or all the animal-folk and all 
the fishes, or all the birds that fly in the air. It is from all these 
sources that they obtain the means of getting names.

At times the people speak in a loud sing-song when they are giv
ing the name. And frequently the man giving the name sings; 
accordingly, while he sings, he then pronounces the name which 
he gives the child.

Now, this is a reason why they have kept up the custom, many 
a time has one recovered from sickness when a child has been 
given a name.

And they try to eat up all the food that has been cooked. Such

* Perhaps sun and moon.—T. M.
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kâ-i-jitcigâwâd ïgi'u anicinâbil'g wândâwasôwâdcin. Tgiwidgc ani- 
cinâbü'g kâ"wïnzunit unïdcânisiwân wanïdcânisingin ugandïnana- 
mSwân ïni'“ kaminSwàt unidcànisiw3n. NanïngudinO mïnawa 
og^wï'kungââwan ïni'“ unïdcânisiwân p^gusandqmowât klnwà“j 

5 tdpimadizinit.

42. Commerce 
(Adâwâwin).

Mïnawa pangi kâgSn nindibadclm kâ'pii-jiwâbiziyâng màwija. 
Kawï'ka ningïwâb4nda°zïmin wâbickïwamïdclm ; miyâ'ta awàsï" 
wïy3s kamïndciyânk, cïcïb^g kaya dec anôdcl kagô na'tâwiging 
a1 king, mïngn kaya kï°gôny4g. Kâwin mgci kï a sïwgg weyâbicki- 

10 wâtcig. Miya'ta mamawitcigawinini kâa’yât, mïimâ" aniwàk 
kâundinamâng kâ-agwïyâng. À'pidci kïs^ngig^t ka'kina kâgô. 
Nlswi wâbijâciw^g, mH1'* pajigwâbik kïinçgizowâd; cângwaciwag 
nïwin, mï i 'u pajigwabi'k; wâguc, à'pidci wànicicit, ma'kadàwâ- 
guc, nïwâbi'k â'ta gïinagizu; côniyawâguc nïjwâbik a‘ta kïi- 

15 nagizu; nïgik kayâ nïjwâbik a‘ta kï'inggisu; udcïg pajigwabi'k; 
pijyu gaya pâjigwâbi'k; ma'kwa à'pidci wànicicit nïwâbik; nawqtc 
âga-jïyit nïjwâbik; atni'k kayâ nïjwâbi'k, agà"jïyit pâjigwâbi'k; 
wajajkwag nïctana, mH'* pâjigwâbik. Ka'gà't à'pidci kisgn^gat 
wïplmâdisiyâng. Anicâ à'pidci kïmânàwQg awàsïyânsgg. Kàwî'kà 

20 côniyâ ningïmïnigôsïmin, mivâ'tagu qno'kâdcigan kâmâckudôna- 
mâgôyâng; kayâdac kis^n^ggi ano‘ kâtcig^n.

Hudson Bay Company factor.
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is the way the people do when they want to give a name. And 
the people whose child has been named will regard as parent to the 
cfiild the one to whom they had given the child (to name). Some 
time later on they will give another feast in behalf of their child, 
with the prayer that long may (the child) live.

42. Commerce.

A few more things do I now relate concerning what used to hap
pen to us in times gone by. Never did we see white people's food; 
it was only game-meat that we had to eat, ducks, and the various 
kinds of things that grew in the ground, blueberries, and fishes. 
Not yet were there present any white people at all. The only one 
(here) was the company-man,1 it was from (his) place that we 
obtained a good deal of what we wore. Exceedingly dear was 
everything. Three martens,1 it was a dollar that they were worth ; 
minks (to the number of) four, that (was) a dollar; a fox, one that 
was very fine, a black fox, four dollars was all it was worth; a 
silver fox was worth only four dollars; and an otter was worth 
only two dollars; a fisher (was worth) one dollar; and a lynx 
(was worth) one dollar; a bear that was very fine (was worth) 
four dollars; a smaller one (was worth) two dollars; and a beaver 
(was worth) two dollars, one that was small (was worth) one 
dollar; muskrats (to the number of) twenty, that was one 
dollar. Truly very difficult was it for us to live. Nevertheless 
very numerous were the small-game folk. Never were we given 
money, it was only goods that we got in trade: and dear were 
the goods.

1 Skins.
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43- The Fox and the Crow.1 *

(Wâguc Andëg kayâ).

Ninguding wâgus p^bàmiba'tôd ugïnisân wâbôzôn. Mld^c 
kïqrnvwâd âbi'ta, ugïngig^nân âbi'ta. Minawâ kïb^bâmib^'tô, 
kâwîn mînawâ ugïnisâsïn wâbôzôn. Mï i dac mi' kwândgnk ud$s?n- 
dcigun wâbôzôn âbi'ta kr^sâ'pan.

5 Ninguding kayâ wïn ândëg p^pâmisât owâb^màn wâbôzôn 
$binit. Kistciminwând^m tcîwTsinit. Cayïgw^d^c wâmâd^ngdci- 
gât owâb^mân wâguc^n pîdciba'tônit. Mëd^c ânwàt: ‘‘Ha'wi, 
ha'wi, ha'wi!” Mïd$c kï-u’dâ'pinât kïmâdcïnât, mi'tigunk kipûni; 
â'pidci pa'kadâb^n ‘a*a'u ândëg.

io Wâgucidqc ugîwâb^mân kî'pünînit àndëgw^n. Ki i jà imâ" 
tîbickô ^gôzinit, mëdac ânât: “Ândëk, kâegâ't unicicinôn pâzi- 
‘kim^n. A'pidci kimino'kw^nayâ.”

Mid^c mînawâ pâ'pit; " *ÂS, ‘âe, 'âe, ‘âs!” uzâmidqc ki'tàw^ni 
pà'pit; mri*'u kà i jipicigunât wâbôzôn kïp^ngicinün mi'ta'k^mig.

15 Wâgucid^c ugînaw^dinân uwâbôzum^n; ugïpâ'pràn ândëgw^n, 
“Hw4u, hwqiu, hwgiu, hw4u!” Mïd^c kï^mwât. Àndêgid^c kïnickâ- 
dizi, ânawi pâ'kic pâ'pi, “ 'Âe, 'àe, 'âe, ‘âe!” Mi i'd^c nindawa 
kï^-nip^sigwau’t.

Misai â'kôzit.

1 It is plain where this tale comes from, but it is simpler (more naïve)
than the usual European versions; in fact, if the narrator had in mind any
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43' The Fox and the Crow. 1

Once on a time, while a Fox was running about over the country, 
he killed a hare. Accordingly, when he had eaten one half of it, 
he left behind (the other) half. Again he went running hither and 
thither, but he did not kill another hare. Whereupon he remembered 
his cache where he had placed one-half of a hare.

Once when the Crow too was flying about, he saw where there 
was a hare. Greatly pleased was he, now that he was going to 
have some food to eat. And just as he was about to eat, he saw a 
Fox coming along on a run. Whereupon he exclaimed: "Hâwi, 
hâwi, hâwi!" And so, taking up (the meat), he carried it away; 
upon a tree he alighted; very hungry at the time was the Crow.

Now, the Fox saw the Crow alight. He went over to the place 
underneath where (the Crow) was perched, and this he said to him: 
“Crow, truly beautiful is the garment you have on. Very hand
somely are you clad. ”

And so when (the Crow) laughed, " 'A*, ‘â*, 'â*, 'â*l” too wide 
did he open his mouth as he laughed ; whereupon, when he dropped 
the hare, it fell to the ground.

So the Fox seized his hare; he laughed at the Crow, "Hwa", 
hwau, hwau, hwa“!" Whereupon he ate (the hare). Now, the 
Crow was angry, even though at the same time he laughed, “ 'A*, 
'â*, 'â*, ‘3*1" And so with that he rose and flew away.

That is as far as (the story) goes.

of the morals usually attached to the European versions, he concealed them 
absolutely.



SERIES III. Nos. 44-61. 

(Told by Wàsâgundckank.)

44. Snapping-Turtle on the Warpath 
(Mi'kinâ'k wàntupgni).

Ni'ngudingsa mi'kina'k wïnqntupgni, midac ajingndwàwâmàt 
wâwïtciwât. "Awanàn kawitciwggâ tcingntâpgnïyân?" Midge 
ini'" môzôn na'kwà'tâgut: “Nine', nine'!” Môzôn kïpïtâsamusâwgn 
opapï'si'kawâggn kâgigizikgnk; nabqnaaya'i" kïu jâwackwâni 

5 kimiskwanidge kayà; miskukitcipisongn ogikitcipisongn ; midge 
ïni'“ tâwa i ggngn ugï â conigwa a-, Kâpïci u jikabâwi' tàgut, mïdgc 
ajikanônât: “Agataskumà kagwatcïn!"

Mïdgc a“ m6°s àjipapâmipa'tôd, upapâpagi' ta o wân mi'tigôn. 
Mïdgc ajikgnônât a” mi'kinâ'k: “Kâwasa! KitâpO'kuteingwana- 

10 nâgfl; mi kâwin kïwïwïtcïwi°sinôn.”

Mi intawâ kî g nimadcât a" mô”s.
Misa1 mïnawâ ajipibâgit: "Awânàn kawitciwggâ tcingntâpgni- 

yân?”
“Nina', nîna'!" Pimgdwa i''kitowgn ae ma'kwgn kïpïtàsgmusà- 

15 wgn. Cigwa imâ" pitggwicinôn, "Aggtaga, kggwatcïn!"

Mïdgc papapâsagupinàt mi'tigôn, kayatgc ugita'kwamàn mi
'tigôn. “Mïsaguna kâ a ï jiyâmban mawingciwaygnk, " utigôn.

1 The request is chanted. 
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SERIES III. Nos. 44-61.

(Told by Wâsâgundckank.)

44. Snapping-Turtle on the Warpath.

Once on a time Snapping-Turtle desired to go to war, whereupon 
he went about calling for them in whose company he would go. 
“With whom shall I go when I go to war?” 1 And then by Moose 
he was answered: "Me, me!” (He saw) the Moose coming along 
on a walk. A coat he wore; on one side it was green and red; 
with a red belt was he girdled; and then a hand-drum he had 
hanging under (one) arm, suspended from the (other) shoulder. 
And when (Moose) came up beside him and stood, (Snapping- 
Turtle) then spoke to him, saying: “Pray, (let me see) you make 
trial (of what you could do)!” 1

Whereupon Moose ran hither and thither, he struck first one 
tree, then another, about the place. And then to him spoke Snap
ping-Turtle, saying : "Impossible! You might have the (lower 
part of the) femur (of your hind leg) broken by a weapon ; so 
therefore I do not care to go with you.”

Accordingly then departed Moose upon his way.
And so again he called with a loud voice: “With whom shall I 

go when I go to war?”
“Me, me!" came the voice of Bear when approaching hither

ward on the walk. When at the place Bear was come, “Pray, (let 
me see) you make trial (of what you could do) ! ”

Thereupon round about he went clawing one tree after another, 
and he also bit the trees. “ Now, this is just what I would do when 
we rush to the attack," (he was told).

1 In battle.
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“ Kâwâsâ ! Kïtâpô' kwutcingwanânâgô. ”

Mï i mâ kï a nimâdcânit. Mïnawâ âgipïpâgit: " Awanân kâ- 
witciwaga?"

"Nine', nine'!"
5 Kâga't pâ‘ tanïnwâwitamô' madwana' kumigutcin. Mklqc ânu- 

winabit a“ mi'kina'k; mi'ta'k^mig owâbgmâ i'i'u miskwâtâsiwa* ; 
kagâ't osâm mïnawa. Cigwa d?c imâ kïtagwicinu', “Agataga 
kagwatcïg!" ogïinân.

I,i'“ dqc miskwâtâsiwa* tcângâ'kwaniwa', mïnawâ àji'O'ci'kwânit 
10 miskwâtasiwa*. "Mîsagunâkàaîciyângiban."

"Misa' kïnawâ tciwîtciwînagug."
Midac i“ kâijimâdcâwât. Nie ogimâwiwag àndaciwât. Cig- 

wadac aninibâwag. Pâcig a*a'u wâgimâwit inâbandam: “Cig- 
wami nimawinaciwâmin, mintimôyàyagidac kicikavkimutâng nïm- 

15 pitcwâbinigunânig. " Mïdac igu i“ gninagamut gnikuckusit:—

"Mici"ka“wa, nintâ*tawànigomin nintinS' pawe."

A" mi'kinâk âciamgtcimigut, midge âcipgsiguntcisât ; âwi- 
•i'citgngickawât, misa âcinickiâ't.

Kïgicâbitgc pâjik îni'“ wïtci'U’gimân uganônigôn: "Intawâ 
20 kiwâtâ!"

Midge kâ i jikïwawât nï“c witcOgimân, au mi'kinà'k idge cigwa 
mâdcâ utânâng. Miskwâtâsiwgn nibiwa uwïtciwân. Cigwa otâ- 
bâbandânâwa ô'o'" udâna. Sagaamidge pâjik a‘ kiwâ“zï, a'panâgu 
kâbisâ'kwânig kïwi'tâya’i’; inàbit, pgnâgu miskwâtasiwa*. Inân- 

25 dgmidge: "Nimawinanigunânig mâwïn." Mîdgc i*i'“ ki'tci ânigu'k

1 The going-out of fire is the symbol of the departure of life.
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"Impossible! You might have the lower part of your femur 
broken by a missile."

Whereupon (from) thence went (Bear) on his way. Again he 
called with a loud voice: “With whom shall I go when I go to war?"

“Me, me!"
In truth, many were the voices he heard in reply to what he had 

said. And then to see (who they were) Snapping-Turtle looked; 
on the ground he beheld the Painted-Turtles; in truth, (they were) 
ever so many. And when over there they were come, “ Pray, (let 
me see) you make trial (of what you could do)!" he said to them.

And the Painted-Turtles lifted up their heads (from out of their 
shells), back into their shells the Painted-Turtles drew their heads. 
"This is just the way we would do."

“Therefore then with you will I go."
Thereupon thence they departed. There were two chiefs among 

their number. And now, as they journeyed along, they slept by 
the way. One (of them) that was chief had a dream: "In the 
course of time we shall make an attack, and by the old women we 
shall be tossed into cedar-bark bags." Thereupon then he began 
singing as he woke from sleep : —

“O Snapping-Turtle! that our fire was going out was what I dreamed." 1

When Snapping-Turtle was roused from sleep (by the song), he 
then leaped to his feet; going over to (the singer), he kicked him, 
whereupon he angered him.

So in the morning one of the chiefs was addressed by the other 
saying: “Therefore let us return home!"

And then, after the two that were chiefs together had departed, 
Snapping-Turtle kept straight on for the town. In company with 
many Painted-Turtles he went. In time they came in sight of this 
town. Now, out of doors came a certain old man, for there rose 
much shouting everywhere roundabout; as he looked, (he beheld) 
Painted-Turtles without number. And he thought: “We are 
being attacked, perhaps.” Thereupon at the very top of his voice
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âjipipâgit: " Anicinàpàtug! miskwàtàsiwag kïmawinanigunànig! 
Aha'“, mindimoyâtug! kigickackimutâwân nawatinamu'k! Pïn- 
dcwâpini'k igi'u miskwàtàsiwag!”

Â'taiyâ! A'tâ! Âtaiyâ, mindimOyâyag sâgitcikwàskuniwag !
5 Upïndcwâbinâwa i*i,u miskwàtâsiwa'.

Midac imâ" wanickwàkamigatinik a” mi'kinâ'k âjipïndigâpa' tOt 
i i ma capondawaning. Ogïwâbgmâ* abinOdcïya*. Pacig ini'“ âcina- 
watinât, ajikïckigwàpinât; utcicâkânk âcia’'t6t i'i'wâ utucti- 
gwânim. Minawà pacig âcikickikwâpinat abinôtcîyan, mînawâ 

IO âcawaya-ï- utcitcâ'kâng ajipïnawât.
Misa cigwa pipïndigât pàcig inini ugïwâbamân abinôtcîyan 

kïckikwânit. A“ mi'kinâ'k cigwa wîa'nisâgaam; âcitâpipinât 
a'ainini, api'kan âicimindcima'pinât, midac i'i'" acikitâ'kwawât. 
Âcisâga g nk âjipîpâgit: “ AbinOdcïya' mi'kinâ'k ugikïckigwâpinâ' 

15 nie! Pijâya'k, anicinâbatug! omâ cabuntawaning!"

Cigwadac tatagwicinfig; ïgi'u anicinabag mOckïnâwag i“ jâ- 
buntawân.

" Anïndacinà 0“ kâgitôyawank wa'a1* mi'kinâ'k?"
Pâcigidac a'a,u inini kîgitu : “ Nïnwanawâtâbinagu ! Wâgâ' kwatigu 

20 kigapagi' tâwânân. "
Midac i'i'" mi'kinâ'k ajigïkitut: “Kâwasa, kitabigwisitOnâwân 

ïni'“ kiwâgâ'kwatôwân.”
Misagu i'i'" àcitabwà' tawawât ini'" mi'kina'kwân. Cigwa 

mïnawa pacig a'a'" inini àcigigitut: “icta! ickutang pinagu pa- 
25 ginâtâ. ”

Midac a'a'u mi'kinâ'k àcigigitut: “Kâwàsâ! Kitàtcâgiswâwâg 
ïgi,u kitapinOteimiwag. ”

Cigwa d»c pacig undcigïgito a'a'i nini: “Kâgâtsa kanabatc 
tâtcàgisCwag. ”

30 Mînawâ pâcig a i nini: "Taga pina! nibï'kâng tawipa'kubïwâ- 
pinâ a'a'“ mi'kinâ'k!"
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he called : “0 ye people! by the Painted-Turtles are we being 
attacked ! — Now, O ye old women ! make haste to get your cedar- 
bark bags! Toss into them the Painted-Turtles!"

Oh, I tell you what! Oh, my! Oh, but (how) the old women 
rushed out (of the wigwams) ! In they flung the Painted- 
Turtles.

And while there was din and tumult, Snapping-Turtle rushed 
into a long-lodge. He saw some children. On seizing one of them, 
he broke its neck; at his groin he placed its head. When he broke 
the neck of the other child, at his groin on the other side he put 
(its head).

And when back in came a certain man, he saw that his children 
had had their necks cut off. Snapping-Turtle now was anxious to 
go out of doors; when the man seized him, with a tump-line he 
then bound him, whereupon he tied him to a post. Then, going 
out of doors, he called aloud : “Snapping-Turtle has cut off the 
necks of (my) two children ! Come hither, O ye people! here at 
the long-lodge!"

And presently many came; the people filled up the long- 
lodge.

“And, pray, what shall we do to Snapping-Turtle?”
And one of the men spoke, saying: “Why, let us kill him with a 

club! With an axe we will strike him.”
Whereupon then Snapping-Turtle spoke, saying; “Impossible! 

You might break your axes."
Accordingly they then believed Snapping-Turtle. Presently 

another of the men spoke, saying: “Hold! then into the fire let 
us fling him ! ”

Whereupon Snapping-Turtle then spoke, saying: “Impossible! 
You might burn up all your children. "

And now at this point one of the men spoke, saying : “In truth, 
perhaps they might burn up.”

Another man (spoke) : "Then come! into the water let Snapping- 
Turtle be thrown ! "
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Mïdgc i‘i'“ mi'kinâ'k âjikigitut: "Ya'1*! Nibi ningu'tan!” 
Pâ'kic kistcimawi. "Ya1! nibi ningu'tan!"

A'taiyâ! acipasiguntcisawât ininiwag; àcinawgtinâwât ini'“ 
mi1 kinü'kwgn sâgitciwàpinawat. Utânungwgtinân i‘i'“ gbgnu, 

5 mïgu i*i'“ anircipagwa'kupitônit iyo tgpacîwân. Minawadac 
mi'tigônsgn utgninawgtinângn, mïgu i*i'u anïcipagwa1 kupitônit. 
Mîr'“ ci'gwa àcipa1 kupiwapinit.

Kâ'pa'kubïwâpinit a“ mi'kina'k âjikanûnat: “Migwetc, gnici- 
nàbâtug! àntôtawiyâg pa'kupïwâpiniyâg ; mi'i'mà" kayâ nin 

io àndgcipimâtisiyân omâ‘ nibi'kàng." Misa i'i'u cïgwa kïgnigôgït. 
Pàcudgc iimâ mïnisâpi'k ayâni, mïdgc imâ“ âciggwa'tat. Cigwa 
dgc kji o dâ'pingng utôctigwânimgn, utcitcâ'kâng mi i mâ" wati- 
ngng ïni'otôctigwànimgn. Mïdgc i'i'“ àcipa'kungng ïnio tôctigwâ- 
nimgn. Mi'tigônsigidgc unâba'kwaangn ïniyotôctigwânimçn. 

15 Cigwadgc àciggmâdcit acinïmit; pâkic ngggmu unïmi'tôngn 
îni o tôctigwânimgn. Magwagu tac nagamut anicinâba onôndawâ- 
wàn, kuniginîn kimgdwâgamâdciwan ïni'u mi'kimVkwgn.

"Ànïcna," i'kitôwgg ïgi'" gnicinàbâg, “kâtôtawank?"

“Âpinagu mawinawâtâ!"
20 Tcimànanidac utabgdci'tônâwàn; payacwâbamawât âcipa' ku- 

bïnit. Misgntawâ àcigïwâwât ïgi'u gnicinâbâg. Kânigapâwât 
acamïnawa kïtgcinïmiwan ïni'u mi'kinakwgn. Taiya! misa cigwa 
ânuki1 tcinickàtisiwat ïgi'“ anicinâbag. "Ànïcïtugu 0“ kâgïtôta- 
wgnk 'a'a'u mi‘ kin8‘ kuc? "

25 Mïwînii'" im3 na â ngapit a‘a“ nigig, cigwgdgc a'awil waningwg- 
nituganônân: "Taga, nigig! natanabawanuta*."

Misa i'i'“ kïmôdc ànawicipa'kubït, kwaya'k iwidi ina'kwaciwât
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Whereupon Snapping-Turtle spoke, saying : “Don’t! I am 
afraid of the water!" At the same time he wept grievously. “Don't! 
I am afraid of the water!"

Ah! then up sprang the men to their feet; seizing hold of Snap
ping-Turtle, they flung him out of doors. He tried catching hold 
of the lodge-pole, but they pulled up their lodge-pole (together 
with him). And next of shrubs he grabbed hold, whereupon they 
pulled them up (with him). Then finally they flung him into the 
water.

After Snapping-Turtle was thrown into the water, he spoke to 
them, saying: “(I) thank (you), O people! for what you have 
done to me, in that you threw me into the water; for the place 
where I live is right here in the water. " Thereupon he then went 
down into the water. Now, a short way out was a rocky island, 
and it was there he came up out of the water. And in a while he 
reached for his heads, from his groins was where he took out those 
heads of his. And then he skinned them. Upon sticks he stuck 
those heads of his. And in a while he sang a war-song as he danced ; 
at the same time that he sang, he danced those heads of his. And 
while he sang, the people heard him; lo, they heard Snapping- 
Turtle sing the war-song.

"Now, what," said the people, “(what) shall we do to 
him?"

“Why, let us attack him!"
So canoes they used; (and) when they were in easy view of him, 

then into the water he dived. And so on that account back home 
went the people. When they were landing, already again was 
Snapping-Turtle dancing. Ah, but now were the people angry! 
but it was no use. “What in the deuce shall we do to that fool of 
a Snapping-Turtle?"

Now, at the place was Otter living as son-in-law ; and presently 
his father-in-law spoke to him, saying: "Come, O Otter! go dive 
after him. "

Thereupon in secret did he try to dive, straight under the water



andqcigqmadcinit ini'" ml‘kinà'kwqn. Mïnqgwqnqgu i" küundci- 
wâbqmigut.

A" mi'kinâk àcipa'kubit qndunqgickawât; qniïnâbit kïbïta- 
gw^ciwâwan, âcicagackâmikipqgisut. Cigwa imà tibickotcaiyai- 

5 acimawinàwât, âcinawatamât.

Misa omâ" kinawatqmigut omqmacrâ* 1 dac; âjimôckqmut a*a'u 
nigig. Kâmôckamutidqc pïpâgi: “Mi'kinâk ninta'kwamlg!”

“Anti anami'k?”
“Nïyânk!” niadwa i''kilo.

IO "Kinifgânglna?”
“Kâwïn, nïyânk. '*
Mïdqc i'i'“ ajigïgitut 'a*a'" mi'kinâ'k: "Pâma qnimi'kïg pït- 

wâwit^mowât kïgapagitqmin. "
"Ânïc kâkïtot^mqnk?" i'kitûwag ïgi'u anicinâbâg. Mi'tigwa- 

15 ki‘kônidqc udânumqdwâwâwân.
“ Küwisu mi' tigwa' ki' k. "
Misa minawâ kàskigin utânubiti'kubitônâwa anicinâbâg.

“Küwisu kâskïginïni."
Misa âjikïgitowât anicinâbâg: "Ânïc nâ misa' gâgâ't tcinisigut 

20 a*au nigig mi'" mi'kinâ'kwan."

Pàcigidac a'au inini âjikîgitut: “Nïnsa nindâkqcki'ton i'Iwâ 
tcipïtwâwâ' tâwâ' pan ïgi'“ animi'kïg. " Misa cigwa u'pwâganqn 
kï a ï nâ'kunigât: “Ambâsanô, animi'kîtug, pïcaiyu'k! nûndâgusi- 
yu'komâ'1kïayàyànk!” Kâ'i ckwâ gâgïgitot ca'ïgwa pitâbwâwi- 

25 t?mô'.

1 At the penis.
1 There is a joke here which the translation does not bring out. It consists in 

a play on two words for "penis." In the answer Otter uses an archaic word 
found only in story, and in the question the ordinary word is used; and, as the
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he went to yonder place where Snapping-Turtle was dancing the 
war-dance. But it so happened that (Otter) had been seen from 
over there.

Snapping-Turtle then went down into the water to meet him; 
when on the way he looked (and saw Otter) coming through the 
water, then down towards the bottom he dodged. When (Otter 
was) directly overhead, he attacked him, quickly biting hold of him.

And so here 1 * * (Otter) was bitten and he was overcome; then up 
to the surface came Otter. And when he came up, he called aloud : 
“By Snapping-Turtle am I bitten!”

"Where has he bitten you?”
"At my penis!"* he was heard saying.
"At your penis?" 1
"No, at my penis!" *
Thereupon then spoke Snapping-Turtle, saying: “Not till the 

Thunderers come a-roaring will I let him go."
“What are we to do?" said the people. And upon the wooden 

(kettle-)drum they tried to beat, but in vain.
" Impossible is the wooden (kettle-)drum. " *
And so next with (muslin) cloth4 did the people try in vain to 

make a noise.
"Impossible is (muslin) cloth." *
And then spoke the people, saying: “Perhaps it is true that 

Otter will be killed by Snapping-Turtle."
And one of the men spoke, saying: “I might be able to make 

the Thunderers come a-roaring. " Thereupon then he pointed his 
pipe toward the (various) directions: “Now, O ye Thunderers, 
come! make the sound of your voices heard here where we are!" 
After he had made an end of his talking, then came the sound (of 
the Thunderers).

two words are nearly alike, the joke lies in the failure of the others to under
stand whnt Otter is saying, but at the same time to guess correctly.

•Said by Snapping-Turtle.
4 For a drum-head.
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“Cigwa animi'kïg!” udinân ini'" mi'kinâ'kwan a'a'“ nigig 
màgwâ umindcimamigôn. Cigwa imà titickôtcayâ'ï’ pimitanwâ- 
witamO' misa i*i'“ âjipagitamigut. Ànïci'agwâ'tSt awà nigig.

Misa i“ â'kôsit.

45. Vagabond 
(Matcininiwâgâ).

5 Anïc Matcininiwâgâ àjini'kâsut. Kâwïn ningutci owigiwâm 
ayasinini ; môjag mïyâ'ta pana papimusat. Ninguting papimusât 
sâgaigan owâbandân; kâmatapit i“ sâgaigan, âjaïnâbit, pacu' 
owâbama1 anicinabâ* utaminonit. Ki‘tcipâ'tinïnôwa ; ânînd pàga- 
•â'towâwa1; kayâ pasi'kawâwa' i'iwisa i'kwâwa'; ânind kayâ 

10 kwackwâckwânatowawa'; mïnawa ânint pa'pâcinitiwa1.

Mïdac i*i" ânïcimâdcat, utaninâsi'kawa*; payâcwabamàt, mi- 
cigwa i'i“ aniku'pïnit; â' pitcigu pavâvwâbamât mi cigwa i“ ka'kina 
kïanigu'pinït. “Ânïc wini'i'” wântcitôtamuwât?” inandam. 
“MïnOtcisagu ningaku'pî.” Anïcigu'pi'pa'tôd H1* umï'kanâni.

15 Kâ a gwitâ'kiwat ugïwâbandânan ïni'“ wïgiwâman. I'i'wa nâ- 
1 tamickang iu wïgiwâm arita'pâpit, kâwïn ganaga awiya owâ- 
bamâsin. Migu' i*i'“ àcipijijiwa'tânig, intawà anîcimâdcât. Cigwa 
ugïwâbandàn càpundawân ; âjita'pâbit, kâwïn ganaga mïnawâ 
awiya abisïwan. Inâbit pïndik anâ'kanan migu i'u âcitatangisininig.

20 Kâgâtsa omisawinânan. “ Ambâsanû, ningakïmôt.” Àcipïndigat. 
A'pitcidac wânicicininig âji'O'dâ'pinang. Anïc mïdac i“ âcipagitci-

1 A game of tag. The players draw sticks from a bundle held in the hand of 
a certain one. The one getting the longest stick is "it;" the one he tags becomes
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“Hear the Thunderers!” to Snapping-Turtle said Otter, while 
he was yet being firmly held by the bite. When directly overhead 
came the roar of (the Thunderers), then was he freed from the 
bite. Then out of the water came Otter.

That is as far as (the story) goes.

45. Vagabond.

Now, Vagabond was the name by which he was called. No
where did he have a wigwam; all the while was he simply 
walking about. Once, while walking about, he saw a lake; 
when he came out upon the lake, (and) while looking about, 
he saw not far away some people at play. They were in 
great number; some were playing ball; and at the double-ball 
game played the women ; and some were at play jumping, and 
some at tagging the head.1

Accordingly, when he continued his way, he started over to 
where they were; when he was in near view of them, they were 
then going up from the lake; when he was very close upon them, 
then were they all on the way up from the lake. “Why are they 
doing this?” he thought. “Nevertheless I will go up from the 
lake. ” Then up from the lake he went, running along their path. 
When he was come at the top of the hill, he saw the wigwams. 
Into the first lodge that was in his way he peeped, but not a single 
one he saw. Since it was empty, he therefore continued on. Pres
ently he saw a long-lodge ; on peeping in, not a single one again 
was there. As he looked inside, (he saw) reed mats lying edge to 
edge (the full length of the lodge). Truly eager was he to possess 
them. “Well, I will steal (them).” Then in he went. And the 
one that was exceedingly beautiful he picked up. So thereupon he

his partner, and his side increases in number as fast as the players are tagged ; 
and the last one left is then “it." Thus the game continues of itself.
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w^nât ïni'u ud^sâmân pâmômât; mid^c imâ” âcitatibâiginât imâ" 
utanâ'kaning, âciôcowani'kânât; âciômbïw^nât mfnawâ, ânïcisâ- 
ga-^ nk. Naw^tcigwa animâdcïpa'tô. Pâcu ànit^gwicing, awïya 
onôndawân: “Àëe'1! M^tcininiwàgâ kitanâ'kaniminân kïki- 

5 motcimigunân! Ha‘a'u, piminicawâtâ!”

Àjimâdcât ki'tci ânigu'k, panâgu pizâzâ'kwânit; ^nimâdcâ 
ki'tci ânigu'k. Kâgâ't kâga'pïigu pâcu' âbgnâbit, owâb^mà* 
ininiwa*; misa cigwa sâgisit. Intawà un^ntawâbamân mi'tigôn 
tciwïmbini'kisinit; pâcu' ogïwâb^mân mi'tigôn wïmbini'kisinit, 

io âcipïndigâpa'tôt. Kâ'pïndigât misa i*i'u âciàbaank i*i#u pimi- 
w^nàn; utasâmân âcikipicimàt iwiti kâpiundcipïndigât; âcawar 
ut^nâ'k^nim âcïijïkisitôt.

Mïdîjc ïgi,u anicinâbâg â'kitowàt: “Misa; imâ" tcïwanaw^nk. 
Hâ‘a,u nâtciwâgâgwatwâg!"

15 Kâgâ't âcinàtciwâgàgwatwâwât. Cïgwasa' opïdônâwân îni,u 
wâgâ'kwatôn; ci'gwa mâdcigawâ a*a,u mi'tig.
“Mïmàwïni'u kâgâ't tcinisigôyân,” inândam. Otasâmân âci- 

mockinaât ini,u otô'pwâg^n. Âciaïnâ'kunigât mïd^c âjikïkitut: 
‘ ' Ambâs^nô ogawipwâwïgawâwân ! ”

20 Kâgâ't igi,u anicinâbâg utà'pitcipwàwigawàwàn. “Anïcitug 
nâ ksgï'tôt^m^ng?”
“T^gapina mi'tig paciba u"‘k."
Ca'ï gwgid^c âcip^ciba' unt. Kâgô owâb^ndànâwa ïgi,u anicinâ

bâg. Mïd^c âjiklgitôwàt: "Minâwini i u Piyo'p^n. Misa' i,i#u
25 gînis^nk. ”

Asâmàndac wînini,u.

"Misa i*i'u ^nircikïwâtâ!” i'kitow^g. Ànijigïwâwât, misa 
cigwa kïsâgitôtât. Âcimâdcât, mïnawâ sâga i g^n owâb^ndân; 
inâbit, nâw^gàm minisinatàw^ngà owâbandân. “T?ga, ninga-
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put down his pack of tobacco that he had on his back; and then, 
wrapping it up in his reed mat, he made a pack of it; then, lifting 
it upon his back again, he went out of doors. He then set out 
upon a running gait. When a short distance upon his way he was 
come, he heard some one (saying) : “Alas! by Vagabond have we 
been robbed of our reed mats! Come, let us pursue after him!”

When off he started at full speed, then continually did they 
whoop (at him) as they came; on his way he continued at full 
speed. In truth, when (they were) near at hand (and) he looked 
back, he saw some men; thereupon then was he scared. Accord
ingly he sought for a tree that was hollow ; near by he saw a tree 
that was hollow, then in he ran. When he got inside, he then 
untied his pack; with his tobacco he closed up the place by way 
of which he came in; then on the other side he hung up his mat 
spread out.

And then the people said: “It is there that we shall pound him 
to death. Come, go get your axes!”

Truly then went they after their axes. In a while they fetched 
the axes; presently they began to fell the tree.

“ Perhaps now I shall surely be slain, ” he thought. With tobacco 
then he began filling his pipe. Then he pointed toward the various 
directions, and this he spoke, saying: “Now, may they not (be 
able to) cut down the tree!”

Verily, the people were unable to fell the tree. “ Pray, what 
shall we do with it?”

“Why, just shove something into the tree.”
And when it was pierced, something did the people see. Where

upon they said: “Perhaps it is his lungs. Therefore we have 
killed him.”

But it was the tobacco.
“Accordingly let us go home!” they said. When back home 

they went, then it was that out he crawled. When he departed 
thence, another lake he saw; while looking about, he saw an island 
of sand far out upon the water. “Well, I am going over there,”
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■icâ,” inândam. Kâgâ't âji'i'jat âjiwâbandank awîya pimi'ka- 
wanit. '‘Amantcigic wïwâbamag awagwàn ayawigwân!” Misa 
i'i'“ nâyàb iwiti âcî i'cât iwiti kâ'piundatâbït. Ajikasut, mïdac 
âji'a'kandôt; wïpagu awîya untcimôckamuwan, wâbickisiwan.

5 Kuniginin micïbicïn ! Àciyaba'wàt ïni'u otasâmân âcimückinaàt. 
“Ambâsano, tawi ki‘ tcipôsangwâmut ! Kayà dac tawikisina,
niguutuni'k tawïa'‘pi‘tatin! Mi i-'“ pitcïnag kâicikuskusit."

Kâgâ't i'i'" anïgaskatâgamatinini i“ sàgaigan, ki‘ tcinïbiwa 
anigackatinini; nôntagusi mï'kwam. Kagâ't i’i'" âjia'pïtatink.

to Mi i-'" pitcïnag kuskusit a'a'u micipicï. “ E1, nintüsâmigwâm ! " 
Caügwa wipimipa1 kupï, kuniginin âjij5°câ' kwisat. Âjiki' tcimawit, 
madwâgïgitôwan : "Ambàsgnô, ninkanâwâpamigubanku kistci a - 
sin. Kïcigunkigu undcipisut. "

Kàga'at pidwàwàbisowan. Cigwasa' âcipangicing, kâwïn ggnagà 
15 wi‘ twâsâsî.

Minawâ âjikikitut: "Keyabi âbiting nawatcitac tgmintito a'a” 
9sin!"

Mïdac kagâ't nawatc kicïwâwâbisôwan. Àcipangicink, kàwïn 
kanaga twâsâsï. Mïdac iu a'pi madwaki' tcimawinit. Cigwa mad- 

20 wakïckuwâwan. “Misa' kâgâ't niboyân," madwâ'i• ‘kitôwan. 
Pïdwâwâbisowan ïni'yasinïn, a‘ pitcisa miniditôwan ïni'yasinïn. 
Mïdac kâgâ' t i'i'1 madwaki' tcimawinit.

Kakïckowànit madwâgïgitôwan: "Indackâ mâtâsagunïyân 
mii-'" pawânagipan aakitcipi'kwâ'kôdp. Câwanungidac mi i - 

25 witi pimâmadcât. Ninantawânimâ omâ” tcipitagwicing. " Cigwa 
pïdwawâyânimatini câwanung ina'ka kâyâ, onôndawân pïdwâwâ-

1 The watcr-monster.
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he thought. Verily, when thither he went, he then saw where 
something had left the sign of its footprints. “Wonder if I shall 
see who that may be!” Accordingly back he went to the place 
from whence he had come forth upon the view. Hiding himself, 
he then lay in wait; and in a little while (he saw) something come 
up to the surface of the water, it was something white. Behold, 
it was a great Lynx!1 Untying his tobacco, he then filled his pipe. 
“Now, let him fall into a very heavy sleep! And may it be cold, 
to the depth of an arm may (the water) freeze! It is then that he 
may wake from sleep.”

Truly then did the lake begin to freeze, very thick did it freeze; 
the noise of the ice could be heard. Truly to that extent did it 
freeze.

Then it was that the Great-Lynx awoke. “ Oh, I slept too long! ” 
Now, he intended to go back into the water, when, lo, he slipped 
upon the ice. When aloud (Great Lynx) wept, (the man heard) him 
say: “ I was once blessed by a great rock. From the sky was where 
it fell.”

In truth, (he heard) the sound (of a stone) come falling (through 
the air). When it fell, not a whit did it break through the ice.

Again then he spoke, saying: “Let there be another stone even 
yet larger!”

And then, sure enough, (he heard) the sound of a bigger (stone) 
come falling (through the air). When it fell, not a whit did it go 
through the ice. And that was when he heard him weeping grie
vously. Presently he heard him cease crying. “Therefore now I 
shall surely die,” he heard him say. He heard the sound of the 
stone come (through the air), very big was the size of the stone. 
Thereupon truly did he hear him begin weeping aloud.

After (Great-Lynx) had ceased crying, (Vagabond) heard him 
say: “Behold, when I had been ten days in a fast, then it was that 
I dreamed of the great Teal. From the south was the place from 
whence he came. I am anxious for him to come here now.” Soon 
there came the sound of the wind from the direction of the south,
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pisunit. Cigwa imâ” tibickôtcaya'ï’ owâbamân tcipi'kwâ'kôcipan. 
Owâbandân gayâ mi nibï'kânig inâbit iwiti wâ'kwâgamïwaninig i“ 
sâga i 'gqn ; inâbit pibïguckâwan ini'" mi1 kwamïn. Cigwa imâ” 
namatabinit ini'" micipicïn, mïdac imâ" cigwa tagwicinün ini'" 

5 mi‘ kwamïn pibïkuskânit imâ" namatabit.

Mïdac âcipa'kubït. Kâgà't ki'tciminwântam âjikigitut: " Ani- 
bàsanO tawi ki'tciosâmanimut! Taga ombâcim kia-‘pï‘tânima‘k 
a'a'" Matcininiwàgà ! ”

Mïdac i*i'“ animâdcïpa'tôt. Kâgâtsa mamitàwàntam wïirm- 
10 bâcit. Kâga'piâcimindcimâ'kwitmi'tigônsig, âcipa'kwa'kiyâsinig. 

Mïnawâdec mi'tigunk iwiti icpiming ânugitâ'kwi; âciwâpâsininig 
ïniyo ugigickâganan pingwâcâgit. Kiiga1 pïgu i'i'“ uniciciwa* âcipa- 
‘kwatâcinit. Ànic nâ uganawâpamigôn ïni" micipicïn. Mïdac i*i'" 
âjikïkitut: 11 Anïc, misa i*i'“ kâ’i cipôni a g a*a'“ Matcininiwàgà. 

15 Ànic nâ, kayà win wâwïyac ningïtôtâg, mïdac i*i'" wâwiyac wàntci- 
tôtawag."

Misa' pinâwitcït k ï agôtâ.

46. The Gnome 
(Tcakâpàs).

Tcakàpâs omisâyan wïgiwân odaiyâni. Â'pitcisa agâ°ci'yi a“ 
tcakâpàs. Ca ï gwasa mï ninguting sâsâgitôtâ imâsa ântâwàt. 

20 Cigwa mï mâmâdatàmut, a ï 'kwâ kâwïnsa ogïckôweâsïn; â'pitci 
gâgà't onanïnawi'i'gôn. "Wàgutugwânigic i'i" kâu’ndcigïcku- 
we à gubanân?" inândam. Mïdac i*i'“ mi‘ tigwâbinsan âji'uci- 
‘ tawât.

Kà‘kïci'tawàt, kâgâ't minwàntam a“ tcagâpâs i'iyômi'tigwâpït. 
25 Agwatcïngidac môcag ayà a ï na â nsïwit. Nigutingigu owâbamân
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(Vagabond) heard the sound (of the great Teal) coming. Presently 
yonder straight overhead he beheld the great Teal. He saw also 
where there was water while looking towards the other end of the 
lake; while looking (over there, he saw) the ice was breaking up 
on its way towards him. Presently (he saw) seated yonder Great- 
Lynx, and then came the ice breaking up at the place where he sat.

And then into the water (Great-Lynx) went. Truly pleased he 
was when he spoke, saying: “Now, may there rise an exceedingly 
great wind! Pray, waft away Vagabond with such a great wind!”

Thereupon then he started on his way running. In truth, he 
was much disturbed in his mind when about to be borne by the 
wind (through the air). At last, when clinging to a small tree, it 
was blown up from the roots. And next to a tree aloft (on the 
heights) he tried to cling; when off blew his garments, he then was 
naked. And at last his testicles were blown off by the wind. Now, 
of course, all the while he was being watched by Great-Lynx. 
Thereupon then he spoke, saying: “Well, therefore now I will 
leave Vagabond alone. Now, I had a trick played on me by him, 
and that is why I turned a trick on him. "

And so the buttocks of the ruffed grouse now hang aloft.

46. The Gnome.

The gnome’s elder sister had a wigwam. Very tiny indeed was 
the gnome. Already now was he just beginning at times to crawl 
forth from the place where they dwelt. When he then began to 
try, the woman was not able to make him hush ; very sad, in truth, 
was she made. “With what in the world can I stop him from 
crying?" she thought. Thereupon then a little bow and arrow she 
made for him.

When she had finished them for him, truly glad was the gnome 
that he now had a bow and arrow. And out of doors was he all the 
while shooting (with his bow and arrow). Now, once he saw a little
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ini'" ki‘ tciki' tcigânâciy^n i*imâ* mïsi'kâng, mïd^c i*i,u ânicipimwât. 
Nigutingigu âcinisât ïni'u ki'tciki'tcigâniciy^n. Âcip^gitciwâpinât 
ïniyômi' tigwàbin âcinaw^ti'nât ïni,u ki'tciki'tcigânâciy^n, kâwïn 
id^c ug^ckinâsïn. Mïd^c ajikanônàt umisàyan: "Nïmisàn!

5 pinâcï nimicwâ!”
"Iyâ°, kâwïn kitânisâsï!"
“N^ckâ kuca pisâga a n, nimisâB kàgâ't kuca ninisâ au pinâci."

Kâgà't âjisâga^nk ai'kwâ, inâbit kïcingicinôn îniu pinâcïy^n. 
“Iyâ, kâgâ't nangw^na!” Mïd^c iniwâ ucïmàyan ni't^m tayâ- 

io pipinât, âcik^cki'tôt utôtcïmàn ini'yôcimây^n. Kâickwâôtcimât 
âciotâ'pinât ïni,u pinâciyan; ânïcipïdiganât.

Kâ u nqibiwàt mïd^c i*i/u kïgïgitut a*au tcakâpâs: “Ambâs^nônâ, 
nimisâ, ninga’upapïsi'kawâg^nin^n! Ânic pa'kun.” Mïd^v 
i*i,u âcipa'kunàt a-r'kwâ. ^nigâskïgisow^n ïni'u pinàciw^n, 

15 âjasâ'kânât. Kâ'kiciât âjik^nûnàt: “Misa iu kï'kïci a g."

"Àg^t^ga ningagutcipïsi'kawâ." Tcakâpâs âcipïsi'kawât, misa 
i*i'u âcitàbickawât. Ambâ, kâgâtsa minwântqim. Og^nônân 
omisânyan: " Kâgâ' tigunâ, nïmisâ! nïngagïcôs. Mïsagunâiu kayâ 
nibâyân kâ^gwiyân a‘au nimpinàcïwayàn. T^ga ningagutcisâ- 

20 ga^m." Tcakâpâs àjisàga ^ nk, mïguca gunâ iu âciô’tâbât^nk 
i*iwâ w^n^ckitïni. "Nimisân! kâwïn wï'ka ningaqrbisï tci ^ nta- 
wântcigâyân iiwisa kïmi'tigwapi'kawiy^n. Ningutingigu ninga- 
tibi'kànt. Kâgu'wïn sâgisi'kân tibi'kântiyân. Mïgu iu ^nimâdcâ- 
yân, nimisâ!”

25 Àni i jimâdcât, ningutingigu ugïwâbandân sâga i gâns, kâgô owâ- 
b^ndân imâsa wântcika'kitciw^ninig i8i,u sïbi. Kuniginïn, ud^ni- 
nâsi'kân. "Awïya mâwin ayâtug umân," inând^m. “T^ga ninga- 
bïgubitôn.” Misa kâgâ't ôgïwâb?ndân pipigwâyânig; mïgu i*i'u
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chickadee at the place of the fire-wood, whereupon he began shoot
ing at it. By and by he then killed the little chickadee. Dropping 
that bow of his, he then quickly caught up the little chickadee, but 
he was unable to carry it. Thereupon he spoke to his elder sister, 
saying: “O my elder sister! a bird I have hit (with my arrow)."

“Oh, you could not kill one!"
"Then just you come outside, my elder sister. Truly I have 

killed the bird. "
In truth, when out of doors the woman went, she looked, (and 

saw) the bird lying there. "Why, it is really true!" And then 
that little brother of hers took she up first (in her hands), and with 
all the fervor within her she kissed that little brother of hers. 
After she was done with kissing him, she took up the little bird; 
then she fetched it indoors.

After they were seated, then spoke the gnome, saying: “Please, 
0 my elder sister, let me have a coat made from it! So take off 
the skin." Thereupon the woman then skinned it. When the 
skin was made dry, she tanned it. When she had finished it, she 
then spoke to him, saying: “Now I have finished it."

"Oh, let me try it on!" The gnome then put it on, whereupon 
it fitted him. Ah, truly happy he was. He spoke to his elder sister, 
saying: "Truly now, O my elder sister! I shall be warm. And 
besides, when I sleep, I shall use my bird-skin for a covering. 
Now, let me try going forth out of doors to see (how I shall look)." 
When the gnome went outside, why, he was just trailing his (coat-) 
tail. "0 my elder sister! never shall I be at home, for I shall be 
away on the hunt, now that you have made me a bow and arrow. 
And sometimes I shall be away over night. Never be alarmed 
when I am gone for the night Therefore now do I set out upon my 
way, 0 my elder sister!"

As on his way he was going, by and by he saw a small lake, some
thing he saw at the top of the falls of the river. Lo, up to it he 
went. "Something, no doubt, must be here," he fancied. "Now, 
1 will crush it." Whereupon truly he saw something that was
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âcikicitànig. "Kâgâ't mâwin awiya kiwujimOwag.” Mïd»c i'i'“ 
ànicimâdcât iwiti sïbink. Ningutingigu pepâi-nàbit ogiwâbamân 
awiya sâgi'kwàkumunit, misa cigwa umi'tigwâbïn kà i kw^tàwàt. 
Âcikâgïmaât, misa i'i'* ajipi'mwât. Misa gâgâ't âjinisât. Tâ, 

5 gâgâ't minwândijm âci » gwâcimat. Ànicimâdcât, mïdacigunâ imà" 
âjiundci'k^nât. Mïdijc H“ ajikïwàt, ânitatàbâbandank andâwât, 
ânigïgitut: “Nimisà, awiya ninginisâ!"

Àjisâga a nk ai'kwâ, pïdâsâmusàw^n ; kâwïn gâgô owâbanda- 
mawîsin ïni'“ ucimayan. “ Wàgunândac nâ i*i'“ kàni'tôy^n?”

10 Tcakâbâsidçc oganünàn ïniyôrnisâyqn: “Kâgâ'tigu awiya nin
ginisâ. Ta g a icân migu i*i'u pauntcikawâyân, pàcudac mïimâ 
sâgaig^nàndagu'k. Midacpàcuimâ" tciwâbamata'awâ kânisgg."

Kagâ't âjipïndigât ai 'kwâ ut»bi‘k»n âjiodâ'pining. Ànivi- 
sâgaank, ànicimâdcât. Kumâgu a'pi tâgwicink, kagâ't ugiwâ- 

15 b»ndân sâga i g»n; ogïwâb^mân abinit ami'kânsgn. Kâgâ't min- 
wàntam. Mid^c i'i'0 ânicigïwât. Abâ’pic kâ‘ tagwicing i*i màsa 
àndâwàt uganônàn ucïmàyan : “ Kâgà11 ingw.;na nicïmà, kigïnisâ. ”

Mïdac i*î'“ àjigïgitut tcagâpâs: “Ti|ga pa'kun! Ninga u 'kunâsi- 
n»n. Mi i-,“ iji a'sâ'kâc."

20 Kâgâ't a r'kwâ àji a zâ'kânât. Abâ'pic kâ'kici â’t àjikifnônât: 
“Misa i“ ki'kici’a g."

Kâgà'tsa minwàntam tc^kâpâs. “Nimisâ"! kâwïn wi'ka nin- 
gagik^tcisï. "

Ningutingigu wàmici'U'ci'tâw^n ini'u ucïmàyan âjikanünat: 
25 “Ânïn, nicïmâ, wâ i n»n6‘kiy»n?"
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hollow ; even yet was it warm. “Verily, perhaps the creatures 
have fled." And then he set out along the course of the river. 
And once, while looking about here and there, he saw something 
sticking its head out of the water, whereupon he then strung his 
bow. Creeping up to it, he then shot at it. It was true that he 
killed it. Ah, truly happy was he when he took the creature out 
of the water. Then away he started, for there at the place was 
where he left it. And so back home he went; while coming along 
in sight of their home, he kept on saying: “O my elder sister! 
something have I killed!"

When out of doors came the woman, (she saw) him coming along 
on a walk; but she did not see her little brother with anything. 
“What is it now that you have killed?"

And the gnome spoke to his elder sister, saying: “In truth, 
something have I killed. Do you go along the path that I have 
come, and not far away over there is a lake. It is near there that 
you will see the creature that I have killed."

Truly then inside went the woman (and) got her tump-line. 
When on out of doors she went, she then set out upon her way. 
When some distance she was come, sure enough, she saw a lake; 
she saw a little beaver that was there. To be sure, she was pleased. 
And then back on her way home she went. When she was come 
at yonder place where they lived, she spoke to her little brother, 
saying: “In good sooth, my little brother, you killed something."

Thereupon then spoke the gnome, saying: “Please remove the 
skin! Let me have it for a robe. And then do you tan it."

Of a truth, the woman then tanned the skin. When she had 
finished it, she then spoke to him, saying: “Therefore now I have 
finished it."

To be sure, happy was the gnome. “O my elder sister! never 
shall I be cold."

And once, when her little brother was preparing to go away, 
she spoke to him, saying: “What, my little brother, do you now 
intend to be busied with?"



"Kà, nïwï'kïigucim.”
“Ànin t^c win mâmwàtc ningutci witacigïugucimoy^n?"
"Àye*, untcit^gu ningutci niwïtacigïugucim; nïwï' kagwâini- 

tâsuguni. Kâgu pïici'kân. Misa i*i,u cigwa tci ^ nimàdcàyàn." 
Cigwad^c âni i cimâdcàt, utunâb^ndân tciza'kâtànig. Cigwa 
owâb^ndân ningudci za‘kâ‘tânig. Cigwad^c àci â bawât ïni,u 
utami'kwayan^n, àcitatipâigicink; misa i*i'u àjinibât.

Ningutingigu wa'awid^c gïsis ogïwâb^mân cingicininit. "Am- 
bâs^nô, wâwiy^c ningatôatwâ a*au tcakàbâs. T^ga, ning^gagwa- 
wutcipusumân îni'u o‘ kunâsan. ” Kâgà‘ t au gïsis âciggnawâbamât, 
ki'tci â nigu'k uganawâbgmân ; nôm^gigu kânawâb^mât mri u 
cigwa âjiutcipôsunit iniyô1 kunâsan a*a'u tc^kâpas.

Ningutingigu kuckusit tca'kâpàs ugigwina wicigipinân. Mîdgc 
iu âci ô nickât kuniginin ugïwâb^màn tca'kâpàs â'pitcisa utcipusô- 
wqm ïniyô'kunâsQn. " Mïmâwina‘a,u kïsis kâ’i citcigât, ” inândam. 
Misa cigwa tcianigu'k àjimawit. Kâ‘kïckuwât, minôtc utânu u - 
ciwani'kànân ïniyo'kunâsan. Midac iu ânicimàdcât kiwàt. Ci- 
gwasa utâbâb^ndân i*i*/u ândàwât, midac tca‘kâpâs kâgà't àniciki- 
* tcimawit.

Mâgwâgu n^m^t^pit ai'kwâ kïpimawiw^n ïniyocïmày^n. Midac 
i,i,u àcik^nônât ïniyocimây^n: “Ànin ântiy^n mawiy^n?”

"Nackâ kuca, nïmisà, wâb^m a*a,u ni'kunàs!” Âciwâb^n- 
daâ t, âciwàb^mât ai 'kwâ; ugiwâb^mân utcipôsunit. "Anin 
kâ i citcigây^n? Kïninagu kigïicictcigâ?"

“Kâwïn, nimisâ, kïsis ningïtôtàg, niwïnisàd^c. "

"Anin, nicïmà, kâtinâ'pin^n^t i i wisa tcinisàw^tipanàn?"
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“Oh, nothing! I am (only) going forth to fast."
“Why is it necessary that you should go somewhere to fast?"
"Why, for a purpose do I wish to go somewhere to fast; I wish 

to see if I can (stand fasting) for ten days. Don’t wait for me. 
It is now time that I was on my way." And while on his way, he 
sought for a place that was sunny. In a while he saw a place that 
was sunny. And when he untied his beaver robe, he then rolled 
himself up in it (and) lay down; whereupon he then went to sleep.

And by and by the Sun beheld him lying there. “ Behold, a joke 
am I going to play on the gnome. Now, I will try scorching that 
robe of his." In truth, when the Sun gazed upon him, with all 
his might did he fix his gaze upon him; and for only a little while 
was he gazing upon him, when the robe of the gnome began to 
scorch.

When in course of time from sleep woke the gnome, he pulled 
upon (his robe), first this way, and then that. Whereupon, when 
he rose, the gnome was surprised to see that all over had his robe 
been scorched. “It must have been the Sun that did it, " he thought. 
Thereupon as hard as he could did he weep. After he had ceased 
crying, much against his will he rolled his robe into a pack. And 
then he started on his homeward way. In a while he came in 
sight of where they dwelt, whereupon the gnome of a truth began 
to weep bitterly.

And while the woman was sitting (in the wigwam, she heard) 
her little brother come crying. Thereupon she spoke to her little 
brother, saying: "What is the matter with you, that you should 
be crying?"

“Just look, O my elder sister! look at my cloak!" When he 
showed it to her, then the woman saw it ; she saw that it had been 
shrunk from heat. "What were you doing? Was it you who 
did it?"

"No, my elder sister, the Sun did that to me, and I will kill 
him (for it). "

"How, my little brother, will you get at him to kill him?"
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"A1, nimisâ, ninganisâsagu. Taga, kâunagwâganiyân."

“Wâgunân (lac iu kâunagwâganiyamban?"
"Ana‘ tis.”
Anïclnâ ana'tis utânumïnân ïni'“ ocïmayan.

5 Àjikanônât umisâyan: "Kâwïn kuca iu! Ana'tis kuca niwï u-- 
nagwâgani!"

Anïc nâ mïnawâ utânumïnân iu bïmina'kwân. “Kâwîn, nimisâ, 
kâwïn âwazinôn!”

Anïc âciwâwânântank ai'kwâ. Anïc, misa cigwa âciki'tci- 
io mawit tcakâpâs; kapâyaïmawi. Anïc â'pitci kwïnawïnântam 

a i 'kwâ. “Pisânapin!” utânu'i nân iniyucïmâyan. Ka'kinakâgô 
utânumïnân, mîsagu i'i'* kâwîn wïkïckuwâsiwan. Kâga'pïgu kayà 
wïn mawi a'a'“ i'kwâ, kâgâ'tsa tcigwïnawïnântam. Kâga'pïisa 
pâcig umïcigwân âcipa'kwatcipitOt. "Oowâm nicïmâ, kagu' wïn 

15 sâmâbïgandankân. "

“Â‘, nimisâ, mïo wa ana'tis, mï-o wâ.” Àcisâmâbïgantaminit 
niïtac il,i*,u owâbandân pïwâbi'kôns; kumâgu a'kwâbigatini. 
Mïnawâ àcisâmâbikatank, mïdac kagâ' t tciginwâbïgatinig. “ Misa 
yarn- kâwundcînanag au gïsis."

20 Mîsagu i’i'" cigwa ^nimâdcât tcakâbâs; kâwïn pwânawi'usï 
icpîming icât. Cigwa utôti'tân kïcisôn umï'kanâni owâbandân, 
mïdac imâ“ âjra-gôtOt. Kâi'ckwâ'agôtOt kâ i cikïwât. Kâ'ta- 
gwicink owâ a'ki, mïdac omâ wânsâbit. Cigwasa miyagôtcinôn 
ïni'u gïsison; cigwa kâgâ odôdi'tgmini imâ” kïwi'a gotOt. Ningu- 

25 tingigu nôgickâwan ïni'“ gïsisôn. “Mïmâwïn i" cigwa nagwânag, ” 
inândam. “Kâgà't n i n g i ‘ te i n i i n w a n d a m nagwânag a" kïsis, ” 
i'kitu. Mï i u cigwa nagamut tcakâbâs:—
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“Ay, my elder sister, I will certainly kill him. Do (give me 
something) which I may use for a snare."

“And what shall I give you with which to make a snare?"
“Some fine thread."
And of course some fine thread she tried to give her little brother, 

but it would not do.
Then he spoke to his elder sister, saying: “It is not that! Out 

of fine thread, I tell you, I want the snare!"
So then next she tried giving him cord. “No, my elder sister, 

it is not that!"
So the woman was at a loss to know (what to give him). Well, 

then it was that grievously the gnome began to cry; for a long while 
he cried. Naturally very much disturbed in mind was the woman. 
“Do be quiet!" she would say in vain to her little brother. All 
sorts of things she tried to give him, but even then he was not dis
posed to cease from his crying. And at last the woman also began 
crying, for of a truth she was perplexed to know what to do (for 
him). Finally one of the hairs from off her vulva she plucked out. 
“Here is this, my little brother, but don’t you ever touch it with 
your tongue."

“Ay, my elder sister, that is the thread, that is it!" When he 
touched it with his lips, then she saw it (was) wire; it was about so 
long. When again he touched it with his tongue, it wras then in 
truth very long. “It is with this that I will kill the Sun."

Accordingly then on his way went the gnome; he had no trouble 
going up (into the sky). In a while he came to where he saw the 
path of the Sun, and so there he hung up (his snare). When he 
had hung it up, he then returned. After coming back to this earth, 
it was then from here that he kept watch. In a while (he saw) the 
Sun ascending on high; then (the Sun) was about to arrive at the 
place where (the gnome) had hung up (the snare). By and by 
(he saw) the Sun halt. “It may be that I now have him caught in 
the snare," he fancied. “Of a truth, I am mightily pleased to have 
ensnared the Sun," he said. Therefore then sang the gnome: —
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“Nimisâ, nirnisà!
Kisis, nagwànà ! ”

Misa cigwa au kisis kïwâbit. Cigwad^c kïa-nikackïtibi'kgdini; 
â'pitcidqic ànigackitibikatinig, cigwad^c àjikïwât. Payàcwàndîjnk 

5 àndàwàt. cigwa pâcu â'pitci, ànïcimàdcïygnk: —

“Nimisâwâ, kisis nagwâna,
Kisis n^gwànâ."

Màgwâgu nanâmadapit ai'kwâ kipinqtgamow^n ïniyocïmâyan. 
Cigwa pipïndigâwqin kigigitôw^n: “Nimisâ, kisis nagwànà!”

10 “Ânïn âcitcigâyari? Kibâ‘tâtcigâ, nicïmà. Kâwïn wï'ka tgigï- 
cig^sinôn kïcpîn kâgà't ni's^t wa*a*'u kisis. Kàwïnina kâgô 
kitâijictcigâsï i*i'u tcipa'kicw^tip^n?”

“Ânïn, nimisâ? Kàgâ't ninginicki'i k iwisa kï'irtcipuswàt ini,u 
ni'kunâsam. Wawiyacid^c kayâ win nindôtawâ a*au gïsis. Ningâ- 

15 wipa'kicwâ." Mïdac i-i'u àjikïkitut tcakâpàs: “Ambâs^nô, 
mqmitowâncitug! ondâcâyu'k!”

Kàgâ't cigwa t^gwicinôg ka'kina' kàgâcâpitâwât. Ugïandumâ 
mïnôtci kanagâ kayà win a*awâ kïnüj^ckinjinwâwâbigunôdci. 
Anïc mïgu i,i,u kïâ-'pitcitibi'k^tinig. Cigwat^c âcimâdcâwât 

20 misa gàyâbi kâwïn bwân^wiirsi icpîming icàt ïni'u kïsisôn; 
ggâwâgu ickutâwiw^n. Âji-utisâwât mïgiri*#u acickutaw^ninik 
i*i,u unagwâg^n. Mïd^c ïni,u ni't^m ka‘kwutcïciw^n kànônât: 
“Ambâsanô, awipa'k^nd^n iu nqtgwâg^n!” Cigwad^c âcia- 
‘ paginât un^gwâg^ning.

25 À'tiwà, kâwâgitci’à 'kisunit!
Cayïgwa mïnawâ pâ'kânisinit, ami'kw^nid^c mïnawâ ïni,u âwi- 

•ânüicia'paginât. Misa gàyâbi kitcâgisunit. Â*! misa cigwa 
ka"kina a'pi ânugï â 'paginât mini'k kâgâcâbitânit, ka'kina awïya 
mïs^gu tcâgisunit. Mïd^c à1 ta wa a,,u âyàt kïnücuckinjïwâwâbi-



365

“O my elder sister, O my elder sister!
The Sun is caught ii. the snare!”

Thereupon then the Sun struggled (in the snare). And presently 
then it began to grow pitch dark; and when it began to grow so 
very dark, then back (the gnome) went. When he perceived that 
he now was near home, then ever so near, why, he then began 
singing: —

"0 my elder sister! the Sun is caught in the snare,
The Sun is caught in the snare!”

And while (alone) the woman was seated, (she heard) her little 
brother come singing. Presently (she saw) him come entering in, 
(and heard him) say: "O my elder sister! the Sun is caught in the 
snare!”

“What are you doing? You are causing mischief, my little 
brother. Never will there be day if in truth you slay the Sun. 
Can’t you do something to cut him loose?”

"Why, my elder sister? Verily, I was angered by him when he 
scorched that cloak of mine. So a trick am I too playing on the 
Sun. I will go cut him loose.” Thereupon spoke the gnome, 
saying: "Come, O ye little animals! come hither!”

Verily, then came all they that had sharp teeth. There was 
summoned the Mole (sharp-nosed mouse), even though his coming 
was deemed not worth while. Now, by that time the night was 
exceedingly dark. And when they set out, still yet was the Sun 
unable to rise; and hardly any fire had he yet. When they got 
to where he was, on fire then was the snare. And so it was first 
to the Woodchuck he spoke, saying : "Now, go bite off the snare!” 
And then he flung him at the snare.

Oh, how he burned into a ball!
Then another that was different, the Beaver, he next flung, but it 

was no use. And like the other he also was burned up. Alas! and 
so it was with all them having sharp teeth that he flung in, but to 
no purpose, every creature then was burned up. And the only one
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gunSdci. Anïcnâ S'pidcigu udânawânimân âjikanônât: ‘‘Anïc 
1 ïnd?c a'ta. Kïcpîn pa‘ kamâsiw^t, kâwïn wï'ka tagïciggsinôn. 
Kicptn pa'kanuft kâwïn wï'ka ganisigôsï." Misa i'« mini'k ka- 
ganônât; âciodâ'pinât àci a 'paginât imâ unagwâganing. Owâ- 

5 bamân tatïtibatama ô sunit; intigugucagu owïpa'kamân âclnawât. 
Ningutingigu âcipa'k^mânit, misa cigwa kipa'kamânit.

Anicinâbâ* kà'tâ'kamig kï i ciwâbat, i'kitobanïg anicinâbag; 
kâwïndac wï'ka ogïpinisâsïn anicinàbâ mi'11 wâwâbigunütcïyan, 
mï i',u kâ'pi’irntcicitcigât. Kâwïn wï'ka ogïpinisâsïn.

10 Misa i“ cigwa kïmâdci'tât ôpapwâtânat mini'k kâ'tcâgisunit, 
misa' nâyâp kï‘ pimâtisinit ka‘ kina. Cïgwadac kï‘ kïwâwag. Kàtg- 
gwicinowàt ândàwât ogïkanfmâ kâwïtcïwâd: "Mï'i1'” ijimâ-
dcâyu'k.”

Kâgâ' t âjimâdcâwât, mï cigwa nâyâp kï'a nigicigatinig.

*5 Kabàya ï i dac pisan kï a yâ tcagàbàs. Mïdgc igwa âniwâ'k 
kï a niminditut, mï-r'“ kïwâpinât upinàcïwayânan. Midge igwa 
kïa ndawâbamât ïni'“ kâgâgiwan, cigwadgc ugïnisân. Mïdac 
kâ i-cipinât ândâwât, ugïkgnônân umisâygn: "Pa'kun,” ugï i nân 
ïniySmisâyan.

20 Kâgâ t âjipa'kunât a’r'kwâ, kva'sâ'kànàt ini'” kâgâ gi way fin a II ; 
tcagâpâs kâ'i'cipïsi'kawât, mïsggu i-i" kïtâbickawât. Ningu
tingigu âjikgnônât umisàygn : "Ambâsa, ningamâdci'ta wâwâcka- 
ciw-ig tcmôtci'ag." Kâgâ'tidgc nïbiwa ogïnisâ'. Mïdac ri” 
kâicikgnônât ini'” umisaygn: “Mï i wâ kïni'tgm tcimâdcitaiygn 

25 tciâwgngtwâ.” A'pïidijc kâ'tcâgâwgnât a'i 'kwâ, mïnawâ 
ogïkanônân ïniyômisâygn : "Tâsâ'kwaiggn uci'tôn, mï'i mâ" 
icîggôc. ”

Kâgâ't âciggônât a i-'kwâ.
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then that was left was the Mole. And of course with much disdain 
he regarded him when he spoke to him, saying: “Now you are the 
only one left. If you do not bite (so as to set) him free, never will 
it be day. If you bite (so as to set) him free, never will you be 
killed." And that was all he said to him; taking him up in his 
hands, he flung him at the snare. He beheld him swing and whirl 
(hanging to the snare) ; and it seemed as though he would bite, 
setting free (the Sun), so it looked to him. And then by and by, 
while biting off (the snare), he then got it bitten off.

To the people of ancient times did this happen, so the people 
used to say; and never did the people kill the mole, for it was on 
account of what it had done. Never did they kill it.

Thereupon he then set to work breathing upon all them that had 
been burned up, whereupon back to life they all came. And now 
they went back home. When they were come at where they dwelt, 
he spoke to them with whom he went, saying: “Therefore now you 
may depart hence. "

In truth, when away they went, then presently back as before 
came the light (of day) again.

For a long while at leisure remained the gnome. And so in time, 
when he was growing bigger, he thereupon cast aside his bird robe. 
And then he went seeking for the raven, and presently he killed one. 
Accordingly, when he fetched it home, he spoke to his elder sister, 
saying: “Take off its skin," he said to his elder sister.

In truth, when the woman flayed it, she then tanned the raven- 
skin; when the gnome had put it on, he thereupon found that it 
fitted him. And by and by he spoke to his elder sister, saying: 
" Behold, I am now going to begin hunting deer. " And of a truth 
many he killed. And then afterwards he spoke to his elder sister, 
saying: “It is now your place to set to work fetching them.” 
And when the woman had fetched them all, again he spoke to his 
elder sister, saying: “A rack for drying meat over the fire do you 
make, and there hang up (the meat)."

Verily, then the woman hung up (the meat to dry over the fire).
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“ Misa i*i'u tcitâwâb^niciy^nk, mïd^c àta i*i'u gâ i n^no'klyàn 
tcigï o tâyân. Wâb?nk niwîmàdcâ." Wawâb^ninig âjimâdcât; 
tcibwànâwa'kwànik owâb^ndân sâga i'gqin ôpig^mâni, mï i witi 
wâbamât anicinâpâ a'kwawânit; ànijinâsi'kawât. Pàcwâp^mât 

5 ïni'u pa i'ckwad-cininit âjikïgitut tc^gàpâs: "Ambàs^nô ogawï- 
mindciwàbamâ* iu gïgônyal a*a'u câcingcink inini!"

Kâgâtsa omintciwâb^mà ^di'kamâgwa*. Mâgwügu cingicing, 
awïya kipîtwâwâcinôn ; àci a gwasâ i gin^ng ïni,u uta‘ pa‘ kwânan 
ogïwâb^màn kwiwisâns^n kâgâgiwayânqm wâpapïnsi'kawàg^ninit. 

io Âcik^nônât: “ Kâgâtsa waa*'u m^tcikwïwicàncic. T^ga çnikiwân, 
màsinaôtâw^n^gicïy^n. ”

Ânïc misa' âniixikïwât tcakâpâs; pâcugu ânitijgwicink, ânii- 
jiki'tcimawit. Kumâgu mini'k kï a nimawi. A ï'gwa utâbâbandân 
àndâwât, misa mïnawâ $niki‘tcimawit.

15 Mâgwâgu nàm^d^bit a ï 'kwâ kïbimawiw^n ïniyocimày^n. Ai- 
gwa pîndigâwan âcik^nônât: “Ànin ândiy^n?”

“Nintànu u tisàg igi,u anicinâbàg, mid^c i*i,u a‘pïwâdis^gwâ 
pàjig a*a'u inini ningrrnânimà: ‘Ambâgicsa' mindciwâbamât iu 
gigd^a1!’ Kâgà'tid^c udânumindciwâb^mat. Kâ u cikâbâwi'ta- 

20 w^gidac ningïwâbami* k kâ’i'jikanôjit: ‘Amandcikic-a,u mâdci- 
kwiwicàncic màzina ô tâwqingigicît pa i nqtno'kïgwân! Mïi-'u anici- 
kiwân!' Mïd^c iu kàpicikïwâyân. Kâgâtsa nimbvi-nigâwagân- 
d$m. T^gat^c, nimisâ", m^dutusunikân.”

Kàgâ't âjim^tutusunigât ar'kwâ. Kâ'kïci'tôt matôtusun,

1 Raven's guts are said to be tangled up, and so the garb of the lad called 
forth the epithet.
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“Now it is that we should be able to live through the winter, 
and then all that I shall need to do is to visit (with my friends). 
To-morrow do I wish to start." On the morrow then he departed; 
before it was noon he saw the narrows of a lake, and at that place 
he saw some people who were spearing fish (through the ice); 
then he went over to where they were. When he was in easy view 
of them that were at the end towards him, then spoke the gnome, 
saying: “Would that the man who is lying down might see fish 
abundantly!"

Sure enough, he saw whitefishes in abundance. While lying there, 
he heard the sound of some one coming; on opening the cover he 
was under, he saw a small boy clad in the robe of a raven. Then he 
spoke to him, saying: “Truly, but you are a good-for-nothing 
little boy. You had better go back home, for your entrails are 
tangled in a snarl.” 1

So therefore back home went the gnome; and when he was 
getting close to home, he then began to weep aloud as he went 
along. For some time he wept as he went along. In a while 
he came in sight of his home, whereupon again he began crying 
aloud.

And while the woman was seated (at home, she heard) her little 
brother come crying. When in he came, she then spoke to him, 
saying: “What is the matter with you?”

“I tried visiting some people; so, when I came to where there 
was a man, I wished him (this thought): ‘Would that he might 
see fish abundantly!’ And, sure enough, he saw many (fish), 
but it did no good. When I came up (and) stood beside him, I 
was given a look, after which he said to me: ‘Wonder what this 
good-for-nothing little boy has come to do, he whose entrails are 
tangled into a snarl! Now go on back home!’ And that is why I 
have returned. In truth, I feel humble. And now, my elder 
sister, put up a sweat-lodge. ”

Of a truth, the woman set up a sweat-lodge. After she had 
finished putting up the sweat-lodge, then the gnome went in.
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tcakâpas âjipïndigât. Misa cigwa ucïmâyan madwâgâgî- 
gitôwan: "Taga', tapa'kadâwag ïgi'u anicinâbag!” Misa i*i“ 
âciickwâmadôtôt. Ajigâgikitut kumâgu mini'k: "Âye*, kabâ- 
yaïigu misai kài’jHcâyân ïgi'“ anicinâbag.’’

5 Cigwa âjimâdcât, cigwa minawa owâbamâ’ anicinâbâ1 mi geyabi 
a'kwawânit, minawâ pâjipïckwacinOn ininiw.pi. “Kâmâwîn àwisï- 
•i tug a*a'“ kâmatcikanôcit!” inândam. Ogâgîmâân. “Taga, 
ugawimindciwâbama kig0"ya'!" udinâniman.

Kâga't a'a i-nini umindciwâbamâ' i*i'* adi'kamagwa1. Awïya 
io kipïtwawacinôn âjipâ'kïgït, â'tiwa kinïbawiwan kwïwisâsan! Âji- 

kanônat: “0, ni'tâ, ondâs! taga'kawïtcicinômin."

“Kagâtsa ambâsanô ningawimandciwâbamânanig ïgi'“ gï"gôyag."
Kagâ't umindciwâbamâwa‘ nîbiwa unisawa'. Â'pitci wânâ- 

gucininig âjipâ'kïwât. Cigwadac uganônigôn inïniwan kwïwisâns: 
15 "Mïgu gâgâ't tciginôndabaniciyangiban. Ninginôndâmin a In ting 

omâ” kipitagwicinuwanan. Intawâtac kîn ka'kina kïgatayawâg 
ïgi'u gïg8“yag. "

Tcakabas idac oganônân : ‘‘Kâwin. Nie â'ta ninganimadcïnâg, 
mi i'wâ ka i'ciki' tciminwàntaman. Migwetcsa mariyan igi'“ gïgô“- 

2° yag " Tcakâbâs ânicimâdcînât îni'u gïgôya*. Cigwasa upïndiganâ 
ândàwât.

"Iya', nasana kagïma'kandwànag!"
Tcakâbasidac uganônan ïniyômisâyan: "Ni'tâ ningïmini'k ûgô1" 

gïgO"yag."
25 Misa i'i'“ kimâdci'tât aikwâ kï'kabacimât i‘i'“ gi'g5”ya“. Kâ- 

ga11 wâwâni wïsiniwag. Misa i*i'“ âcitibi1 katinig kâwin idac nibâsï- 
wan ïniyocîmâyan. Migu pïtâbaninig uganônân ïniyocimâyan:
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And then presently (she heard) the sound of her little brother’s 
voice saying: “Now, may the people be in want of food!" And 
that was the extent of his conjuring in the sweat-lodge. Then he 
discoursed at some length. “Ay, (it will be) a long while before I 
go to the people. "

In time then he set out, when again he saw some people who 
were yet spearing fish (through the ice), likewise a man that lay 
at a place (nearest him). “Wonder if it be not the one who 
spoke (so) ill to me!" he thought. He walked stealthily up to 
him. “Now, may he see fishes abundantly!" was the wish he 
had for him.

Sure enough, the man saw whitefishes in abundance. When he 
heard the sound of some one coming, he opened (the covering he 
was under), and what did he see but a little boy standing there! 
Then he spoke to him, saying: "My friend, come here! Why, 
we will lie (here) together (to watch for fish)."

“Verily, now may we see many fish."
In truth, they saw many, (and) they killed many. When it 

was late in the evening, they ceased spearing for fish. And 
presently the boy was addressed by the man saying: "It is true 
that we might not have gone through the winter. We heard 
that you once came to this place. So therefore do you keep all 
the fishes."

The gnome then spoke to him, saying: "No. Two only will I 
take away, for with that shall I be quite content. (I) thank (you) 
for the fish that you have given me." The gnome then set out 
upon his way with the fishes. In time he fetched them into where 
he (and his elder sister) dwelt.

“Oh, now you must have stolen them from somebody!”
And the gnome spoke to his elder sister, saying: "By my friend 

was I given these fishes. "
Thereupon to work set the woman boiling the fishes. Verily, 

with contentment they ate. And when night came on, her little 
brother did not sleep. So, when the dawn was breaking, she spoke
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“Ânln, nlncïmâ, uginibâsiw^n? Kïwï' kugwâtciminisa mânü wïn- 
dijmawicin.”

“Ânïn, nimisâ? Kîgïpïnicisâga'kîminina? Kâwîn ina awiya 
kôsinân kayâ au kïg^nân? Misa i8i'u wândcinibàsiwân.”

5 Cigw^d^c âjik^nônàt a i'kwâ: "Nicïmâ, kïnisâw^g kôsinân 
kayâ au kïg^nân. Omâ pâcu ki Hciw^dciwink kïtacinisàw^g ; mïimâ 
ayâwàt ïgi,u m^nitôg mîdac i*i/u kànisiguwàt. .Àïdawa'kw^g 
mïiwâ àjini'kàsowât ïgiwà kânisâwât kïnïgiigunâbanïg. Misa 
i8i'u, tcakàbâs, ki'kàntgim^n wàntcrôsisiw^ng. Kâgâ't mqmitôg, 

io kâwîn awiya udâk^ckitôsïn iu tcinisâ'p^n. ”

Tcakàbâsid^c kïgïgitô: “Àye*, kâwîn awiya ayâsi ômâ tcimgini- 
tôwit. Ninga ï cângig.” Misa cigwa umi'tigwàbïn kïôdâ'pinât 
kïmàdcât, kwaya'kid^c kâ i nïnigânit ïniyômisày^n, ijâ'. Cayïgwa 
odàbâb^ndân iu kistciwadci'u, mïd^c i*i*'u ânirjimâdcrqrnk:—

“ A'ï'tawa' kwagë ninantunagickawâg,
Aû’tawa'kwagë ninantunagickawâg 
A’ï’tawa' kwagë ninantunagickawâg."

Cïgwad^c unôndâgô pâmâgu ^ninqigamut. Kinïbawiwa8 nïciwa8 
â ï dawaya ï-, octigwâniwa*. Misa iu àjinisàt mindcinïj. Kàgà't 

20 minwântam. Mid^c iu âcikïwàt; cigwad^c kà'tgigwicink omisây^n 
âcik^nônât: “Mïr'u kïnis^gwâ ïgi'u m?nitôg.”

"Iyâ, kâwîn nicïmâ, kâwîn kitânisâsîg!"
“Nin *sân, t^ga awiwâbam!”
Kâgâ tâcimâdcâta r'kwâ, mïsagâgâ'tkra wiwâbamât. Kàgâtsa 

25 mâma'kâdând^m. Mïd^c i8i,u âcik^nônat ïniyocïmây^n : “Mïi'u 
pisân ici a yàn. Naw^tc pisân ayày^n tawu nicicin."

11 am partially responsible for the translation. — T. M.
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to her little brother, saying: “Why, my little brother, have you 
not slept? I ask of you that you please explain to me the reason 
why.”

“ How was it, my elder sister? Did we simply without cause grow 
up from the ground? And were there none that were our father 
and our mother? That was the reason why I did not sleep."

And then to him spoke the woman, saying: “My little brother,
un were our father and our mother. Not far away on this great 

mountain they were killed; manitous dwell there, and it is they 
who killed them.1 Bears-with-Heads-at-Both-Ends were the names 
of those that slew our parents. Therefore, gnome, now you know 
why we have no father. Truly, manitous are the creatures, and 
nobody is able to kill them."

And the gnome spoke, saying: “Ay, there is no creature here 
powerful enough to be manitou. I will go to where they are." 
So then, taking up his bow and arrow (and) departing, straight 
along the way his elder sister had pointed with the finger he went. 
Finally he came in sight of the great mountain, whereupon he began 
singing: —

“ Bears-with-Heads-at-Both-Ends do I seek to encounter, 
Bears-with-Heads-at-Both-Ends do I seek to encounter, 
Bears-with-Heads-at-Both-Ends do I seek to encounter.”

Now, he was heard as he went singing along. Up stood two with 
heads at both ends. And then he slew them both. Of a truth, 
he was pleased. Thereupon he came back home; and when he 
arrived, he spoke to his elder sister, saying : “Now I have slain 
the manitous. ”

“Why, my little brother, you could not kill them!"
“My elder sister, do go look at them!"
Verily, then departed the woman, whereupon in truth she went 

to see them. Sure enough, she was surprised. Accordingly then 
she spoke to her little brother, saying: “Now rest quietly by. It 
will be better if you remain at leisure. "
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Tcakâbâsidac uganônân iniyômisâyan : " Kâwïn pisân niwîa- 
yâsï. Kigï i nin wïmâdcïgïyôtây5n. Wâbank ningamâdcâ. ”

Kawâbaninig mâdcâ tcakâbâs. Kumàgu a'pïtagwicing owâ- 
bandân sâgaigan; awiya owAbaman ; kâgâ't mamânditôwa* 

5 anicinâbâ* tacinOtami'kwawa'. Àcinâsi'kawât, cigwa owâbamigô. 
"Undâs!” udigô. Anïc ânijinâsi'kawât. Kaga't mamanditôwa*. 
Kagâ't watciwink mii'mâ" ândânit newatciânit mïsami'kô*. 
Cigwadac kanônimâwan pajig. "Amba, awiacâ'”!” Kanônâdac 
tcakâbas: “A'kantôn.”

io Mïdac iimâ" kâgïmindiwag îgi'" windigôg: "Mânu! ugapa- 
‘kupïpinigôn au tca'kâbâs, kabâ'pi'ananân."

À i gwasa ta'kwâmatciwâwan ; kata'kwâmatciwânit, cigwa iwiti 
upapagwanââ-n andanit. Cigwa imâ kwâckwâyâ' kwicinôn ki'tci- 
ami'kwan. Àjinantugamipinânit mïsaâjinïwanuanit. Tâ, kaga't 

15 minditôwan! Mïnawa mï geyapi kwâckwâyâ'kwicinôn. Âjinantu- 
gamipinânit; âciki' tciwâpinânit âcinïwanuâ'nit. Cigwadac nïbiwa 
unisâni tci-â mi'kwa*. Ickwâtc pâcig cayïgwa mâdcâ ami'k. Cigna 
imâ kwâskwâyâ'kucin, cigwa imâ. “Ha ha'u, tcakâbâs, nawatin!" 
‘A, unawgtinân ini'" ami'kwan! Àciagwawâpinât kinamadapi- 

20 wrfii. Kâ a gwâwâbinât, mïgu ini'" umitigwâbin nâwanawât. Kânï- 
wanawât âciyâbaa'nk uda'tcâp. Âciociwani'kânât, âci u mbi- 
wanât; ânicimadcât kiwât. Kumâgu a'pï ânitagwicink madwàgi- 
gitüwan: “Migucanâ i'i'“, ma'kaminang tcakâbâs kïtami'kuminâ- 
nin! Anindac i" nô'pinanasiwang?"
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And the gnome spoke to his elder sister, saying: “I do not 
wish to remain quietly by. I told you that I was going to do some 
visiting. To-morrow I shall depart.’'

When the morrow was come, thence departed the gnome. When 
some distance he was come, he saw a lake; somebody he saw; 
truly big were the people that were busily hunting for beaver. 
When he went up to where they were, already was he seen by them. 
“Come hither!” he was told. So on up to them he went. Of a 
truth, big were they all. Verily, like a mountain was the place 
where lived the monster-beavers that were being hunted. And 
presently a certain one (of the men) was commanded: “Come, 
go chase them out!” And the gnome was told : “You lie in wait. ”

And now at yonder place, whispering one to another, were the 
Wïndigôs. “Never mind! let the gnome be drawn into the water, 
we will laugh at him."

Already now was (the man) getting to the summit; and after 
he got to the top, he then began poking holes into their dwelling. 
It was then that (he felt of) a great beaver bumping against some
thing. When he felt in the water with his hand for it, he then killed 
it with a club. Ah, but it was truly big! There was still another 
that was knocking about against something. Then he felt in the 
water for it with his hand; when he pulled it out, he then laid it 
low with a club. And now he was killing many monster-beavers. 
At last there was still one beaver left. Now yonder it bumped 
against something, now over there. “All right, gnome, catch him 
quickly!” Ah, but he quickly grabbed the beaver! When he drew 
it out of the water, then down (the beaver) sat. After he had 
drawn it out of the water, then with his bow he clubbed it to death. 
After he had clubbed it to death, he then untied his bow-string. 
After making a pack of (the beaver), he then lifted it upon his back; 
then on his homeward way he started. And after some distance 
he was come, (he heard) the voice of some one say: “Oh, but the 
gnome is taking our beaver away from us! Why don’t we follow 
after him?”
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Gâgâ't pâji'k ubinO'pingnigôn, cigwadâc utgtimigôn; pâi’ci'iv- 
tâ'pibinigut ïni" wïndigCn. Mïdac i*i'“ âcitàbibinât âcipO'kunikâ- 
pinât.

“Kâgâ'tigu nimbâtâ'i'g a” tcakâbâs,” i'kito windigô, mï- 
5 niingwa nagu i" kagat kipô'kunikâpinit; midijc iu ânijimâdcânit. 

“Mïgu gâgâ't i'i", n:#cka mini'k âjinâgwak!”
Misa i" âciodâ'pinât tcakâpàs ïni,u ut^mi' kumgn, âjimadcat 

kiwât. Cigwa tggwicin andât. Kâpïndigât âjik^nonât umisâyan: 
“ Ami' k nimpïnâ. ”

io Kàgâ't âcisâgaâ'nk a'r'kwâ ogiwâb^mân ami'kw^n. Âjipïndi- 
ganât. Ka'pïndig^nât oganônân ucïmâyan: " Kangbatc kigima- 
' k^ndwàn^n. "

“ Kâga' t ningïma' k^ndwan^n. "
"Awânân d$c a'a'“ kama'karngt?"

15 "Windigôg.”
“Nôngumidgc kïtgcimin pisân tci'a’yâyan, mïd?c win i*i'“ tcini- 

bôy^nk. "
"Ànîn, ânïn gâ‘i*nà‘pinânk tcinibung?"
" Manitôg kuca kama'kamadwâ ïni'“ utâmi'kumiwân.”

20 Cigwa' ànitibikgtinig kâgïgitô tcakâbâs; cigwa tibâtcimu: 
" Nïyogun,}ga‘ k, kiwi1 pimawinâ u gômin. "

Kâni o gunaga'k cigwa pïdwàwâcinu'. Â'pitcisa sâgisi a'ikwâ. 
“Ucimudâ!" udinân iniyocïmâygn.

Kâwîn, kâwïn ucimusï. Cigwa pâcu' prayâwan oganônân 
25 ïniyocîmàyan : “Mânû wïd^mawicin ânîn wâ'i'citcigâyan kâundci- 

pimâdisiy^nk!"
“Nimisâ, ânïndi a'a'“ nindàsin?"
“Ayâgu a" gitâsim. "
“ Nantawâbîm. ”
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In truth, by one was he pursued, and soon was he being over
taken ; then by the Wïndigô that came was he taken up. And then, 
seizing hold of (the Wïndigô), he broke his arm.

“Verily, I am ruined by the gnome,” said the Wïndigô, for it 
was true that his arm was broken ; whereupon then away he went. 
“It really must be true, for observe my arm (and) see how it looks!”

And so, when the gnome took up his beaver, he then set out for 
home. In a while he arrived at where he dwelt. When he had gone 
inside, he then spoke to his elder sister, saying: “A beaver do I 
fetch home.”

Sure enough, when out of doors went the woman, she saw the 
beaver. Then she took it inside. After she had taken it within, 
she spoke to her little brother, saying: “Perhaps you have taken 
it away from some one.”

“To be sure, I have taken it away from some one.”
“And from whom did you take it?"
“From the Wïndigôs.”
“And now I advise you that you remain quietly by, for now is 

the time that we shall die.”
“What, what will be the cause of (our) death?”
“Why, the manitous from whom you have taken away their 

beaver.”
When night came on, then the gnome discoursed at length. 

Then he told the tidings: “WThen four days are up, then shall we 
be assailed by some one coming here against us.”

After the four days were up, then was heard the sound of some 
one coming. Very much alarmed was the woman. “Let us flee!” 
she said to her little brother.

Nay, he did not flee. When nigh at hand the others were coming, 
she spoke to her little brother, saying: “Please declare to me 
what you intend to do whereby we may be saved!”

“My elder sister, where is that (mussel-)shell of mine?”
“In its place there is your shell.”
“Seek for it.”
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Kâgâ't âcinaintawàb^mât ïni,u âsan. Cigwasa omi'kawân 
a'r'kwâ.

“ Kâgâ' t niminwândam mïciyan a" às.mïawâ ka u ntcipimâdisi- 
ygnk. ”

5 Clgwa pâcu pî a yâwqn, kâgâgu tcitâbinâgusinit.

“OntSs, nimisâ"!” Id?c imâ" acikackâbowâ u disuwât. “Ni- 
wing pi' tô' kgmigâk tawi’a'1 pita1 kïcin ! "

Cigwa imâ" mgdwâtagwicinô8 i" wïndigô1, madwâpa'kitâonvâ- 
w?n utâsiman. Kâwïn kanagâ tcibïgwaumint.

IO “Âyu', âyu', âyu!" inwâ tcakàbâs anâmayai-. Madwagigîtowan 
wïndigOn : “Tcakâbâs! kïgigitimâgis ‘ Nintâbwâwinanigô’ ânân- 
tamowanân, Kâwïn kïn awacimâ kïmanitôwisï. ”

Tcakâbâs âjikïgitut: “ Kâwïn kïtâbïguwâsiwâwâ a*a'“ nindâsîm, 
midâsuni'k pïtâbi'kisi.”

15 Anïc ningutwâ'tciwag ïgi’" wïndigôg. Pâjik a" kïgitu: “Ânïna 
kâgïjinâgwa'k kâbwâwaganâmint?” Âcipa'ki'tàowât ki'tci âni- 
gu‘k, kâwïn ganagâ pigwâckâsï a" âs. Tayôc madwànâwatcino 
tcagâpâs:"Aya', âya', âya'! Mï i'lu, mï i “ ici ânici'tamu'k! Kâwïn 
p5‘ te kïtâpigwawâsiwâwa. Pisindawicyu'k! Kïcpîn nômagwî a - 

20 yâyâg ningabâ' kinâ a“ nindâsîm. Kâwïn wï'kâ kïnawâ kïtâkacki- 
tôsin teibâ'kinâg a" nindâsîm. Agataga wï'kwatcvv'k i" tcipâ'ki- 
nâg!”

Kâgâ't a" wïndigo utânawipa'kwatcigwânân. Kâga'pïigu 
sâgisi wïndigO. Cigwa tcagâbâs âjikanônât : “ Mïnac i*i'“ wïkïwâsi- 

25 wâg? Nackâsa kamïgâninintm.” Cigwa wïpâ'kâpuwânân ; pitcï- 
nagigu mâmâsi'kânit ïni" âsan, tci â-nigu'k mâdcâwag wïndigOg.

Misa pinâwitcït kïagôtâ.
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Of a truth, she then sought for the shell. Presently the woman 
found it.

"Truly pleased am I that you should give me the shell, for by 
means of it shall we be saved.”

By this time near at hand were the others drawing, and almost 
now was he in sight.

“Come hither, O my elder sister!” And there beneath the shell 
they hid themselves. “Four times as thick as (the shell of) the 
earth, so let the thickness (of this) be."

At that moment then they heard the sound of the WindigOs 
arriving, they heard the sound of them striking his shell. But in 
no wise did they burst it.

"Hey, hey, hey!" cried the gnome from underneath. He heard 
the voice of the WindigO saying: “O gnome! you are to be pitied 
if 'I cannot be killed’ be the mind that you have. Not a manitou 
of higher power are you."

The gnome then spoke, saying: “You would not (be able to) 
burst this shell of mine, for the length of ten arms is how thick it is. "

Now, six was the number of the Wïndigôs. One of them spoke, 
saying: "How is it possible that the thing can be so difficult to 
burst?" When he struck it with all his might, not a whit did the 
shell break. Still yet could be heard the voice of the gnome whoop
ing: “Hey, hey, hey! Now then, now then, you had better quit! 
It is impossible for you to burst it. Harken to me! If a little 
while longer you intend to remain, I will open this shell of mine. 
You yourselves could never open this shell of mine. Now, jus 
you try opening it!" ,

Verily, the WindigO tried in vain to pry it up. And then at last 
alarmed became the WindigO. Presently the gnome then spoke 
to them, saying: "Is it that you do not intend to withdraw? 
Therefore then I will fight you." Then was he on the point of 
opening it; as soon as his shell began moving, with all speed departed 
the Wïndigôs.

And so the buttocks of the ruffed grouse now hang aloft.
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47. Filcher-of-Meat 
(Ayâsâ).

A" Ayâsâ nijô'kwâwà; pàjikowgn ogwis^n kâwîn widigaslw^n 
kwaya'k ijiwàbisiwan. Ki'tciôdâna udibândânâwa, mi niciwât 
ugimâwiwât.

Ningutingigu kàgà't inandam Ayâsâ wî a'iHlawâbalaiiiuwat 
5 wâwanun kuciaâga'i'ganing imâ” ândâwât; nâw^gâm t^gw^nini 

i i wâ ki'tciminisâbi'k. Kigicàb sâga'â'm Ayâsâ âjipipâgit: “Misa 
cigwa tci'4'ntawâbantamank ïni'" wâw^nün!” Cigwa difc ud?bwi 
kâudâ'pining kîpipïndigâw^n ïni' wïwan pigïgitowgn: “A'kawâ 
awipâckisu'k pinâ.”

10 Ajik^nônât ïniyôgwisan: "Ningwisis, a'kawâ awipâskisu a” 
binâ.”

Kâ u dâ'pinang aïnini ‘i*i'u pâskisiggn, "Anïndi d»c ayât?"
“Iwiti," utigôn mi" unucâyan.
"Nïnâ'tçgu ninga i câ."

15 "Kâwin, kaiciwïtcïwïnigu,” udigôn ini'” unucâyan.

Kâgà't ugîwâbamân namadabinit ïni'“ pinâw^n, misa imâ” kï- 
pâckiswât. Kâcitinâ ânicigiwïpa'tôt a'awininï; utynig^nonân ini'- 
y6s$n: cigwa tci a nimâdcâyank, kinagata u gomin. "
Mïnagw^na i '“ nicki â t ini ôsan. Mïd^c i'i'" àjipôsiwât âjimâdci- 

20 kwaciwâwât. Migu iwiti a‘pï tàgwicinuwât i1 ki'tciminisâbi'k, 
mïgu i'i'" ânind pimâdcânit i'i'“ anicinâbâ. Ànicigâbâba'tôwât; 
kâcitinâ omôjiginânâwân ini'" wâwanôn, kayâckwâw^nôn. Aja 
ka'kina màdcâwa' anicinâbâ1 anikïwânit. Mïdgc i'i'" uganônigôn

1 That is, never transgressing in anything that would get him in ill grace with 
the manitoua.
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47- Filcher-of-Meat.

Filcher-of-Meat had two wives; he had one son who was not 
married, (and) who was leading an upright life.1 Over a large 
town they ruled, for both of them were chiefs.

Now, once truly thought Filcher-of-Meat that he would go look 
for eggs at a great lake where they lived; far out on the water was 
a great island of rock. In the morning out of doors went Filcher- 
of-Meat, when he then cried aloud: “It is now time that we go 
look for the eggs!" And when he took up his paddle, in entered 
his wives, who came saying: “Before you depart, go shoot a ruffed 
grouse."

Then he spoke to his son, saying: “My dear son, before you 
depart, go shoot the ruffed grouse."

When the man took up his gun, “And where is it?" (he said).
“At yonder place," he was told by his step-mother.
“I myself alone will go there."
“No, I will go with you," he was told by his step-mother.
Sure enough, he saw the ruffed grouse seated (there), whereupon 

there he shot it. Straightway back home went the man running. 
Immediately he spoke to his father, saying: “It is now time that 
we were starting on our way, (for) we are left behind (by the other 
canoes)." Now, as a matter of fact, he had angered his father.1 

And when they got into (their canoe), they then went paddling 
away. Accordingly, when at yonder big rocky island they were 
come, already then were some of the people coming away. When 
they went ashore, away they ran; at once they went to gathering 
the eggs, gull-eggs. Already had all the people started on their 
homeward way. Accordingly he was addressed by his father

•Which the step-mother knew would happen. She had played upon the sus
picion of the father, which would be the greater by the son having been gone so 
long with her in his company.
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ôsan: “Taga, â‘pitci wânicicingin ini'" wâwanôn kâo'kusitôyànin, 
awimamôn. "

Mïdac i'i'" utânapwâmigün iniôsan; ânïcikunga'kiut. Mina- 
wâ acinâtagâiniwapa ,') minit. "Mânü, ningwisis! nâsi'kan ini'" 

5 wâwanfln.”

Acikwackunit a'i nini, mâdcïba115. Kài-citinâ udawimamônan 
ini'" wâwanün. Ànis3gabikiba' tôt ugiwâbamân ôsan àja mica- 
wagâm. Ânïc âjipïpâgimât: “Ânïn win wândcinagatao'yan?” 
Mêdac i'i'“ udabwïni àjigwS' kwâbahwîyânigut. “Ki'nwânj ki

lo wâwîwinin.”

A*, misa*pana, kinagata u nt. intàwâ âjimadci'tât asini’ âci - 
kïwi’tayapi'kicimât. Mïsagunâ i“ wâwigiwâmit midâsugun kâa-- 
yât ima° minisâbi'kunk, kâwin kàgô omitcisin. Ânïc kâwïn nin- 
kutci pima'kamigâsinini. Kigïcabitac â‘pitci mica'kwatini. Âjikï- 

15 witàckank ningutingigu ogiwâbaman awïya tcâ‘kicininit. Aji- 
nâ"zi'kawât, kuniginïn miciginâbigôn. Kàga'tminditôwan. Mëdac 
i'i'“ àjikanônàt: “Nïmicô, taga âja’ô'cin ! ”

“A", nôcis! Nantâwâpam asin câyâgawâbi'kisit tcinisipiwâ- 
pinatigu.”

20 Cigwasa omi'kawan. Ajiwâbanda â t, “À", ônagSsln imâ ni°kwà- 
ganSnk." Kâga't âci ô nagôsit imâ ukwakanâning.

“Nôcis, mi icapa'ki'tâu’cin ‘a'a'“ gitasinïm anigu’k."
Àjipagi'tâwât, â'tâ, ki'tcitata'tabinit, ànigu'k mâdcânit. Ayâ- 

bi‘ tawagâm oganônigôn. “ Nôcis, windamawicin pïyâna' kwato1 kâg. 
25 Â‘pitci ningusâg igi'“ ammi'kig; mï i''“ ijipagi'tâ u cin."

Ajipagi1 ta u'wât. Kwà'tciku'ku tcimicagâmàbisowât owâban- 
dân ' a'awinini piyâna'kwatôwaninig. “Kamawïn nindawïtama-
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saying: “Now, there are some very nice eggs that I have gathered 
in a pile, them do you go fetch."

Whereupon he was unwilling to go when asked by his father; 
then away from the shore he pushed the canoe (with his paddle). 
Back again to the shore did (his father) shove (the canoe). “ Please, 
O my little son! do go get the eggs."

When out leaped the man, he started on a run. Immediately 
went he to gathering up the eggs. When he ran out into open view 
(of the lake), he saw that his father was already far out on the 
water. Then he called aloud to him: “Why are you leaving me 
behind?” Whereupon then with the paddle was water splashed 
at him (by his father). “For a long while have I been calling you 
by name."

Well, now was (his father) gone, he was left behind. Therefore 
he set to work piling up the stones (and) laying them in a circle; 
that was going to be his wigwam. While he was ten days at the 
rocky island, nothing did he have to eat. Now, nowhere was the 
shore line in view. And in the morning very clear was the sky. 
While going round the (island), he suddenly saw some creature 
upon the shore. On going up to it, behold, it was a big Serpent. 
Truly big it was. Accordingly then he spoke to it, saying: “O my 
grandfather! do take me across the water!"

“All right, my grandson ! Look for a round-like stone with some 
length, so that you may be able to handle it in case of need."

In a while he found one. On showing it to (the Serpent), “All 
right! Mount upon my neck." Truly then got he upon its neck.

“My grandson, now strike me a hard blow with your stone."
When he struck (the Serpent), ah, the speed (with which) it 

moved when it travelled through the water, with full speed it 
went. Part way out upon the water, he was addressed by it saying : 
“My grandson, let me know when a cloud is coming up. Very 
much am I in fear of the Thunderers; then do you hit me."

Then he hit (the Serpent). Just as they were arriving at the 
shore, the man saw a cloud coming up. “I doubt if I shall need
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wâsï," inândam. Mïndcimigu pàcwâhandamuwàt i'iya'ki cigwa' 
onôtawâ* ‘ i*i'“ animi'kï1. Clgwa gnàgwâsâwan, ajigwSckunit 
a*awinini. Pitcïnqgigu kâ1 kwâckunit âca nawatinimàn ümicûmisan. 
Inâbit icpiming kï a'nibabïskibiwan; adki'tcimawit. Intawa uta- 

5 wipâpagunan iu wigwâs; a'kubïgatinig àji a11 tôd; ajinanâmadgpit. 
Wï'kâ àwi i ci'i nabit, âbidink dac pangi'kanig miskwi kia 'tani. 
Minawâ awi'i'dunabit, kabâyaidac namatabi. Misa àwîcï'i - 
nâbit mïnâwa, kâwïn dac kâgô kipangi'kàsinini. Misa i'i'“ undcita 
abiding a‘ta kïpangi'kânik. Intâwà acimamOt, âcikackackwàma- 

10 ginang. Intawà aji u ci'tOt ima°sa wînibât.

Cigwasa tibi'katini. Âni'kwâcink ad a 'tôt iyôwigwasîm. Way- 
abanining âciwâbandang; acipâ'kinank iy6wïgwâs!m, kuniginin 
kinabikônsan kiwawiyâgidnOn. Midâsugun kaayât, mî i '“ tibickô 
aniginini1 pan ini'" miciginabigôn. Uganônigôn: "Mïgwetc. Anicà 

15 guca nabwa1 kwâwambanân nayâp nindôntciplmatis. Ambasa, 
ayàngwâmisin wïtagwicinan iwiti acâyan antaiyan. Kistcinïbiwa 
kïgataniwâbamâg ïngi'“ matcimanidôg. Misa i*i'“ mini'k kàga- 
nôninân. Nïmâdcâ, nôjis. Bôjo!"

Midac i*i'“ cigwa kï a nimadcât ‘a‘a'u inini. A'pitci tàbi’katinig 
20 owâbgndân wïgiwâmans. Âjita'pàbit owâbaman mindimôyâyan 

dngidninit. Â'pitdgu ki'kâwan âjiganônigut: “Nôjis, pïndigan!" 
Kagâ't ajipindigat. Ka'pïndigat, oganônigôn: “Nôjis, kïgaa" 
camin. "

Owâbamân a'ki'kônsan 3'pitci agândwan. Nibi àji a'1 tônit imâ 
25 a'ki'kônsing. Antunigawan umackimutâng pâji'k manômin; id- 

pô'ta'kwânit. Mïnawa min opôdâ'kwanini. Midac‘i'i'" âji'a'sânit
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to tell it,” he thought. And just as they were drawing into easy 
view of the land, then he heard the Thunderers. When it slowly 
drew up to shore, then off leaped the man. The moment that he 
jumped, then already was his grandfather seized. On looking up 
(into the air), there went (the Serpent) wriggling; then he began 
to cry. Accordingly went he and pulled off some birch-bark; by 
the edge of the water he placed it; then he sat down. When later 
he went to look, there was a drop of blood. Again he went and sat 
down, and a long while he sat. And then he went to look again, 
but not a single drop fell. And so for a purpose but a single drop 
had fallen. Accordingly, when he picked it up, lie then wrapped 
it in the bark. Then he prepared a place where he intended to 
sleep.

In a while it was night. Where he rested his head he placed the 
birch-bark. In the morning he then looked at it; on opening the 
birch-bark, behold, there was a little Snake lying coiled up. When 
he was there ten days, then it was as large as the big Serpent 
formerly was. He was addressed by it saying: “(I) thank (you). 
It is due solely to your wisdom that I am back to life again. Come, 
now, have a care in arriving at your home, whither you are bound. 
Very great is the number of manitous that you will see along the 
way. Such is all that I have to tell you. I now go hence, my 
grandson. Farewell!”

Accordingly then on his way went the man. Late in the night 
he saw a small wigwam. On peeping in, he saw an old woman who 
was lying down. And very old was she by whom he was addressed : 
"My grandson, come in!” Truly then in he went. After he had 
entered, he was addressed by her saying: “My grandson, I am 
going to feed you.”

He beheld a tiny kettle that was very small. Some water then 
put she into the little kettle. She sought in her bag for a (grain of) 
rice; then she put it into the kettle to boil. Also a blueberry put 
she into the kettle to boil. And then she placed the kettle upon 
the fire. And in a little while (the food) then began to boil.
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imâ gckutànk. Nàgatcigu àci'ü'sunit. Inândam ' a'awinini : 
" Anïna' kâicitâwisininiwânân? Naà'gâtgm!”

Midge ‘i'i'u âjikgnônigut ïni'“ mindimôyâygn: "Kâwïn, nôjis, 
kidâgitgmwâsï ‘i'i" ninda'kik. " Anïc mi cigwa ggwâcimânit ini'” 

5 utgki'kôn. Cigwa ta'kâsininijâmi'kwânânsàjipïndcisitônit. Cigwa 
ubiminigôn. “ 'A, nôjis, kggwâgitamu 'a'a'" ninda'kik."

Mïdac kâgâ't ajigwâbagnk; k;Vkwâba a'nk mïgui-'" nâyâp 
kâ'pi'a'kôckinànit ïni'“ a'ki'kônsgn. Cigwasa â'pidci tâbisinï. 
Misggu a'pgnâ kâ'kôckinànit ini'" a'ki'kônsgn. A'pidcigu tayâ- 

io wïsinit ajikanônàt: “Indawâ niï'i',u, nô'kô. Misa i*i'“ tagitam- 
wâsiwgg a" kida'ki'k.”

“Nôjis, kâwïn wï'ka awïya ugidamwâsîn ïni'u ninda'ki'kôn. 
Nôjis ngckâ kgngwâbgmicin ! " Âcimâdgndcigànit, tibickô migu i'“ 
àci'ayânit; migu i'i" nâyâp ki'pimôckinât a'ki'kôns. Cigwadge 

15 oggnônigôn: “Mï tâwîsiniyân.” Mïnawâ àjigwâbagnk a” min- 
dimôyâ, migu i*i,u âjitâgâckâpi'kawât. “Misa iu kîkitgmwak a” 
ninda'ki'k. Mï, nôjis, icinibân. ”

Kigicâp cigwa mïnawa tcïbâ'kwâwgn âjiganônigut: “Wâgunàn 
kaminwântgmgn, nïngagïcisân.”

20 Anïc kï"gôygn mï â''tagu mi'" wânât a'awinini. Âcikanônât 
ô'kumisgn: “Kïnigu kâwïngcgmiygn. ”

Mindimôyâ ândgswâwanagatinig wïsiniwin ôpôdâ' kwa a mini. 
Kâgâ't mïnusâ'kwâwgn. Kâ'kïzisâ'kwânit âcimïnigut. “A", 
nôjis, mïmâdac i'i'" tcigidgmwgt ‘a'a'11 ninda'ki'k."

25 Misa tibickô, kâwïn ogitgmwâsïn. Intawâsa mï i '" âcimïnât.
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Thought the man: “How am I going to have enough to eat? 
There is (so) little!"

Thereupon he was addressed by the old woman saying: “No, 
my grandson, you will not eat (all that is contained in) this kettle 
of mine." So then presently she lifted her kettle off (the fire). 
In time it became cool; then a little spoon she placed within it. 
Then he was given (the kettle). "Now, then, my grandson, try 
to eat up (all that is in) this kettle of mine."

Thereupon truly he dipped out (the food); when he had dipped 
it out, there was still as much in the little kettle as there was 
before. In a while was he very much satisfied with food. And 
there was all the while the same amount (of food) in the little 
kettle. And when he was thoroughly sated with food, he then 
spoke to her, saying : “Now, that is enough, my grandmother. 
The truth is, I cannot eat up all (that is in) your kettle."

“My grandson, never has anybody eaten up all (that was in) 
that kettle of mine. My grandson, just you look at me!" Then 
she began eating, whereupon there was as much as before; accord
ingly with as much as before did the little kettle fill. And then he 
was told: "Now have I eaten enough." And out the old woman 
dipped (the food), whereupon she then scraped it clean. “There
fore have I eaten all (that was in) my kettle. Now, my grandson, 
go to sleep."

When in the morning she cooked some more food, then was he 
addressed by her saying: “Whatsoever you may like, I will cook 
it (for you)."

Now, some fish was all the man mentioned by name. Then he 
said to his grandmother: "It is with you to feed me as you will."

The old woman put into her kettle to boil every kind of food 
that was. Truly nice was the cooking. When she was done with 
the cooking, then was he given (the food). "Now, my grandson, 
perhaps this time you will eat all (that is in) this kettle of 
mine. "

It was as before, he did not eat it up. Therefore then he gave it
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"Nô'kô, kâwâsâ nlngit^mwâsï 'a'a'" kida'ki'k. Misa i*i'“ cigwa' 
^nimâdcâyân. ”

“Nôjis, âyângwâmisin ! Kâgâ't s^nagat imâ âcâyan. M^dci- 
mgnitôg kigawâb^mâg imâ âcâyan.” Misa i'“ ^nimâdcâ a'awinini.

5 A'[litci tâhi'katinig owâb^ndân wigiwâm; ajita'pabit owâb^mân 
mindimôyâya', niciwa. “Nôjis, pïndigàn!” ki'ikitôwa1. “Wâ- 
gunacînâ kâ ^ c^m^ng 'a'a'" kôjisinân? T^ga, pimitâ acgmâdâ" 
kôjisinân!” Àcim^mônit unâg^n; cigwa acikwa'kitânit antuniga- 
w^n. Mïnangwana i" miniwitcïngwgnânit, mîtac iu imagining 

io tgmggw^n^minit. “‘A™, wïsinin. ”

Kagâ't àci'U'dâ'pinqnk unùgan, mîdqc Ini'" cangwaciwyn âciâ- 
batci â t mâdcinit, âcigitânit. “0*ô, nô'ku, kitônâgan!”

Kâgâ' t minwânt^m mindimôyâ. " M ïsa ' i'i'" tcinibut a'awinini, " 
inandgm. “ Mï'r'we, nôjis, ijinibân. "

15 Kagâ't àcigawicimut a'awinini. Ningutingigu cacingicink a'awi
nini kîpïdôtâwijn cigwa ômâ" obitusânigôn uminïwitcingwanânini. 
Anïc udaka'tcïcim^n kayà îni" ucângwàcim^n udayâwân âjiganô- 
nât: " 'Ai1'1, mïgâni'k!"

Àcigwàckunu'tawâwàt ini'" mindimôyâyan, mylwdgigitôw^n : 
20 "Nôjis! ningï'k^migô'k kitaiyag!"

Misggu i'“ kï-g ninisâwât ïni'u mindimoyâyan. Kâickwânisâ- 
wât, mïnawâ pâci'k ki'âniudi' tinâwât ini'u mindimôyâyan. 
Mîsagu i'i'" mïndcinij kînisâwât. Misa cigwa kïwâna1 kit a i nini; 
pisânigu kâicinibât. Kwâckusit, âc^ntunigât; kagâ't unicicinini 

25 wïsiniwin mà'k^nk; iwàsa mâdcinit i'i" mindimôyâya'. Mïsqgu i“ 
cigwa màdci'tâd tcïbâ'kwâd; kâ'kîcï'tâd wisini.

Misa cigwa »nimâdcâd. Nayâwa'kwânig owâb^ndân wigiwâm:

1 Mystic pouch of the skin of a woodchuck.
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(back) to her. “Grandmother, I am not able to eat up (all that is 
in) your kettle. It is now time that I was setting out upon my way. "

“My grandchild, be on your guard! Truly difficult is the way 
whither you are bound. Evil manitous will you see whither you 
are going. " Thereupon then on his way started the man. When 
it was late in the night, he saw a wigwam; on peeping in, he saw 
some old women, two they were. “My grandson, come in!" they 
said. “What shall we give our grandson to eat? Come, some 
grease let us feed our grandchild!" Then one took a bowl; then, 
turning about, she sought for something. It happened that she 
was afflicted with pus in the knee, whereupon out into her bowl 
she squeezed it. “Now, then, do you eat!”

To be sure, then picked he up the bowl, whereupon he got the 
mink to eat it, (and the mink) ate it all. “Here, my grandmother, 
is your bowl!"

Truly pleased was the old woman. “Therefore now will the man 
die," she thought. "Now, my grandchild, do you go to sleep."

Truly then down to sleep lay the man. And by and by, while 
the man was lying down, there crawled hither (one of the women) 
under whom he was held down by the pressure of her foul knee. 
So to his woodchuck 1 and his mink ’ that he had he spoke, saying : 
"Come, fight her!"

When they leaped upon the old woman, then he heard her say: 
“O my grandson! 1 am being chewed up by your pets!"

It was then that they killed the old woman. After they had 
killed her, then the other old woman they seized. Whereupon both 
they slew. So then it was that the man was safe; and in peace then 
he slept. When he woke, he searched about; truly nice was the 
food that he found; it was what the old women ate. And then it 
was that he set to work cooking a meal; when he had (things) 
prepared, he ate.

So then it was that he started on his way. When it was noon,

Mystic pouch of the skin of a mink.
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âcita'pâbit, misa gâyâbi nïjiwa* mindimôyâya* namadabinit. "Nô- 
jis, pïndigan. " OgqinônigS1: "Pïndigân!"

Kâunabit migôsan sasâgàpi' kisininiwan utôskwaninink. Wa- 
wani kiâcamigô. Cigwa a' ki1 lcwan aconagûnànit ; pimidâ opôdâ- 

5 'kwa ^ mini. Àcikanônigut: “Nôjis, tibâtcimun wîsâgaama11" 
Anïc kagïpïngwâwa'. Cigwasa âcia'camigut. Kâickwâwïsinit 
mï i" cigwa aï'daickwânt kïpimi'i nawiganapinit.

" Mïmâwïni'i-'" wâ u ndciniciwàt ïni'u odôskwaniwân, ” mandant. 
Cigwa mi'tig utaiyân, u'kunàs âjinïmâ'kwaa'nk. “Nô'kô, cigwa 

io nint^nisaga g m.” Àniijitô'kawât u'kunâs.

Utôskwanaigâwan ini'" mindimôyâyan, mïnâsâb ântôtaminit 
ïni'“ pâcig mindimôyâyan. “Nintângwâ! nintànamï'kwawâ!"

"Kayâ nïn, nindângwâ! nintânumi'kwawâ!”
"Nyâ, nindângwâ, kinic!"

15 “Kayâ nin nindângwâ, kinic!"
Misa i*i“ tâbita kinisitiwàt ïgi'“ mindimôyâg.
Misa i'i'“ pidcïnag âcizâga’a nk a'awinini. Animâdcâ. Ningu- 

tingugu owâbamâ udinïgana* panâgu tâ‘ kama' kamig. “ Kâwin nin- 
kutci kitâ i ciwïmâskawâsïg, " ugî i gôn ïni'u omicômisan. "Anïcnâ 

20 kâ i citcigâyân? 'Aa'“, nimicô, ambâsa', wïcibâyàni1 kân ! " udinân 
ini'" utaga'kutciciman. Âciki'tcipagwït. “ 'A”, mi gwaya'k 
inâni'kân!"

Kâgâ' t âjimâdâni' ka‘ t au ka‘ kutcïc migu ' i'i'“ ânitanisit. Kâgâ' t 
kiciyâni'kâwan. Kumâgu a'pi pâgamâni'kânit, uganônân: “Mï i '“ 

25 cigwa icipa1 pàni‘kân ! ”

Kâgâ't âcipa'pâni'kânit; pitcïnagigu pàpâni'kânit âcitangïcka- 
wânit i i “ untinigana1, panâgu, "Sân!” kâ i nwâwâcininit utini-

1 Mystic pouch of the skin of a woodchuck.
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he saw a wigwam; on peeping in, just as before, (he saw) two old 
women that were sitting down. "My grandson, come in!" He 
was addressed by them saying: "Come in!"

When he sat down, (he saw) some awls sticking out from each 
elbow. Well was he fed by them. Presently they hung up a kettle; 
some grease they put in to boil. Then he was addressed by them 
saying: "My grandson, make known by word when you wish to 
go out of doors." Now, they were blind. Presently he was fed. 
After he had finished eating, then it was that on both sides of the 
door they took their places.

“That, no doubt, is the means that they will take to kill me, 
with their elbows, " he thought. Presently he took a stick, then he 
hung his blanket upon it. “My grandmother, now I am going out 
of doors. " Then he touched them gently with his blanket.

One old woman then began to use her elbows, and the same thing 
did the other old woman. “0 my friend! I am trying to hit him."

"So am I, 0 my friend! I am trying to hit him."
“O my friend! you are killing me!"
“And me, my friend, you are killing me!"
Thereupon both of the old women killed each other.
And then presently out went the man. On his way he went. 

And by and by he saw some shoulder-blades (hanging) across the 
way before him. “ In no direction can you go to pass around them," 
he had been told by his grandfather. "So what am I now to do? 
Now, my grandfather, come, make a passageway under the ground ! " 
he said to his woodchuck.1 Then he took it out from the bosom of 
his garment. “Now, then, straight ahead do you dig the way!"

Truly then did the woodchuck start digging the hole, and right 
there (behind) was he present. Truly fast did (the woodchuck) 
dig. When a certain distance it had dug, he spoke to it, saying: 
"Now, then, dig up towards the surface!"

Truly then it dug up towards the surface; as soon as it came up 
to the surface, it then touched the shoulder-blades; and then every
where, "Sa°!" was the clank of the shoulder-blades striking (to-
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ggna1. Aggtcigu kistcianimuca1 p^g^mipaitiwa1, migiwa1; umi- 
giniguwâ1. Kigïgitôwi#n unicinâban : "Wagutugwan nâ migitumu- 
wàgwàn ïgi'“!”

" ‘A‘a'“, sâsâgïngwâpi#gisun, nint^ga'kutcicïm!"
5 KâgS't âjinôndâgusït tci â nigu'k a*a'“ aga’kutcicï. M^dwagi- 

gitôwijn înininiwan : “Kâgôwïtug âwanini magit^muwât."

" Mïi'“ ningutci kânijimâtcâyan kîwin gagO nindâ i nâba- 
tci S sï 'a'a'“ ka'kutcïci.”

Kâga't mâdwâicimadcànit. Cigwa ajigigitônit pa'kic miginit 
IO ini'" animucan: "Ayksâ ogwisan nimiginimanan." Paijiwacki- 

gapâwinit, misa undcita' anigu'k âjinOndâgusit a“ ka'kutcïci. 
Âjipïyawasigwâyâbit païjipïndâ' kunaminit upâskisig^nini. Anïc 
âcinawgtgtank a'a'u aka'kutcïçi, gigitûwgn îni'“ ininiw^n : “Anîn 
kaîcinâgusit Ayasâ ugwis^n?” Au ga'kutcici minawa àciotâ- 

15 'kunaminit i“ pàckisig^nini. Misa di" anicimâdcânit, mïgu gaya iu 
animucan kim^dwamâdcânit.

"'A'a'“, madàni'kân! Pacu mî rmâ undcipa'pàni'kân.” Kâ- 
pa'pâni'kânit âjisâgaamowât. “Misa i" kikabi1 kanupik mini'k 
madcimanidôg ayâwat.” Anicimadcâwat, nâyap minawa âcipïn- 

20 dûmut ini'" uda1 ka‘ kutcicim^n. A'pitci pacu andâwat. Anic 
ki'tciCdâna. Cigwa udàbâbandânawa ududanawiwâ. Àjitagwici- 
nOwât.

Ay3sa nôndam ugwisis^n tagwicininit. Àjipïpâgit Ayâsâ: 
“ Anicinâbàtug! ningwisis madwât^gwicin. Awagwan ucki a ya ï. 

25 ayâgwan ogani à 'p^gitOn irma” kâbi i cita'kukit. Mâgica pig- 
wasitacinütug. Kayàdgc kitutâwàganiwâg a'pagini'k kâbïcitagu- 
‘ kit a” ningwisis. "
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gether). Afterwards some huge dogs came running up, they were 
barking; by them were (he and his pets) barked at. Up spoke 
some people, saying : “Wonder what may it be that they are 
barking at!”

“Now, then, pop out your face, my woodchuck!"
Truly then with a very loud voice did the woodchuck make itself 

known. Then (the boy) heard the voice of a man saying : “There 
surely must be something there which they are barking at.”

“Therefore will I start off somewhere, for of no use now can I 
make this woodchuck. ”

Truly then (he heard) the sound of them going away. Presently 
(he heard) some one speak, while at the same time the dog was 
barking : “At the son of Filcher-of-Meat are we barking." When 
roundabout the other turned, then purposely with a loud voice did 
the woodchuck make itself heard. As it peeped through the ground, 
(it saw) some one thrusting in a gun. So, when the woodchuck 
seized it, up spoke the man, saying ; “How is the son of Filcher- 
of-Meat going to look?” Then back from off the woodchuck (the 
man) took his gun. Thereupon then departed the man, and the 
sound of the dog was also heard going away.

"Come, keep on digging the hole! Near (is) the place where 
you shall go up to the surface." When (the woodchuck) had dug 
through to the surface, then out they came. "Therefore now have 
we passed where all the evil manitous are.” When on their way 
they continued, then back into the bosom of his garment he put 
that woodchuck of his. Very close was where they lived. Now, 
(it was) a great town. Presently they came in sight of their town. 
Then they arrived.

Filcher-of-Meat heard that his son had arrived. Then with a 
loud voice called Filcher-of-Meat: “O ye people! the news is that 
my son has arrived. Whosoever has anything new shall throw it 
in the path where (my son) is to step. Perhaps his feet may be 
sore. And your treasured goods do you also fling in the path 
where my son is to step.”
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Kâgâ't ^nicinâbâg gn6‘kâtcigân wânicicinig âni'i'ciâ'p^gitOwât 
ayâ'pï kâbïcita' kukinit nanâsawayaï' iyutatâwâg^niwâ. Misa nâ- 
sâp 'il'* àcitcigâwât ayâ’pï kâbïcit^gu'kïnit ania'paginâwât.

“ ‘A", mï i’'" kâbïicimâdcât ningwïsis!”
5 Kâgâ't a'ai'nini ânijimâdcât. Kâgâ'tsa kâwïn minwàndanzi 

aainini nâ' tgmickank i" ano’kâtciggn. Ningutci utlciwâbickân. 
Mïnawâ utawâgan^n ningutci uticiwâbickawân âjikigitut a inini: 
“ Kâgà* t pï‘ tcâ kïawinagataut a*a'u nôs. Nabâwicina nindâwipi- 
gusitâcin? Anicâ nïn a’a" nimâmâ paundcikïwâyân.” Animâdcâ 

io n^ci'kâ. Ajiwâb^mât ogïn pingwàcâgit cingicininit, â'pidci kâwïn 
gâgô uckïciguni.

i

Mi nangw^na i“ Ayâsâ mawinit wiwifn. Ningutc ogiwâ1 p^ginân ; 
âcik^cki' tôt ugïu'pa'ki' tàowân ini'" wïw?n.

Mid?c i i àjikanônat a*a'° inini: “Nîngà, ânin win i'i'" wândcï- 
15 cinâgusiygn?”

“ Kâ, kâwïn kiwâbamisinôn. Ningïpâpâckâbau'k a" kôs. ”

“Wâgunân d^c i'i'u kâ u ndcitutawi’k?”
“Misa i*i'u mawiminân kâ u ndcitôtawit.”
“Ningâ, kïnayà'tagu kigïma"?”

20 “Kâwïn, misa gayâ win a'a'“ tïndisi kâmawimi'k; kayâdac wâguc 
kigïmawimi’k; kayâ a*a'" papa1 kwânâtcï kigïmawimi'k. Misa i'i'" 
mini’k kâmawimi'kwâ.”

“Ningâ, mïgu imâ cacingicinin a'kawâ nibi ningan^ntawâbfn- 
dân.” Kâgâ't âcimâdcât, nibi cigwasa upïdon. “Tgga, ningâ, 

25 kïwï'kïzibiginin.” Âjimâdci'tât kizïbïginât ugïn. A'pidci kâ- 
' pïnâbâwanât, misa' kâwïn ugîckitôsïnini uckïciguni. Mïd»c i'i'1 
pâjig àjipôdâtïnk i uckïciguni, mïd^c i'i'" kïwâbinit. Kâyâbi pâji'k
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In truth, did the people then cast the goods that were nice along 
the path where he was to walk, (placing them in such a way that) 
at every other step (he walked upon one of) their treasured goods. 
And so they all did the same thing by placing one after another 
their purchased goods along the path where he was to step.

“Now, therefore, let my son come on ! ”
Sure enough, the man then started along. Truly displeased was 

the man with the first treasure that he stepped upon. To one side 
he kicked it. Another of the treasured goods aside he kicked. 
Then up spoke the man, saying: "Truly very far on the water 
did my father leave me. Pray, why should my feet become sore 
for having walked thus far? Only for the sake of my mother have 
I returned home." On his way he continued alone. When he 
beheld his mother nude as she lay, (he saw that) she was entirely 
without any eyes.

It was so that the wife of Filcher-of-Meat was weeping. Into a 
certain place he had flung her; as hard as he could he had beaten 
his wife.

Accordingly then to her spoke the man, saying: "O my mother! 
what is the matter, that you should look so?"

“Oh, I cannot see you. I have had my eyes punched through 
by your father."

“Why did he do that to you?"
"That I had wept for you was why he did it to me. ”
“My mother, were you the only one to weep?"
“No, it was also the bluejay that wept for you; and the fox 

wept for you ; and the bat wept for you. Such was the number of 
them that wept for you."

"My mother, in that very spot do you continue to lie till I first 
go seek for water. " Truly, when he departed, presently some water 
he fetched. "Now, my mother, I want to bathe you." Then he 
set to work bathing his mother. After he had bathed her very 
clean, unable was she yet (to see) with her eyes. And so, when he 
breathed upon one of her eyes, she then could see. Upon her other
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uskiciguni ugïpôtatgmawân ; misa i" gïwâbinit. Kâicinâsi'kank 
uda i i mini kipitcikunayâ'â't iniyôgïn. Ka i cisagini'kanat kâ i'- 
cikïwâwinàt. Pândig^nât, "Kagu', nôs, mïnawa wï'kâ kâgô tôta- 
wa'kàn a” nimâma!"

5 Cigwadac anitibi'katini. Kâgâ't nickâtisi. Cigwadac kawicimu 
kâtibi' katinig. Cigwa pîtüb^bini âjinagamut : —

"Nôngum nibi tasa'kida,
Mïgu gayà iya' ki tcisa' kilak.
Mïdac a' ta îgi,u kamawimiwât kabimâdisiwât. ”

10 Ina a m aci a'matcimât ïniyôsan.

0m$dwâ gçnônigôn ôsan: “Kâwin tà'iciwàb^sinôn. Ànïn a'pï 
kâsa'kitag ri-" nibi? Kamawin kimi'kawisï, ningwisis. Kïtini- 
gântân kïya'".”

Aci'u nickât a'awinini. Ubigwa‘k5n nïcininiw^n, gakinwa'kwt)- 
15 nwïn; â'pitci sasâgâtcigâtâniwan kayti ini“ umi'tigwâbïn. Ajisâ- 

gaank âjipïpagit: "Anicinâbàtug! nôngum kaka'kântanimiyâg 
kinibom." Âcïinaât micawagâm. Kâ‘p»ngisininig upigwa'k 
àjinawatitanik i'i“ nipi.

Sâgitcisâwqg tjnicinâbag, kâmiskwa'kunanig i*i'u nipi. Kâgâ't 
20 sâgisiwag anicinâbâg.

Mïnawa pacig iyôpigwa'k nô'piming âcïnaât. Kâp?ngisininig 
i-i'wisa üpïgwa'k, mi nâsap âcipiskanànig. Â‘tâ\ kâgâ't kïciyà- 
kitâni! Owâbandânâwa anicinâbâg. Misa miziwâ, cigwasa miziwâ 
kinawatitâni. Midac i'i'1 âcipïpâgit: “Kâmawimiyâg oomâ" 

25 ïjâyu'k! Kayâ a*a'u nîmâmâ t»bimâtisi."

Mid^c o'O' âcinïbuwât.
Cigwa ôsan pidcipa'tôwan. "Ningwisis, ânïn gâtiyân? Mânu 

ningawipinaàtis ! "
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eye he breathed ; accordingly then she saw. When he had fetched 
her garments, he clothed his mother. After he had taken her by 
the arm, he then fetched her home. When he led her in, (he said,) 
“Don’t, my father, don’t you ever again do so to my mother!"

In a while the night was coming on. Truly angry was the youth. 
And in time he went to bed, when it had become dark. In due 
time came the dawn, when he then began to sing: —

“This day shall water burn,
And the earth shall also catch on fire.
And then only they that wept for me shall live. “

Thus he sang as he woke up his father (by the sound of his 
song).

He heard the voice of his father speaking to him: "It will not 
happen. When has it been that water burned? You cannot pos
sibly be in your right mind, my dear son. You are doing ill to 
yourself."

Then up rose the man (from his couch). Two arrows he had, 
they were spear-like; very handsomely adorned also was that bow 
of his. When he went outside, he then called aloud : "O ye people! 
now shall die (all) you who rejoiced in my misfortune." Then he 
let fly an arrow far out upon the water. When his arrow fell, then 
the water caught on fire.

Out of doors rushed the people, for in a red blaze was the water. 
Truly frightened were the people.

His other arrow he let fly inland. When yonder arrow of his 
had fallen, then in the same way up blazed the fire. Ah, in truth, 
swiftly sped the fire!. The people saw it. It was everywhere, and 
presently it went burning everywhere. Thereupon then he called 
aloud: "You who wept for me, come you hither! And my mother 
shall also live. "

And this was the way they died.
In a while then came his father running. "My dear son, what 

will happen to me? Do let me live!"
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“ Nôs, imà ki‘ pimitawising, mina” pïndigâyu' k. ”

Kâgâ't àcipïndigâwât. Âyâsâ manu tcitagupimâtisit. Kâgât 
cigwa ickwa'kitani im3” nibawiwât pînâwitcït ândacagôtâg.

48. The Woman who turned into a Bear.

A" kâka'k i'kwàwan uwïdigâmân, â'pidci ucïngânimân, mri1'”
5 uwipâcwâbamigôn; mi a‘pana kabâtibi'k udopâigon. Kàgà't 

kâwin inândâczï tcibâcwâbamât ïni‘ kwiiwan. Osan ayâwan kayâ 
ini'” ugin. Mïdac “ AmbâsanO, nîngamadca,” udinan 5san. 
“Kaga't nicingânimâ ai’‘kwâ. Kâwin wïba ningatagwici"zî." 
Kagâ't âcimâdcât a'inini.

10 Mïdac i'i'“ a'awi'kwâ nickâdisit. Kïmâdcânit ini'” ininiwan, 
"Taga, ninganïsimân Iniyôsan kayâ ini'” ugin." Mïdac âcima'kô- 
wit a’û'kwâ.

Anïc tciôdânâng ayâwag, wïnidac udipândân iwudâna a'a'” 
a‘ kiwà”zi.

15 Mïdac i*i'” âcimâdcad a*i ■* kwa mî'i wâ kîkacki' tôt i*i'“ ma'kûwit; 
â'pidcigu kïki'tciminditô. Mïdac iwiti â'kwâ'kwâni'k kâpiundci- 
pïpâgit, ka'kina' âcisâga a muwât ïgi'“ anicinâbâg. Cigwa pâcu' 
pâtagwicing ma'kwa, pïndigâsâwag anicinâbàg. Udâ' pinamowât 
upâckisiganiwân kayâ ini'” o wâgâ‘ kwatôwân mâwinâwâwât.

20 MïgQ ini'” ni'tam a'kiwâ'zïyan iwâgimawinit nâaât. Mïdac 
imâ” ânawipa'kitâunt wâgâ'kwâtôn kâwâsâ unisâsiwâwân. 
Ka'kina udânumamawô'kawawân ânupackiswawat, kâwin pig- 
wâckôsusï. Ânind ânôcimôwag pôtc ka'kina àjinisât. Ga'kina 
kânisât mi cigwa nfi'pinanât ini'” cângànimigut ini'” ininiwan.

25 Kumâgu a'pitàgwicink pabima a nât, ningutingigu utàbi'tawâ



399

"My father, over there in the vacant space (away from the fire), 
there you (and the rest) enter. "

To be sure, then (there) they entered. Filcher-of-Meat, however, 
was permitted to live with the rest of them. In truth, then the 
spot where free from the fire they stood was where the buttocks 
of the ruffed grouse hung aloft.

48. The Woman who turned into a Bear.

Bird-Hawk lived with a woman; very much he hated her, for 
attempt was made by her to be intimate with him; and so through
out the whole of every night he was kept awake by her. Truly no 
desire did he have to be intimate with the woman. He had a 
father and a mother. So then, "Therefore I am going away," he 
said to his father. “Really do I hate the woman. Not soon will 
I return.” Truly thence departed the man.

Thereupon then was the woman angry. When the man was 
gone, “Now, I am going to his father and mother." Accordingly 
then into a bear the woman was changed.

Now, in a great town they lived, and the old man himself ruled 
over the town.

And so then away went the woman, whereupon she then brought 
it about that she became a bear; and ever so big was she. There
upon, when from yonder place at the edge of the forest she called 
aloud, then out came all the people. W'hen near by the bear was 
come, then into (their wigwams) hastened the people. They seized 
their guns and their axes to go to attack (the bear).

And the first she slew was the old man that was chief. And 
though she was then beaten with axes, yet they could not kill her. 
All of them together tried going against her, in vain shooting at 
her (with guns), but she was impervious. Some tried to flee, but 
in spite of that she slew them all. After she had slain them all, 
she then followed after the man who hated her. When a certain 
distance she had come on the trail (along which) she was following
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m^dwàsàsâ' kwânit anicinàbà8; kuniginin, owâb^mâ* ^nicinâbà8 
pà't^nïninit wàyâb^migut. Mi cigwa pimawin^nint, pâckizig^n^n 
ânupâckisunt ; migu i8i'u ana‘ kôtâbibinât ânibô* kutcïbinât. Kâgà' t 
nîbiwa unisà8. Abà'pic ga'kina kânisât, kâwîn awiya ïni'u ininiw^n 

5 ïni'u gâcingànimigut; mid^c iu mâdci'tâd aninantwa-atcigât, misa 
kâwîn ningutci omi'kwa ^ nâsïn. Kâga'pïgu icpîmink mi'tigunk 
ânu i nâbi, ningutingigu ugïwâb^mân îjgôsinit. “ ‘À, nôngum 
â'ta kibimàdis!” Aci'a^kwandawat ‘a8a,u ma'kwa; payâcwâb^- 
mât uganônigôn: “Kigïtimàgis nindânisâ ânânimiw^nân.”

io “Mi'tcayai1 kïgamïgâtimin.”
“Kâwîn, mïguo mân wàta'pin^ninân." Umi'tigwâbîn âji’ô- 

tà'pinât kayâ upikwa'k ad'nini. Pïdântawânit nâwâ'kig^n âci- 
pimwàt, kïsângângâsinini iu pikwa'k. Kàgâgu pgmgicinôn. Mina- 
wâ pâcig ubikwa'k um^môn; âjipimwàt wawïngâ ucâpunawân; 

15 nâg^tcigu âjip^ngicininit.

Mïsagu i8i,u kâgà't kï-^ninibunit âcinïsândawàt. Mi'tigôn 
âciô,‘kwâ‘kwisitôt; kà’irtâ'pin^nk îni'u ubîkwa'kôn, nîbiwa 
ugï a-'tôn^n ïni#u mis^n. Kâi-jisa'kawât inâbit, ôdâna p^nàgu 
kâbô'kutcîcininit anicinàbà8. Umi'tigwâbîn udôdâ'pinân kayâ 

20 obikwa'k. Âjïcpângwa'à t pïpâgi tciânigu'k: “Anicinàbâtug! 
nimbikwa'k kibisi'kàgunâwâ!"

Unickàbad'tiw^g; kâgâ't unickâba’i'tiwa8 anicinàbà8. Misa' 
nâsàp âjipimâdisini'p^n, nâyàp kiminu a gânit. Inând^m a8awinini: 
“ Mïmâwini iu kïnisâgwân Ini'u nôs^n. Intâwâ ningad’câ. ” Kâgâ't 

25 mâdcâ; ânitâbàb^nd^nk ôdâna, kâwîn gânagâ pàjik pimâdisisïw^n. 
Inâbit à'kwà'kwânig undàba'tâni. Âjigâgïmâ'tôd pâcu âciwa-
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him, she suddenly caught the sound of some people whooping; 
lo, she beheld some people, many in number, looking at her. Then 
was she pursued, then with guns was she shot at, but to no purpose ; 
whereupon as fast as she could catch them she tore them in two. 
In truth, many she slew. In a while, after she had slain them all, 
there was nothing (to be seen) of the man who hated her; whereupon 
then she set to work looking for (the signs of his trail), but nowhere 
could she find his tracks. At last up a tree she looked, and of a 
sudden she saw him perched upon (a limb). “Ah, this is the only 
moment left you to live!” Then up the tree climbed the Bear. 
When getting near to him, she was addressed by him saying: “You 
are a poor fool to be possessed of the thought that you can kill me. ”

“Down on the ground let us fight with each other!”
“No, right in this very place do I intend to kill you.” Then the 

man took his bow and arrow. As (the Bear) came climbing up, 
then in the centre of the chest was where he shot her, up as far as 
the feathers went the arrow. And almost did (the Bear) fall. 
Another arrow he took; when he shot her, clear on through he 
sent the arrow ; and in a little while down fell (the Bear).

And so, when in truth (the Bear) was dead, then down the tree 
he climbed. A heap of wood he then piled up; after he had picked 
up his arrows, he put on a great deal of fire-wood. After he had 
set fire to (the Bear), he looked, (and saw that) all the people of 
the town had been torn apart. He picked up his bow and arrow. 
As he shot into the air, he called aloud : “O ye people! by my 
arrow will you be struck!”

Up they quickly rose together; in truth, up quickly rose the peo
ple together. Thereupon back to the same life as before they 
came, back to the same state of well-being they returned. Thought 
the man : “ It is possible that she may have slain my father. There
fore thither I will go.” In truth, he departed ; when on his way he 
came in sight of the town, not a single person was there alive. 
When he looked towards the edge of the woods, some smoke was 
lifting (there). Then, going stealthily up to (the smoke), close by
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wâcicink. Wïpagu kipïmisâga-grmôn udâ‘ pitci u cïmâygm miziwâ 
umigïwiw^n; ^gâwàgu unisitawinawâ, ânïc i'kwâsâns^n ïni,u 
ucïmây^n à'pidci kagwât^ginâgusiw^n. Kàwïn gayâ wâpisï a i - 
‘kwâsàns. “^mbâgicsa umâ na'ka'kàyâ pri'cât!" inànd^m aa* 

5 inini. Kâgâ't pï a i nt^cï'kàw^n iniyôcimày^n. Pâcu imâ pia*- 
yàw^n, âjik^nônât: “Nicïmâ, nint^gwicin."

Mïgu imân wâirndci gïgitônit witibâtcimunit. “Ica', nicîmâ! 
kâgu' tibàtcimu'kàn t^gwicinân.” Âcitâbibinàt iniyocïmàyqn ; 
âcitâbibinât otcimât. “Anïn kâ'i’jictcigât kïnisât i8i'u ^nicinâbâ8?”

io “Kâ, kïma'kôwi; «jnicâd^c wï a wa'kâcit ningîirndcïskun^nig, 
mïr'u wândciwâb^miy^n umigïwiyàn. Migu i*i'u âcipâsakupqigi- 
tà'U't kâgô ^nôci't.”

“Ambâs^nô kV kawicimoyâg, ‘ Nimisâ”, wâgunàn kâirndcipwâ- 
win^nigôyâg,' mriwà iciggigwatcim."

15 Cigwÿtfc kawicimôw^g. A-i kwàsâns ïni ômisây^n og^nônân: 
“Wâgunân kâ u ndcipwâwin^nigôy^n?"

“K^n^b^tc màwïn kî't^gwicin kâ'kâ'k.”
“Kâwïn, ^nigâgu kimama* kàdânimin i*i'u kï'pwâwin^nigôy^n."
“Ânïc wà i-ciki'kânimiy^n? Indiskwâsitâning mi i mân kà a*- 

20 ‘tôyân indâ.”

Misa cigwa kïwïnd^mâgut a'r'kwâsâns. Cigwa nibàwgn ïni- 
yômisây^n, bà'kâ sâga ^ m. Mïd^c 4i*i/u ânicimâdcàt, ud^ni a n- 
dwâwâmân ïni ôsayây^n. “Cigwa omâ intayâ"!” um^dwâwigôn. 
Âji u dôdisât usayâyîjn, og^nônân: “Misa i8i,u kiwïndqimawit i8i'u 

25 kà’irndcipwàwin^nint. Usi'tâng ugra*‘tôn iyudâ.M

1 Meaning that there was her only vulnerable spot.
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he lay down. And in a little while out of doors came the youngest 
of his sisters, covered all over with sores; and hardly could he make 
out (who she was), for the little girl, his younger sister, presented 
a dreadful sight. And unable to see was the little girl. “Would 
that over in this direction she would come!" willed the man. Sure 
enough, in his direction came his little sister, working her way 
along. When near by she was come, then he spoke to her, saying: 
"My little sister, I have arrived.”

Thereupon at that moment she would have spoken because of 
her desire to tell the news. “Hush, my little sister! do not tell the 
news that I have arrived." Then he caught hold of his little sister; 
when he got hold of her, he kissed her. "What did she do, so that 
she might kill the people?"

"Why, she turned into a bear; and, as she only wounded me, 
I am on that account permitted to live, and that is why you see 
me covered with sores. In fact, she would strike me with her 
claws whenever she had me do something (for her)."

"(I) wish that after you go to bed you would ask her, 'O 
my elder sister ! how was it that you (and the rest) could not be 
killed?’ "

In a while they went to bed. The little girl spoke to her elder 
sister, saying: "How was it that you were not killed?"

"Maybe Bird-Hawk has arrived."
“No, I am simply amazed that you could not be killed."
"Why do you want to know it of me? In my little toe1 was the 

place where I had put my heart. "
So then it was that the little girl was told about it. Then, while 

her elder sister was asleep, quietly out of doors she went. And 
thence on her way she departed, she went calling for her elder 
brother. "Now, here I am!" came the sound of his voice 
speaking to her. When she came to (where) her elder brother 
(was), she spoke to him, saying: "Therefore now has she 
told me how she could not be killed. In her foot she placed her 
heart. "
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"Kâgâ't niminwândam kïwïnd^m^wiyyn. Ambâd^c, mâdcâdâ 
iwiti ôdanawi* tôwâ1 pan ïgi'“ anicinâbâbanïg!"

Cigwa animâdcâwag, mïgôsan utaninantawâbandânâwa; mïdac 
t*i'“ nïbiwa omi'kânâwân. ÀjimSdcâwàt Ijâwât imà° wïgiwâmân- 

5 sing. Anitagwicinuwât madwangwâmiwan. Mïdçc imâ“ ickwân- 
tânk acipada'kitôwât ïni'" migôsan nïbiwa. Kâ‘ kicV tâwât pâcu' 
icàwag. Cigwa' pïdâbanini, madwakuckusiwan, madwâpasigwï- 
wan, madwagïgitüwan: “Ânti wa*au nintawa'kân?"

Cigwa mi zâga a môn; mïgu i*i,u âbidink kâ'pimita'ku'kïnit 
10 âcipangicininit, misagu i'i'“ kaga11 ki a ninibunit. Acinâ”si'ka- 

wâwât, mïdac a'awinini, “Tgga, kunigâ a'a'11 tâbwâtug i*i'“ ‘ningi- 
m^mûn,’ kï i 'kitut, ‘i*i'“ nintâ!"’ Mîd^c i*i'u âcikâ'kigânicwât. 
Kâgâ't awâniban udâini. “Misa gâgâ't utcickwâsitâning, ” 
ki'i'nândam. Minangwaria i“ kini 'a'1 tôt i i'yota utcickwâsitâning. 

15 Mïnangwana i'i'“ kâ u ntcipwâwinanint. Misa i*i" nâsibiwag 
ïniyocimâyan. Kâ u di' tamuwât i*i'u nipi, ki‘kisibiginât ïniyocï- 
màyan. A'pidci kâ‘pïnâbâwanât ugipïsikunayâ à n.

Misa pinàwitcit kï g gôtâ.

49. The Rolling Skull.

Anicinâbàg a i ndàwag, inini kayâ wïwan kayâ pâcig kwïwisâns. 
20 Cigwadac tagwâginini; kïyusà môcag ainini. Ningutingigu 

omayagânimân ini'" wïwan ; kâwïn manisâsïwan. Migur'" pitcinag 
ânubimanisàt. Ningutingigu kà a nimâdcât a i nini mâminunân-

‘Referring to the little girl, and ao the word "slave" might have been used.
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"Truly pleased am I that you have told me. Now, come, let 
us go to yonder town where the people used to live!"

Presently on their way they went, for some awls they sought as 
they went; and so many they found. When they started, they 
went to where there was a little wigwam. As they were coming 
up, they heard the sound of some one that was snoring. And then 
there at the entry-way they stuck many awls. After they had 
finished, a short way off they went. In time came the dawn, then 
(they heard the sound of) some one getting up from bed, (they 
heard the sound of) some one rising upon the feet, (they heard the 
sound of) a voice say: “Where is my pet?"1

In a while she started forth out of doors; and when she took a 
step, then down she fell, whereupon then, sure enough, she died. 
When they went to her, then the man, “Well, (I) wonder if she 
told the truth when she said, T took (away) my heart'!" And 
then he cut open her chest with a knife. Sure enough, gone (was) 
her heart. "Therefore truly (it is) in her little toe," he thought. 
It was a fact that she had placed her heart in her little toe. That 
really was the reason why she could not be killed. Thereupon to 
the water went he and his little sister. When they got to the water, 
he then bathed (the sores of) his little sister. After he had bathed 
her, he put some clothes on her.

And so the buttocks of the ruffed grouse now hang aloft.

49. The Rolling Skull.

Some people were living (there), a man and his wife and one 
boy. And now the autumn was coming on; then on the hunt 
always was the man. Now, in course of time he perceived a strange 
behavior in his wife; she gathered no fire-wood. Accordingly, 
whenever (he came home), against his will would he go after the 
fire-wood. And once, after the man had gone away, the boy got

“Pet" here is synonymous with "dog," a being for one's use.



t$m au gwïwisâns; pitcîn^g mîgu'ku animâdcânitcini ïniyôs^n mï 
cigwa ki'tciwàwàci u nit ïni,u ugïn, misa' k^bâgïcig untântôw^n 
îniyôgïn. “ N^m^ntcigicsa ân^no'kïgwân a*a'u nïnga!" inând^m. 
Patqigwicininit, kâcitinâ kîtci'kunayâw^n. Cigwa m'nawâ t^g- 

5 wicin a i mini kïk'iyusât, misa untcita kâwïn kàgô mici'. Kâya'pï 
uganônân ïni,u wiw^n : “Ânïn ângno' kïy?n kayâ kïn mgnisâsiwtjn ? ”

Mi win t^sing nanaggmut au gwïwisâns: —
"Nôsâ nïnga wïnt^mawâ,
Nôsa nïngawïntg mawà,

10 Nôaâ nïngawïntqmawâ,
Nôsâ nïngawïnt^mawâ. "

Misa' i‘i'u pàcu' prayànit ïniyôs^n âciw^nânt^nk. Ningutingigu 
âcigâsi‘ku‘tâgut ïni,u ôs^n. Kà'tibi'k^dinig wï‘ pâmât ugwisân- 
s^n, “Ningwisis, ânïn win i*i'u kâm^dwâ u'ndcî i'na ^ man? ‘Nôsà- 

15 ‘pi ningawïnd^mawâ,' kïm^dwâna-^man.”

“Kâgâ‘ t n^m^ntcigicsa kâ-untcitôt^nk a*a'u nïnga kà^nimâdcü- 
y^nin; mïi'u cigwa ki'tciwàwâci'U't, mïd^c igur'u k^bâgïcig 
inântic au nïnga. Mïd^c igu i*i'u kïwï‘t^gwicin^n ka'kina m^môt 
ïni'u pâsi'kank. ”

20 Kigicâbigu màdcà ai mini; mïdac igu imàn à'kutàbinâgwatinig 
mïimâD âd^na1 k^ndôt. Nâg^tcigu pimisâga-a môn ïni'u wïwgn. 
Kâ'pimisâga ^ minit cigwa ânimâdcâw^n. Ânicinô'pin^nàt, ^ni- 
gâgïmi'kawàt. Kumâgua'pï ânit^gwicinuwât, kuniginïn ki'tci- 
mi'tigôn ut?ninâsi‘kawân a'i 'kwâ. Ânïc wâgà'kwgt uta‘kun$- 

25 mini; âcip^ki* tâwânit ïni'u mi'tigôn, “Kimindimcrimiciwâ 4- 
gwicin,” i'kitu.

Mïn^ngw^na i*i/u kïnâbi'kwà'tigôn; panàgu pârcisâgitcisânit 
i*i,u ginâpigô*, panâgu kâwïn ganagâ nàgusisïw^n ïni,u wïw^n. 
Kâgâ't nickâtisï a*a'imini. Anwïn nïc upïntcwâbinân^n i*rmâ“
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to thinking of things; for always, as soon as his father was gone, 
would his mother then get into gay attire, whereupon all day long 
would she then be absent from home. “Wonder what my mother 
is up to!” he thought. When she returned, straightway would 
she remove her (gay) attire. Now, another time back came the 
man from a hunt for game, and still there was no fire-wood. At 
last he spoke to his wife, saying: “And what are you so busied 
with, that you do not gather any fire-wood?”

And all the while the boy would keep singing: —
“To my father will I make it known,
To my father will I make it known,
To my father will I make it known,
To my father will I make it known."

And so when near home would come his father, then he would 
forget (to tell him). And once he was caught singing by his father. 
When it was night, while sleeping with his little son, “My beloved 
son, why did I hear you sing such a song? 'When my father comes 
home, I will tell him about it, ' I heard you sing. ”

“In truth, I should like to know what my mother does every 
time that you go away; for then it is that she gets into fine attire, 
whereupon throughout the whole day is she then absent from home. 
And then about the time that you are returning home, she removes 
all the apparel she had on.”

So in the morning away went the man; whereupon over at a 
place within sight of (home) he lay in wait. A while afterwards 
(he saw) his wife coming forth (from the wigwam). After she had 
come forth, then away she started. Then, following after her, he 
secretly stole upon her. When some distance on their way they 
were come, lo, up to a big tree went the woman. Now, she had an 
axe in her hand; as she struck the tree, “Your old woman has 
come,” she said.

It happened to be a serpent-tree; and forthwith out proceeded 
a host of serpents, so many (that) not at all could his wife be seen. 
To be sure, angry was the man. Bullets two (in number) he quickly
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upâckisiganing. Nawatc pâcu' âcivcât, anôtciku’ku, ânïc picici- 
gi'gu kinâbigô*; kâwïn nâgusisiwan ini'" wiwan âjipâskiswât. 
Kâgâ't nïbiwa unisâ; mini'kidgc âckunanât mri-mâ” ka'kina mi- 
'tigunk pîndigâsânit i*i,u kinâbigô'. Àjipagitciwâbinang upâskisi- 

5 gan, umawinanân ini'” wiwan. Tayôc papasigwîwan ini'" wiwan, 
àjipaki'tâowât i“ wâgâ'kwat. Ugïckigwâuwân. Kâ'kicki- 
gwâ'wât, inamâdcimagatini uctigwânini. "Namantcigic kâ'tô- 
tamuwflnan!" inândam. Unawatinân, àcigitâ'kwapitôt mi' tigunk. 
Ka' kità' kwa' pitôt, mâdciba' tô, àndawât apa' tôd ; asabïn nâsî' ka- 

io wât. Mînawà acâgïwâba'tô, icât uctigwânini. Anitâbâbandank, 
âca kikacki ô magatini. Onawatinân, mïdac imâ" asabïnk âciwiwa- 
‘kwâôtôd. Àcigitâ'kwapitôd, misa undcita namâdcimagatinig. 
Intawâ umâdcigawSn ïni'“ kïnâbigwâ'tigôn. Kâ'kawisànit umâ- 
dcikawân; ânicikickïckikawât, migu i*i,u ânïcipapa' kaganâmât i*i'“ 

15 kinâbigô*. Misa i'i'” ka'kina kïnisât.

Mâdcïpa' tô, ândawât aba' tôd, ânipindigâsât. Tayôc kîayâwan 
ugwisânsan. Anïc â' pitci pàcig agâcï o'wan ; âci ô ■ tcimât, “ Intawâ, 
ningwisâns, kayâ kïnawâ mâdcinicimôyu'k. Kâwin gagà't ninisâsï 
a'an kïgiwâ. Intawâ kayâ nin pa'kàn ninga i cinicîm." Misa cigwa 

20 âci o-mbiwanà â t ini'” ucîmâini, uganônân: "O o'witi anicinâbàg 
kwaya'k ayâwât, mï i witi icâyu'k. Kâinândamâg wâbank wunâ- 
gucig, tagi'tcimiskwa'kwat. Kicpln iciwâba'k, mii'*” tcinisigôyân. 
Mi icimâdcâyu'k, kayâ nin ningamâdcâ. Mïdac imâ” aninaga- 
môyu'k:—

25 "Kôsànàn âcaki ô tânani a-.
Kàminu'tâgunân,
Kicpîn pimàdisit, kîcpîn pimàdisit. ”
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put into his gun. When closer up he went, even closer still, why, 
the place was alive with serpents; not visible was his wife when 
he shot at them. Of a truth, many he killed; and as many of the 
snakes as he did not kill, the same hastened quickly back into the 
tree. Then, flinging away his gun, he rushed for his wife. While 
his wife was yet struggling to rise to her feet, he then dealt her a 
blow with the axe. He severed the (head from her) neck. After 
he had severed the (head from her) neck, in motion still was her 
head. “Wonder what I shall do with it!" he thought. He grabbed 
it, then he tied it fast to a tree. After tying it fast (to the tree), 
he started off on a run, to where he lived he ran; a net he went to 
get. Back again he came running, he went to where her head was. 
On coming in sight of it, (he saw) that it already had gotten loose. 
He grabbed it, whereupon then in the net he rolled it. When he 
tied it fast (to a tree), even yet of its own accord did it keep moving. 
Accordingly he began chopping down the serpent-tree. After the 
tree had been felled, he began chopping it; as he began cutting 
(the tree) up into billets, he then went on to chopping in pieces the 
serpents. Accordingly all of them he killed.

He started away on the run, to where he (and the others) dwelt he 
ran, passing speedily inside. Even yet was his beloved son there. 
Now, there was still another, very small; when he kissed him, 
“Therefore, my dear sons, do you flee quickly away! I really did 
not kill your mother. In fact, I myself will flee in another direc
tion." Thereupon, when he lifted the younger brother upon the 
other’s back, he spoke to (the elder son), saying: “To where the 
people are over in this direction, by a straight course, thither do 
you go. (This) shall be the thought in your mind at evening time 
to-morrow, for there shall be a great, red glow in the sky. If this 
comes to pass, then I am slain. Therefore now be off! and I too 
will go. And this, on your way thither, do you sing: —

"Our father now is created with a tongue.
By him will the sound of our voices be heard with joy,
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Cigwa màdcâw^g. Agàwà ug^ckômàn ucïmây^n. Kayâ au 
inini mâdcà. Kabâtibi'k pimôsâ a*a'u inini. Cigwa wayàb^ninig 
wânàgwucininig, pïtwàwit^môn : “CI*, ânti kâwin ningutcipï-
‘tcâsinôn irya'ki â'pa'i'y^n." Àbanâbit kibititibisani uctigwànini 

5 wïwan. Ànawipità'kwisinini p^icicàpupitânig mi'tigunk. Cigwa 
udânupàskiswân, kâwïn k^nagâ. Âcip^gi'tâskàgut. À'pitci unâ- 
gucinini, mïs^gu iu kâgà't kinisigut wïw^n uctigwànini ti'tibicti- 
gwân.

Mïd^c cigwa ^nip^pimusâwàt kwïwisânsag, cigwa mîskwàwàni. 
io “Â'tawâ, nicïmâns! mï*i,#u gïnisint kôsinàn!” Misa pim^tàmôwàt; 

pïdcinaâns mawiw^g, kâwïn ug^cki'tôsinâwa tcigïskôwàwât. 
Tciânigu'k màdcàw^g. Sâgaig^n m^dâ'kôw^g; w^pig^mâni. 
Mïsacigwa wâb^màwàt awïya nïbawînit imàn w^pïgaimànk; n$- 
banàgâtàw^n. Âyàntcigu tci à*nigu‘k ^nimawiw^g. Tcigwa ubâ- 

15 cwâb^màwàn. “Nimïcômis! manitô nim^mïtàwïgunàn.”

“A, nôcisitug, kâwin awïya ôomân manitô ayàsï. Âniwà'kigu 
nïn nim^nitôwi. Taga, cïbâgâtâyân pimi*icaiyu‘k. "

Kàgà‘t we ï ba kânitôtamuwàt ïgi'u ^binôdcïy^g.
“Mïi'u wâwàni anicipimusâyu'k mïiwà tcitàtqgwicinàg ïgi,u 

20 ^nicinâbâg ayâwàt. O o mâ" t^gwicink titibictigwân, âniwâ'k 
wïnigu nômag ningad^cï1 kawà. Màdcâg! Misa wâb^nk tcibwànà- 
wa'kwâg mï a‘pï kât^gwicinâg ïgi,u anicinâbâg ayâwàt. Nôcisitug! 
mï icimâdcâg.”

Kâgà't ânicimàdcàwât ïgi'u kwïwisânsag; cigwa ^nigu'pïw^g 
25 ïgï,u kwïwisânsag.
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Then they departed. Hardly was (the boy) able to carry his 
little brother on his back. And the man started away. Through
out the whole night travelled the man. Then on the morrow, 
at evening time, (he heard) the voice of some one coming along 
saying: “Why, there is no place in the whole length and breadth 
of this earth where you can flee from me.” As he looked back 
upon his path, hither came rolling the head of his wife. Despite 
its bumping up against the trees as it came, yet straight on through 
it would pass. Then he tried shooting at it with a gun, but that 
was of no avail. Then by it was he bumped. It was late in the 
evening, and then in truth he was killed by the head of his wife, 
by the rolling head.

And so, when on their way journeyed the boys, it then began 
to redden (in the sky). "Alas, my little brother! therefore now 
is our father slain." Accordingly on they went crying; continu
ally did they cry, they could not cease from crying. With all 
speed they went. Out upon the ice of a lake they came; 
(the lake) narrowed there. And then it was they saw some 
one standing at yonder narrows ; he had one leg. Then harder 
than ever they cried as they went. Presently they drew nigh 
to the being. “O our grandfather! by a manitou are we hard 
pressed.”

“Why, O my grandchildren ! there is no manitou here. But I 
myself am somewhat of a manitou. Now, by way of the space 
between my legs do you pass through.”

Truly well did the children do it.
“Therefore now in peace do you continue on your way till you 

arrive at a place where the people are. When at this place arrives 
the rolling head, then for some little while will I keep it occupied. 
Be off! It is on the morrow, before it is yet noon, that you shall 
come to where the people are. 0 my grandchildren ! therefore 
now do you depart hence.”

To be sure, then on their way went the boys; presently up from 
the lake they went.
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InSbit Kôtaggt — mïr'“ âjini'kâsut nabanagatat — inâbit imâ 
kâ'pi u ntatabïnit, cigwa pititipisâni uctigwânini iniyu'kwâwan. 
Aca imâ" tagwicinômigatini ajikanônigut: “Anïndi kâ'pimircâ- 
wât igi'“ kwiwisansag?”

5 "Ànïc watô'tawatwa?"
“Nïwïnisâg."
“Kïcpin k.'uki1 tôyijn, kidânisâg. Oo'mJ cïbâgSdâyân kï'pi- 

mïi'câwag. "
Mï-i,,u acictcigat Kôtagat, mgckawâkwatcl'a'nicinaba. Cigwa 

io pimî a ySni uctigwân, âjipagitciwamagâmat, panâgu âcipiguckânig. 
Ajigïgitut: “Mïtug wa'a'" manitO? Kàwïn manitôwisï."

Cigwa kwïwisànsgg udâbâbandanawa Odâna, midge kâga't 
ajimawiwât wayâbgmawat anicinâbâ*. Pam3gu pamawinit kwï- 
wisansa1; ânind umawingnâwân, ay3ntcigu mawiwa*. Kayà win- 

15 awà mawiwgg 3nind.

“Wagunan wantcimawiyag?” udinâwân.
"Ninganân niwïnisigunân, wibagutatagwicin co ma'. Anawi 

nimicômisinân ningïpiwâbgmanun. ’1
“Agatgga, aca-anatanig!" i'kitOwgg. A'pidci kagici'kâwât 

20 ininiwag madcïba i tiwag aja a n3wat. Owâbgndânîwa sâga-iggn; 
inabiwat kinïbawiwgn Kôtggatgn. Watisâwât ajikggwatcimâ- 
wât: “Kawïngmgci tagwicinzï a'r'kwâ?” Uggnôniguwan: "Misa 
i“ kïnisag a'a'“ titibictigwan."

Misa' àjikiwâwat ïgi'“ ininiwgg; cigwa tggwicinBg antâwât. 
25 A'pitcisa minwântgmôg kwiwisânsgg.

Mï i '“ pinâwitcît kig'gôtâ.

1A name of Kôtaggt.

t
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As Kotagat looked — for that was the name of the one-legged 
being — as he looked towards the place from whence they came 
out upon the lake, (he) presently (saw) rolling hitherward the head 
of the woman. When it was come over there (where he was), he 
was addressed by it saying: "Whither have those boys gone?"

“What do you want with them?"
“I wish to kill them.”
" If you can (pass), you may kill them. By way of the space here 

between my legs did they pass."
This was what Kôtagat did, the person Frozen-Stiff.1 Presently 

past him went the head, when he then hurled his spear at it, and 
forthwith the head was broken in pieces. Then he spoke, saying: 
"And may this have been the manitou? It is not a manitou being."

In time the boys came in sight of a town, whereupon in truth 
did they weep when they saw the people. And all at once (the 
people heard) the children (as they) came crying; some ran to 
them, when all the more they cried. And some of (the people) 
too wept.

“For what reason do you cry?”
“Our mother wishes to kill us, and in a little while she will be 

here. Yet we did see our grandfather on our way hither."
"Come, let us follow back their trail ! " they said. The men 

that were very fleet of foot started off running together when 
they followed back the trail. They saw a lake; when they looked, 
(they saw) Kôtagat standing (there). When they were come at 
where he was, they asked of him: “Has not that woman arrived 
yet?" They were addressed by him saying: "Therefore now have 
I slain that rolling head. "

Accordingly then back went the people; in a while they arrived 
at home. Very happy were the boys.

Whereupon the buttocks of the ruffed grouse now hang aloft.
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50. Dung-Warm Weather 

(Môwis tayâbawâ).

Anicinâbâg ôdânawir* tiw^g; nlbiwa ànicinâbâg ayâwçg; zïbink 
tâw^g. Pàcigid^c a‘kiwànzï ugimàwi, ininiw^n udayâwân, ki'tci- 
u ckinawàwiw^n; kayâ d$c udânis^n mï gâyâbi uckïnigi'kwà- 

winit. Kâgà‘ t nibiwa ânuwiwïtigâmà awi‘ kwà. Misa w^nawi â wât 
5 ïgi'u ininiw^g ànuwiwïtigàniàwât, kâga'pigu nickâdisiw^g ïgi'u 

ininiw^g.

Anîc pa'kân wïgiwâmâns ^bi awi'kwà. Mîdqic ifi'u àcipïndiga- 
wât ‘a*a'u wâcïmâyit awinini. “Ambàs^nô, tàbwâ'tawicin, nicïmâ! 
K^nagà gin wïtigân.” Ajikanônigut: “Au, kâwâsâ, nisayâ"!

10 Anawi kisâgiin, âwacimâ niminwandân tciwïtigàsiwân. ”

“Anic, kinicki â g igi/u ïniniw^g.” Misa i*i'u âciâ'pitcibwâmât. 
Cigwa dgic unà'kunigàwag ïgi,u cângànimiguwât ïni'u i'kwàwan. 
“Ambâs^nô, wïmâniciàdà! Ningutci kïgawâni'kàmin, mïd^c 
imân kà i cimïsîy^nk. ”

15 Kagâ't mï i mâ àcimïsïwât. Kâmôckinànik mîd^c i*i'u mâdci- 
4 tâwàt m^zinitcïskiw^gin^mowât, ^nicinâbânk udici* tônâwa i*i'u 
môwi/. Kâ'kïci'tôwan, zazâgâ p^p^giwayân âcipisi* kôtôwâd ; kayâ 
à'pitci wânicicininig midasan âcipisi'kôtüwüt, kayâ ma'kisingn 
unicicininiw^n; âjipisi'kôtôwât kayâ i*i'u upïsi' kwàg^n wânicici-

20 ninik; àcipisi1 kôtôwât kayâ i*i'u wïwa'kwàn; mïd^c a*a'u ma- 
‘kadâ grmi'kwayân^n àcinigucwâwât, [mïd^c i*i'u k^ck^ckitâsa- 
binâwât, miziwâ âgw^' pitcigàsôw^n ; kâ'kïci i nt âcipasigunctisa- 
âwât. Pâcig a’awinini kâgïgitu : "Ambàsa tawi u ndci ^ nicinâ- 

bâwi.” Anic ànind àjizïtunâwàt, mïdac i*i'u àcigïgitut ‘a*a'u inini:
25 “Môwis! kibimâtisina?”

1 Because she had refused them.
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50. Dung-Warm Weather.

Some people were living together in a town; many people they 
were; by a river they dwelt. And a certain man was chief, and he 
had a son, a full-grown youth; and also a daughter who was yet 
a maiden. In truth, many sought to marry the (young) woman, 
but to no purpose. Thereupon the men who had tried in vain to 
marry her agreed upon a plan concerning her, for at last angry 
became the men.

Now, apart in a small wigwam was the woman. Accordingly 
then into where she was went the man that was elder brother to 
her. “Pray, give heed to what I say, my little sister! Do go and 
be married.” Then he was addressed by her saying : “Why, 
impossible, my elder brother! In spite of my love for you, I would 
much rather not marry.”

“Well, you are angering the men.” But it was so that he failed 
to persuade her (to marry). And then to an agreement came those 
by whom the woman was disliked.1 “Come, let us shame her! In 
a certain place we will dig a hole, and then into that place we will 
ease ourselves.”

Truly then into that place they eased themselves. After the 
place was filled, they then set to work patting it into the form of 
an image, into the form of a human being they fashioned the dung. 
When they had finished it, then a fine shirt they put on it; and 
exceedingly handsome leggings they fitted it into, likewise mocca
sins that were nice; and then they clothed it with a coat that was 
handsome; and then they fixed upon it a hat; and then the skin of a 
black beaver they cut into strips, whereupon they tied them about 
the leggings for garters ; all over was it tied (with the strips). When 
(the clothing of) it was finished, they then stood it upon its feet. A 
certain man spoke at length, saying: “(I) will that (this thing) be
come a human being. ” Now, while some kept it from falling, then 
accordingly spoke a man, saying : “O Dung-Being! are you alive?”
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“ Nimbimâtis. ”
“ Wunâgucig kï'^ nim^tâbï. "

“Wâgunâc kâsa'ka'uyân?" i'kito a'au mOwis.
"Kâgâ't kïgawaci'tômin î*i'“ kâsa'kaut." Kâgâ't mâdci'tà- 

5 w?g, â' pidcisa wiiwiini uzazâgà' tônàwa i'i'“ sa'kaun. Misa i'i'“ 
k ‘kici'tôwât, ambâ, â'pidci minwànd^m a‘a'u môwis; picigânimu. 
Mâdcâwag âjâwât a1 kupîgatinig mï i “ sîbi. Mid^c imâ" ânint 
ininiwag kanawânimâwât, kayâ ânint âcawaôwag ândâwât 
icâwât. Cigwasa âniunâgucinini, misa i'i'“ cigwa mâdcâd a*a'“ 

io môwis, a'kubïggtinig kâicât. Madwàpïpâgl pàciginini: “A‘ë‘e, 
pïwidâ kidôdisigunân ! ”

Kâ'kina sâga’â'môg, kayâ win a'awi'kwâ cângânimât i'i'u nini- 
wa1. A‘ pi Ici pâcu' kïa'pa'tô kînibawiwan ininiwan, ïni,u môwis^n. 
Kâgâ't omisawinamân. “Ambâgic a'a'” wïtigàmqg!" inàndam.

15 Mâdwâgïgito au môwis, pâ'kicigu naganiu: —

"Misa cigwa tcibinâtau'guyân."

Kâgâ't pâcig inini âcipôsit; nâtawât ânïcitcâkisât. Âjikanônât: 
“ ‘Àu, pôsin!”

“Kitôgimâwina wïpinâta'u ygn?”
20 Âcik^nônàt awinini : “Kàwin nintôgimâwisi. ”

“ Wâgimâwit nïng^binâta’ir'k.”

Kâgâ't wack^gumu a’awinini ânïcimàdcât icât wâgimâwinit. 
Ug^nônân ^nicinàbân: ‘“Wâgimâwit ning^binâta u 'k,’ i'kitô au 
pïwitâ. ”

1 Said in a low bass voice.
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“I am alive." 1

"When evening comes, then are you to go down toward the 
water."

"What shall I use for a cane?" said Dung-Being.1

"To be sure, we will make what he shall use for a cane." Truly 
set they to work, in an exceedingly beautiful form they fashioned 
the cane for him. Accordingly, when they had finished it, ah, very 
pleased was Dung-Being; he felt proud. They started forth, 
going as far as the water of the river. And it was there that some 
men were watching for him, and some were crossing over in their 
canoes on their way home. In a while the evening was drawing 
on, and that was when Dung-Being started forth, to the edge of 
the water was where he went. The voice of a man was heard calling 
out: "Halloo! by a stranger are we visited ! ”

All came out of doors, likewise the woman who disliked the men. 
Very close did she run to where the man was standing, to him (that 
was) Dung-Being. In truth, she felt desire for him. "Would that 
I might marry him!" she thought.

The voice of Dung-Being was heard when he spoke, at the same 
time he sang: —

“Now is the time that I shall be sent for (and) carried across the water."

Sure enough, a certain man then got into his canoe; in going after 
(Dung-Being), his canoe slid up into the shore. Then he spoke to 
him, saying: "All right, get in!"

"Are you a chief, that you should come after me (in your canoe)?"
To him then spoke the man, saying: "I am not a chief."
"Him that is chief do I wish to come over the water after me."2

Truly roundabout the man whirled (his canoe) as he started 
forth on his way to where the chief was. He spoke to a person, 
saying: " 'Him that is chief do I wish to come over the water 
after me, ’ said the stranger. "

Spoken by Dung-Being.
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Kâgâ't a‘kiwa"zi âjimâdcât nâtawât ini'” môwisan. Cigwa 
ânitcà'kisât, kïgitô a" môwis: “Nawatc nïminâwâtciguntcitôn i’i'“ 
kitcïmân. " Tcigwa àcipôsikwâckwaninit. "À'n!yôn, a'nEyô“ ! " 
inwawan àciâcawaônât. Pitclnygigu zàzi'k ànâyâwât àci- 

5 kwâckwaninit. Misa gâyâbi ânwânit : “A*lyô,l" Misa âcigabàt 
a' kiwà“zï.

Mïdac i‘i'u kïgitô a" môwis : “Anïndi ândâyan?"
“Mï'i witi ningaicipïndigâ.1
Kâgâ't âniciwïtcïwât. Kà1 pïndigâwàt, cigwa awipïndigâ awi- 

io ‘kwâ. Kàgâtsa ki'tci â nigu'k omisawâniman. "Ambâgicsa 'a'a'“ 
wïtigâmag a" môwis!" Anïc mi-i-'“ cigwa ici1 tciptskanânik i wïgi- 
wàm; cigwa wïningitcïmaso. Abinôtcïyan pimâcagâmâwan imà" 
âcitabibinât. Mïdac ima" makwâyaï' acikitciwinât ïni'“ abinô- 
dcïyan ; kaya wawiyatanimât ïniyâbinôtcïyan. Mï i'“ ânu a’pï- 

15 ‘tcitâwint wïkïgâ i nt, ê1! gawâsa. Misa wîningisut môwis. “Wï- 
‘ kâgasa tagi' tcim’skwa' kwat, ” inândam.

Kaga' t madwapipâgi pacig inini : “Â'àa'1, ki‘ tcimiskwa' kwat! "

Taiyâ, panagu kâpiti'kwag! Sâgitcikwàckwaniwàd wïwabanda- 
mowâd ki' tcimiskwa1 kwatinig. Mïgwanâ imân abit ima wïgiwâ- 

20 ming ka'kina âsâgitcisânit; ka'kina kâsâgaa’minit kaya win âcisâ- 
ga'a'nk. Mi'tigôns utanôtâtâ'pinân; ânïcipapa'ki'tàank i” 
wïgiwâmans magwa ta'pabi a-i-'kwâ, mï'a wà ka'kina cângànimat 
i’i " ininiwa*. Mïsagu i'i'" kâgâ't animâdcât môwis ; ningutcitacigu 
aninibâ môwis. Kigicab mïnawâ âjimâdcât, sibi utanipimâa’dôn. 

25 Cigwa nâyâ a 'kwanig, cayigwa ki'tciâbawâni. Sâgaigan ôwâ- 
bandân, âca î'tug kâkackadininig. Mâdcïâdagâ'ku, a'pidci tci'l'- 
bawâni. Kâgà' t mamïtâwântam. Anïc misa cigwa a'pidci unicici-

• The child.
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Truly, then the old man started forth to fetch Dung-Being. 
When his canoe glided up into the shore, up spoke Dung-Being, 
saying: “Just a little farther out do you push your canoe." Pres
ently then into the canoe he leaped. “Heyo, heyo!" he exclaimed. 
Then (the chief) took him across the water. As soon as they drew 
up close to the shore, then (Dung-Being) leaped out (upon the 
land). And still was he exclaiming: "Heyo!" And then ashore 
stepped the old man.

Thereupon up spoke Dung-Being, saying: "Where do you live?"
"Into yonder place where I am going to enter."
In truth, then went he along with (the old man). After they 

had entered, then in went the woman. Really with exceedingly 
great desire did she long for him in her mind. “Would that I 
might marry Dung-Being!” Now, there was at the time a big 
fire blazing in the wigwam; presently he began to soften. A child 
that was passing by, (Dung-Being) took up in his arms. And so 
there amidst (the people) he had the child with him; and he became 
fond of the child. It was then that they intended feeding it,1 but, 
alas! it was impossible. It was then that Dung-Being was soften
ing. "Would that the sky might become very red!" he thought.

In truth, there was heard the voice of a man calling out: “Halloo! 
the sky has become very red ! "

Oh, but there rose a continuous roar! Out (the people) rushed 
to see the mighty red of the sky. It was out from the wigwam 
where he was that they rushed; after all had gone forth, then out 
he went. A stick he picked up on the way; then he tapped a 
number of times upon the little wigwam while the woman was 
peeping out, the woman that hated all the men. Thereupon truly 
on his way went Dung-Being; and somewhere on the way did 
Dung-Being sleep. In the morning he then continued on, along 
a river he followed. By the time it was noon it was already grow
ing warmer. A lake he saw, though he was not sure that it had 
been frozen. He started across on the ice, very much was it thaw
ing. In truth, he was worrying. Now, it was so that exceedingly
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wan umindcikâwana'. Ningutingigu âcipô' kutcïsânit, kàwïn gan- 
aga ogackitôsïn tciôdâ'pinàt ïni o mintci'kâwanan. Cigwa ubâc- 
wâbandân wayâ' kwâgamïwaninig sagaigan, ml i-,u cigwa misiwa 
nïguckàt. Mïdac i"i'“ intawà anu’i cimi1 tôtât. Kâga'pi misiwa 

5 kâ'i cinigisut a'pitci imâ” waya'kwâgamïwaninig indigu wacackwic 
kâ a 'tag, anicu'kutcis kiwasink i'i'“ mô*.

Cigwa awâti i'kwa, mï i"'u âbidink kitibi1 katinig. Kâgâ't ma- 
mïtâwantam. Kï'kanônât îni'“ Ogïn: "Ningïpimïwï i cSmik a'a'i-- 
nini, niwinô'pin^nâ dac.”

io "Nindànis, kâwin kitâminoa-yâsi aninô' pinanat. Kanabatc 
wâsa ijâtug," ïniyOgïn udânuigôn. Misa' kâwasa, kaga't â'pidci 
inandan wïnô' pinanât ïni'“ môwisan. Mïgu wânkitcicic wândci- 
•i’ugicï'tât, anïcânawi â'pitci ânu u ndci â' ; kâga'pï kayà ïniyôsan 
udânu-undcïigôn, kaya ini“ udawàmân. Misa cigwa mâdcat 

15 a'i'kwâ. Cigwa owâbandân nibawin kïnibânit môwisan. Ânic 
udayànsan uwidcïwân. Àjimàdcât pimaa'nât môwisan. Cigwasa 
saga i gan owâbandàn ad' kawanit ïni'“ môwisan. Ningutingigu kàgô 
owâbandân, kuniginïn, mindcikàwanan. Wânïcôdâ1 pinât, wânïcipi- 
si'kawât, panâgu mô1. Inandam: "Kuniga a'pidci â'pi'tciplci- 

20 ganimut! Mi i '“ kanabatc kâucicitôtank kï‘pindaciketcinàt ini'* 
umidci'kâwanan." Ànïci madcâd pima a'nât. Kâga'pïi'gu kâwin 
nisidam ici' kawâsiwan panâgu kânabïwisininig. Ningutingigu mïgu 
iS'* anïcimôcaginang ini'" udaimini. Inâbit iwiti waya'kwàgamï- 
waninig kâgô owâbandân nistcigisininik. Cigwa opâcwâbandân ;



421

handsome were his mittens. All at once they broke in two, not 
even was he able to pick the mittens up again. By this time he 
was getting close to the other end of the lake, he then began to 
drop apart from all over. So then, as a result, he began to crawl, 
(but that was no use). Finally, when he had completely fallen 
apart, there seemed at the other end of the lake something like a 
muskrat-dwelling, such was the size of the dung-hill.

Now, as for that woman, there had already passed one night 
(of her thinking about him). To be sure, she was in a mental 
unrest. Then she spoke to her mother, saying: "I have been 
asked by the man that came to go with him, and I want to follow 
after him."

“My daughter, you would not be doing the proper thing to go 
following after him. No doubt a long way he must now be,” by 
her mother she was told, but to no purpose. And it was no use, 
for truly very eager was she to follow after Dung-Being. And 
then, notwithstanding (what her mother had said), she made 
ready; so, in spite of (her mother’s wish), she went, anyhow; and 
finally by her father was she advised not to go, (but it was no use) ; 
and likewise by her brother. And so thence departed the woman. 
In time she saw the place where Dung-Being had slept. Now, her 
little pet (dog) she had with her. As she went, she followed the 
tracks of Dung-Being. In a while she saw a lake where Dung- 
Being had left the imprint of his tracks. And in course of time 
she beheld something; lo, it was a mitten. As she went over to 
pick it up, as she tried to put it on, (she found) it was nothing 
but dung. She thought: “Wonder if it can be that he is so ex
tremely proud ! That may be the reason why he has done such 
a thing as to ease himself into his mitten.” Then on her way she 
started, following after in his path. And finally she came upon a 
curious sign of a trail, which consisted of one thing after another 
that he had been wearing. By and by she then gathered up his 
belongings along the way. On looking yonder at the other end 
of the lake, she beheld something in a certain place. Presently
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âniwâb^nd^nk kuningiin kï'tci mô*. Ànïc ânugïwitâskâ, ànîc mîgu 
imàn wayâ4 kwâ4 kawânit. Ambà, misa iu àcikitciag^tcit. ^bâ4 pic 
kïnïbawi. “Ânïcnâ kâwïn bâ'pic wï‘kâ nindâgïwàsi, ânïc nindâ- 
bâ'piigô mîsawâ kïwàyân. Wâgunân pisindawagibqin a*a'u nisayâ" 

5 ânugïcig^ganôcit? ‘Int^ckâ wïtigàn,' nindânugï i ’k nisayà. Ci- 
gwadac indawà ningamâdcâ ^m^ntcigu 4'pi kâgaw^tciyân. ”

Kâgà't mâdcà; wàsa kâ4 t^gwicing, mïimàn nâiciôcigât, cin- 
gupi udôwïgiwâmin^n. Kâ'kïci'tôd ândât, misa kâwïn kàgô umï- 
dcisin. Mïdac i*i'u mâdcât wïdcïwât utayâns^n. Kâgà't umi'kà- 

10 nâwa pimâ'tigôn, ki'tcinïbiwa um^môn^n; mïs^nâ ïni'u màdcit. 
Mïnawâ wâyàb^ninig mâdcà i*iu m^nitôbïmâ'tigu'kàt; pa'kân 
pïmà4 tig m^nidô pîmâ4 tig. Kàgâ41 omi4 kân. 44 Misa i*i'u kâi n^n- 
dcikâyàn oo‘ tcibinônk. " Cigwa umi'kàn^n mïnawa mïd^c ini'u 
wïgupin, mi Ini'" mïnawa mâdcit. E1! kâwâsa tâminowayâsï.

15 Cigwa minditôw^n ïni,u ôdaiy^n. “Misa intawâ mï wa*u'ukà- 
wïtigâmçg,” inànd^m. Kâgà't misa'. Ningutingijku mâdcâw?n 
ïni,u unâpâm^n, wâbôsôn upïnâni. Kàgâ't minwând^m. Kâga'pï- 
•i gu nânïngutinông nie upïnâni i*i,u wâbôsô*. Ninguting gayâ 
kâgwan ubïnàni. Kâgâ't minwànt^m kàwïnd^c à'pitci pa'k^dàsï.

20 Ningutingigu àciayànit ïni,u unïtcànis^n, kuniginïn ^nimôs^n 
wânïtcânisit; mïsqgu iu âciki4 tciminwând^nk. Wib^gu mïnawâ 
cigwa mïnawâ unïtcànisi, kuniginïn ^nicinâbàns^n kwïwisâns^n. 
Ambâ àtata, âciki4 tciminwând^nk i*i'u cigwa ki'tci^’nimucïwinit 
iniwâti ni't^m màgwà wânïdcânisit. Mïd^c i*i'u nïcinit. Os^n 

25 wïtcïwâtau animuc kï u sàwàt. Kâgà't mïgwa'p^nâ pïnâwât ïni,u 
wâwâckâciw^n. Misa' kâwïn kàyâbi pa'kadàsï a i,4kwâ. Kâgâ't 
minwànt^m. Ningutingigu â'pitântawa* kiyusânit ckw^tcï nïwu- 
gun, "Misa i*i/u kan^b^tc nibuwàgwân,” i'kito ad-4 kwâ. À'pidci
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she got a close view of it; on going over to see it, behold, it was a 
great dung-hill. Now she circled about (it) without any satisfac
tion, for (she saw) that there was the end of his footprints. Well, 
that was when she became very much abashed. By this time 
she was standing. “Now, of course I shall never go back home, 
for 1 shall be laughed at if 1 should return. Why did I not listen 
to my elder brother when he tried to speak to me? 1 Now do you 
marry, ’ was what he tried in vain to tell me. And now therefore 
will I continue on, even though it be till I am frozen to death."

To be sure, she went; when a long way she had come, then there 
she put up a wigwam, of balsams did she make her wigwam. After 
she had made a place to live in, she then had nothing to eat. Ac
cordingly thence she departed, in company with her little pet (dog). 
In truth, she found some vines, a great deal she gathered; and that 
was what she ate. On the next day she went to search for some 
manitou-vine; a different (kind of) vine is the manitou-vine. In 
truth, she found some. "This is what I shall have for my food 
during this winter." Then next she found some linden-bark, and 
that too she ate. Alas! and still not enough did she have.

In time large grew her pet (dog). “Now, therefore, I will marry 
him," she thought. In truth, it (was) so. When once away went 
her husband, a rabbit he fetched home. Truly pleased was she. 
And at last he sometimes fetched two rabbits home. And once he 
brought home a porcupine. In truth, she was happy, and she was 
not very much in need of food.

And once, when she had a child, lo, it was to a puppy that she 
became mother; whereupon she was very glad of it. Soon again 
she had another child, and, lo, it was a boy. Oh, then very happy 
was she that now a great big dog was the one that she first had 
borne. And so now they were two. In company with its father 
went the dog when they hunted for game. In truth, it was all the 
time that they fetched home a deer. And so nevermore was the 
woman in want of food. Truly pleased was she. And once, when 
they were gone for four days on a hunt for game, "Therefore now
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kâ‘tibi'katinig pidwawacinü1, cigwa pïndigâwa1. Cigwa kïgitOwyn 
unàpâman: "MO"s ninginisanân." Mïdac kâgà’t mlnwànt^nk 
a-i-’kwà, kàgâ’t wininôwan. Misa' i*i'* pâma sïgwank mïnawà 
tcinanta wàntcigànit. Cigwasa sigwanini, misa minawâ mâdci'tâ- 

5 wât nantawàntcikàwàt; cigwa mïnawà unisâwân wâwâckâciw^n.

Ningutingigu pàmàgu kànimàdcànit îniyônâpàman, pâmàgu 
awïya pâdwâwâcininit; kuniginïn ïni'u pâjik ïniwininiwan âji- 
pïndigàgut. Mïdac îni“ pàjik ini'u ininiwan kâcïngânimàt. Âjiga- 
nônigut: "Ànin dac kigï*a*tima*a‘nânac a*a'“ môwis?"

10 Ambâ, kâgâ' t agatci.
“ Mina a” wànâpâmiyan a'a'“ mowis? "
"Kàwin, mïa’wâ nintayâns wânàpàmiyân. "
“Awànân (lac win wânïtcànisit kâta’ kunat? "
“Ninta1. ”

15 “Kâgâ’t kîpà‘tinïnuwag ïgi'u ininiwag ânawi witigàmi'kwâban. 
Wagunân pâjik witigàmatiban a'ai'nini kâwin awiya kitâkipâ’pï- 
•igusï. Mi'i'witi wàntcïyàn a*a'u kôs ayàt. Mïiwâ wântci a n- 
tunâ'a'gësiwan; ânawi kitânugï u'ndcï'i gô. Kiki'kântân na' igiu 
ininiwag kâicictcigàwât i*i'“ m6‘ kâ u ndcinO'pinadaman ka'kina

20 kigïneckià- a'a'i-nini? Intawàdac mïgu i'i'“ kâ i ciwïdigâminân.”

Midac pitcinag wàwâni kigitut a i''kwâ: “Mïgu i'i'u kâ i’ci- 
ki‘tciminwântamân wïdigâminàn.’’

“KàwinIna win tânickâtisisïa" gita1 i*i'“ mâgwà witigàmatiban?’'
"Kanabatc."

25 “Ânïn win i*i'“ ningïpïwu’kawiàg gïnïcu’kawàwàt?"

"Misa au ningwisis pâjig kî'a'nimôsiwi."

" ‘À”, mânôomà ninga a yâ." Misaâciwïtabimâtiniwi’kwâwan.
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perhaps they may be dead," said the woman. Late in the night 
came the sound of their footsteps, presently in they came. Then 
spoke her husband, saying: “A moose we killed.” Whereupon 
truly pleased was the woman, (for) in truth it was fat. And so 
it was not till in the spring that they went hunting again. In time 
it was spring, whereupon again they began to hunt for game; then 
again they killed a deer.

And once later on, after her husband had gone away, there sud
denly came the sound of somebody’s footsteps; lo, it was a man 
who came entering into where she was. And it was one of the men 
whom she had hated. Then she was addressed by him saying: 
“Did you ever overtake that Dung-Being?”

Oh, in truth she was ashamed.
“Is that husband of yours Dung-Being?"
“No, that little pet of mine do I have for a husband.”
"And whose child is that you have in your arms?"
“My pet’s."
"Truly many were the men who tried in vain to marry you. Had 

you married one of the men, by nobody would you have been 
laughed at. Over there from whence I came is your father. It is 
on his account that you are not sought to be found ; for in vain 
were you forbidden not to go away. Do you know that the men 
who brought it about, whereby you followed after the dung, were 
the ones you angered? Therefore now I am going to marry 
you."

And then presently with better feeling spoke the woman, saying : 
"That which I should greatly desire would be to marry you.”

"That pet of yours would not be angry if you married?"
"Maybe."
"How is it that on my way hither I followed in the path of two 

of them that made up the trail?"
“It is that one of my sons is a dog.”
“Well, then please let me continue here." 

sat beside the woman.
Whereupon he then
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Cigwa unàgucinini. Cigwa pïdwawâcinu, tcigwa pipindigâwan 
pïinâbinit ininiwan ugiwîtabimâni. Atcinagu kinamadapiwa*. 
panâ aSgaaminit. Àcitibi'katinig â'pidcisa ku'tatci a'ainini. 
Mïgwa'pana nanâinat îni'" umi'tlgwàbïn kaya i*i'u owâgâ'kwat 

5 kaya omô'kumân. Cigwasa wâbanini. “Indawa mâdcâda iwâti 
udanank tcï i câyank!” Wawip ucï'tâwag. Ka'kïcï'tâwât màdcâ- 
wag. Midac Iwiti udanânk acâwât. Kumâdac a'pï tügwicinuwât, 
utaninaganSn ïni'“ wïwan. Kum3gu a’pï madwâpipagl utanank 
a-i-'kwâ. Àcipagltciwanât a'a-i-nini madcïpa'tô; apa'tôd wïwan 

io madwapipâginit. Ànitâbâbandank pïayânigubanan, paba'pic 
kicingicininôn ïni’“ wïwan. Misa kïnisigut i‘i'“ animuca1.

Mïsantawà ajimâdcât a i nini, icàt iwiti Otânâng. Midac iu 
wayabandank ôdana tibâtcimu: “Misa i*i'u kïnisigut a i 'kwa. 
Mï i wa udônapaminan ïni'“ udayansan. Pàjigidac ugïawâyàwàn 

15 ïni'“ animOsan; wïnaw3gu ugïwunïdcanisinawa; kayà pacig kwï- 
wis8nsan. ”

Mïdac i'i'“ âjigïgitut a” a‘kiwaBzï: “Mïnacigu i*i'u kaya a" kwï- 
wisâns kïnisint?”

“Mïgu i*i'“ kaya a1'” kïnisint," udinân.
20 Mïdac i*i'“ pitcïnag mawit a'a'“ a‘kiwànzï, kaya a” mindimôyâ, 

kaya a“ uckinawa. Ajikîgitut au uckinawà: “Intacka mï anugï- 
•u ndcikanSnag a*a“ nicïma’i ban."

Misa' pïnawitcït kï'a gôtâ.

51. Old-Toad-Woman steals a Child.

I'kwa aîntà. Ininiwan ninguting pïndigawan; misa' a'pidci 
25 udânuwïpâcwâbamigôn, mïdic i*i'“ kâwïn inàndanzï a'aikwa.
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In a while it was evening. Presently came the sound of footsteps, 
then in came one that saw a man sitting beside her. But a little 
while were the (dogs) seated, and then out of doors they went. 
When night came on, very much afraid was the man. And all the 
while he was fixing his bow and his axe and his knife. In time then 
came the morrow. "Therefore let us go back the way we came!" 
Speedily they made ready. When they were ready, they departed. 
It was yonder, back on their trail, they went. When they had 
come to a certain distance, he began to leave his wife farther and 
farther behind. After a while he heard the sound of the woman 
calling (to him) from over the trail. Then, putting down his pack, 
the man started running; he ran towards his wife whom he heard 
calling aloud (to him). When he got in sight of where she was 
coming, lo, (he saw) his wife lying prostrate. And so she had been 
killed by the dogs.

So thereupon thence departed the man, he went over there to 
the town. And when he got to the town, (he) told the news: 
"Therefore now is the woman killed. (It was) by her husband, that 
was her little pet (dog). And there was one little puppy they had; 
and to them the child belonged; and (there was) also a little boy."

And then up spoke the old man, saying: "And is the little boy 
also slain?"

“He is also slain."
Thereupon at once did the old man begin to cry, likewise the 

old woman and the youth. Then up spoke the youth, saying: 
“That was the very reason why I tried to speak to my younger 
sister, (but it was no use)."

And so the buttocks of the ruffed grouse now hang aloft.

51. Old-Toad-Woman steals a Child.

A woman was abiding (there). Once on a time (she beheld) a 
man come into (the wigwam); and though he was very eager to 
know her in a friendly way, yet the woman was not willing. At
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Kâga'pï mâdcà a8a'“ inini, umicômis^n udicân^n. Kâ'tagwicing 
âjikanônât unicômisgin: “Nimicô! kâgâ't nim^mitâwântgm ânu- 
wipàcwâbqim^g ai'kwâ.”

Mïd^c àjikïgitut a‘kiwanzï: “Kâwîn s^n^g^sinôn i8i'u tcibâcwâ- 
5 Mîdgc i*i'u n^ntunigâw^n i,i#u umackimutâni; ânïc

p^ckwâwac wâmaskimutânit.
Tcîgwa kâgô ômïnigôn â'pidci ^gâsâni.
“Nôcis, misa o8ou nim^cki'kïm, mrowâ kâirndcipâcwâb^m^t 

wa8a'u i'kwâ. A‘pî kïpïndigawat, — mâmwâtc âbi'tâ tibi'kak mï 
io a'pî kàpïndigâyan iu wigiwâm, — a'pî kîpîndigâyan, âpa^n; mîd^c 

i8i,u udickutâming pagidinan i8i,u macki'ki. KipgLgidin^mgin, 
mïd^c i*i'u kâicipodawâyan. Cigwa taunickâ. Kâwîn tqmi- 
‘kawisî. Â'pidci kàwin ickwâ'k^mig t»tôt$nzï.” Mïdac i8i'u a‘pi 
mînawà pàjig ominigôn i8i'u macki'ki. “ ‘T^ga, kïgansnântawïn!’ 

15 kîgainâ, ‘mîgu i8i'u a'p^nâ kâicrayây^n kicpîn kâyâbi wîcïn- 
gânimiy^n', kïgai nâ.”

Misa iu cigwa âcimâdcàt ad-nini, mïd^c âcîicât ïniwi- 
'kwâwgn. Mâmwâtcigu uta'kawàtôn tcrâbi'tâtibi'k^tinig. Tci- 
gwa' àbi'tâtibi'k^tini âjipîndigàt kîmôtc. Âcip^gitin^nk i i mâ" 

20 ickutânk i8i'u macki'ki, kuniginïn âm^nisutâgut; ânigu'k unickâ- 
b^'tôwan, pâ'kic pôdawâw^n àjikîgitunit: “Kâwîn pô'tc wï'kâ 
kitâbâcwâbamisï. “

Nawgmdicigu udânug^nônân: “Pô'tcigu kawidgâmin.”

Mi'tig udôtà'pin^mini wïp^ki'tâ u gut.
25 Intawâ âjisâga^'nk. Mïdqic imân agw^tcing àjiwawânabit. 

Kunâgu a'pï cigwa kàrciki'kânimât wqnimi'kawinit, mïdac i8i,u 
âcipïndigàt ad-nini; kâgâ't owâb^mân kiw^nàtisinit. Misa imâB
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last away went the man, to his grandfather he went. After he was 
come there, he then spoke to his grandfather, saying : “O my grand
father! in a truly troubled state of mind I am, because of my failure 
in trying to have intimate knowledge of a woman.”

Thereupon then spoke the old man, saying: “It is not difficult 
for you to be intimate with her.” Accordingly then he sought for 
something in his bag; now a miserable old skin he had for a bag.

Presently (the man) was given something that was very small.
“My grandson, this is my (magic) medicine, and by means of 

this will you become intimate with the woman. After you have 
entered into where she is, — but it must really be at midnight 
that you go into the wigwam, — when you have entered within, 
then untie it; accordingly then upon her fire do you drop the 
medicine. After you have dropped (the medicine) there, then is 
the time that you should start up the fire. Presently up from 
bed she will rise. She will not be in her right mind. She will do 
all manner of things. " Thereupon then another kind of medicine 
he was given. “ ‘Pray, let me heal you!’ you shall say to her, 
‘for this is the way you shall always be, if you continue wanting 
to hate me,’ you shall say to her."

Accordingly then departed the man, whereupon he went to where 
the woman was. To make certain, he waited till it was midnight. 
When it was midnight, then he went secretly into where she was. 
When he dropped the medicine upon the fire, behold, the sound 
he made was heard by her; straightway up she leaped from her 
couch, and at the same time she kindled the fire. Then she spoke, 
saying: “Never will it be possible for you to have intimate knowl
edge of me."

Yet, despite (what she said), he tried in vain to speak to her, 
saying: “I am determined to marry you.”

A club then she picked up to strike him with.
Thereupon out of doors then he went. And so there outside he 

sat down. Some time afterwards, when he knew that she was out 
of her wits, then it was that inside went the man; of a truth, he
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cigwa kiwi'pâmât. Kâwïn mi'kawisïwan. Midac i'i'" kâickwâ- 
‘tât, utâpaân umacki'kim; pangï âciminânta â't. Kâgâ't paga- 
' kâtisixvan uganOnân. Misa i“ cigwa nânâgataw&ntyik, "Kâgu' 
kâyàbi cïnganimici'kàn. Kicpln kâyabi wicingânimiyan mîya- 

5 ‘pana mini'k kâbimàtisiyan kawîn kïgami'kawisi," udinàn.

Àjikigitut aï'kwâ: “Migu iu kâiciwïdigâminan. Nawatc nin- 
tacïngatàn tcimi'kawisiwan."

Misa' gâgâ't cigwa kîwidigâmât. Kumagu mini'k âyâwât cigwa 
abinôtciyan udayâwân aâ-'kwa. Anic nïciwa' animBca' âyâwawât. 

io Anïc win abinôtci udayâ"sa* i*i'u animüca*.

A'pidci ayà'pitanti a*a'u inini kïyusat. Ningutingigu madcat 
a i nini. Kânimâdcânit ïni'“ unâpâman, kayâ win uci'ta wïmani- 
sât a'a'“ i'kwâ; âjimâdcât.anïc ta'kubisôwan ïni'“ ugwisâ"san; migu 
i'i'1* a‘ kawâ intawâ udOntcikanan pïndig ini'" unïtcanisan. Kà i citinâ 

15 utawimanônan ini'” umisiman. Patagwicink awaniban ugwistsan; 
ânugiwi'tânandu a’tcigâ. Misa' waniat ïniyôgwisansan, misa 
K-'u tciânigu'k âjimawit, kabagijik mawi. Anitagwicink a'a'** 
inini wiwan madwamawiwan. Anipïndigat wâbamigôn wiwan 
gigitBwan: "Misà'panâ kingwisànan kiwani a g."

20 Àjikanônàt wiwan: “Anïn âcictcigâyamban?"

“ Nimanisânâmban. "

"Màma'katci kï'kanawânimâsiwat. " Mâdci'ta wïni'tam ànu- 
giwi'tanandu a’tcigat, misa' kâwïn ninkutci umi'kawasïn kayâ 
tcibimi'kawânit. Kâgà't mâma'kâdântamôg.



beheld her becoming beside herself. And so then it was that he 
lay in the couch with her. She did not come back to her senses. 
Thereupon, when he was done, he untied his medicine; a little of 
it he made her smell. In truth, while she was yet in a wandering 
state of mind, he spoke to her. Accordingly, when she began to 
collect her thoughts, “Don’t you ever hate me any more. If you 
wish to hate me still, then as long as you live you shall never be in 
a right state of mind," he said to her.

Then spoke the woman, saying: “Therefore then I will marry 
you. More would I dislike to be out of my right mind. "

And so, in truth, then he married her. When for some time 
they had lived (together), then a baby the woman had. Now, two 
were the dogs they owned. Now, the child itself had the dogs for 
pets.

A very long while was the man absent from home when on the 
hunt for game. And once on a time away went the man. After 
her husband had departed, the woman too made ready to go gather 
fire-wood; when she departed, (she left) her little son strapped 
(to the cradle-board) ; now, it was only for a little while that she 
left her child inside (the lodge). Speedily she went to gather her 
fire-wood. On her return, gone was her little son; in vain round
about she sought for tracks, but without avail. Therefore then 
she had lost her little son, whereupon bitterly she wept, through
out the whole day she wept. When the man was returning home, 
he heard the voice of his wife crying. When he went inside the 
lodge, he was seen by his wife, who spoke, saying: "And now gone 
is our dear son, whom I have lost."

Then he spoke to his wife, saying: "What were you doing at the 
time?"

"I was then out getting fire-wood."
“It is strange that you did not keep watch of him." He himself 

began seeking in vain for tracks roundabout the place, but nowhere 
did he find the signs of any trail. Verily, they marvelled concern
ing it.
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" Kâwin, intawà ningamâdcâ," i'kitô a i'kwa.
“Kayâ nïn ningamâdcâ,” i'kito a” inini.
Kâgâ't mâdcâwag; tcâcatcïbân icâwag nantunâagâwât. Nin- 

guting uwâbantân a*a'“ i'kwâ kâgô aniâcisininig. “Mïmâwinri-'" 
5 a’a'“ ningwisâns i*i'“ udi‘kinâgan âniâcisininig.” Kâga'pH-gu 

anirni' kawàwan ini'" kâ‘ kimôdimigut ïni'“ ugwisânsan. Kumâgu 
a‘pï tâgwucink owâbandân wîgiwâmâns ayânig. Acipïndigât, 
awâgwâgi kïnamatapiwan ini'" Cigawican. A'pitci mânâtatini pac- 
kwâgin wagôtâsinit; nie abinôtcîya' udayâwâni, â'pitcisa mamânâ- 

10 tisiwa*. Aïnâbit, owâbandân udi'kinâganini ïni'u ugwisânsan. 
Unisitawinân, pa‘ kwâgantcigâtânig.

MH'1” a‘pï Cigawic âwiicimamât ini'” ubinOtcïyan mïimâ 
kâ i-nantamuwât ïgi'“ animücag udayâ,sa* a” gwïwisâns. Mïdac 
i’i" kâicictcigât. Cigawic a'pï kâ'pinât ini'“ abinCtcîyan, mi i-'” 

15 à'tagu ucigiwin kâminaât ïni'u kwïwisânsan. Wâwïbadac kîni- 
1 tâwigiwan ini'1 kwïwisânsan.

Cigwa dac tâgwicink a'a'u ai'‘ kwâ mïâca kiyusât a'a i nini.

A' pidei wâwib kini' tâwigi a” gwïwisâns. Mïdac i*i'“ âcigïgitut a“ 
i'kwâ: ‘‘Mîmâwïnii,'“ aea'u ningwisâns i‘i'“ udi'kinâgan.” Uga- 

20 nônigôn Cigawican: “Nyâ°, cigawic!"1 Kigitu minawâ Cigawic: 
“Wâsagu kabàcin, kigagâ1 kanâbamâ* a*a'" ningwisis tâgwicing; 
tatagwicin a*a'“ ningwisis."

Intawâ âcisâga'â'nk a*a'“ i'kwâ. Kâgâ't âji u cigât â'kutâbinâ- 
gwatinig. Kâ'kicigât kâwin kâgO umïdcisïn. Sâgaa'm icàt

11 have been obliged to omit an obscure sentence in the Indian text, as
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"No, I think I will go," said the woman.
“And I too will go," said the man.
Verily, they went away; in different directions they went, seek

ing (or the sign of a trail. By and by the woman saw where the 
imprint of something had gone along. " I believe that is the mark 
of my little son’s cradle-board, which was made as it went along." 
And finally (she found) the tracks of the creature that had stolen 
her little son from her. And when she was come at a certain dis
tance, she saw where there was a little wigwam. When she went 
in, lo, there was seated Old-Toad-Woman. Very ugly was the 
skin that she had for a skirt; two children she had, and they were 
very homely. As she looked about, she beheld the cradle-board 
of her little son. She recognized it by marks made by the biting 
that was done on it.

Now, at the time when Old-Toad-Woman was taking the child 
away, then did the dogs hold on to it with their teeth, the pets of 
the little boy. Therefore this was what Old-Toad-Woman did after 
she had fetched the child, it was only her urine that she gave the 
little boy to drink. And speedily in stature grew the little boy.

And when back home came the woman, then away went the 
man on a hunt for game.

Very rapidly was the little boy growing. Thereupon then spoke 
the woman, saying: “This must be my little son’s cradle-board." 
She was addressed by Old-Toad-Woman saying: "Ah, me!"1 
Again spoke Old-Toad-Woman, saying: “Far from here do you 
make your camp, you will be watching my son too much at times 
when he is returning home; in the evening will my little son be 
back."

Therefore then out of the lodge went the woman. Of a truth, 
when she put up her lodge, it was in sight of the other. When 
she had finished her lodge, she was without food to eat. She went

Dr. Jones left no connected English translation thereof; and his field-notes are 
too fragmentary to elucidate the passage. —T. M.
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Cïgawïcan; âjipïndigât âjikanônât: “Kâgâ'1 nimpa'katâ." Mir'" 
ânicisâgaank. "Pàmà ningapïtôn i'i'“ kâmîtciyan, " udigôn. 
Kâgâ't âcisâga'â'nk a'a'“ i'kwâ. Nâgatcigu ta'pâbi ai'kwâ 
i'i'" ândât Cïgawïcan pisâgaamôn wïyâs ubita1 kunamini. Âbi'ta 

5 patagwicininit mïimâ mâdci1 tanit cigitaminit i'i'“ wiyas. Minawa 
paicimâdcânit; cigwa pipindigâwan, “Oowâ midcin,” i'kidu 
Cigawic. "Â'pidci pïnat i'i'“ kàmidciyan.” Mîa'panâ ânisâga- 
•a'minit.

Kânisâga'a minit ânïc â'pidci wïwïsini. Màdci'ta' kisïbîginank 
10 i'i'" wïyâs. Misa â'pidci kâ'pïni'tôt, âjikabâ'tôd. Kâ'kïcitânig 

âcimïdcit. Mi i',u cigwa â'pidci unâgucicinig. “Amantcigic kâ i'- 
cinamawânân i'i'" tciwâbamag a*a'“ ningwisis! Amantcigic kâ ixi- 
nawawagân a'a'“ ningwisis tciwâbamag!” Misa' panà imâ" 
ckwântânk nibawit acuwâbamât ini'" ugwisîsan. Cigwa ânipangi- 

15 cimunig owâbamân ininiwan pïdâsamusânit wâwâckâciwan pâm5- 
mânit.

Cigwa pâcu' owâbandân a'ainini wïgiwâm pada' kitânig. Mi- 
dac i'i'" ânïcisâga-a'nk ai'kwâ. Kunïginin, i'kwâwan kibisâga'a- 
môn a'a’imini ukana wâbamigôn. Kâgâ't mi'kawâdisiwan ini- 

20 'kwâwan. Â'pidci mïgu imâ" âca'inandankwïpàcwàbamât; mïdac 
win ini'" ugin, ânîc ubâ'pi’i gôn; kayâ win obâ'pi’ân.

Ckwândânk kâ'tagwicing obagitômân ini'" wâwâckâciwan. Kà- 
pagitOmât, mïnawâ inâbi kâyàbi uganawâbamigôn. Kâgâ't min- 
wântam kâyâbi kanawâbamigut ini'" i'kwâwan, kayâ win ubâ'pi-
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outside to go to where Old-Toad-Woman was; when she went 
into (the lodge of the other), she then spoke to her, saying; “Truly 
in need of food I am." Accordingly then out of the place (the 
woman) made ready to go. "After a while I will fetch you some
thing to eat," (the woman) was told. Of a truth, then out of the 
lodge went the woman. A short while afterwards out from where 
she lived the woman peeped, (and she saw) Old-Toad-Woman 
coming forth from the lodge with some meat in her hand. When 
she was come about halfway, she began making water upon the 
meat. Again she started on her way hitherward; when she came 
in, “This do you eat," said Old-Toad-Woman. “Very clean is 
this that you are going to eat." Then forthwith out of the place 
she went.

After the other had gone out, then very eager was (the woman) 
to eat. She set to work washing the meat. And when she had 
made it thoroughly clean, she then boiled it. After it was cooked, 
she then ate (it). It was then growing late in the evening. "Wonder 
what I shall behold when I see my dear son! Wonder how my 
dear son will appear to me when 1 see him!" Accordingly then 
there in the doorway did she continually stand, watching for her 
beloved son. When the sun was going down, she beheld a man 
walking hitherward with a deer upon his back.

Presently, when near by (he was come), the man saw a wigwam 
standing. And then out of the place came a woman. Lo, by the 
woman that came out was the man observed. Verily, she was a 
beautiful woman. At that very instant did he then have the desire 
to know her in a familiar way; but that was his mother, so he 
was (only) smiled upon; he in turn smiled at her.

When at the doorway (of Old-Toad-Woman) he was come, he 
put down the deer. After he had put it down, again he looked, 
and still he was being observed by the other (woman). Truly 
pleased was he that he should be watched by the other woman, 
and he also smiled (back) at her. Thereupon then into the lodge 
he went. After he had gone inside, he spoke to Old-Toad-
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à-n. Mïdac i'i'" ànïcipindigât. Kà'pïndigàt, uganônân Cïgawïcan: 
"Nïngâ! kâicitinâ pindigâwâbin a'a'“ wâwâckâci."

Kagà't Cïgawïc upïndigâwàDinân wâwâckaciwqn âcitacï' kawât, 
nanawijwât ini'” wâwâckâciwan. Magw3gu tacï1 kawât ini'" 

5 wâwâckâciwan, pàmâgu pà u ndcipïndigânit ini'* i'kwâwan. Kâ- 
‘pïndigànit, kâbâbà'pïigutigu ini'" i'kwâwan a'ainini. Ânïc 
à'pitci inândam a'd’nini: “Ambâgicnâ wïdigàmag!" inândam 
a'a i nini. Kâm3d ugi'kânimâsïn i*i'“ ugît. Mëdac i'i'u uganônân 
Cïgawïcan: "Nïnga! âbi'tagu mic ini'u wâwâckaciwan a'a'u mâwa- 

10 tisinank. ’’

Kaga't kâpa'kwâcwât ïni'“ wâwâckâciwan, "Ningwisis, a'kawà 
ningasâgisiâ- a'a'“ wâwâckâcï ninga'iciwinâgu iwiti ântât mâu' 
ticiwât." Âcisâgisiâ-t Cïgawïc; âbi'ta tàgucink àndânit àni i-ci- 
cigitank i'i'u wïyâs. Kàwïcia"‘tàd ântânit mi'” i'kwâwan.

15 Wïbagu âcisaga a'nk ai'kwâ, ândât icâ. Owâbandàn a'tânig 
i'i'" wiyâs; ugi'kânimàn kïcigitaminit. Intawâ mâdci'tâ kisïbi- 
ginank. Agâwâ ugacki'tôn mïtcit. À'pidci umâcipi'tàn.

Mïdac awâti inini inàntank: “Taga, ninganôti'kwâwâna 
a'i-'kwa.”

20 Misa âjitibi'katinig api'kan àcimamôt Cïgawïc; udayâco- 
wâbïginân i'imâ" ckwântânk.

Ânïc â'pidci inântam a'a'u inini wïnôti'kwàwàt. “Mïmâwïnii-" 
kïnibât," udinânimân Cïgawïcan. Kâgâ't madwângwàmowan. 
ÂcimamOt omô'kumân àcipapa'kicank *i*'u api'kan; àjisâgaa'nk 

25 animâdcàt. Cigwa anipïndigà i'i'” wîgiwâmâns. Kà'pïndigàt 
kâwin nibâsïwan îni'“ i'kwâwan; owâbamigôn; uganônigôn ïni'* 
i'kwâwan: “Nyàn! ningwisis!" Tci â nigu'k âcikacki'tônit utô- 
tcïmigôn.
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Woman, saying: "0 my mother! speedily do you fetch the deer 
indoors.”

Verily, Old-Toad-Woman quickly fetched the deer inside. Then 
she dressed it, cutting up the deer with a knife. And while she was 
busied with the deer, of a sudden in came the other woman. When 
she came in, then by her was the man continually smiled upon. 
Now, very anxious was the man in thought: "Oh, would that I 
might marry her!" thought the man. Not yet did he know that 
it was his mother. And then he spoke to Old-Toad-Woman, saying : 
"0 my mother! half of the deer do you give to her who has come 
to visit us. "

Verily, when she had sliced off a portion of the deer, “My dear 
son, first let me take the venison outside, and I will carry it over 
there where lives she who has come to visit (us)." Then outside 
Old-Toad-Woman took (the meat); after she had come halfway 
to where (the woman) lived, then she made water upon the meat. 
After that she took it over to the place where the woman lived.

In a little while then out of doors went the woman, to her home 
she went. She saw that the meat was there; she knew that the 
other had made water upon it. Accordingly she set to work washing 
it. Hardly was she able to eat it. Ever so vile it tasted to her.

Now, this was the thought of yonder man: “Why, I am going 
to woo that woman. "

And when night came on, Old-Toad-Woman got her tump-line; 
she stretched it back and forth across the entry-way.

Now, very eager was the man to go a-wooing. “ Perhaps by this 
time she is asleep,” was his thought of Old-Toad-Woman. Of a 
truth, she was snoring. Taking his knife, he then cut up the tump
line; then, going out of doors, he started forth on his way. Pres
ently on into the little wigwam he went. When he entered, (he 
found that) the woman was not asleep; he was seen by her; he 
was addressed by the woman saying: “Ah, me! my dear son!" 
Then with all the fervor that was within her he was kissed 
by her.
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Kâgà't ki'tciànigu'k ag^tci a'a-i-nini. Kâwïn udâbwâ'tawâ- 

sïn, "Ningwisis" ânui'gut.
Cigwa a'a" i'kwà kigito: "Nackâ, wïâgunwà'tawiy^n kâgâ't 

ningwisis i'i'“ kïya'". Nackà imâ", wâbandan kidi‘ kinâgyn pa'kwân- 
5 tcigâtàg! Kidayansgg udânugïnawatqntânâwa a‘pi kamüdimi- 

gôyàn i*i'“ kiya'u. Kayâdac a'pï kâ'pïni'k a'a'" Cïgawïc mï'i" 
ucigiwin kàminai'k. Mïdac i“ wâwïp kïki'tcïininïwiy^n. ”

Anawi kâgà' t gagwânisagànt^m a'a'" inini.
Tcigwa mïnawâ kïgitu a'a" i1 kw a : ' ‘ Kâgâ'1 nïn kitôgwisisimin.

10 N^ckà, kimï'kawâtisi ; ïgi'“ kicïmàyag, igi'“ kwiwisâns^g i*i'" 
ây3nt a'a'“ Cïgawïc. A'pitci mymanâtisiw^g.”

Àjikïgitut a" inini: "K^nabijtc kâgâ't nïngà kïn. Mïgu i" anigï- 
wayan tci a ntutgmawak i'i'" ninti'kinâgan." Misa' ajimâdcàt a" 
inini kïwat. Tayôc nibâwan ïni'“ Cïgawïcgn.

15 Anïc mïgui'" cigwa wâb»ninig unickâwan Cïgawîcan. Cigwa 
uganônigOn: "Ningwisis, kagu' untciicâ'kân a'i'kwâ! Kâgà't 
ningutanü” kïga ï k kïcpln icily an ai'‘kwa." Misa i" mini'k agut 
ïni'" Cïgawïcgn.

Kigicàp ka i ckwawïsinit màdca a i nini, anigu'k mâdcïpa'tô.
20 A'pidci wânagucininig unisân wâwâckàciwan. Mina i gunk â'pidci 

kanwa1 kusinit uda'kwântawa'à'n ïni'" wâwâckâciwan mï i witi 
w^na'kunk aci g gônât ïni'" wâwâckasiwgn. Àjimàdcât kïwat; 
a’pidci katibi'kçtinig tagwicin. Cigwa kanônân ugïn Cigawîcan 
"Nïngâ! ^mbâsa, kigicàp a'pidci madcan! Nàsi'ka'" wâwâckâci!

25 Pi1 tea kï a winisag a" wâwâckâci. "

Kâwïn nibâsï Cïgawïc, a'pidci inând^m kigicàp wïmadcât. 
Pitcïnagigu sâsi'k tciwâbaninig, madea. Anigâgu kâb^swâwâvâ-

__________________________



439

To be sure, deeply embarrassed was the man. He did not be
lieve her when in vain he was told by her, “My dear son."

Presently the woman spoke, saying: “Behold, you do not believe 
me (when I say that) you are truly my son. Now, look over there! 
see where your cradle-board was bitten! Your little pet (dogs) 
tried in vain to hold it fast with their mouths at the time when 
you were stolen from me. And then, when you were fetched 
hither by Old-Toad-Woman, then were you given her urine to 
drink. And then rapidly grew you into a man."

Now, to be sure, very badly did the man feel about it.
Presently again spoke the woman, saying: “Verily, I am your 

mother. Behold, you are now handsome; your younger brothers, 
those other little boys whom Old-Toad-Woman has, are very 
homely. "

Then spoke the man, saying: “ Perhaps you are truly my mother. 
Accordingly back am I going to ask her for my cradle-board." 
Therefore then departed the man on his way back. Still yet was 
Old-Toad-Woman asleep.

Now, when the morning was coming on, up from her couch 
Old-Toad-Woman rose. Presently he was addressed by her say
ing: “My dear son, don't you go over there where that woman is! 
Verily, something (unpleasant) will that woman tell you if you go 
there." And this was all that he was told by Old-Toad-Woman.

In the morning, after they had eaten, thence departed the man; 
with speed he started off on a run. When it was late in the evening, 
he killed a deer. Up a balsam-tree that was very high he climbed 
with the deer, and there at the top he hung it up. Then he started 
on his homeward way; when it was very late in the night, he 
arrived at home. Presently he spoke to his mother, Old-Toad- 
Woman, saying: “O my mother! come, early in the morning do 
you depart! Go get the deer! Distant is the place where I killed 
the deer."

Not did Old-Toad-Woman sleep, very early in the morning was 
she anxious to start. As soon as the early dawn was about to ap-
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'kwgtininig i'i'“ ugôtâs, ânïc pqckwàgin wàgôtâsit. A'pitci tabi- 
‘kqtinig ôwâb^ndân kâ‘ ta'pinanimint ïni'u wâwâckaciw^n, ninku- 
tci ï tug mïnaigunk kâ a 'kwântawaânigwân ïni'“ ugwislsan. 
Anui'ca'wântawàt Cïgawic, àgâwâ ugqcki â n ïni'“ wâwâckâciw^n 

5 nïsândawa S-t. Kakgcki'â t â'pidci cïgwa tibi'k^tini. Àjipôda- 
wât. Àcigisi'kank ugôtâs i'i'“ packwàgin, ickutânk âci-a-'tôd; 
âciwawâtitânig i'i'“ tcâgitânig. Ajikigitut Cïgawic: “Niwawâti- 
zân i*i'“ a‘ki tawipâcw^t antàyân.” Midac i'i'" kï'pimatcanit ini'" 
Cïgawïcan.

10 Kâ i cinasi'kawât ini'" ugïn a i nini ugiinân: “ Ambàsa, ningâ, 
mâdcàtâ nos tci'g ntawâbam^ng! A‘ kawâ pïjân àntâyânk. "

Kàgà't a'i'kwâ anïi'câ imâ" wïgiwàmànsing. Misa' acinaniwa- 
na*wawat i*i'“ kwïwisânsa*, mîd^c i-i-'" pïntcipimâg^n^n kâ i ji- 
sâsâganàntaâwàt. Mîdac i“ ckwantank âcita'papiawât i'i'“ 

15 ^binôtcïya*. Misa' kai'cictcigâwat, màdcawag ïniyogin. Kâwïn 
kayabi unôntanimàsïn mri-'“ kitàbwàyânt^nk i*i“ ogït.

Cigwasa owati Cïgawic kà' tcàgts^nk i'i'" ugôtacic, ka‘ pimâdcât, 
kàgà't ki‘tcibàcowgtini. Tàbàb^nd^nk andâwât ta'pabiwa' u- 
gwisisànsa'1. Pâcik àcôteinkwü paga n à m à t ; mïnawà pâcik mi nâsâp 

20 ântôtawat. Mïdgc i‘i'“ ki'tci’â nigu'k mawit Cïgawic. Kâic- 
kwamawit, pinawitcît ki’» gôtâ.
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pear, she departed hence. It so happened that afar echoed the 
sound of her skirt as she moved through the bush, for of buckskin 
was the skirt she had on. Very late in the night she found the place 
where the deer had been killed, for up a balsam-tree in a certain 
place somewhere had her son climbed with (the deer). Then up 
Old-Toad-Woman tried to climb; hardly was she able to descend 
with (the deer). When she had got it down, it was then late in 
the night. Then she kindled a fire. Removing her skirt of buck
skin, into the fire she then put it; then it shrank from the heat and 
was burned. Then spoke Old-Toad-Woman, saying: "I cause 
the earth to shrink, that a short way may be the place to where 
I live." Thereupon then hitherward for home started Old-Toad- 
Woman.

When he had gone to his mother, the man said to her: "Come, 
my mother, let us go away to look for my father! But first come 
you over to where we dwell. "

Verily, the woman went over to the little wigwam. And then 
they smote the little boys, whereupon they stuck into their mouth, 
the (bladder) bags (for holding grease). Thereupon over against 
the doorway they set the children up, as if peeping (out of doors). 
And after doing this, hence departed he and his mother. No longer 
was he with desire to woo her, for he was now sure that she was his 
mother.

And now, as for this Old-Toad-Woman who had burned up her 
miserable skirt, after she had started for home, of a truth, very 
short was the distance there. When she came in sight of where 
she and the others lived, (she saw) her little sons peeping out. 
One she struck in the face, knocking it backwards ; and to the next 
she did the same thing. Thereupon very bitterly wept Old-Toad- 
Woman. After she had finished crying, the buttocks of the ruffed 
grouse were hanging aloft.
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52. White-Faced 
(Wâbickingwànàmuc).

Anicinâbàg aïndàwag. Pâ'tînïnuwa* unïdcànisa*; nàn^niwa 
utânisa*, ugwisa* ningutwà' tciwa8. Kâgà't misawânimà pà't^nï- 
ninit i,i,“ unïtcânisa*. Ànïc ka'kina uckinïgiwa*. Ningutingigu 
minwânimâ wâbickïngwânàmus, misa kàgâ't ïni'u pâcig ï'kwâw^n 

5 âjiwïtigâmàt. “Kâwïn g^n^b^tc ni' tânantawàntcigâsï,” inànt^m 
a' kiwânzï. Ickw^tcïb^n midâsugun kâwïn m^ci n^ntawàntcigâsï. 
Kâgà't kô'pgd^si. "Mïmâwïnigu iu kqgâ't kâicra'yàt,” inândam 
au a'kiwânzi. Ànîc wi'tàn n^ntawântcigâckiwan, mïyà'tagu iu 
anicâ ^camint. "^mbâsa, wï‘ kw^tci' ton tcin^ntawàntcigày^n ! " 

io udinân au a' kiwànzï.

Kigïcàb cigwa ocï'tàwï'kïcrsât. Tcibâ'kwâ a*a/u mindimôyâ 
ïni,u uzi'kusis^n. Mï cigwa wîkitcipisut âjikïgitut a' kiwànzï: 
“N^ckànâ, pagitînisâyu'k. Mâgicâ tagï'k^tci wa*au wâmàdcât." 
Kâga' pïki' tcibisut Wâbickïngwânàmus âcim^môt ickutâ; âci- 

15 pïndômut, kâgâ't tcâgisu. Ki'twànigu ^nimàdcà. Kumàgu a'pï 
kà'tagwicink ingutci ut^nia'pQgitôn. Kagâ't kïtcàgisô imân 
utcitcà'kànk. Kâwïn ug^cki'tôsïn ànawipimusât. Kà i nà'kisut 
intawà àjikïwât; âcit^gwicink, kàwin kan^gà pinâwan ubïnâsïn. 
Kâgà' t ubà'pï i gô i*i'u wï'tâ*. Ningutingigu mïnawâ ôg^nônigôn 

20 ïni,u wïw^n: "Màma'kâtc kâwin m^ci kâgô kïni'tôsïn.”

Wâbickïngwânàmus kïgito : "N^ckâsa, wâb^nk ninganisâ a*a'u 
ma'kwa.”

Kigïcâp tcibâ'kwâ a*au mindimôyâ. Kà'kïzisâ'kwât kïgigito, 
mïdqc i*i'u â'kidut: "Na â ngï mâgicâ ug^gwïnawigïcâ'kiganàsun,

1 The father of the children. * A story-name for the mink.
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52. White-Faced.

Some people were living (there). Many were their children; 
five were their daughters, their sons were six. In truth, he1 was 
much sought after, because many were his children. Now, all 
were young. And once White-Faced* was loved, whereupon truly 
one of the women he married. "Perhaps he is not good at hunting 
for game," thought the old man. For the full space of ten days 
he had not gone on a hunt. In truth, he was good for nothing. 
“That probably is the way he will surely be," thought the old 
man. Now, his brothers-in-law were fond of hunting for game, 
while he simply allowed himself to be fed. “Come, try to hunt for 
game!” to him said the old man.

In the morning, then he made ready to go on a hunt. Some 
food did the old woman who was his mother-in-law cook. When 
he made ready to put on his belt, then spoke the old man, saying: 
"Behold, (some of) you put wood on the fire. Maybe he who is 
going away will be cold." At last, when White-Faced girdled on 
his belt, he then picked up a (live-coal of) fire; when he placed it in 
the bosom of his garment, he truly was burned. But nevertheless 
away he went. And when he was come a certain distance, he flung 
it away. In truth, he was burned down at the groin. Unable was 
he to walk, in spite of his efforts. Because of the bum he got, 
he therefore turned back; when he arrived, not so much as a ruffed 
grouse* did he fetch home. To be sure, he was made fun of by his 
brothers-in-law. So one other time he was addressed by his wife 
saying: "It is strange that not a single thing have you yet killed."

White-Faced spoke, saying: "Behold, to-morrow I shall kill a 
bear."

In the morning some food did the old woman cook. After she 
had finished cooking the meal, she spoke, and this was what she

* The ruffed grouse is the easiest of all game to get.
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mï i '“ wândciôci' tôyân i'i'u nabôp. ” Cigwa pagitinamawâ nabôp; 
â'pidci kicâgamitâni. Wâbickïngwânâmus âci-udâ'pinank i'i'“ 
nabôp ukâ‘ kiganânk acisïginank. Kâgâ't tcâgisu. Àcimâdcât 
kiyusât. Kâgâ't mamïtâwântam. Kàwln ogaskitôsïn tcipimusat, 

5 anicâgu pabâaintanabi. A'pidci wânâgucininik intawâ àcikïwàt. 
Cigwa tâgwicing, oganônigôn ïni'“ wiwan : "Kâwinina kagô kibï- 
tôsïn ? ”

"Kâwin kâgô ningîwâbanda°zïn. ”
"Misa i'i'u intawa madcan, kâwin pôtc wï'ka kagô kitani'tôsïn. 

10 Mï iintâwâ âciwâbininân. ”

Kigïcâp âjimâdcât, udaiiman upimQntânan. Kumâgu a‘pï 
tâgwicink owâbandân sibï. Mïdac ima" wâbadank câgigamiwa- 
ninik ajikabâcit. Wâyâbanlnik tcïmân udôci'tôn kaya i*i'“ abwl. 
Ka'kici'tôd âcipôsit. Kumâgu a'pi tâgwucink usïaigupimicïsink 

lj owâbarnan awiya tanantcigânit. Ogâgïmâân; ajipimwât, kâga't 
mi gïnisat. Kâga't minwândam. Ambâsanô, umô'kuman kâu-- 
dâ'pinank umadijwan. “Kuniginïn pimidi," inândan ; minango- 
wana i“ anicâgu wâbickïwânit, kâwin pimidâwisiwan papackiwan. 
Kâgâ't âpidci inandam wî'kîwâwitôwât wiwan. Àjimadcât. Ajitâ- 

20 gwucink wiwan âjikanônât: “ Nackânâ'tôyân, pijicik pimitâwan."

Ajiwâbamât ai'kwâ, kâwin gâgô pimitâwisïwam. Kâ'udà- 
‘pinat a i1' kwâ âsâgitciwâpinat.

Mi i,'“ intawâ at>iciâ‘pitcimâdcâd. Mïsantawâ ânijimâdcât; 
âni'i'jimawit. A'pidci wanâgucininig udôdi'tân utcïmân. Midac 

25 imâ” kînibât. Kigïcâp mâdcâ; pâcugu anitagwicink — ânîc udani't 
ugï u citon — nibï'kâng awiya owâbamân sâgicigwanâninit; uda-
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said: “The son-in-law perhaps may not have anything to warm 
his bosom, and that is why I made the soup." Then before him 
was the soup placed; very hot it was. When the mink took up 
the soup, upon his chest he then poured it. In truth, he was burned. 
Then off he started on a hunt. In a truly disturbed state of mind 
he was. He was not able to walk, he simply went about sitting 
here and there. When it was late in the evening, he then started 
back home. When he arrived, he was addressed by his wife saying: 
“Have you not fetched anything home?"

"I did not see anything."
"Therefore then you had better depart, for not one single 

thing do you ever kill. Therefore now I have decided to cast 
you off."

In the morning then he departed, his clothes he carried upon 
his back. When he had come a certain distance, he saw a river. 
And then at a place where he saw that the water had not (yet) 
frozen he made camp. On the morrow he made a canoe and a paddle. 
When he had finished his work, he got into his canoe. When he 
was come a certain distance, in among the willows he saw some 
one busily eating. He crept up to it; when he shot at it, truly then 
he killed it. To be sure, he was pleased. Well, when he had picked 
up his knife, he cut a slice off the creature. " Lo, (there is) grease, " 
he thought; but it turned out to be a creature of white flesh only, 
and there was no fat on the ruffed grouse. In truth, strong was 
his wish to take it back to his wife. Then off he started. When 
he arrived at home, he spoke to his wife, saying: “Now, what 
I have killed is nothing but fat. "

When the woman saw it, (she found) nothing in the way of fat 
on it. When the woman picked it up, she flung it out of doors.

Thereupon then away he went for good. Accordingly then on 
his way he went ; as he went, he wept. Late in the evening he came 
to where his canoe was. And so at that place he slept. In the 
morning he departed; when a short way on his journey he was 
come, — of course, he had made a spear, — he saw something



446

ni*t kâmamOt udaninida'wân. Acipacipa'wât misa i‘i'° ginisât. 
Aciagwâ'Onât âcitacï'ka'wât. Kâ' kîcï' kawât àjitcïba' kwât. Kà- 
‘ kizisâ' kwât agiming inabit owâbamân cângwâciwan pimacagâmâ- 
'patOnit; uganônigOn: “Nïdcipâbaskwat mi tagwucinan."

5 K3ga't kài cinata'wàt, “ 'AV”, nïdcipahâskwat, wisinln!”'

Kâgà' t madantcigâwag.
"Kâgâ't nimlnwântam tciwitciwinan."
“Misagu i° kâgâ't tcîwitcîntiyank."
Wâyâbaninik wî'pôsiwag, misa' kâwïn Ogacki'tôsinâwa winicfi- 

io 'kamowàt. Mïsantawâ pâcig âcipimâcagâmât, mïdac i*i'“ intawâ 
pâcigO'kank Wâbickïngwânàmus. Ningutingigu anipabimickfit 
awiya owâbamân ani'âcawaô'nit ; kâgâ't mamângiwinâwan. 
Àjimawinanât, kâgâ't udatima'wân. Ajiganônât: “Kiwïninlna?"

"Minangâ, " udigôn.
15 OmO'kumân kâmamOt ubâcicwân imâ uka'tiguning, kuniginîn 

picicig1 u'kan. Ningutci àcï'i'ni1 kwawàbinât, cigwa anagwâsïwan; 
ka a gwâsinit uganSnigOn Wâbickïngwânâmus: “Mina gin imâ 
tinung uwïninüyan? Niciganânk mi nïn imâ” wïninuyân."

Nanabâm umamiijinân umi' tigwâbin, ânigu'k mâdcâwan mOzôn; 
20 mïsa'panâ kï'kï i gut.

Minawâ âjimâdcât; kumâgu a'pi âca mînawâ awiya ugiwâ- 
bamân pimâdagânit awiya, misa gâyàbi mawinata'wât; âci a'ti- 
mawât, “Ma'kwa! kïwïninina?”

“A*, ninka'tigunk niwïnin. Nackà, kimô'kumân udâ'pinan 
25 tcigoticuyan!"

Kâgâ't âcipâcicwàt, misa gâyâbi picicig u'kanini. Ningutci 
uta'paginân. Cigwa anagwâsïwan Wâbickïngwânàmus udigôn :
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down in the water with its tail sticking out. Taking up his spear, 
he went toward it in his canoe. When he speared it, he then 
killed it. When he took it out upon the shore, he then dressed it. 
After he had dressed it, he then cooked a meal. When he had 
finished cooking, he looked toward the other bank, (and) saw a 
Mink running hitherward along the shore; by him he was addressed : 
“O my relative! now have I come home."

In truth, then went he after him in his canoe. “Now, my rela
tive, eat!"

Truly began they to eat.
“Truly am I pleased to be with you."
“Therefore then, in truth, we will go together."
On the morrow they intended to get into the canoe, but they were 

not able to be in it at the same time. So therefore one had to 
travel along the shore, while White-Faced was alone in the canoe. 
And once, while paddling along, he saw some one crossing the water; 
truly big were the creature's horns. When he pursued after it, 
in truth, he overtook it. Then he spoke to it, saying: “Are you fat?"

“Of course (I am)," he was told.
Taking his knife, he sliced a piece off its forehead, (and) lo, (iit 

was) nothing but bone. When he jerked its head aside, it then 
went ashore; when it got ashore, then was White-Faced addressed 
by it saying: “Is it in such a place that you are fat? Upon my 
back is the place where I am fat."

But he was late grabbing for his bow and arrow, for at full 
speed went the moose; therefore gone was (the creature) by whom 
he was eluded.

Then he continued on; farther on he saw some one swimming 
hitherward, whereupon again he went to attack it; when he over
took it, “0 Bear! are you fat?"

“Yes, on my forehead is where I am fat. Come, take your 
knife so that you can cut me with it!"

Truly, when he cut into (the Bear) with the knife, there again 
was nothing but bone. To one side he flung (the Bear). When
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“Mina'ku imâ" wininut awiya? Nïyawingsa nin niwinin wàni- 
noyânin. "

Nabâm umamibinân ini'" umi‘ tigwâbîn, ânïc âca kimâdcâwan, 
ânigu'k mâdcâwan. Misa'kï'kïi’gut. Intawâ animâdcâ; kumâgu 

5 a'pi tagwucink madwâpîpâgiwan : "Nîdcipapaskwat!’’ Tcigwa 
owâbamân pimadâpinit wïdcipâpâskwatan ; uganOnigôn: "Â'pidci 
nimpa' kadà. "

"Kayâ nin â'pidci nimpa'kgdà. Àyangwàmisin wïa'nini'tOn 
kamidcïyank. "

10 Â'pidci cigwa unâgucininig kayâ anwâ'tinini; cigwa aniga- 
ckïtibi'katini. Ningutingigu awîya unCndawân madwàtcisa'kînit 
câcâganaguskâng. Mïnangwana manOmini'kaciyan mia1'* tcâsa- 
‘kït. Madwa nagamowan:—

“WâbickïngwânSmus kigîmi'tSgunSn.
15 Cà’i'gwa, câ'i’gwa kinatabunu'tâgunân.

Caâ'gwa, ca*ï'gwa kïwi'pimugunan."

Cigwadac owâbamân tacitcïsa'kînit, pâcu' owâwâbamân àcipim- 
wSt; inïsagunà i,u kinisât. Â'pidcisa minwântam. Âci ô tâ'pinât 
âcipôsi â t. Â'pidci cigwa tibi'katini, migu imâ" agâming âci â ca- 

20 wagâmakwaciwât; âcigabât. Kâ'kabât âjipïpâgit: "Nldcipâpâ- 
skwat!" Kumâgu a'pï'twâwitamôn madwâna'kwâ'tâgut. Cigwa 
pi’a yâwan wïdcipâpâckwatan uganOnân: “ Nïdcïpâpâckwat, kawï- 
sinimin. ManOmini'kâci" ninginisâ. Ambasa, tcibâ'kwâdâ!"

Wâwïp ugabâcimâwân. Kâ'kîjiswâwân wïsiniwag. Kâgât 
25 tâbisiniwag. Acinibâwât; kigïcàk mâdcàwag. Misa gâyâpi pâjik 

pimâjagâmàt. Âjimàdcâwât, kabâgïcig kâwïn kàgô uni'tOsïnâwâ. 
A'pitci tâbi'katinigowâbamân cingibisan. Kâgâ't onisân. Â'pidci



449

it got ashore, by it was White-Faced told : " Is that the place where 
any one is fat? On my body am I fat when I am fat."

Too late was he seizing his bow and arrow, already was (the 
Bear) gone, at full speed it went. Thereupon then he was eluded 
by it. Accordingly on his way he went; when a certain distance 
he was come, he heard some one calling aloud: “O my relative!" 
Presently he beheld his relative come out to the water; by him 
he was addressed: "Very hungry I am."

"I too am very hungry. Do what you can to kill something for 
us to eat."

It was then very late in the evening, and there was a calm; 
presently it became pitch dark. And by and by he heard the sound 
of some one going through the rite of divination in among the bull- 
rushes. It happened to be the rice-bird that was performing the 
rite of divination. It could be heard singing:—

"By White-Faced are we secretly being heard.
Now, now by him are we being approached in a vessel on the water.
Now, now by him are we about to be shot at."

And presently he saw the creature that was divining, not far 
away he saw it when he shot at it; then it was that he killed it. 
Very much pleased was he. Then, picking it up, he put it into the 
canoe. By this time it was late in the night, whereupon straight 
across to the other shore he went; then he went ashore. When 
he had landed, then with a loud voice he called: "0 my relative!" 
At some distance away he heard him answering back. After his 
relative had come, he spoke to him, saying: “My relative, we will 
now eat. A rice-bird have I killed. Come, let us cook!"

Quickly they boiled it. When they had cooked it, they ate. 
To be sure, they had enough to eat. Then they went to sleep ; in 
the morning they departed. Thereupon, as before, one travelled 
along the shore. As they went, throughout the whole day they 
did not kill anything. When it was very late in the night, (White- 
Faced) saw a diver. To be sure, he killed it. Very much pleased
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minwândem. Mïdacigu iu ^ninantaüninamâwât winibâwât, 
Odâna owâb^ndânàwa. "Mi iwidi intawâtc tcinibâygnk." Àciga- 
bat cigwa imâ" wïdcipâpackwat^n. Owâbamâwân pacigigu inini- 
w»n, “Mï-i mâ” andâyân tcinibâyag," udiguwân.

5 Kàgâ' t àndaswawânagatinig i*i'“ wisiniwin acgmàwa*. Kai ckwâ 
wïsiniwât kïgitOw^n ini'" ininiw^n wàdi‘tawâwât: “VVâbank 
Nanabucu wïpimiwïtcîwa* uningw^nisa*, ni'ka*; mi ii“ uningwa- 
nisa1. Nâwa'kwag wïsà' kwânâ. Mâgicâ t^b^ngicin. Kicpin idac 
p^ngicink mur'* wacitàbibinint. Tamamâdcigwa1 pinàd^c ; imâd^c 

io naôdana mi i ma tcigi1 ta‘ kwapinint. Mïdgc i“ tcimïdcinint kic
pin p^ngicink. Mânû" kaya kïnâwa kawi‘ tô‘ kâsum i'i'“ tcisa1 kwâ- 
nint. Mï'i,,u mini'k anâdci mu'tGnagu'k.”

53. Ruffed Grouse Fasts 

(Pinâ kiugucimut).

Ànic pina a ï'ntâ, kaya wiw?n kaya ini'* utôckinawàmiwân. 
Kumâsa' a'pia i ntâwât, ânicanicinâbàayâwa*kiwi1 tâya ï'. Mïiac 

15 i* anuwiwïdigamint ini'* udOckinawamiwân. Ningutingid^c pïn- 
digâwan uskinïgi'kwàn âjikanônigut: “Ambasa, kawidigamin!"

Pinadar â'kitut: "Kàwîn nïwiwidigâsï."
Misa' intawa kâicikïwât ‘a‘a'* i'kwâ, â'pidci kï^gatci.

Cigwasa' udinan 'a'a'* a‘kiwa°zi: "Ningwisis, kïma*cictcigâ. 
20 Mânû kitâwïdigâmâ ‘ a'a'" i’kwa.”

"N6s, ànindac ka i cictcigâyan 'iS'* nicki a gwâ anicinâbag?"

1 At this point begins the episode of Nânabushu flying over a town in company
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was he. And as they went along, seeking for a place to sleep, a 
town they saw. “Now, at yonder place we may sleep." Then he 
landed over where his relative now was. They saw a certain man. 
“Over there where I live you may sleep," they were told by him.

In truth, upon food of every kind they were fed. When they 
had finished eating, then spoke the man to whom they had come: 
“To-morrow Nânabushu will be coming by, in company with his 
nephews the Geese; for they are his nephews. At noon he will be 
yelled at. Maybe he will fall. And if he falls, then he will be 
seized. And he will be bound with cords; and over there in the 
middle of the town is where he will be tied (to a post). And so he 
will be eased upon if he drops. Anyhow, you too should take part 
in yelling at him. Thereupon such is all that I have to tell you." 1

53. Ruffed-Grouse Fasts.

Now, Ruffed-Grouse was abiding (there), so also was his wife and 
their youthful son. And when they had lived there for a while, 
then some people happened in the neighborhood roundabout. 
Whereupon (these folk) tried to get their youth for a husband, 
but without avail. Now, once into (the lodge) came a young 
woman, by whom he was addressed, saying: “Come, let us be 
married!"

And Ruffed-Grouse then said : “ I do not wish to marry. ”
Accordingly then back home went the woman, very much 

ashamed did she feel.
In a while to him said the old man: “My dear son, you have 

done wrong. By all means, you should marry the woman."
“My father, and what shall I do if I should anger the 

people?"

with the Geese, and his falling to the ground, where he was subjected to much 
indignity. As this is told in another place, it is for that reason omitted here.
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Uganônigônidac ôsan: " Ningwisis, wïki'kândan kâicictci- 
gâyan.”

Cigwadac anitibi'katini pâmâku awïya pâdwàwàcininit ; pa- 
'I cita'pâbinit âjiganônigut: " Pinà! kiwïnisigô."

5 "Wâgunândac wâôndcinanigôwân ma‘kôka“jïg? O", mïsanà 
tcigïakôsiyân."

Mïnawâ cigwa 4nitibi1 kytini kâyâbi pïdwiiwàcinôn ; âjita'pâ- 
binitudigôn: "Pinâ, kiwïnisigô."

" Wagunâc wâôndcinanigôyân?”
10 “Nïcwâbig kinâbikwayânag."

Pinâ ajikigitut: "Ou, misanâ tcigïônagicïyân.”

Minawa anitibi'katini misa' kayâbi pîdwawâcininit ta'pâbiwan 
àjikqinSnigut: “Pinâ! kiwïnisigô."

Pinâ âcipasigu u't, mïgu ima nisawa i-ganing kâni i cât; unanta- 
15 wâbandân pinâ wâtacigiugucimut. Cigwasa omi'kan inântam 

pinâ. A‘pï rima kâmi'kank kâicigiu'gucimut, cigwasa' tibi- 
‘katini. Misâ'panâ môcag kïuucimut. Skwatcïban mâdà- 
sugunagatinig misa kâyâbi ki u gucimut. Cigwasa acipâcigunaga- 
tinig â' pidci wïwïsini. Kâga miimâ anuwï â naci' tank. “ Mânu- 

20 pinagu minawa tatibi'kat," inântam. Kâgâ't tibi'katini. Skwatcï 
wâdcidcisânig a'pi weyabaninigiban, misa' kawin wâbansinini.

1 By the bear-claws hanging on a stick. Used by a human being who is conjur
ing tor the capture of the soul of the ruffed grouse.



And he was addressed by his father saying: “My dear son, try 
to find out what you should do. ”

And it was now growing dark, when of a sudden (he heard) the 
sound of some one approaching; (by the stranger) peeping in he 
then was addressed: "0 Ruffed-Grouse! you are wanted in order 
that you may be put to death."

“And for what reason am I to be put to death by bear-claws?1 
Well, it is then for me to perch aloft (upon a tree)."

Another time it was growing dark, when, as before, there came 
the sound of some one approaching; then by him that was peeping 
in he was told: "Ruffed-Grouse, you are wanted in order that 
you may be put to death. "

"And for what reason am I wanted to be killed?"
“For two snake-skins." *
Ruffed-Grouse then spoke, saying: "Well, it is then for me to 

get some entrails. "
It was again growing night, when, as before, (he heard) the sound 

of the approaching footsteps of some one, by whom, when peeping 
in, he was addressed: “0 Ruffed-Grouse! you are wanted in order 
that you may be killed."

When Ruffed-Grouse rose, then out through the hole in the 
lodge he went; for a place to fast Ruffed-Grouse went to seek. 
In a while he found a place, so thought Ruffed-Grouse. When he 
had found a place yonder where to fast, it then began growing dark. 
Thereupon all the while did he continue to fast. When the period 
of ten days was at an end, even yet was he fasting. When eleven 
days were up, very eager was he to eat. Nearly was he on the 
point at the time of giving up, (but he held out). "Nevertheless 
there shall not be another night (of my fasting)," he thought. 
Truly dark it was. When the time was at hand for the morning 
to come, why, there was no morning. Very anxious was Ruffed-

1 That are being used for the same purpose as the rattle of bear-claws was 
put to.
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À'pidcisa pinâ wiwïsini. Apiilci kabâyaï' tibi'kgtini. Ninguting- 
gigu mamïtâwant^in wiwïsinit, â'pidci kaskândam tciwâb^ninlg; 
Misa' kâwïn wâbgnsinini, mïi'“ â'pidci tibi'katinig. Wi'kâsa' 
cigwa intigu pitàbqn ajinçnk. Kuniginin, kàga't pïtâbgnini, aji- 

5 pasiguu't wïsinit.

Misa i'” pinâwitcït . . .

54. Bald-Eagle 
(Mïgisi).

Migisimïaïntâ. Unïdcànisa* nïciwa1. Cigwa wïnôniwa* utcïting 
udini'kwânâ; kâbakaskamigutigu, pinâwitcït ...

55. The Foolish Maiden and her Younger Sister 
(Matciki1 kwâwis mïnawâ ucïmàyan).

Misa mi a'ïntâwag i'kwâwag, nïciwag; pâcik ^nimôcan uda- 
10 yàwâwan, misa mi ïmi'u nântawàntcigâtamaguwât. Ci'gwadifc 

wï'pipônini, misa kinwân mamackwat witcïwâwât. Ningutingidac 
unisâni ini'* wâwâckaciwan. Kâgâ't kabâya'ï' udamwàw5n. 
Abâ'pic cigwa kât^mwâwât, misa mi mïnawâ mâdci'tâwât nanta- 
wântcigawât; mâmackwat witcïwâwât. Ninguting unisâwân 

15 mïnawa pâcik ini'“ wâwackâciwan, â'pidci wïninôwan. Mïdac i i" 
tâyâbi'tapibôninig tcibwâkitamwâwât ; cigwa kâ'kitamwâwât kâ
wïn ni'tâgâsïwan udayayànsiwân. "Intavâ mâdcâtâ!" i'kitowyg.

Àcikusiwât sâga i ganing, matàbïwât; micawi'kwam tàgwucinu- 
wât, uwâbamâwà' awïya mawinanigôwât. Kuniginin, umawinani- 

20 gôwân. Mïdac âjimâdciyank Matci'ki'kwawis:—
1 The Foolish Maidens.
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Grouse to eat. Exceedingly long was the night. And by and by 
he became much worried for the want of something to eat, very 
much disturbed was he for the morning to come; but there 
was no morning, for it was to be night forever. After a long while 
it then seemed to him that the dawn was appearing. Lo, sure 
enough, the dawn was appearing, when up he flew to (go and) eat.

Thereupon the buttocks of the ruffed grouse . . .

54. Bald-Eagle.

Bald-Eagle was abiding at the place. Her children were two 
(in number). When they desired to suck, down to her buttocks 
she put their heads; and when the sound of their mouths was 
heard while she was being sucked, then the buttocks of the ruffed 
grouse . . .

55. The Foolish Maiden and her Younger Sister.

And so there lived some women,1 they were two in number; a 
dog they had, and by it did they have their hunting done. It was 
now growing winter, whereupon it is said they took turns in going 
along with (the dog). And once it killed a deer. In fact, for a long 
while they had it to eat. In due course of time they ate it up, 
whereupon they made ready again to go hunting for game; they 
took turns going along with the dog. By and by they killed another 
deer, very fat it was. It was halfway along through the winter 
before they ate it up; when they had eaten it all, no (more) killing 
did their pet do. “Therefore let us go away!" they said.

When they moved camp, out upon a lake they came; when far 
out upon the ice they were come, they saw that by some one they 
were pursued. Behold, they were being attacked. And thus the 
Foolish Maiden then began singing:—
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“Ma'î nganaga wàyàbam^gwàtrçnïn, 
Ningiwawâbânuwatâgôb^nïg,
Wâyâbamiwâ' p^nin,
Wâyâbamiwâ' p^nïn,

5 Wâyâbamiwâ1 p^nln. "

Mïd»c i*i'“ âjinagiskâgânit ini'" uta-iwân, misa' kïnisimint ini'" 
utaiwân. Mîd,)c i’i'“ ânumawin^nâwât, âjiucimunit. Kâwiisa 
utatimâsiwâwa, misa gu kïnagQniguwüt. Kâgâ't umintcinawâsinâ- 
wân ini'" uta i wân. Intawà àjimâdcàwât; ajik^bâciwât, misa' 

io kâwâsa kâgô umïdcisinâwa. Intawâ ajimâdcâwât, anôtcigupa- 
gwata1 kaniig icâwât. Ningutingiku papimusâwât kâgw^n âjimi- 
‘kawâwât. M$dci'ki‘kwâwis âjikïgitut: "Kâgâ'tigu kâuyâwâ- 
nânig ïgi'“ kâwayag. "

Anic à'pidci wâpickisiwgn. Cigwa Mçdci'ki'kwâwis uganawâ- 
15 bifmân wâbigâgw^n, “Ntyâ'”, kâgâ'tigu' wi‘kâgâsa tawawinâ- 

1 kwawâ ! "
Mïdac i'i'“ ajikanôniguwât: "Kicpin ta'pitiyâniyag tawunici- 

ciwag ïgi'u niugâwayag. ”

“Nîyâ“, nicïmâ, ambâsanô kïni‘ti#m ta'pitiyânîn!"
20 “ Nimisa”, kâwâsa nintât?'pitiyânisi. ”

Misa' ajicâgwànimôwât, kâwin awïya inànda”zî mamâckwat 
ânugagwâtcintiwât. Midqc 4 i*i'“ kâga'pï M?dci‘ki‘kwâwis kïgitut: 
“ ‘Àu, mânü, nïn ningatapi'tiyân mâckwatid^c nin ka'kina ninga- 
tayâwâg igi'u kâway^g. À‘ pidcigu wâwiniciciwât ningataiyâwâg. "

25 Mâgwâgu tanawawa1 tôwât, “Kacitinà!" udiguwân.

Mil lac kagâ't Madci'ki'kwâwis âcit^pi' tiyànit.
41 Xawi#tc pâcu, " udigôn.

1 Dream-song with power over wolves.
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"Whenever I see wolves,
I am greeted by them with a friendly wag of the tail;
Whenever they see me,
Whenever they see me,
Whenever they see me. "1

And then to meet them went their pet, whereupon their dog 
was slain. Accordingly then they tried attacking the wolves, 
(but) they fled. They were not able to overtake them, and so 
they were left behind. Truly sad they felt over the loss of their 
pet. Accordingly then they started on; when they made camp, 
then not a thing did they have to eat. Therefore then on they 
went, off to a lonely region they went. And once, when walking 
about, they found a porcupine.2 The Foolish Maiden then spoke, 
saying: “And in truth we will keep some of the quills.'’

Now, very white was (the porcupine). While the Foolish Maiden 
was looking at the white porcupine, “Oh, would that his quills be 
nice and straight!”

Thereupon they were addressed by him saying: “If you put 
your buttocks (into the hole of the tree), nice will be these quills 
of mine.”

“Ah, my little sister! please do you first put in your buttocks!”
“My elder sister, not for anything would I put in my but

tocks.”
Whereupon then they became disinclined, for neither one was 

willing when back and forth they asked each other in vain. And 
then finally the Foolish Maiden said: “Very well, then, I myself 
will put in my buttocks, and for so doing I myself will have all 
the quills, and the ones that are very nice I will keep,”

And while they were chattering away about it, “Hurry up!” 
they were told.

Thereupon truly the Foolish Maiden put in her buttocks.
“Still closer,” she was told.

2 The gray porcupine.
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Kâgâ't â'pidci mamïtàwitcângitiyâni. Cigwa âjipacacâ"ugut 
utiyâng ‘i,,,u osowâni. A'tawâ! kâgâ't utâ'kusin ‘i*i'“ utcït. 
Mijdci'ki'kwâwis. Intawâ âjinaganâwât, pacu' âjikabâciwât. 
A1 pidcisa kâgà't â'kusi Madci' k!‘ kawis. Cigwa nïwitiya âniwâ'k 

5 ugacki à wa âniwâk MS'" kâwaya1. Cigwa papânag iciayâ 
Madci'ki'kwâwis. “Nîcïma, mi intawâ MS'" icimâdcïcicin, ki- 
ga u'tabac idac."

Kàgâ't i'kwâ umâdcïnân ini'" umisâ"yan. Sâgaigan owâban- 
dânàwa. Kuniginïn imâ mïdcigigwanàwasiswan agôtânig mi'ti- 

10 gunk. “ Ambàgicsa iwiti ayâyank w»sisw»ning ! ” Udânuganôni- 
gôn ucïmayan : “ Kâwin sa' ku ickwâ' kamig kiti' kitusï. ”

“Ntcimâ! â'pidci kuca ambâgic ayâyànk iwiti wasiswanink!” 
Mïdac i'i'" ajimâdci g nk Matci'ki'kwâwis:—

" Mitcîgigwanâwasiswaning nindâpagicinâ,
*5 Nindâpag cinà,

Nindâpagicinâ,
Nindipagicinl."

A'tawâ, misa' âci'u'mbickâwât, àcipangicinuwàt wasisw»ning. 
A'tawâ! ucïmâ"yan kâgâ't unicki â’n. “Kâmâ win wï'ka nindâ- 

20 kackiosîmin,” inântam a i 'kwà.
Ninguting ayagôsiwât misa' àjiwâbamâwât piciwan pimusânit; 

àcikanônât Madci'ki'kwàwis: “Picy"! ambâsanônâ nïsântawai- 
cinân! Kicpln kacki'tâygn tcinisântawa i yânk wïwimicinâ'kàng."

Kagâ't ubinâsi'kawâni ini'" mi'tigôn; âciucâcâ'kupitcigânit 
25 ini'" piciwan madwâgïgitôwan : "Kâwàsâ ningackiOsi. Kâwin 

nintôcka"jïzï. ” Intawâ çnimâdcâw^n piciwan Madci' ki‘ kwâwis 
unimisk^mân. “Ci! »m»ntcigic tôtank, agôta'ki'kwâning âcigâ- 
tinât!"
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Truly as far as she could she extended her buttocks. Presently 
was she then slapped across the buttocks with his tail. Poor 
thing! truly out of sorts at the buttocks became the Foolish Maiden. 
Therefore, leaving him behind, they then near by went into camp. 
Very sick, in truth, was the Foolish Maiden. In a while down went 
some of the swelling of her buttocks, she was able to get out some 
of the quills. In time a little better grew the Foolish Maiden. 
“My little sister, therefore now do you bear me hence, do you draw 
me on the toboggan.”

To be sure, the woman bore her elder sister hence. A lake they 
saw. Behold, yonder was a fish-hawk’s nest upon a tree. “Would 
that we were in yonder nest!” In vain was she addressed by her 
little sister, (who) tried to dissuade (her): “There is never an end 
to what you say.”

“O my little sister! in good truth, would that we were in yonder 
nest!” Thereupon then began the Foolish Maiden to sing:—

" In a fish-hawk’s nest would I fall,
Would I fall,
Would I fall,
Would I fall.”

Behold, then were they lifted into the air, then they alighted in 
the nest. Ah! truly did she anger her little sister. “No doubt 
we shall never be able (to get down),” thought the woman.

Once, while up there, they then saw a Lynx come walking along; 
then to him spoke the Foolish Maiden, saying: “O Lynx! please 
come take us down the tree! If you can take us down the tree, 
you may have us for wives. ”

Truly hitherward came he to the tree; when he slipped and fell, 
Lynx was heard to say : “I cannot possibly do it. I have no claws. ” 
Accordingly, when on his way went Lynx, the Foolish Maiden 
waved at him maliciously with her fingers. “Old thing! Wonder 
why he did so, hd whose penis is like the chain that holds up (the 
kettle)!”
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Misa' pgnâ kîinâdcânit. Misa' ka'kina manitôwânca1 kï'pwâ- 
màwât tcinâtântawaigôwât. Ningutingid;jc minawâ awïya owâ- 
bamâwân; kuniginin kwïngwaâgan cigwa imî” pimusàwgn. “Kwï- 
ngwaâgâ!” udinân M^tci'ki'kwâwis. 11 Arnliasanô, pïnâtânta- 

5 wâi’cinàn!”
KâgS't pitâ' taganâhiwan, kïgitôw^n : “0°, mïsanâ' tcigïwïtiga- 

yân!” Pimâdcîpa' tôwan âsamâ'tig ajip^ngicininit ; pïtântawâpa- 
‘tSwqn. Cigwa imâ" pïayawan ajikïgitunit: “ ‘A â'u, wïni't^m 
'a'a'" kicïma.” Âcinisântawàigut. Minawa pïtântawàw^n.

10 Upi’kwanâning âjiici'tât Mçtci'ki:kwawis; âbi'tawâ'tig âni a - 
yawât aciciginât. À' tawa, kagâ' t kçgwânisçgânt^m kwîngwaâ'gâ 
ciginirp! Cigwa kâ'p^gitcra'yâwint, a'tawa, âci’odi'tinint 'a'a'11 
ucïma'i ma. Ajiwï' pâmât ini' kwâwan. Ackwâ wî'pamat, M^tci- 
‘ki'kwâwis wïni' tam, â'tawa! kagâgu unisigfln. Okanônan : 

15 “Nlcïmâ! niw^na". "

Midac i‘i'" wagâ'kwift âjipa'ld'tâunt kwïngwaâgâ. Âjimâdcï- 
•911k kwïngwaâgâ:—

"ÂySntcigu, ày-tntcigu,
Kîgintcita'g'mawâ kimisà."

20 A'tawâ! Mgtci'ki'kwâwis misa' kïcigwabïkâ u nt.

Mïdac i*i'" kwingwa'â’ga wândciwïnipiciganât.

Mïdac i“ â'pidci kîcïgwâbïgairnt, intawâdac âcipa'kitâ'kô- 
wâbinit Matci'ki'kwâwis.

Intawâ unaganàn 101'“ umisânyan. Ingutci kâbad. Mïdac nâ 
25 imân âniwâ'k unisan kï"gôny;jn ; kayàdgc aya'pi udawiwâbgmân 

umisây^n. Mïdac i*i'“ mô”c9g gntawânimât ini'” ki',g0”y9n. Nin-
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And then away was he gone. Thereupon they failed to persuade 
all the small animal-folk to take them down. And once another 
creature they saw; behold, it was a Wolverene that was then walk
ing by the place. “0 Wolverene!” to him said the Foolish Maiden, 
“please come take us down!”

Truly, looking up as he came, he said: “Well, therefore now 
will I have a wife!” Coming on the run, he leaped, (and) alighted 
square on the tree; up he came climbing on the run. When up 
there he was come, he said: “Very well, the first (will be) your 
little sister.” Then down the tree was she carried. Up the tree 
again he came climbing. Upon his back then lay the Foolish 
Maiden; when halfway down the tree they got, then she made 
water upon him. Oh, but truly now was Wolverene disgusted to 
have water made upon him! Now, after (the Foolish Maiden) was 
carried down, ah! then was the younger sister taken. Then he 
slept with the woman. After he had lain with her, the Foolish 
Maiden in turn, poor thing! was nearly killed. She spoke to her 
younger sister, saying: “O my little sister! do kill him with a 
club!”

Thereupon with an axe was Wolverene struck. Then began 
Wolverene to sing:—

“Farther and farther, farther and farther,
Are you driving it into your elder sister.11

Alas! the Foolish Maiden was now pretty thoroughly 
maimed.

Therefore such is why the Wolverene has a spot on the small of 
his back.

And now very much battered up was she, so therefore over (a 
log) the Foolish Maiden hung limp.

Accordingly then (the maiden) left behind her elder sister. 
In a certain place she made camp. And so at that place she killed 
a few fish ; and once in a while she would go to see her elder sister. 
And then continually was she looking for the fish. Now, once



gutingigu awiwâbamàt umisâny»n, kâga'pï ninguting uganônigôn: 
“Nicïmâ, kgmabgitc ningapimâtis. Intawâ kïcpîn k^cki'i y^n 
kïwâwicicin ! ”

Kàgâ4t ugackiân kïwâwinât ïni,u umisanyan. Mïd^c imân 
kïnôtcimunit. Kânôtcimunit âjikusiwàt; sïbînk k^bâciwag kï"gôn- 
y^n tcinôtciàwàt.

Ninguting id^c odôtisiguwân Nânabucôwqm; â'pidcisa usâgrr- 
gowân. “Nicïmâ!” udigowân. Abâ'pic ninguting ayayâwât 
â4 kusiwgm Nânabucôw^n. Ningutingidac m^nisât ‘a8a,u ucimâd mâ 
owâb^mân wâwâbig^nôtcïy^n, mîdac iu ud^niba4 pïna‘ wân i8iu 
wâgâ4kwat wà'tig. Àjig^nônigut: “Utcït!” udigôn ïni'u wâwâbi- 
gunôtcïy^n. “ Niwiwînt^mawâb^n win kâgô,” udigôn ini,u 
wâwâbigunôtciy^n.

Àjikanônât 4 a8a,u i‘kwâ: “Wâgunân wâwïntamawiyamban? 
Kïcpîn wïntamawiy^n pïtcipimâg^n ningapitôn i8i,u tci ^ caminân, 
kïcpin wïntamawiy^n wâgutugwàn i8i'u wâwïntamawiwàmb^nàn. ”

Mîdac iu âjikïgitut wâwâbigunôtci : “Kâwïn â‘ kusisï kâgâ't a 
Nânabucu. Kïwïwïwimikuwâ wântci â 'kusit, wïnibu'kâsu.”

Ambâ, kâgâ't k^gwânisagând^m 4a8a'u i'kwâ, mï â'tagu iu u'ku- 
nàs kàniôtâ'pin^nk. Kâwïn k^nagâ owïntamawâsïn ïni,u 
umisây^n. Mïs^gu ki ^'nimàdcàt a i 'kwà.

Mïd^c a8a'u M^tci4 ki4 kwâwis ânugâ4 tinàt ïni'u Nânabucôw^n, 
âck^m â'pidci â'kusiwgn; ayàbi4 tàtibi4 k^tinig, mïr'u cigwa kïc- 
kwâpimâdisinit. Wâyâbgminig, “ Intawâ ningawawâci â1 au nisayà” 
i8i'u wâwânitcina i nint, ” inànt^m. Cigwa usânam^n^n udôcïpï- 
4wân. Àciwâwânabï4tawàt mïd^c i8i'u wawânântqmk wâ'ixipïwât. 
Pâmàku wàntcikqmônigut: “Kïwi4 tâskïncig ici i cin.”

Uttered with lips taut.
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when she went to see her elder sister, she was addressed by her say
ing: “My little sister, perhaps I shall live. Therefore if you are 
able, do take me away!”

To be sure, able was she to take her elder sister away. Where
upon at yonder place she became well. After she had become well, 
then they moved camp; by a river they made camp, in order that 
some fish they might get.

Now, once they were visited by Nânabushu; very much were 
they loved by him. “O my little sister!” they were told. Once, 
while they continued there, sick became Nânabushu. Now once, 
while the younger sister was gathering fire-wood, she saw a Mouse; 
whereupon she tried to hit it with the axe-handle, but failed. Then 
was she addressed by it saying: “(Oh), your buttocks!” she was 
told by Mouse. “I intended to tell you something,” she was 
told by Mouse.

Then to it spoke the woman, saying: “What were you going to 
tell me? If you tell it to me, a pouch of grease will I fetch, that I 
may give it to you to eat, provided you impart to me whatever 
that was that you were going to tell me.”

Thereupon then spoke Mouse, saying: “Not really sick is 
Nânabushu. That he wants to marry you is the reason why he is 
sick, he wishes to play dead.”

Oh, truly the thought of it the woman abhorred, whereupon 
only her blanket did she take up as she went. Not even did she 
tell her elder sister of it. Accordingly then on her way went the 
woman.

And now, as the Foolish Maiden tried in vain to nurse Nânabushu, 
all the more was he sick; when midnight came, then was when he 
ceased to live. When the morrov. came, “Therefore will I dress 
up my elder brother, that he may be properly buried, ” she thought. 
Presently with red paint she began to paint him. As she sat down 
beside him, she then was at a loss to know how she would paint 
him. Suddenly she was addressed by him from where he was: 
“Roundabout (my) eyes do you paint me.” 1
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Misa' kâgà't M^dci' ki*kwiiwis kâici'ât. “Amgntcigic 1 a‘a'“ 
Nânabucu kâicibwânawiugubgnân!” inândgm pà‘ kic pabâmawit. 
Mïdgc iwiti wiintciga'isawat âjiicât awimâwit, pâmâku awïya 
wàndciganônigut : ''Matci1 ki‘kwiiwis! kâga'tina nibu kiîinamiani 

5 ‘a'a'u Nânabucu? Kiwïwï u mi'k. Intawâ mâdcân.”

“Ambâsa, kâna kidâkackitSsîn tcimgdwaigâygn i‘i'“ kayâ 
tcimawlyân? Ayâ'pï'ku, 'Nisayâ"!’ tcïngtâmuygn. Wâbgnk kg- 
bàgïcik kigamgwikas. Mâckut nimpitcipimâgangn ni“j kiga aTa
rn 1 n. '’ Mïdac kâanicikîwât a'i 'kwâ. Nànabucôwgn kâskïgin 

io kâijititibâika'pinât, â'pidci udayângwâmiân. Âcimawlmât. 
Kiglcâp ucï'tâ a-i 'kwâ mawit. "Ntsaiyâ”! kïnaganin. Niwïmani- 
sâ.” Anîcimâdcât, ^ni-ç ntwâwâmât ini'" kâ‘ kgnônigutcin. Ànïc 
ugïpïntômgngn ini'" upintcipimaggngn. Umâdwâganônigôn: "O o - 
ma intaiyâ!"

15 Owâbamân ini'" wâwâbigunôtcïygn. Âcimïnât ini'" upîntcipimâ- 
ganan, “Ambiisa, wâwâbigunôtci, kabâgïcig mgdwâisân, pâ'kic 
tcimawiygn, ‘Nisaiyà"!' tci i ngtâmuygn. Àyângwâmisin wipisi- 
tawicin âninân. Mi"i,,u cigwa gnimâdcaiyân.” Âjimâdcât Madci- 
'ki'kwâwis, tciânigu'k mâdcâ.

20 Wâwâbigunôtci udôtâ'pinân wâgâ'kwgt, âjimawit. “Nisaiyâ"!" 
ingtàmu kgbâgicig.

Nânabucu âjikigitut: "Untcâm kgbâya imawi wa*a'" nimin- 
dimô i'mic. Mâgicângta nintïni'tam, mâdcïna mini'k tâmawi 
‘a'a'u nimidimô i'mic.” Nânabucu àjipïgupggisut; mïgu âcipa- 

25 ' kisânik âjisàgagnk, âji i cât iwiti ândgcimawinit. Ànitâbàbgmât,
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And that truly was the way the Foolish Maiden painted him. 
“I wonder in what way Nânabushu will not be able to get out!'1 
she thought, while at the same time she went about weeping. And 
when over to the place where she (and her younger sister) had been 
gathering fire-wood she went to cry, of a sudden by some one there 
was she addressed: “0 Foolish Maiden! really dead do you sup
pose Nânabushu? He wants to marry you. Therefore you had 
better depart hence.”

“Come, could you not make a sound as though you were chop
ping wood and as if you were crying? And now and then while 
you are crying, (say), ‘O my elder brother!' On the morrow 
throughout the whole day you shall pretend that you are crying. 
In return my two pouches of grease will I give you to eat. ” There
upon back home went the woman. Accordingly, when in muslin 
cloth she wrapped Nânabushu, very carefully did she bind him. 
Then she wept for him. In the morning the woman made ready 
to weep. “O my elder brother! I am leaving you. I am going to 
gather fire-wood. ” Then on her way she set forth, she went calling 
for the one that had spoken to her. Now, in the bosom of her gar
ment she had the pouches of grease. She heard the sound of his 
voice saying to her: “Here I am!”

She saw Mouse. Then giving it the pouches of grease, “Now, O 
Mouse! all day long do you sound as if chopping wood, and, at the 
same time when you cry, say, ‘O my elder brother!' Be diligent 
in carrying out what I tell you. Therefore now do I depart upon 
my way.” Then off started the Foolish Maiden, in great haste 
she went.

Mouse took up the axe, and began to weep. “O my elder 
brother!” he said as he wept all day long.

Nânabushu then spoke, saying: “Too much the whole day long 
does my old woman weep. It may be that I am simply hearing 
the sound, too much would my old woman be weeping.” Nâna
bushu then broke out (of what he was wrapped in); and when it 
was torn away, then out of doors he went, he went over to the place
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S' tawâ! wâwâbigunôtciyan madwâisâwan pak'ic mawlnlt. Nana- 
bucu âcinïwana'wat. Mïd^c i" ajikïwi' tânantu '4'tngat Nânabucu. 
Ki ^ ni u'ndci a nlmi’kawawgn. Mïdac i*i'“ âjikïgltut Nânabucu: 
"Ânti pï'tcâg a'ki a'pa i yan? Kâwïn ninkutci pï'tcâsinôn o'o' 

S a'ki."

Midac i*i'“ cigwa iwiti ucïmâyan wâyàbamat Miftci’ ki‘ kwawis 
âjikanônât: "Intawâ wi‘kwatcitola icpimïng tci i câyank!”

Misa' mamackut wï‘ kwatcitôwât icpiming wï’icâwât. Mïdac 
'a'a'" ucïmàimâ kavki* tôt umbickâwât.

10 Cigwad^c Nânabucu piminica i gâ.
Mïd^c i*i'* kï'kacki'tôwât ijâwât iwiti abiding a'kiw^nugwân. 

Mïd^c i'i'“ âjinibâwât. Matci'ki'kwawis owâbandân â'pidci mica- 
1 kwatinig. Kâwïn wigiwaming ayâsïwgg; anotciku micicawa'ka- 
mig nibâwgg. Kâ'kawicimuwât mica'kwatini. M^tci'ki'kwawis 

>5 ajikïgitut: “Awanan kïn ?mb c wï'pâmag ânând^mgn?” udinân 
ïni'“ ucïmâyan.

“ Nyâ" ! kâwïnsa' ku i kaming kiti'kitusi. ”
Anic mïi'" àjiwâbamâwât i'i'“ anangwa’ anint mamânditunit. 

“ Nicïmàn ! mânû tibâtcimun awânân kin ambàgic wï‘ pâm^g ânân- 
20 tam^n!”

Àjikïgitunit d?c ïniyOcïmâyan : "A‘a" kàgici"cawàt anâng, mïa'“ 
ambâgic wïpàmag ânândamân. ”

Matci'ki'kwawis ajikïgitut: “Nïndac a'a'" ggâwa kânâgusit. ”

Midac cigwa nibawat. Kwâckusiwât uwï'pâmân Matci' ki' kwa- 
25 wis â'pidci a'kiwa"zïygn; ïni'widac ucïmâyan uckïniniw;jn uwï- 

‘pamâni, kâgà't mi'kawâtisiwan. Ânïc â'pidci mânântam Matci- 
'ki'kwâwis a'kiwâ°zïyân uwïdigâmât; awidac ucimâ i mâ, mïsagu 
i" âciki'tciminwândank.

Mïi-'" pinawïdcït . . .
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where the other was crying. When he came in sight of the creature, 
alas! it was a mouse that was chopping wood, while at the same 
time it wept. Nânabushu then laid it low with a club. Thereupon 
roundabout for tracks did Nânabushu seek. (He found) where 
(the woman's) tracks went leading away from there. And then 
spoke Nânabushu, saying: “Where in the world (is the place) so big 
that you can flee from me? No place in this world is so large."

Accordingly, when at yonder place the Foolish Maiden saw her 
little sister, she spoke to her, saying: “Therefore let us try to sec 
if we can go above!"

Therefore in turn they tried to go up. But it was the younger 
sister that had the power to ascend.

And now Nânabushu was in pursuit.
And so they succeeded in getting over to another world. And 

now they were asleep. The Foolish Maiden saw that the sky was 
full of stars. They were not living in a wigwam; anywhere upon 
the ground they slept. After they had lain down to sleep, the 
sky became full of stars. The Foolish Maiden then spoke, saying: 
“With what one do you fancy you should like to sleep?" she said 
to her little sister.

“Dear me! but you always have something to say."
So accordingly they saw that some of the stars were big. “0 

my little sister! do say with which one you think you would like 
to sleep!"

Then spoke her little sister, saying: “The star that shines (so) 
bright, that is the one I fancy I should like to sleep with."

The Foolish Maiden then said: “As for me, it is the one that 
can hardly be seen. "

Thereupon then went they to sleep. When they woke, the 
Foolish Maiden was lying with a very old man; and her little sister 
was lying with a youth, truly handsome he was. Naturally very 
much displeased was the Foolish Maiden to have an old man for 
husband; and her little sister, why, she was mightily pleased.

Whereupon the buttocks of the ruffed grouse . . .
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56. Star of the Fisher 
(Utcïg^n^ng).

Anïc ôdâ'tôw^g ïgi,u ^nicinâbàg; kâgâ't ki'tci'ôdànâwan. Ânïc 
àcibibôninig. Misa' b^bipôniciwât wï'kâgu mâminonàntqm pâcig 
‘a*a,u inini. Kâwïn nibïnsinini; $bâ‘pic wàtcitcisànig ‘i8i'u a‘pï 
nâbininig, misa' kâwïn nïbïnsinini. Misa' âcigwïnawibï* tôwât ‘i8i'u 

5 tcipinîbininik.

“Am^ntcigic âciwâbatogwân?” iki'tôw^g ïgi'u ^nicinàbâg. Anïc 
misa' cigwa kïki'kânt^mowât pï‘tcibibôninik. “ Amantcigic sqig^- 
swâ i'tiy^ng, ” krr'kito a bàjik. Misa' kâicimâdci'tôt kïs^g^s- 
wârwât ‘a8a'u inini. Misa cigwa kïs^gaswâ’i'tiwât.

io Anïc ka'kina unânga’a’bï'tâgowân. Anïc ugï'kânimâwân pâjik 
ïni'u uningw^niwân kàgô w^nànd^sinik. Misa' cigwa pimôckinà- 
biwât iimâ wïgiwâming s^gaswâ'i'tiwàt. Mïsa# kâgïgitôwàt ogôu 
^nôtcigu niniwqig rrmâ ïgi,u nâ’â'ng^biwât. Oô'wid^c ogrinân 
‘a8a,u utcïg: “Âye8, ninki'kânimâsa nïn ‘a8a'u wàdicictcigâwgnit.

15 Kâwïn niw^nâni.nâsï ‘a8a'u âcictcigàt. Pâjigusagu ‘a8a'u âcictcigàt; 
ugi'tciwïnân ‘i8i'u nïbin, kâwïn wïp^gitînasïn ô o mà tcibïcâmgga* k 
‘i8i'u nïbin,” ugrrnâ ‘a8a'u utcïg. “Kâwïn pô'tc tâtagwicinôma- 
gasinôn ‘i8i'u nïbin; mïgu iu kwaya'k wïndamônagu'k,” ugrrgowân 
ïni'u utcïg^n.

20 Anïc kâgâ't ugi'kànimàwân kâgâ't tâbwànit ‘i8i,u â'kitunit. 
Mïdgic kâ'i'cikanônâwât: “Anïc kâd-cictcigâygmguban ‘i8i,u tcinï- 
bingib^n?” ugïinâwân.

“Âye8, ningi'kândân ‘i8i'u âcictcigây^ngub^n.”

1 The name of the Great Dipper. [There seems to be an uncertainty in the 
reference.—T. M.J
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56. Star of the Fisher.1

Now, in a town did the people live; in a really large town they 
dwelt. Now, it happened to be in the winter-time. And so, while 
they were in winter camp, a certain man got to turning matters 
over in his mind. It was not getting summer; when the time was 
at hand for the summer to be, why, there was no summer. And so 
with an uncertain feeling they waited for the coming of summer.

“Wonder what could have happened!" said the people.2 Now, 
it so happened that in time they came to realize how far the winter 
had gone. “It may be well for us to hold a smoker,” said a certain 
one. Thereupon the man made ready for holding the smoker. 
And so in a while they were gathered together for a smoke.

Now, all were in the relation of sons-in-law to them. Now, 
they knew that the knowledge of one of their sons-in-law was not 
wanting in anything. And so then did they come filling up the place 
in the wigwam, smoking together in assembly. Thereupon these 
men held forth in talk upon various things, there where they were 
sons-in-law. And this to them said the Fisher: "Yea, I myself 
know who it is causing this. I am not at a loss to know the one that 
is doing this. There is, to be sure, a certain one doing it; he is 
holding back the summer; he is not willing to let the summer come 
hither to this place,” to them said the Fisher. “There will be, 
perforce, no coming of the summer; and that is a truth which I 
now impart to you ” they were told by the Fisher.

Naturally, of course, they knew that he correctly spoke the 
truth in what he said. Thereupon they spoke to him, saying: 
“How shall we bring it about for the summer to come?” they asked 
of him.

"Yea, I know what we might do.”

1 The animal-folk.
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“ ‘AV ugïigôn. “Mîsggu iu kâiciwâbisiyang ânïn kâi'kito- 
y»n. Ânïc kâwïn pitching tânïbinsinôn misawâ anibàbï' toying 
1 i'i'“ tcinïbing. Ayâ kuca 1 a*a'u kâbà'kuât ‘ i*i'“ nïbinisâ*. "

“Cigwa," ugïinâwân, “ymtiasa, kunlgâ1 kâ kâtainânda'zi- 
5 gwân tci ^ ntuna a nguban?"

“Aye", misa ya‘ ta 1 i*i'“ kâkackitôyanguban 1 i‘i'“ tcinîbigib^n ; 
kâwïn â‘ pidci nibiwa kitânibâsïmin a'pïâyâg 1 i'i'wisa
nïbing. Oomini'k kitànibâmin, mi'tà'tcing kitânibâmin ; mïi'" 
â‘ pï‘ tcâg iimâ ayâg ‘ i'i'" nïbin. Ainbâsa, ayângwâmisiyu'k! ânïc 

10 mïsggu i“ wâbqng tcimâdcaiyang. Anïc, nïn ningatibândân, ” ugï- 
•i gôwân ïni'u utcïgan.

Misa' cigwa wïmâyawusât ‘ a'a'“ utcïg, ânïc misa cigwa mini' k 
imâ nâ'â ngïbiwât wïmâdcâwât. Anïc ka'kina ugina'kwâ'tâgô*. 
Anïc ka‘ kina misa' cigwa kina' kundiwât ïgi'“ nâ'â'ngabiwât. Kayâ 

15 win adi'k naângabigubgn i i mâ anicinâbâ ayânit; kayâ win 
wâguc na â ng^bigubçn ‘ i*i'u anicinâbâ1 ôdâ’tônit; kayâ win ami' k 
na â ngabigub^n iimâ anicinâbâ* ôdâ'tônit; kayâ wïn wajack 
na à ng^bigub^n i i mâ anicinâbâ* ôdâ'tônit; kayâ wïn nigik na â - 
nggbiguban i i mâ anicinâbâ* ôdâ'tônit; misa' cigwa, ânïc ka'kina 

20 awiya na â ng^bigub^n mini'k awiya pâpônicit ogô" m^nidôyâncag.

"Anïc misa' wâbgng tcimâdcâyang," ugïinâ* 'a*a'" utcïg. 
Oôwid^c ugïinân: "Ambâsqnô, ayângwâmisiyu'k!" ugïi nâ* 
‘i*i'u mini'k wâwïdcïwigut.

“Kâgâ't ânïc misa' kà i ciwâbisiyâng,” ugï i gô*.

25 Misa cigwa kïmâdcâwât. "Anïc kâgâ't sanagat wâanïcaiyang 
mï i mâ, mïdac wândcicâgwàniminagu'k. Kïcpîn wïngâsiyâk 
mïyâ'ta tcitagwicinang mï-i witi wâi'câyang," ugï i nâ*.
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“Very well," he was told. “Therefore will we do whatsoever 
you shall say. For it will not be summer soon, however long we 
may continue to wait for the coming of the summer. There is 
really one that has shut up the birds of summer."

“Well, now," they said to him, "pray, who may he be that will 
be willing to go seek for the being?"

“Yea, this is the only way we shall succeed in having the summer 
come; not so very many times should we sleep (to get to) where 
the summer is. This is the number of times we should sleep, 
ten times we should sleep ; that is how far away it is to where the 
summer is. Pray, be careful to do what you can! for it is on 
the morrow that we shall depart. Well, I shall have charge of 
the undertaking, " they were told by the Fisher.

So then it was that the Fisher desired to lead the expedition, 
for it chanced that as many as were sons-in-law there wished to go. 
So by them all he met with approval. Now, all who therefore then 
came to agreement among themselves were they that were sons-in- 
law. Even so was Caribou then son-in-law there where the people 
were; even so was Fox then son-in-law where the people lived in a 
town; even so was Beaver then son-in-law at the place where the 
people dwelt in a town; even so was Muskrat then a son-in-law at 
the place where the people lived in a town ; even so was Otter then 
a son-in-law at the place where the people dwelt in a town; and so 
on, for every creature of all these small animal-folk then spending 
the winter there was a son-in-law at the time.

“Now, it is on the morrow that we depart," to them said the 
Fisher. And this he said to them: “Pray, do you be zealous!" 
he said to as many as were in his company.

“Truly, now, that is the way we shall be," he was told.
And so then they departed. “Now, truly difficult is it over 

there to where we are going, and on that account I feel uncertain 
about your support. If only you be good at doing things, then 
shall we arrive at the place for which we are bound," he said to 
them.



472

Misa' cigwa kïmâdcâwâd. Cayïgwa tibikickâw«7g, ànic misa' 
âcikabâciwât. Mïnawà wayâb^ninig ^nimâdcâwjjg. Abâ'pic 
nâiiing nâbâwâd, misa âjiba'kadâwâd; kâwïn kàgô umidcisïnâwân 
i i mâ nibâwât. Kâgâ't wïwïsiniwgg. Cigwa udigowàn ïni,u udô- 

5 gimâmiwân. “Àye\ ningi'kânimâ ànawi ‘a,a,u nïbiwayâyât mïr'u 
wïsiniwin. Ambasqnô, wâbcjng mâwâdusatâ** ànint, kâgu' win 
intawâ ka'kina,” udinà1 'i‘i,u wïdcïwâgâna*. Kagâ't pàjik ucâgwâ- 
nimawdn, ïni>u nigigwqn. “Ambâs^nô intawà kâgu' kin,” udinâ- 
wân; ‘'mïgu tcibâ'piyâmbîjn. Mïd^cigu kïcpin pâ'pi ^ t kâwïn 

io kitàcgimigusïnân. Wawiyacigu ningaicàya a'pi wî ^'camin^ng. 
Mïd^c wândcicâgwânimigôyqin, nigik. Ambâs<>nô, mi gin ôomâ 
ayân,” udinâwàn.

Kâwïn d^c inântânzï ‘a*a,u nigik. “Mànôsqgu kayâ nïn ninga- 
wïdciwâ,” ugïinâ.

15 “Ayangwâmisin id^c wïn kâwipâ'pisiw^n mïgû iu tcïnigâ'tôy^n 
li,i*'u kimis^t. Mindimôyà ‘a‘a'u wâmàwadis^nk. MHwid^c 
kâ i ci a'yàt a'pï kipïndigây^nk‘i*i'u ândàt. ‘Wàgunânna kâgïgà- 
3gwà ogôu pïwitâg?’ tar'kito. Ânïc Wwitqc kà i ci-a yât, mïgu 

iu ândasusïni'tôt tcibôgitit. Mïd^c ,i,i,u kâundcipà'piâsiwâg.
20 Kïcpin pâ'piâg ânïc mïs^gu iu kâjiânacï'tâng; kâwïn kigâ- 

c^migusïnân. ”

Cigwasa ^nimâdcâwâg; cigwa gâgâ't odâbâbandânâwa 4 i*i/u 
ândànit. Ânïc nïgânïwân ïni'u umaya o sâmiwàn. Misa' cigwa 
kïpindigawâwât. Kâgâ' t inàbit wa*a'u nigik owâb^màn mindimô- 

25 yày^n n^m^dgibinit. Âgâwâgu pindig^nâ ckwântâming.

Ânïc cigwa kâgà't kïgitôw^n: “Wâgunâna kâgïgâ â’gwa ogôu 
nimpïwitâmgg?" i’kitow^n.
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And so now were they off. They went till night overtook them, 
so thereupon they went into camp. When the morrow was come 
again, they continued on their way. By the time they had camped 
five times, then did they grow hungry; nothing did they have to 
eat at the places where they slept. Truly did they crave to eat. 
Then they were told by their leader: “Yea, I know a certain one, 
without mentioning the name, who is abundantly supplied with 
the food (we want). Therefore on the morrow let some of us visit 
the being, but do not by any means (let us) all (go)," he said to 
his companions. Indeed, concerning a certain one they felt some 
doubts, (and) that was Otter. “By the way, perhaps you had 
better not go,” they said to him; “for you might laugh. It is likely 
that if you laugh at the being, we shall not be given food. And in a 
comic way will I act when the being is about to give us food. And so 
on that account it is feared that you may not contain yourself, Otter. 
We beg of you, therefore, do you remain here, “ they said to him.

But unwilling to do that was Otter. “In spite of your wish, I 
too will go along," he said to them.

“Do you take pains, then, that you do not laugh, lest by doing 
so you cause distress to your belly. An old woman it is whom we 
are going to visit. Now, this is the way she will act when we have 
entered into where she dwells. ‘Pray, what shall we give these 
visitors (to eat)?' she will say. Now, this is the way she will 
behave, for, as often as she exerts a strain (upon her body), she 
will break wind. And now on account of that are you (all) not to 
laugh at her. In case you laugh at her, why, she then will cease 
(from what she is doing); we shall not be given food."

In a while they were on their way; presently, indeed, they came 
within sight of where she lived. Now, in front went he who was 
their leader. So then at last they went into where she was. Sure 
enough, when Otter looked, he beheld an old woman seated there. 
Barely in the doorway was he permitted to enter.

So in a while truly did she speak, saying: “Pray, what shall I 
give these visitors of mine (to eat)?" she said.
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Inâbiwàt wândcitagu môckinasininiwqn ïni'" makakuckwâma- 
gôn; mïnangwana ma'kuwïninôn na a'nitnunit. Cayîgwa kwa'ki- 
1 tâwan, cayîgwa uwi'kubitônini 1 i'i,u paji'k ma'ka'kuckwàmak 
àjipôgitinit. Misa' mamïtâwantank wï'pâ'pit ‘a'a'“ nigik. Anïc 

5 cigwa mïnawâ uwï'kupitônim ma'ka'kuckwamak âjiki'tcipô- 
gitinit. Misa intigu kigïnagitcïnâ 'a'a'“ nigik âjipasinitcïutisut 
pâ'pit. “ Awânàn mâdcï gâgaski'tôsigubgn ‘i,i'“ tcibâ'pisig?” 
Misa' àjiki’tcibâ'pi S t.

Misa' àji â'nacî1 tarninit ânawi a camiguwâ'pan.
10 Misa' intawâ ajisâga a'mowât; misa cigwa ânimiint ' a'a'" 

nigik. Kâgâgu ânint opapa'kitâ’ogo1 'i'i'u uwïdcïwâgana1, â'pï'tci 
mindcinawâât.

Misa', “Ambasanô, mïnawâicatâ!"ugï•i•nâ,'i*i'',uwïtcïwâgana,.”

“Ambasanô, kagu' dac kïn, nigig!" kiinâ. “Usâm kibâ'pick," 
15 kiinâ11 'a'a'11 nigik.

Misa' kagâ't ka i cinaganint. Pa'kân ki i-ci ü wag 'i'i'” minawâ 
wïmawadisâwat. Mïdac kâinât 'a*a'u nigik cigwa im3 kï a’santci- 
gwânint. Kâà cinôsawikanonât: “Ambasanô, a‘kwutûskwanayân 
mini'k pïtawiciyu'k ‘a'a'11, a'kuwïnin," udinâ* ‘i*i'° uwïtcïwâgana'. 

20 "Aye*, kïgapitago," udinâ*. Misa'âcimadcâwad. Cigwasa'upïndi- 
gawawa minawâ.

Ànic, mïkayapi âciayanit pôgitinit. Mïsagu a'pana pôgitinit 
*i*i'u wi'kigâguwât. Kâgâ't kâwïn awiya pâ'pisî. Misa' cigwa 
acamiguwat. Misa' cigwa kâickwâwisiniwât, cigwa odôninamini 

25 ‘ i*i'u kabipimüntamuwât. Misa' cigwa kïtàbibitüwàt kâmidci- 
wat kâ a camiguwât ïni'u miskwasabïn. Mïsa'pï kâ'tabisit ‘a'a'"

1A term for the vulva.
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When they looked, (they saw) that the place was thoroughly 
full of birch-bark boxes; behold, it was bear-tallow that she had 
for food in them. Presently, turning about in her seat, she then 
drew one of the birch-bark boxes towards her, when she broke 
wind. Thereupon was Otter possessed of an uncontrolled desire 
to laugh. So, when pulling the birch-bark box again towards her, 
she broke wind with a loud report. Thereupon, as if he were being 
tickled, Otter clapped his hands in laughter. "Who in the world 
could keep from laughing (at that)?” And so he then laughed 
aloud at her.

At that she ceased from her work in vainly trying to feed them.
And so in consequence out of doors they went; it was then that 

Otter was given a scolding. He was on the point of receiving a 
flogging by his companions, so deep was the disappointment he 
caused them.

So then, “I beg of you, let us go over there again!” he said to his 
companions.

"Oh, don't you go, Otter!” he was told. “You are too much 
given to laughing," they said to Otter.

Thereupon truly was he left behind. In a different way they 
dressed themselves when they planned to make another visit with 
her. And this to them then said Otter from yonder place where he 
was left behind. He spoke to them as they were leaving, saying: 
"I beg of you, as far as my arm is to the elbow is the amount of 
bear-tallow you shall fetch to me,” he said to his companions. 
“Yes, we will fetch it to you," he was told. Thereupon they 
departed. In a while they entered again into where she was.

Well, she acted in the same way as before, she broke wind. It 
was all the while that she broke wind when preparing food for 
them. To be sure, nobody laughed. And so presently they were 
fed. And then later, when they had finished eating, she made 
ready some food which they could carry away with them on their 
backs. Therefore then were they successful in obtaining what 
they were to eat after they had been fed by Red-Net.1 It was then
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nigik. Ânic kagâ't pïtâwâ 'K'* mini1 k ïni'“ ma'kuwïninôn; â'ku- 

tôskunât mini' k pïtawâ.

Ânic, misa cigwa mïnawâ kï aniinâdcâwât. Cayïgwa mïnawâ 
nibâwag. Kâgâ't umaiyagântânâwa tabasâgunagânik. Ânic, 

5 mi i'1" nïjwâ'tcing kïnibâwât. Ubâ'pic mïnawâ nântâga'kadâwât. 
"Kâgâ't ningi'kandân mïimâ kaundinamanguban ‘i*i'u kâmï- 
dciyang."

“ 'Au, icSta!" udigô*.

Misa' kaga't cigwa ki'a'nimâdcâwât. Cigwa kaga't umica'a1 
io tônâwa umï'kanâni, acipima a'tôwât. Àckamigu papacu' antutâ- 

muniniwan ïni'u uningwanisô'kanânini. Mindcimigu tàbinâgwa- 
tinig mïi'“ ântânit kagâ' t babâcu' antutâmuminiwan ini'" uningwa- 
nisô'kanânini. Àcawïtagu'ku mïnawâ kâ'pimiijitâbânânit ma- 
'kwan. Cigwa bindigawâwân. Wântagu môckinani antânit ini'" 

15 ininiwan. Umaiyaginiwàwân âcinâgusinit. Kaga't agâsitônàwan, 
namastcaya-ï' ijitâskitônawan. Midac kayâ imâ âcimaiyaginawâ- 
wât, kaga't agâwâ kaskitcigwayawâwan, miskwisanibân nâbi'ka- 
wânit. Cigwa uganônigowân : “ Wâgunâna kagïgaagwâ?" Midac 
‘i*i,u ânwânit, o ô" inwâwan: “Wâgunân kagïgâ'agwâ?" i'kitunit, 

20 “Isp!" inwawan. Misa cayigwaawi'a camiguwân. Mïsagu a'panâ 
ânwanit kâgô wi i 'kitonit, ‘iS'u "Isp!" inwânit. Mïnangwana 
ïni'“ ayâwinit Micipatcâgunan; ânic ugimâwiwan ini'" wâtisâwât. 
Misa' cigwa mïnawâ kï a camiguwât, misa' mïnawâ âcikïwâwanâ-

1 Uttered by drawing in the breath.
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that pleased was Otter. Now, sure enough, they fetched to him 
that amount of the bear-tallow; as far as his arm measured to the 
elbow was how much they fetched to him.

Well, thereupon then again they continued on their way. Then 
again they slept. Truly were they amazed at the way the snow 
was sinking. So now for the seventh time they slept. By this 
time were they again growing hungry by reason of their supply of 
food running short. "Verily, do I know of a place from whence 
we may obtain some food to eat,” (said the Fisher).

"Very well, let us go over there!” he was told.
Thereupon truly on their way they went. Presently, indeed, 

they fell into the path of another, (in that path) they then followed. 
As farther on (they continued), more frequent (grew the number 
of paths) running into (the one they were on), (paths) that were 
used when coming home with game. As soon as into view appeared 
the home of him dwelling there, with much greater frequency came 
other paths into (the one they were on), that were used in fetching 
home game. Only a little while before some one had dragged a 
bear along. In a while they went into where he was. Full as can 
be was the dwelling of the man. They marvelled at the strange 
appearance of him. Truly small was his mouth, up and down was 
the way his mouth was opened. And so in another respect did 
they regard him with wonder, really did he scarcely have a neck, 
a red ribbon did he wear for a necklace. Presently they were 
spoken to by him saying: " Pray, what shall I give them (to eat)?” 
And then (they heard him) utter with his voice, this he uttered 
when he said: "What shall I give them to eat? Isp!” 1 he uttered. 
And already then was there a beginning of their being fed. And 
so all the while (that was) his exclamation whenever he had some
thing to say, that "Isp!” was what he uttered. Now, the one that 
was there was Big-Penis;2 so it was a chief that they had visited. 
And so later they were fed again, whereupon again they carried

* A name referring to the giant Mesâbâ or Wïndigô.
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wât ântôtâguwât îni'u Micib^tcâgun^n. Ànïc udinâ*: “Misa iu 
tcitggwicin^ng ‘i*i'wit wâi’cày^ng. "

Cayîgwa mïnawâ nibâw^g. “Misa' âwaswâb^ng tcit^gwicinqng 
Wwiti wâ'icây^ng." Mî*i 'u cigwa kâwîngicica kuniwa'kami- 

5 gâsunini. Cigwa mïnawâ ^nimâdcâw^g. Mïd^c kâgà‘t kïcig^tinig 
pimusâwât, kâwïn owâb^mâsîwâwân îni'u kôngn; ackam kâyâ 
kicitâni. "Anïc, misa' wâb^ng tcit^gwicin^ng âicâyang."

Cayîgwa nibâwgg mïnawâ. Mïnawâ wayâb^ninig ^nimâdcâwàd. 
Mïsa' kâwïnd^c kôni'kâsinini. Cayîgwa unâgucinini. "Misa' 

io imâ kwaya'k ayât 'a*a'u kâbâ a’ntawâbam^ng, " udinâ* ‘a*a'u 
utcïg. " Ambâs^nô, ” udinâ*, "naskâ inâbiyu'k, sâga i g^ning tàwag 
ïgi,u ^nicinâbàg. A'pidcid^c nâwôtâna mï'i-mâ ântât wa*a'u tâbàn- 
d^nk ‘i*i'u ôdâna. Mïd^c ‘a*a'u kâ'tcïwinqng *i*i'u nïbin,” udinâ* 
‘ i*i'u uwïtcïwâg^na*. Cigwa ug^nônân ïni,u ^di'kw^n: "Ambâsanô. 

15 pitcïn^giku pinisitawinâgwa'k tcipïwâb^nk"— owâb^ndân obâci- 
w^ninik— “mïd^c iwiti tciwi â cawa o y^n. — Kïnid^c, wâguc, kï- 
gamiginâ. Mïsagu iu mini'k ëjiki'kino ^mawinân," ugïinân.— 
“Kïnid^c, acack, kïgababâp^gwandân^n tcïmân^n, mï'i,u kâ’i na- 
no'kïy^n nôngum tibi'ka'k.—Kïnid^c, ^mi'k, $bwïn kïgababâbï- 

20 gw^ndânan, misa' kayâ kïn kà-in^no'kïy^n nôngum tibi'ka'k." 
Ami'k cayîgwa kï' kîcâ' kumigôn îni,u umayâ’usâmiwân. "Mïsa' 
gâgà't kà i'ciwàbisiygrng, nïnid^c ningamawin^tân 'i*i'u wïgiwâm," 
kî’i*‘ kito.

Cigwasa' tibi'k^tini, mïsa kïmâdcânit uwîtcïwâggma*. Mïsa' 
25 cayîgwa ubï'tôn tcibiwâb^ninig. Anïc ugï i nân ïni'u wâgucan 

tcibimimiginânit. "Mïgu' ômâ pimi â samâwâminik kânaundcï- 
migin^t, wâguc," udinân. Anïc, mïsa' cigwa wayàb^ninig cayîgwa 
gâgâ't onôndawân pimimiginit.
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away what had been given them by Big-Penis. So (the Fisher) 
said to them: "Now shall we reach the place for which we are 
bound."

In time they slept again. “It is on the day after to-morrow that 
we shall get to the place for which we are bound, ” (the Fisher said). 
Now, by this time there was scarcely any snow on the ground. 
Presently they continued on their way. And then truly during 
the day, while travelling across the country, they did not see any 
(more) snow; and it was also growing warmer. " Now, therefore, on 
the morrow shall we arrive at where we are going, " (said the Fisher).

Then they slept again. When the morrow came again, then on 
their way they went. And so there was now no (more) snow. In 
time it was evening. " It is straight over yonder way where dwells 
he whom we have come to seek, ” to them said the Fisher. " I beg 
of you," he said to them, "do you but only look, by a lake dwell 
the people. And in the very centre of the town is where he dwells 
who rules the town. It is he who holds the summer in his keeping, " 
he said to his companions. Presently he spoke to Caribou, saying: 
“I beg of you, as soon as the dawn of day begins to break," — he 
looked over toward the narrows of the lake, — “it is over there that 
(I would have) you cross. — And you, Fox, you are to bark at him. 
And so that is as much as I am going to instruct you," he said to 
him. “And you, Muskrat, you shall go among the canoes, gnawing 
holes in them, which is the work for you to do to-night. — And you, 
Beaver, you shall go about gnawing the paddles, and so that is 
what you shall do to-night.” Beaver then had received an order 
from their leader. “And that is truly what we shall do, while I 
myself will go against the wigwam," he said.

In a while was the night coming on, whereupon then departed 
his comrades. And so then he waited for the coming of the morning. 
Now, he had told Fox to go barking at them as they went. “ It is 
along this very shore that you shall bark at them as they go, Fox, " 
he said to him. Well, it was now growing day, when, sure enough, 
he heard (Fox) going along barking.
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Anïc cayïgwa amantcisawa* 1 i*i'“ anicinàbâ'. “Nâskâginïn! 
.711 imur pimlmigit ‘i'i'wati ki'pimiâsamâwânik!”

"Wâgunân?” i‘ kitôwag ïgi'" anicinâbag.
“Mïmâwin adi' kwan mâginâwât,” i‘ kitôwag îgi'“ anicinâbag.

5 "Mïmâwïn tciba'kubïnicawât iwiti kïwabâcïwaninik. Tcigwa 
kaga‘t pa‘kubïkwâckuni ‘a'a'"!"

Cigwa wâbamâwât Igi'“ anicinâbag, “Â'ë'e'1, nâskâginïn! adi'k 
pâmâdagât! Cigwa kàgâ't uba'kubïnicawân. ‘A'â'11!" i'kitôwag 
Igi'“ anicinâbâg. Misa' gâgâ't cigwa pôsibai'tiwât, ga'kina pô- 

10 sibartiwag.
Misa' cigwa ga'kina kâ'pôsibai'tinit umawinatôn 1 i'i'u Odàna 

'a’a'u nicrotcîg. Cigwa pïndigâsât uwâbamân namadabinit wï- 
'tâwisan. Kuniginïn asawâwan namâ'kwân âbadci'tônit. "A" 
nï'tâwis!" udinân. “Mïsayaô- pinâzi'kawag waô‘ nibinisâ. 

15 A,” udinân, "anicâsagunâ ki'pimawadisin," udinân.

“O"0,” udigôn.
“Tagackumâ, ni'tâwis!” udinân; “mina gin i'ku ândôtaman 

‘i*i'“ âsawâyanin?"
"Tatata'!" udigôn.

20 “Kâwïn," udinân, “ Osanina'ku'indôtam âsawâyânin. Tagac
kumâ," udinân. Àcimamôt 'i'i'" câcôbï i gânit i i mà ubi'kwa'ku- 
nïng. Anïc pâcu' ugïunabï' tawân ; âjicicôtônâwât1 i’i'" namâ' kwân, 
misa' âjibwânawi'tônit, ânawi pa'kwatcibiiônit. Pasingutcisâ. 
Anïc mïgu' wawingà âjikiwi'tagâmàsininik ïni'" ma'kackwâmagôn.

25 Àcipaciba’a nk pâjik, panâgu kâ u mbisânit nibinisâ'. Misa' àni- 
tana'kamigisit ânibïgucank ïni'11 maka'kuckwàmagôn, anôtcisa' 
animômôckinâwa* cïcïba1 anotcisagu awiya. Ningutingiku pâjik 
saginâ* kâmbwâsânit.



So presently up the people quickly woke on hearing the noise. 
“Harken to the sound ! a dog comes barking along by yonder shore! ”

“What (is it)?” said the people.
“It may be at a caribou that it is barking,” said the people. 

“It may be that (the dog) is driving it into the water over there 
at the narrows. Already now, in fact, is it leaping into the water!”

When the people saw it, “Hey, look yonder! a caribou goes swim
ming along! Now, indeed, (the dog) is driving it into (the lake). 
Come on!” said the people. And so truly then they scrambled 
wildly into their canoes, all rushed madly to get into their canoes.

And so, when all had scrambled into their canoes, then against 
the town did the big Fisher make an attack. When he rushed into 
(a wigwam), he saw his cousin seated there. He beheld him feather
ing his arrows with sturgeon-glue. “Well, my cousin!” he said to 
him. “Therefore now have I come to where this bird of summer 
is. Why,” he said to him, “for no particular object do I come to 
visit you,” he said to him.

“Really!” he was told.
“By the way, O my cousin!” he said to him, “is that the way 

you generally do when feathering your arrows?”
“Oh, nonsense!” he was told.
“Nay, (I am serious,)” he said to him. “Now, this is the way 

I generally do when feathering my arrows. Just you let me show 
you,” he said to him. Then he picked up the (stick) that he used 
when rubbing (the glue) upon the arrows. Now, close beside him 
was he seated; when (the Fisher) rubbed the sturgeon-glue over 
his (cousin’s) mouth, then was (the cousin) unable to get his mouth 
open, however much he tried. (The Fisher) leaped to his feet. 
Now, all the space the whole way round was a mass of birch-bark 
boxes. When he poked a hole into one, out burst forth some birds 
of summer. And when he set to work poking holes into box after 
box of birch-bark, (he found them) one after another filled with all 
kinds of ducks and all kinds of other creatures. And by and by 
out of a certain (box) burst forth the mosquitoes.
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Anïc mïwïnagu wàti ândâna' kamigi i siwât awinantwa* 1 a1 nâwat 
ini'" adi' kwan. Misa' acikwïnawicictcigàt wa'a'u kâ'kibu'kiwâsi- 
gâtânik ‘ i*i'“ otôn. Wi'kà pitcinag umi'kân inigôs takwâ'kwisi- 
ninik; âcipa'ta'kaank iwiti udackwâtônâganing, âcipipâgit oôwi- 

5 dac i'kitu: “O, misôtcïg nibinisâ* obinânàn!" icibibâgit.

Cayigwa ônôntawâwân igi,u anicinâbâg. "Ànïn mâdwâi'kitut?” 
Pïi'nâbiwât, panâgu intigu kïgï'kanâ'pa'tüni. “Naskâgïnïn!" 
i'kitôwag. "Nïbibisà* ugïbïnânân micawutcïg!" madwàcipïpâgi 
kuca. Misa' kàgâ't âjiwacka* kwajiwâwât. Migû imâ ânint 

10 pô'kwabwï â'wât wacka'kwajiwâwât; ânint kayâ nôndâbïgisiwag; 
ânint ânugïpikiwâ ô wag. Mïdac imâ pibô'kwabwïâ'wât; ânint 
kayâ aninôntâkusâbiwag. Cigwasa ga'kina uginïgucânan mlciu- 
tcïg * i*i'“ ândânit wï'tâwisan. Cigwa manimi'tigwàbïwan, ânîc 
uwï'pimugôn. Anïc pata1 kisôwan umi‘tigumini, âcia'kwânta- 

15 wâsât. Mïdac 'i'i'witi wânsâbamât, acôwinàt wï'pimugut. Anic, 
cayigwa uwï'pimugôn; cayigwa pi i na’â wan âcigwïnibâ'kupagi- 
sut. Mïdac oô'witi kicigunk âcitabasit. Mïdac âcimicutaminit 
wana'kwayaü" ‘i‘i'“ osô“, misa' kâ’i'cipô* kwânowânâgut. Anïc, 
misa iwiti kâ'untcikanônât ïyusa' wïtcïwâgana1; “Ambâsinü, 

20 ayângwâmisiyu'k, " udinâ* ' i*i'° wïtcïwâgana*. "Kâwîn nïn nintâ- 
kacki* tôsïn tcibi'i câyân 'i'i'witi mïnawâ kï a yâyâg. Misa nïn omâ 
a’panâ tci a yâyàn amante mini'k kâ a 'kïwanugwân tciwâbamiwât

1 Toward the north.
1 Which accounts for the position of the stars in the handle of the Dipper.
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Now, as for (the people) yonder, they were busily engaged trying 
to keep on the trail of Caribou. And so at a loss to know what to 
do was he whose mouth had been closed with glue. After a long 
while had passed, he found an awl with a short handle; forcing it 
through a corner of his mouth, he then called aloud, and this he 
said: “Oh, the big Fisher has come after the birds of summer!” 
thus was what he cried aloud.

Presently him the people heard. “What is the sound of what he 
says?” On looking hitherward, everywhere did there seem to 
hang a smoky haze. “Listen and hear!” they said. “The birds of 
summer has the big Fisher come and got!” was what, indeed, he 
was heard saying in a loud voice. At that they truly whirled their 
canoes about. Whereupon some broke their paddles when whirling 
about; and the canoes of some began to leak rapidly; some failed 
in trying to get back home by canoe. And so out there they broke 
their paddles; and as they went, some sank to the bottom before 
they were able to get back to land. In a while the big Fisher had 
cut up the entire dwelling of his cousin. Then (his cousin) grabbed 
for a bow, for by him was he now about to be shot. Now, (his 
cousin) had a tree standing there, then up the tree he hastened. 
And so from up there he looked down at him, he kept watch of 
(his cousin), who intended to shoot at him. Well, now was he on 
the point of being shot at; at the moment that (his cousin) aimed 
with the bow was when he dodged round (to the other side of the 
tree). And then off this way1 into the sky he whirled. Thereupon 
(his cousin) shot him at the end of his tail, whereupon the tail was 
broken.2 So it was from yonder place (in the sky) that he spoke to 
his comrades, saying: “I beg of you, do all that is within you,” 
he said to his comrades. “I may not be able to come to yonder 
place where you dwell. It is here8 that I shall always be, however 
long the world may last, so that my grandchildren may behold

1 In the northern sky.
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n6cicâ"yag, " ugï i nâ*. Ânïc misa cigwa kî'kanônât mïnawâ: 
“A'pï tagwicinâk ‘i'i'witi undcimâdcâyank tciunâ'ku-
namâk kâa'pïtcâg tcibibông. Ayângwâmisiyu' ksa kâwiminu- 
‘tcigâyâg, " ugïinâ1.

5 Misa' gâgâ't cigwa kïanikïwâwât. Kàwïn kanagâ ningutci 
ugi a ni a’tinta^ïnawa ‘i*i'° âni'a'kunïbininik. Cigwa tagwicinôg 
i i witi kâ'puntcimâdcâwât. Cayïgwa i'kitôwag mâ'u ndcï i'ti- 
wüt: "Ânïn kâ'i'jiwâbisiyang 'i'i'wisa kâigôyang? Misa' cigwa 
tciu'nâ'kunamang i i wisa kâigôyang." Cigwasa kâgâ't ki

lo mâ'a'ntôbiwag, cayïgwa onâ'kunigâwât. Anïc ugï'i'gowân: “Win 
i'kigo ïgi'“ kïcisôg. "

Midac kâi'kitut 'a‘a,u adi'k: "Nïn ninga'agimâg ântaciwâd 
ïgi'u kïcisôg,” kïi'‘kitu.

“ ‘Au, " kï'i'na.
15 Mïdac kâgâ't àcakïi'kitut: 1 ‘Àntasubïwayàyân tataciwag 

kïcisôg mïdac a'pï kâi'cinïbing," kï i 'kitu. Mïdac âca kanônint: 
“Mïmâwïni i“ tcimistcinïwana'agôyamban. Tâ 4 gâ"sinuna ' a*a'“ 
kôn taciwât gïsisôg. Kàwïn kanagâ kitasâgâgunâsancï. "

"Anïc intawa kàwïn ‘i*i'“ tâtacisïwag ïgi'“ kïsisôg."
20 "Usâmisanâ kâbâ'ta ï nowag, ” kï'i nâ.

Mïdac cigwa, “Nïn tgga ningaonagimâg kâtaciwât ïgi'“ kïci
sôg,” kï i 'kitô ‘a‘a'" agüngu's. “Tasing bâcâwiganâyân mïi'u 
kâtaciwat ïgi'“ kïzisôg. Naskâ, ningutwa' tcing ambàcàwiganà- 
yân," kï i-'kito.

25 "Misa' kâgâ't mawïn tcinai taciwà'pan ïgi'“ kïzisôg," kïi'-

1 Conceived of as moving like the shadow of a cloud.
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me, ” he said to them. So it was in a while that he addressed them 
again, saying: “When you have arrived at yonder place from 
whence you came, then shall you decree how long the winter should 
be. Do you take pains to see that you bring things favorably to 
pass,” he said to them.

Thereupon truly on their homeward way they went. At no 
place anywhere did they catch up to the boundaries1 of the summer. 
At last they reached the place from whence they had gone away. 
In course of time they said, on coming together in assembly : “How 
shall we bring to pass that which we had been told? The time is 
now come for us to decree that which we had been commanded.” 
Then truly, coming together, they sat down, then did they decree. 
Now they were told: “Do you give name to the moons.”

And this was what Caribou said: “I myself will count the 
number of moons,” he said.

“Very well,” he was told.
Thereupon truly did he speak : “As many as the hairs on my 

body, so may the number of moons be before it shall then be 
summer,” he said. And so, when he had finished, then was he 
addressed : “It might then happen that you would be an easy 
prey for one to lay you low with a blow.* There would be too much 
snow if such were the number of moons. Not even would you be 
visible from under the snow. ”

“Then accordingly there shall not be so many moons.”
“They would really be too many,” he was told.
So then presently, "Pray, let me count the number of (winter) 

moons there shall be,” (so) said Chipmunk. “As many as the 
number of stripes upon my back, so shall the number of moons 
(in winter) be. Behold, six is the number of stripes upon my back, ” 
(so) he said.

“ Now, that truly is just about the proper number for the (winter)

* Referring to the time when the snow is deep and the crust hardened, when 
game is easily approached and killed.
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1 kitôwag. " ‘A”, misa' gâgâ't idac kâtaciwàt ïgi'“ kïzlsôg." Mïa'" 
kâ'tâbwàt. "Anïc mi i'“ tcina i taciwat ïgi,u kîzisôg,” ki'kitôwag. 
Mklifc cigwa kïca' kunigâwât.

Misa mini'k, pinâwitcït kï'agôtâ.

57. Little-Image 
(Mazinini"s).

5 Wâbanunk wândabit inanidô niwitibâtcimâ, a*a'“ mazininins 
mî-i-'“ ajini'kâsut. Win mazinini"s kâwïn wï'kâ wisinisi. Iwidac 
omà* a'king ki‘picâgubanân nu i '11 wâtibâtutamôwag udai i ntô- 
wan. Cigwasa ki'pimâdcâ wiwâbandank ô a'ki. Tàgwicink 
o ô wa'ki cigwa ugïwâbandân zâga i gan; owâbamà i‘i'uabinôdcïya' 

10 ma' kada' kanit, picicig abinôdciya*. Uda'kawâa'* tci'4'nigu1 pïnit. 
Kâwïn dac nângim ickwâ'tâsiwa*; ânîc an6dcigu icictcigâwa*; 
kagwâtciganitiwa*. Cigwasa nâwa'kwânig anigu'pïwa1 kïwânit. 
Ka'kina kânimâdcânit âcimâdcât ijàt imâ kâ'tana'kamagisinit; 
owâbandân â'pidci c6”câ‘ kwatinig. Mïdac imâ” âcimôni'kât imâ” 

15 kâ‘tana'kamigatinig âcinïngwa u tisut.

Cigwa wânâgucininig pïbâ' piwa1 madwàmâta1 kamigisiwa*. Cigwa 
kâgâ pimida'ku'kânâ. Ningutingigu âcita'ku'kânit madwâgigi- 
tôwan: “Awîya nïnda'ku'kâna." Àcimûna'u nt, misa i'i'u âcimi- 
‘kwâgunâ u nt. Âcipasigwit, kâgâtsa pâcigini” kistcî i'niniwiwan, 

20 à' pidcigu ozâgïigôn. Migu i‘i'“ âjijkwâ'tânit mâgwâ gagwàtci 
kaciwânit. “ Nidcï, " udinân ; “ ânïn winà kima' kadâ' kawât ugô'“ 
abinôtciyag?"

"Kâ, nidcï, niwï'kagwânagatciba i-timin, oo1 kïwâbamiyâng 
kagwâtciganitiyânk. Kiwâbamâk ogô'“ abinôtciyag migu bâ'pic
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moons to be," (thus) they said. "Very well, that truly is what 
the number of moons shall be." Accordingly then did they act 
upon his word. “Now, that will be just the right number of 
moons,” (so) they said. And so they then fulfilled the decree.

And that is all, the buttocks of the ruffed grouse now hang aloft.

57. Little-Image.

About the manitou that looks from the east I intend to tell, of 
Little-Image, for such was he called. Now, Little-Image never 
ate. And concerning the things he did when he came here upon 
earth is what I am now going to relate. Now, hither he started 
out of desire to see this earth. When he arrived at this earth, he 
then saw a lake; he beheld some children that were fasting, a vast 
number of children. He waited for them to go up from the lake. 
Not till after a long while did they make an end of their fasting; 
all sorts of things were they doing ; they were running foot-races 
one with another. When it was noon, then went they up from the 
lake bound for home. When they had all departed, then went he 
over to the place where they had been playing; he saw that the 
ice was very smooth. And when he dug a hole at the place where 
they had been playing, he then covered himself up.

When it was evening, (he heard them) as they came laughing 
(and) as they began playing. Presently they almost tramped him 
under foot. When once they stepped upon him, he heard one say; 
“Upon somebody have I stepped.” Then he was uncovered, and 
it was in the snow that he was found. When he rose to his feet, 
there, in truth, (he beheld) a full-grown man among them, and by 
him he was much liked. Accordingly then (the man) ceased playing, 
while the others continued racing. “My friend,” he said to him, 
“why have these children blackened (themselves)?”

“Why, my friend, we are in training together to know how to 
run, this number of us whom you see running foot-races with one
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mini'k âckun^nigôyânk. Ninda'tâgâmin; kïcpin pa'kinàgôyânk 
ninïw^na'o gômin,—n^gqmint kïcpîn. Ma' kwagidac ningagw^tci— 
k^nânânig. Mâwicagu nôsinâb^nïg kï' kid^mwâwag, kayâ îgi'u nin- 
gânânig. Mïd^c â't^gu iu mini'k wayâb^m^twâ ^binôdcïy^g 

5 âckun^nitwà. Wâb^ngidac mi i,,u mïnawâ ugag^gwàtcik^niguwân. 
Misa i*i'u kàundciwâb^m^twà ma' kadâ' kâwâd ïgi,u ^binôtcïy^g; 
krrgucimôw^g ïgi,u abinôdcïyag ânawipawâdamâsuwât kâirndci- 
pimâdisiwât. Misa i8i'u mini' k ànâtcimu' tônàn. "

Ànîc mï cigwa wunâgucininig. "Ambâs^nônà, nïdcï, ândâyânk 
io icâtà!”

Kàgâ't ku'pïwag. Cigwa pïndigâwgig ândânit. Cigwa ka'kina 
t^gwicinu8 ^binôtcïya8. Ambâ, kagâtsa inigâwgigànt^m a8a*i-nini, au 
gâtrticiwât. Cigwasa mâdci'tâwgm ïni'u wïdci'kiwây^n kïzizâ- 
‘kwânit. Kà'kïzizà'kwànit, "£mbâ, nïdcï! kayâ gïn wïsinîn,” 

15 udigôn.

“Tayâ, nïdcï! kâwïn niwïsinisï. Mïgw^nà iu indawà iciwïsinin."

Kâgà't âciwïsinit arnini. Cigwasa kawicimow^n. Ânïclnà 
kâwïn wï'kà nibâsï kayâ wïsinisï. Mïsa cigwa un^bit, ningutingigu 
inând^m: “Ambâs^nô, * Ningitcinçganâ, ’ tawïrnâb^nd^m a8a'u 

20 nïtcifciwànzï. "
Cigwasa kigïcâb kuckusiw^n wïtcikiwây$n oganônàn: "Nïdcï, 

kàna kâgô kitinâb^nd^zï?"
"Tàyà, nïdcï, ki'tciwâs^mï n^ganâg kâgwâ' tcigan^g nindinâ- 

band^m.”
25 "À8, kâgà't nïdcï, kïgan^g^nâ wâkagwâtcikan^t."

Cigwa kâ i ckwàwïsinit pïtwâwâcinôn ; kipïpïndigâw^n ma' kw$n, 
pig^nônimâw^n wïtci'kiwây^n: "Mïsa cigwa tcig^gagwâtcikani- 
tiy^ngibqm. Nisimifcjna pimâtcïc ïgi,u ^binôtcïy^g.” Mïsa i8i,u 
ânïcisâga’a'minit.

1 Little-Image.
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another. You now behold these children, and that is all that is 
left of us. We are in a contest; if we are beaten, then we are slain,— 
that is, the one beaten in the race (is slain). Now with the bears 
are we racing. And long ago our fathers of old were eaten up, so 
too our mothers. Therefore this number of children whom you 
see is all that is left of them. And to-morrow they will be entered 
into another race. That is why you see the children painted black; 
in a fast are the children, that by so doing they may dream of what 
shall give them life. This is all that I have to tell you. ”

So it was now getting on towards evening. "Come, my friend, 
to where we live let us go!"

Verily, up from the lake they went. Presently they entered into 
where (the man and the) others dwelt. In a while all the children 
arrived. Oh, truly sorry (for them) felt the man, he that came as 
visitor. Soon then did his friend begin to cook. After the man had 
finished cooking, "Come, my friend! do you also eat," he was 
told.

“Oh, no, my friend! I do not eat. But nevertheless you had 
better go ahead and eat. ”

Truly then did the man eat. In a while (the man) lay down to 
sleep. But of course he1 never slept or ate. Accordingly, while 
sitting there, of a sudden he willed : " Behold, ' I left him far behind 
(in the race),' let my friend dream!"

When in the morning his friend rose from bed, he spoke to him, 
saying: "My friend, did you not dream of anything?"

"Why, my friend, 'a great distance behind did I leave him with 
whom I ran,’ was the dream I had."

"Yea, truly, my friend, you shall leave behind him with whom 
you intend to run. ”

As soon as they had finished eating, they heard the sound of 
some one coming along; it was a Bear that came entering in. As 
it came, it spoke to his friend, saying: "It is now time for us to 
run the race with each other. Thirty of the children do you bring. " 
And then on out of doors it went.
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“Auwisa, misa cigwa tci^nimâdcày^nk, nïdcî. Awiyàs wàb^n- 
tamawicinân!,, udinàn ïni,u ininiw^n. Kâgâ't ânicimâdcâwàt. 
Ànitigwicinuwât, âca kâ‘ t^gwicininigwàn kânânibitàbinitigu. Ci- 
gwa' pis^gini' kânâ.

5 “ Mïs$ cigwa tcigqgwâtcik^nitiy^nk. " Mïd^c i*i'u kâ i-jikanônint
^nicinâbà: “Wâgunâc i*i'u nindâ'u ndcin^g^nâ ânândgim^n? Kîn 
tibàtcimun wâ u ndcin^g^ciy^n."

Kibw^nazïwayân^n unâbi'kawân ma'kwan. Kîgito ma'kwa: 
“ Nâcwâsugunïyân nimbawânâb^n inâbi'kawâg^n. ” Minawâ âji- 

io k^nônint ainini: “Kïnîdac?”

“Pizânisggu, ‘Ninag^nâ,* ninginàb^nd^m tibi'kung."

“ ‘À‘a'u, mâdcâdàtcrânigu'k!”
Mi'tig iwiti p^da'kidâni, udôdi'tânâwa tâtibickô. Cigwa inân- 

dam a i nini, mï a wâ kà u diciwât: “Ambâsa, ugabinqganân." 
*5 Kâgâ't pin^gaciwawgn wîdcikiwây^n. Kâgâ't minwândam ad'nini 

kâ'pit^gwicininit. Ânïc up^g^mâg^n udaiyàn a*a'u kâgwâtcikgci- 
wât; misa i*i'u àcinïw^nawât ini,u kâgwâtcig^nât kayâ igiwâti nisi- 
mit$na ma' kwa*.

Kâgâ't minwând^môg ^binôtcïy^g. Mld^c i*i/u âcikiwâtâbîwât 
20 ma'kwa*, upîndig^nâwa ândâwât. Misa cigwa mâdci'tâwât tcïbà- 

‘kwâwât. Kâgâ't minuwisiniwqg. Wânâgucininig pimitâ uduci- 
‘tônàwân; à, kàgâ't nïbiwa! Kâgà't minwânt^môg. Cigwa tibi- 
‘k^tini, misa wî'kwatciât witci* kiwây^n, wï^c^mât; misa kâwin 
wïsinisïw^n. Indawâdac uwlnd^màgôn: “Kâwïn wï'kâ niwïsinisi

1 That he had a propitious dream was evidence that he had received power. 
A dream is power.
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“Well, it is now time for us to be going, my friend. Come (and) 
watch us!" he said to the man. In truth, then on their way they 
went. As they arrived, already must the others have come, for 
there they were seated in a row. Presently he was approached 
(and greeted) with a shake of the hand.

“It is now time that we were racing one with another." And 
this was what the man was told: "By what power do you think 
that you will leave me behind? Tell me by what means you will 
outrun me."

The skin of a bull-bat the Bear had hanging from his neck. Up 
spoke the Bear, saying: “While fasting for eight days, I dreamed 
of this necklace." Again then was the man addressed: "And 
what is your (power)?"

“Just simply, ‘I left him behind,' was what I dreamed1 last 
night."

“Come, let us be off as fast as possible!"
A post * at yonder place was standing, they passed it both 

together. Presently willed the man, the one that came as visitor: 
“Behold, he will outrun (the Bear)." Sure enough, here came his 
friend leading in the race. Truly happy was the man when they 
came (to where he was). Now, a war-club did he who was racing 
have; whereupon he clubbed (the bear) that he had raced with, 
and also the other thirty bears.

In truth, happy were the children. Accordingly then they 
dragged home the bears, they carried them into where they lived. 
Thereupon they set to work cooking. To be sure, they had good 
food to eat. In the evening they made some grease; oh, truly a good 
deal (it was)! Verily, they were pleased. Presently it grew dark, 
whereupon (the man) tried to prevail upon his friend, for he wanted 
to feed him; but the other would not eat. So thereupon (the man) 
was told: "Never do I eat, and I do not sleep. Therefore this,

1 To mark the etarting-place.
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kayâ ninibâsï. Migu i'i'u, nidcï, inândan : kâwïn wï'ka kigana- 
ganigôsî. ”

Cigwadac tibi’kadini, misa i*i'“ âjinibanit ïni'u witcikiwâ’yan. 
Àyâbi1 tâtibikatinig inàndam: " 1 Tciwâsa ninaganàsan kagwatci- 

5 ganag,’tawî i nâbandam!”
Kigicâb kuckusi. Kâickwâwisinit pïdwâwâcinôn ; pipïndigâ- 

wan, uganônigôn: "Mî'i 'u cigwa tcikagwâtciganitïyang. 'Âu, âbi- 
‘ta abinôtcïyag pimâdcïc," udigôn.

Kâgâ't mâdcâwag, inacla ai nât ayâwâ' iyabinôtcïya*. Cigwa 
io tagwicinôg. Àjikanônigut ïni'“ma'kwan: "Misacigwa tcigagwàtci- 

ganitiyang. Wâgunàc nindâundcinaganâ ânântaman? Kïn tibâ- 
tcimun kaundcinagaciyan; âcinïcugunîyân cawânimi'pan
'a'au ninâbi ‘kawâgan," kiniwayânan unâbi'kawânini. “ ‘Â\ kïn 
ni'tam tibatcimum ka u ndcinagaciyan."

15 "Pisàni sagu, 'ninaganâ,' ningïnâbandam tibi'kunk."
'A‘a'“ panâ mâdcâwag. Cigwa mi'tig pata'kidânig tâgwicinô- 

wât, o'ü1 tôtam a'a'“ inini; nâyâp pangicin imâkâ'piundcimâdcâ- 
wât; atcinagu kïpangicing, anwi â'pitcipitâg mî‘r'u à'pïsi'kât. 
Midac anipangicink panâ tcîngitcisawan. Oganônân: "Kiji'kân!

20 Kigagwâtciganitimin ! " Tciwâsa unaganân. Kâ'pitagwicininit, 
upagamâgan umamôn; âjinïwanawât. Midac i*i'u nïwanawât 
iwati ma'kwa*, âbi'ta ândacinit unïwanawâ*.

Midac kâgâ't abinôdcïyag kiwâwinâwât; kagâ't môtcigisiwag- 
Kàgâgwanâ kabâtibi'k magu'kâwag. Cigwa piwâbanini; kwatci- 

25 sawïn pamô‘ka a minig; cigwasa pinâwa'kwâni; misa kâwïn awiya 
tci’u ndcitagwicininit. A‘au mazinini”s kïgito: "Taga, nidci, awi- 
antawâbam !"
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my friend, do you keep in mind: never shall you be beaten (in a 
race)."

And now it was night, whereupon to sleep went his companion. 
When it came midnight, he thought: "‘A great way behind do I 
leave him with whom I race,' let him dream!"

In the morning (the man) awoke. After he had eaten, he heard 
the sound of somebody coming; in came (a bear). By it he was 
addressed, saying: "It is now time that we were racing with each 
other. Now, half the number of your children do you bring along, " 
he was told.

Truly they started away, (the man) following after in the track 
of the bear, on their way to where the children were. Presently 
they arrived. Then he was addressed by the Bear saying: "It is 
now time for us to race with each other. On what do you rely to 
beat me? You declare through what power you will outrun me; 
for in a fast of twelve days was I blest by this necklace of mine, ” 
for the skin of a bird-eagle did he have about his neck. “ Now, do 
you in turn declare by what power you will outrun me."

“Just simply,11 left him behind,’was what I dreamed last night."
Well, off they started. When they came to where the post was 

standing, this the man did; as before, he leaped for the place from 
whence they started; a little while was he leaping to it, as swift as 
a missile was how fast he went. And then, as he slowed up, here 
(came) the Bear on the leap. He spoke to it, saying: “Come 
faster! We are racing with each other!" Very far behind he left 
it. After (the bear) was come, (the man) took his club; then he 
smote it till it was dead. Thereupon he laid the other bears low 
with the club, as many as half their number he clubbed to death.

And then, in truth, were the children taken back home; truly 
happy they were. In fact, nearly all the night long were they 
busy preparing the bear-meat. In a while came the dawn ; in course 
of time the sun rose; then it came noon; whereupon no one by that 
time had come. Little-Image spoke, saying: "Come, my friend, 
go look for them!"
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Ajimâdcât ainini; ànitagwiclnk iwiti ândânit i*i'“ ma'kwa*, awâ- 
niban, pana kau'cimunigwân. Àjikîwâba'tüt a'inini. Cigwa 
tagwiclnk oganûnân ini'" mazininï”san : “Misa' Irîucimuwât. "

“ ‘A'a'", nïdci, kipagamâgan udâ'pinan! Nô'pinanâtânig."
5 Àjimâdcàwât, môrag pimipa' tôwag. Ningutingigu kï'^ nimâ- 

wgnitiwa'. “ "A'a", nïdci, niwgnawâtânig!" Àniapï' tci'a'timâ- 
wât uniwanawâwân. Kagâ't ut^ninïwana’wâwiSn. Misa' ka'kina 
kâ i jinisâwat, ajikïwawât. Ândâwât kâ‘ tagwicinuwât, mazïninïns 
kigito: "Nidcï, mïsagw^nà i" mini'k panâtamônân. Misa i“ 

lo ka i ciwaba1 k : win anicinfiba ugalamwân ini'" ma'kwan, kaya dac 
ogagusigSn ini'“ ma'kwan. Nidci, mi gîwây5n ; wâbaniink ninticiki- 
wâ. Tagwicinân ningagi' tciminwântam ki'pinâtamônân.”

Cigwadac gigitu a i nini: "Migwetc, nidci. Kâginigigu kigami- 
‘kwânimin, kaya a“ anicinâbà pitcïnag kaa'nipimâtisit 5 a'king; 

15 amantcigu mini'k kaa"kïwanugwàn kawâwïni'k 'a'a'" anicinfiba."

Misa i'i'" pinawitcit kïagôtà.

58. A Moose and his Offspring.

Mô°s wï'pibônici, kaya ini'" wiwan. Nïciwa unitcânisa*, kayâ 
pâcigowan ini'" udôckinawâman ; mï i '“ nânaniwât. Misa' ajiku- 
‘tatciwât, ini'" anicinabân kusâwat. Â'pidcisa wâwâsa icâ a" 

20 uckinawa, misa'pana anutacimât a‘kiwanzï. “Kigamicâ’a'nik 
anicinâba." Kawin ânicï'tanzï. Ninguting pimi'kawawan pa'kân 
mô”sôn; ugi'kaniman i'kwawinit. Misa' madâanât, misa' wâ-
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Then departed the man ; when he arrived at yonder place where 
dwelt the bears, none were there, for whither they had fled (no 
one knew). Then back home ran the man. When he arrived, he 
spoke to Little-Image, saying: "Therefore now have they fled.”

"Now, then, my friend, get your club! Let us follow after them!”
Then off they started, all the while they kept on the run. By 

and by (they beheld them) going along in single file. “Now, 
then, my friend, let us smite them with the club!" Then as fast 
as they overtook them they clubbed them to death. In truth, 
many they smote along the way. And when they had slain them 
all, then back they came. After they had arrived at their home, 
Little-Image spoke, saying: "My friend, this is the measure of 
help that I have come to give you. This is the way it shall be: 
people shall even eat bears for food, and they shall also be feared 
by bears. My friend, therefore do I now return home; toward 
the east is the way I return home. On my arrival, greatly pleased 
shall I be for having helped you.”

And then up spoke the man, saying: “ (I) thank (you), my friend. 
Forever shall I remember you, so (will) also the people who shall 
live in times to come; however long they may be on earth, of your 
name will the people speak."

And so the buttocks of the ruffed grouse now hang aloft.

58. A Moose and his Offspring.

The Moose was about to go into camp for the winter, and also 
his wife. Two (in number) were their children, and there was a 
youth among them; therefore they were five. It was so that they 
were in fear, of people they were in fear. On very long journeys 
frequently went the youth, whereupon continually was the old 
man trying to dissuade him (not to go so far). "Upon your trail 
might come the people. " But (the youth) paid no heed. Once 
(he saw) the tracks of another Moose; he knew it was a cow. 
Accordingly he followed after her, whereat, on seeing her, he took
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bornât mï'i-'0 kiwiwit. Cigwagu mâgu mini1 k wâwit, pa‘kàn awïÿa 
ïni'u m6"z0n udôdlsikuwân; nâsâb wàwïtigâmigut; kagà‘t wïti- 
gamàt. Mïdac i‘i'“ nï°c ayàwàt i‘ kwawa1.

Kâgâ't wawiba mïgàtiwa*. Ningutingigu mâdcâ, ôsan ic5t.
5 Kâ'tagwicing ajikanônat ïni'u 6san: “Kâgâ't, nos, nï"c nintayâ- 

wâg ïgi'u i‘ kwâwag. " l'ganônigôn : “ Ningwisis, kâgu' icictcigâ' kân 
tcinïciwât tciaySwatwâ ïgi'“ i‘kwâwag. Kanabatc tabâ'tâ'i'- 
tiwag. "

"Aye1," udinân ôsan. Mïdac i“ wâyâbaninig âjikïwât; cigwa 
io tagwicin ândâwât. Misa' kâgâ't kïnisimint pâjig ïni'u wïwan.

Ningutingigu tagwicinu1 mônzü' nie. Cigwa k-anOna : "Anïc 
wântcinïcô'kwâwàyan? Kâwin kitSgïcictcigâsï."

Anïc kïmôtc wa'a'1 uckïinini âjipa'kwatcibinât i'i'“ uniciwa*, 
kâ i ji a 'paginât ningàbï a'nung iji gwaya'k.

15 Mïdac â'kitowat ïgi'“ i'kwàwag: "Indawà, ninô'pinanânânig 
ïgi'“ kiniciwag. "

Mïdac i'i'“ â'pidci à'kusi, agâwa ugacki'tôn. Kïwât ijât ôsan. 
Cigwa pïndigà, misa cigwa mâsumigut ïniyGsan. "Mï i 'u ânugï- 
undci i ninân. Wâwiyag kïtôntciâ'kus. Mï intawâ plsân ici- 

20 -âyân."

Cigwa â'pitapibônini. Ningutei pabâ'taeï'kâwag aya £°'sag. 
Sôgi' poninig nagamôwag ïgi'“ abinôtcïnyag môzô'sag. Kâgâ' t min- 
wântamôg zôgi' pôninig:—

"Pünïwa, pünïwa! 
PQnïwa, pünïwa! 
Pünïwa, pünïwa! 
Pünïwa, pünïwa!"

25
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her to wife. During this time that he had her for wife, by another 
Moose were they visited; and by her, as by the other, was he 
desired for a husband ; to be sure, he married her. Therefore two 
were the wives he had.

In truth, very frequently did they fight. And once he went 
away, to his father he went. After he was come, he spoke to his 
father, saying: “Verily, my father, two (are) the women I have.” 
He was addressed by him saying: “My son, do not bring it about 
that there be two women for you to have. Perhaps they might 
do harm to each other. ”

“Ay,” he said to his father. And then on the morrow he went 
back home; in a while he arrived at where they dwelt. Whereupon, 
sure enough, (he found) that one of his wives had been killed.

And once there arrived two other Moose. Presently they spoke 
to him, saying: “Why did you have two wives? You should not 
have done so. ”

Now, in secret the youth had plucked out his testes, afterwards 
he flung them straight toward the west.

And then said the women: “Therefore we will follow after your 
testes.”

Thereupon he became exceedingly ill, hardly was he able to go 
back to his father. In time he arrived within (the wigwam), 
whereupon then he began to undergo treatment from his father. 
“Such was the reason why I tried to dissuade you from your pur
pose. Because of this disobedience you became sick. Therefore 
now you should remain quietly by. "

By this time the winter was halfway gone. In certain places 
roundabout where they lived wandered the calves. When it 
snowed, (then) sang the young Moose. Truly happy they were 
when it snowed:—

“May more snow fall, may some more snow fall!
May more snow fall, may some more snow fall!
May more snow fall, may some more snow fall!
May more snow fall, may some more snow fall!”
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MH,U âna-^mawât ïgi,u mô"z6ns^g. Unôntâguwân ugiwân àji- 

ggaiôniguwât: “Kâgu' ina a-ngagun, kanabqtc kagwatcinîwana a*- 
gô unâb^na'k kïcpîn nibiwa zôgi'puk."

Misa i*i'u âjîjkwà* tâwât.
5 Ningutingigu â'pitcigu ^niminuaya au uckînawâ. Mîicigwa 

mâdcât ^bâgagwâtusât ; â'pitcigu minôp^pimusà. Ningutingigu 
owâb?ndân ayagawà' tâyâsininig i*i'u âna'kw^t; kâgâ't umânântân 
tcinagatqingiban. Mid^c i*i'u âcig^gwàtcik^t^nk â'pidci tciwâsa 
un^g^tàn. Kâgâ't minwântgm n^g^tynk âna'kw^t. Ânircigï- 

io wàt; kâ'pîndigât ândâwât, ug^nônân ôs^n: “Nos, kâgâ't kikïw$- 
nîm â'kidoyan kicî'kâ a*a'u anicinâbâ krr'kitoy^n. Nôngum 
kï'kiciga'k ningîg^gwâtcik^tân i*i,u âna'kw^t, wâsa ningïn^g^tân. 
Mâdcina tâapîsi'kâ wa*au anicinâbâ.” Mîdac i*i*u âcik^nônigut 
ôs$n : “ Ningwisis, kâgâ' t kigitcikidimâgis wimânânimât a*a'u $ni- 

15 cinâbâ. Manidôwl anicinâbâ'k. Nôngum kigagi'kândân kïcpîn 
wawâsa wîicây^n wântcimanitôwit anicinâbâ. Udawâ* kâgà- 
‘kwa8 kayâ wâ^â1, mii*'u wândcigicï'kâd a8au anicinâbâ.”

Cigwa tibi'k^tini âjimàdcât, wâsa' icà a8a,u môns. Ningutingigu 
papimusât owâb^ndàn awiya pimi'kawânit; intigwa mi'tigôn 

20 nâcwâ'kutâbât^minit, mî*i/u âci'kawânit. l‘Mïmâwîna,a*'u ani
cinâbâ kâ i ci' kawât,” inând^m. Ànicimâta^nât. Kâgâ't ugitci- 
pà'piâ'n, madcânimât âci'kawânit. “Kâmâwln wi'kâ awiya

1 Skins of bird-hawks and swans used in the mystic rite. The power residing 
in a bird-hawk skin is invoked for speed.
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Thus sang the young Moose. They were heard by their mother, 
by whom they were then addressed: "Do not sing such a song, 
lest perhaps you be laid low with a club on the hardened crust, if 
much snow falls. "

Thereupon they ceased.
And in course of time to very much better health was the youth 

restored. Therefore then he started off, trying to see how he could 
travel; and very comfortably did he walk along. And once he 
saw where the cloud had cast a shadow; in truth, he believed that 
he could outstrip it. Accordingly, when he ran it a race, a very 
great distance behind he left it. Truly pleased was he to have 
outrun the cloud. Then on his homeward way he went. When he 
entered into where they lived, he spoke to his father, saying: "My 
father, of a truth, you deceived me when you said that speedy is a 
human being. On this day now past I raced with the cloud, far 
behind 1 outran it. Not so swift as that would a human being be." 
Thereupon he was addressed by his father saying: "My dear son, 
of a truth, you are greatly to be pitied for regarding with contempt 
a human being. Of the nature of a manitou is a human being. 
To-day you shall learn, if very far you intend to go, how it is that 
a human being is of the nature of a manitou. He makes use of 
bird-hawks and swans,1 and on that account speedy is a human 
being. "

It was then growing dark when (the youth) departed, far away 
went the Moose. And once, while travelling along, he saw the 
tracks of some one; it seemed as if some one had been dragging 
two poles,1 such was the mark of some one’s trail. “It must be a 
human being that has made the trail," he thought. Then he fol
lowed in the path behind him. Of a truth, he made great fun (of 
the human being), he held him in contempt because of the tracks 
he made. "It is impossible for him ever to overtake any one, too

1 The trail left by snowshoes.
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udâa'dimâsï, usâm madci'kawâ. " Misa' âcikïwât ; tagwicing 
osan ugi'tcipâ'piân: “Nos, mi kanabatc”— pa'kic pâ'piâ't 
ïni'a ôsqn — "anicinàbâ ningî ô'1 kawi'à". Kâmâwïn kïmi'kawisï, 
nos, kicï'kâ kïi'kitoyan ^nicinâbâ. Kâici'kawàag mi'tigôn 

5 unïcwâ'kwatâbâtânan. Kàga't kâwïn wi'ka kagô udâ a dinda,,zîn 
a'a'“ anicinâbâwic. " Mïdac i*i'“ mïnawâ kanônigut ïniyôsan : 
“Wayïba kïgaôtisigunân anicinâbâ. "

Cigwa tibi‘ katini. Pâmâgu papïndigâckànit a1 pwûganan, ni1 tant 
i'kwâsans mppmâ* udSning pimi'i'ni'kâni i'i'u u'kitc; mïgu i'* 

io âcisagaswât a'i ’kwasâns; mïnawâ a'a'“ mindimôyà, misa gayâ 
wïn âjisggaswât; mïnawâ a" gwïwisâns, kayà a*a'u a‘kiwâ”zï âjisa- 
gâswât ; cigwa minawâ uckinawâ. Pidcïnagigu imàn udônink ânî- 
•rni'kànik ànigu'k ajipaki* tà'a'ng. Mïdac i'i'“ à'kidut: "Kâwïn 
nin wï'kâ nindànisigusï a'a'” anicinâbâ. " Mïdac i*i'u àjikanônigut 

Ig ïni'“ ôsan: "A, ningwisis! misa' kagwânisagi1 tôyan kïya'u."

Misa' cigwa kawicimôwag. Kâ1 kawicimuwât unôndawâwân 
mi1 tikwa' Ici' kôn madwâigâsunit; wïnawâdac wântcimadwâwi- 
gâsunit; manitô'kâsô'kantawintwà. A'kiwâ'sï âciwunickât. "Mi
sa' gigicàp tcibinâsi' kâgôyank. Ningwisis, antbâsa, tàbwà'tawicïn 

20 kâininân! Kâgu'intawâ màdcibaiwà'kân, mï gucagu i*i'“ âcità- 
bwàyân kâ i ninân. Kâgà'kwa* udawâ kayà wâ'wâ1, mïiwâ ayâ- 
batci â t a'a'" anicinâbâ.”

Cigwa kigicâp màgwâgu tibi'katinig panâgu kâbigâskâgunagânig. 
Kâwïn ganagâowâbamâsïn awiya. Pâcu' â'pidci awïya unôndawân. 

25 "Wa!" inwàwan. Minangwana i“ animuca1 panâgu tcâtcatcïbân

1 This means the visit of the soul of the pipe to the souls of the moose; receiv
ing the pipe means the giving-up of the material self of the moose.
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ungainly are his tracks. ” And then back home he went; when he 
arrived, a heap of fun he made of his father: "My father, now 
perhaps " — while at the same time he was laughing at his father — 
“upon the tracks of a person did I come. No doubt, you must 
have been beside yourself, my father, when you said that a human 
being was speedy. When I was on his trail, two poles was he 
dragging behind. Verily, never anything could that good-for- 
nothing human being overtake." Thereupon then again he was 
addressed by his father saying: " In a little while we shall be visited 
by a human being."

It was now growing dark. And suddenly in came a pipe.1 First 
to the girl’s mouth came the stem, whereupon then the girl smoked: 
next to the old woman, and she also smoked; next to the boy, 
likewise to the old man, who smoked; then next to the youth. 
The moment that the stem was entering into his mouth, he dealt 
it a hard blow. Thereupon then he said: "Never can I be slain by 
a human being. " Thereupon then he was addressed by his father 
saying: "Oh, my dear son! therefore now have you played the 
mischief with yourself. "

And then in a while they lay down to sleep. After they had lain 
down to sleep, they heard the sound of a kettle-drum’ beating; 
and it was on their account that it was beating; they were being 
overcome with manitou power. The old man then rose from his 
bed. “ It is in the morning that we shall be sought for. My dear 
son, come, harken to what I tell you! Don’t think of trying to 
flee away, for I am really telling you the truth in what I am saying 
to you. Of bird-hawks and swans (the people) make use, such 
are the things the people use."

Early in the morning, while it was yet dark, there came a sudden 
crunching of the crust of the snow. Not even did he see any one. 
Very close he heard the sound of some one. “Halloo!" exclaimed

1 The hunter conjuring for power.
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migiwa8. Mànicmc^g p^sigwïw^g; awîya owâb^mâwân pïdâsam ti
sane. Kâwïn k^n^gâ pisunâgusisïw^n, mïcicqgu un^gicïni a‘kiwàn- 
zïy^n. Ubïcinu'u guwàn i8i'u bâckisig^n, misa cigwa pâskisuguwât. 
Ànïc nïciwa8 anicinâbâ*. Cigwasa' ga'kina kâpàskisuguwât, migu 

5 imàn ga'kina nîsiguwàt. Cigwa ngmdwâtcigâ a8a,u inint. Kâgà't 
pâcig kïni'o'ntci'kawâw^n. A'kawâ wackigàbawi, unàsi'kawàn 
ôs^n. “Intawâ k!n taci‘ka,u ugo'u mônsôg." Âni’ijimàdcât nô- 
‘pin^nât pâcig ïni'u mônsôn. j\nimâdcâ ainini p$nà âcikawânit 
ïni'u môDsôn. Ànïc nïciwa* udaiya*, mïd^c à'pânimut. Wâwâ- 

io nigu ni't^m ^nimàmâdcâ wa8a/u môns; wï'kâgu ^nib^bimusât 
pâmâgu pa u ntcimiginit. Misa' tci â nigu'k mâdcâ môns. Kwâ- 
tcigu' ku tci ^ ninananawigâtânit àca mïnawâ utatimigôn. Ânigu' k 
umiginigu, mïd^c kâgà't âjik^cki'tôt tci â nigu'k mâdcâ. Agàwâ 
ugïpicku'tawà. Mï cigwa à'pidci kïckqnàntqink, mïd^c kâgâ't 

15 wïgwatci'tôt tcipïmiba'tôt. Kâwâsa ug^cki'tôsïn tcinag^nât i i'wà 
^nimuca8, mri,,u cigwa â'pidci pwànawitcigât. Ningutingigu, 
“kân'kân, kân,kân, kân'kàn!" ini't^m. Mïimàn mi'kwândgnk 
kâigut ôs$n ânugrundcï'igut ri’wisa tcimàdcât. Mïdac kâgâ't 
ànugutcitcigât ki'tciânigu'k mâdcât, kàwin k^n^gà un^g^nàsï 

20 i"i*u ^nimuca8. Pà'kic mawi anipapimusàt. Ningutingigu pwâna- 
wi'tcigât uwâbamàn udânànk ^nicinâbân pïdàs^musânit pigïgitô- 
w^n: “Ànïn, môns, intigu kitàpimusâ?”

“Kâwïn nïn g^n^gà nintâpîmusâsï. "
Mïgu iwiti piyàtusitônit i*i'u upâckisig^nini; wâgà'kw^t ubi-

1 The cry of the bird-hawk.
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the other. It so happened that the dogs were scattered about 
everywhere barking. The calves rose to their feet; they saw some 
one walking hitherward. Not at all did they fail to make out 
every part of him, and exposed to view were his entrails. (They 
saw) him pointing the gun at them, whereupon they were then 
shot at. Now, there were two human beings. When they all had 
been shot at, then in that place were they all killed. Then for 
tracks did the man seek. In truth, one (he found) trailing off the 
other way. Before (following it up), he turned about, he went to 
where his father was. “Therefore you had better look after the 
dressing of these moose.” Then away he started, following after 
the lone moose. On his way went the man, keeping ever on the 
trail of the moose. Now, two (in number) were his dogs, and so 
upon them he depended. Now, with an easy gait at first did the 
moose move along; and later, while on his way he went travelling, 
(he) suddenly (heard the dogs) as they came barking. And then 
with great speed went the moose. And as he was on the point of 
slowing up, already again was he being overtaken. In lively man
ner was he barked at, whereupon truly as fast as he could go he 
went. For a little while he got out of sound (of the dogs' barking). 
Now, by this time he was very much out of wind, but yet of a truth 
he tried running. It was impossible for him to outstrip the dogs, 
for by this time he was very much out of strength. And by and by, 
“Kàn'kàn, kân,kân, kàn'kân!" 1 he heard. Then it was that he 
became mindful of what he had been told by his father, who had 
tried in vain to dissuade him from going. Thereupon truly he 
tried with all his might to go, but he was not at all able to outrun 
the dogs. At the same time he cried as he went walking along. And 
once, when unable to go, he saw back on his trail a human being 
walking hitherward, he came saying: “Well, Moose, does it seem 
that you have walked far enough?”

“Not at all have I yet walked enough.”
Then at yonder place (the man) leaned his gun ; an axe he drew 

(from his belt), a stick he cut. After cutting the stick, he came
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gïtcikusitünîni, mi'tig ubigîcka ^ Kâ‘kïcka ^ minit, ubinàsi-
4 kâgôn ; ânigu'k op^ki'tà u gôn imâ ucïg^nânk. Og^nônigôn: 
“Mâdcân, kâgicwinigu kïwi'tàbimusâ. ”

À'tiwà! ânawi4 kutcimâdcâ, kâwïn k$n$gâ ugacki'tôsïn tci- 
5 'ânda^mît.

Mïnawâ icini'kânaw^n upîndi'kumânining. Cigwa ubïnâsi- 
1 kâgôn; ugi u dâ'pin^mini uc^ngw^n âcikïckicaminit. Kâicicâ- 
gw^nsunit i8i,u c^ngwgn cigwa ^niwîjckikâbawiw^n pigïwâ4 kwânu- 
w^n ug^nônigôn : “ Miimân kâaînd^n^mi4 kwâ ïgi'u kïdc^nimôg." 

io P$n kï ^ nimusaw^n.
Misa i8i'u kàgà't m^mlntawântgim wï'kïyuskwâgawi. Cigwa 

ômi'kwântàn ânugïundciigut ôs<*n; kayà ïni'u ugin umi'kwâni- 
mân.

Mïd^c iwiti cigwa kâ'kïcï'kawintwa ïgiwâti kànisintwâ, nàyâp 
15 pimâdisiw^g. Intawa unsnâr4 tônàwa i8i,u àndâwât. Cigwa ani- 

tibi'k^tini. Pâmâgu pânantumintwâ, mïgu iu ga'kina pîn^ntumin- 
twa. Màdcâwag icâwât ^nicinâbâ8 ândànit . Kâpïndigâwât cigwa 
s^gaswàw^g. Kayâ acamâw^g kayà d^c mïnâw^g kigickig^n^n. 
Kâgà4t minwànt^môg. A8a,u mindimôyân nâbicàbisun^n mlnâ 

20 kayâ midâsan. Ka'kinasa gàgô âcitqminit i8i,u anicinâbâ omïnigu- 
wàn. Kayâ d^c a8a,u kwïvvisâns kîci'kipïnda'katàwân^n mïnà. 
Â'pidcisa minwândam a8a'u kwïwisâns kâiciâcôningwawât ïni,u 
pïnda4 katâwânqm.

Cigwad^c kïwâw^g; kâ4 tagwicinuwât ândâwât awânib^n utôcki- 
25 nawâmiwâ. Cigwa tibi'katini kâwïn wïnibâsïw^g. Ningutingïgu 

tibi'k^tinig mindimoyâ unôndawân ggâwa pïdwâwâcininit ggwa- 
tcïng m^dwàkibitcigâbâwiw^n. 44Mîmâwïnaau ningwisis," inan- 
t^m. “Ningutcun^ntawïn kagô t^gïtôtawâ a8a,u ningwisis,” âji- 
pasigwït àcisâga’a nk.

1 Classing the foolish young Moose with his hunting-dogs.
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over to where (the Moose) was; a hard blow on the back was dealt 
the Moose. He was addressed by (the man) saying : “Go on! not 
yet have you walked enough.”

Poor fellow ! In spite of his efforts, he tried to go, but he was not 
even able to take a step.

Next (the man) drew a knife from his scabbard. Then he went 
up to (the Moose) ; taking him by the nose, he cut it off. After 
hanging the nose to his belt, he turned the head (of the Moose) 
about, and said to him: “Yonder is where you shall be eaten by 
your fellow-dogs." 1 Forthwith then away went the man.

Accordingly then, in truth, he was much disturbed in mind, 
fearing lest he might bleed to death. Then he became mindful 
of what in vain he had been told by his father; and of his mother 
he also thought.

And now, after those were disposed of that had been killed at 
yonder place, then back again to life they came. Forthwith they 
fixed up the place where they lived. It was now growing dark. And 
after a while there came some one to invite them, whereupon all 
that were there were asked to come. They departed on their way 
to where the people dwelt. After they had gone inside, then they 
smoked. They also were fed, and they were given raiment. Truly 
happy were they. The old woman was given ear-rings and leggings. 
And all the various things that people have they were given. And 
the boy was given a cedar-bark pouch to keep powder in. Ever 
so pleased was the boy after putting over his shoulder the powder- 
pouch.8

And in a while back home they went; after they were come at 
home, gone was their youth. In a while it began to grow dark, but 
they would not go to sleep. And by and by in the night the old 
woman heard the sound of somebody out of doors coming softly 
up (and) stopping by the door. “That may be my dear son,” 
she thought. “Some evil fate, perhaps, may have befallen my dear 
son. ” Rising to her feet, she then went outside.

* These gifts are the offerings made to the souls of the Moose.
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À'tawà! umindcimin^mini ifi,u uc^ngwanàni.
"Nyà", ningwisis, ânïn kâ'tôtàgôy^n?"
"Kâwïn kâgô iiu nic^ngw^n."
Àjiwâb^màt au mindimônyàn tciànigu'k mawi. Kâ i ckwamâ- 

5 wit a‘ki utôtà'pinân à'pitci i‘i,u mâ'kadàwânik; àcisinigunât 
nâsâp mïi*'u âcinâgwatinigiban uc^ngwqin. Àjipïndigât a*a'u min- 
dimôyàn ug^nônân ïni,u ugwis^n : “ Pindigân ! ” Kâgà‘ t âcipïndigât 
a*au ïnini.

Àjikïgïtut au mindimôyà: "Kâgâ't nima'kicinic ningap^gi'tâwà 
io kicpln wïpàskiswit a*a'u anicinâpâ.”

Mîdqic i i-u àjikïgitut au a‘kiwânzï: “Câ! kâgu' inâ'kàn a*a,u 
^nicinâbâ, manitowiwa kuca.”

Misa' binâwitcït kï^gôtâ.

59. The Bear-Game 
(Ma'kwa* tàtïwin).

Kâwïn Nânabucu âwisï kàu'ci'tôd ‘i*i/u atâtiwin, migu au ani- 
15 cinâbâ; ‘Pi0 a‘pï ka'kina kâgô kâ'kïci'tôd ‘a*a'u Nânabucu. Mî 

a'pï pâcig kwïwisàns âcinibàt kayâ iyi kïigwiicimut; a’pï i d^c 
midàsugun wâsinisig mra^pi kinâsi'kâgut îni,u ma'kw^n ugï’kîj- 
nônigôn: “Ambâsa', nôjis, kïwïnd^môn kârcictcigât ^nicinâbâ.”

Mïd^c 4 i*i'u kiwïndâmàgut a'tâtiwin kâayàg ôomâ a'king. 
20 Cigwad^c ugïmâsumigôn mini'k kà a 'kïw^nk tcï a yâg Wu a'tà- 

tiwin. ''Ambâsa'! pisind^wicin kaininân. ”

Ànïc *a*a'u uskinawâ à'pidci kïnibwâ'kà inini.
“Misa cigwa tciki'kina ^ mônân Wu a'tâtiwin. Misa iu kâ i - 

cini'kàdâg ma' kwa‘ tâtiwin. Kâwïn win kïciga'k tà'tadisï 'a‘a'“

1 Said with much the same spirit as that of a mother who rebukes an object
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Poor thing! there he was with his hand over his nose.
"Ah, me! my dear son, what has been done to you?"
“Nothing (is left of) my nose."
When the old woman saw him, very bitterly she wept. After 

she had finished weeping, she took up some earth that was very 
black; when she rubbed (it over) his nose, then back as it used to 
look became his nose. When within entered the old woman, she 
spoke to her son, saying: "Come inside!" Of a truth, the man 
accordingly entered.

Then spoke the old woman, saying: "Verily, with my old moc
casin will I strike at a human being if he purposes to shoot at me. " 1

Thereupon spoke the old man, saying: “Hush! speak not thus 
of the people, for they are truly endowed with hianitou power.”

And so the buttocks of the ruffed grouse now hang aloft.

59. The Bear-Game.

It was not Nanabushu who created this gambling-game, it was 
(one of) the people; it was after the time that Nânabushu had 
created everything. It was when a certain boy, while in a fast, 
was asleep; it was when for ten days he had gone without food, 
that he was visited by a Bear, who spoke to him, saying: " Behold, 
my grandson, I now impart to you what the people shall do. "

Thereupon was (the boy) given instruction in the game that 
was to be here upon earth. So then did he begin to receive knowl
edge about the game that was to continue as long as the world 
would last. "Hark! do you give ear to what I shall tell you."

Now, the youth was a very bright fellow.
“The time has now come for me to teach you the game. And so 

it shall be called a bear-game. Not in the day-time shall the people

which has caused pain to her child. It is done more to console the child than 
for any other purpose.
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anicinâbâ, tibi'kak mamwâtc tâatâti 'a'a'" anicinâbâ. Kïnawâ, 
anicinâbâtug! kïgakanawândânâwa ‘i*i'“ a'tâtiwin. Tgiwidac min- 
dci'kâwanag nîwin tâyâbatisiwag. " Oôwidac ogïigôn: “Miwa- 
nônu ninindcîn kâyâwâtcigât ‘a’a'" anicinâbâ a'pïdac wï a'1 tâtit.

5 A“ anicinâbâ wâwâni taicictcigâ udayaïmiwân tibickôgu wïpa- 
gitcàsut; mï-i-'" kâicictcigât 'a'a'" anicinâbâ. Nôjis, wâwàni 
tibâtcimun nôngum âninân. Kayâ dac 1 a'a'" mi'tigwâp kîwinda- 
môn, pâbigâgu kïgauxiâ’. Kayà ïni'“ pï'kwa'kôn kïga u ci- 
tônan. A' pïdac kï' kïci' tôyan mï a' pi kâwunâ' kunigâyan, nîwin idac 

io kwïwisânsag kîgamïnâg ïni'“ mi'tigwâbïn. Mïdac' ‘ i'i'" kâiciti- 
bâtcimoyan nôngum âninân ïgiwâ kwïwisânsag kïmïnatwâ mi‘ tigwâ- 
bïn, nïwag igi" kâgapâpimâtisiwât. Kâwin âwïya tanôntânibusï- 
wag. Mïdac ‘ i'i'" kâ u ndcimanitôwiwat ïgi'“ anicinâbàg. Nôjis, 
mïgu i'“ mini'k kâkanôninân. Kayâ kin kïgakabâpimâtis. Mïsagu 

15 i“ mini'k âcicawâniminân. Panâdac kîgayâbatci'ton. Mïsagu 
i" mini'k kâganôninân. Mïgu i" iciânaci'tan 'i'i'" kï i gwicimo- 
yan.”

Misa gâgâ't a" inini âcickwâ'tàt 'i'i'" ki i gwicimut. Cigwadac 
tâgwicink ântâwât,—ânïc kâwïn anôtcigu âwisïwan ïni'" ôsan,—âci 

20 wïntamawât: “Misa', nos, kïwïntamôn a'tâtiwin. Ningïcawâni- 
mi'k'a'a'" ma'kwa; kayâ dac mi'tigwâbïn ningïmini'k nïwinidac 
uskinawânsag tcimïnagwâ ïni'“ mi'tigwâbïn. Mïdac ïgi'“ kâgi'kâ- 
wât; mï i mâ kâu'ndcisâgi'tôt anicinâbâ kïcpîn tâbita tâwât kayâ 
'i'i'" a'tâtiwin.”

25 Cigwadac ôsan kïkïkitôwan : “Ningwisis, ambâsa', kâgu' âgun- 
wà‘ tangân nôngum ânâtcimuyan. Mânôgu tawïixiâwan amante 
à'pidci kwâte i'i'“ kâi nântamôwanân, mânôgu tawï'i ci â wan 
amante."
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engage in the play, at night only shall they play together. You, 
O people! you shall keep watch over the game. And these mittens, 
four in number, shall be used." And this (the youth) was told: 
“These paws of mine shall the people represent when they wish 
to play the game. The people shall be careful, when conducting 
(the game), to put up their possessions over against each other as 
a wager; thus shall the people do. My grandson, plainly do you 
relate the story of what I am now saying to you. And I also make 
known to you a bow, at once shall you make it. And the arrows 
too shall you make. And when you have finished doing that, 
then shall you make known a formal announcement, and to four 
boys shall you give the bow (and arrows). Thereupon shall you 
relate what I now tell you, how that after you have given the bow 
(and arrows) to the boys, the four then shall live out the full span 
of their life. None of them will die before their time. Therefore 
for this reason will those boys become endowed with manitou 
power. My grandson, that is as much as I shall tell you. You 
too shall live for a long while. Such is the extent of the blessing 
that I bestow upon you. And always shall you put it to (good) 
use. Now, that is as much as I shall speak to you. Accordingly 
do you now cease from your fasting."

Thereupon truly did the man make an end of his fasting. And 
when he arrived at home, — for no ordinary sort of man was his 
father, — he then made known to him, saying: “Therefore now, 
my father, do I impart to you the knowledge of a game. I have 
been blessed by a Bear; and a bow (and some arrows) was I also 
given, so that to four lads I might give the bow (and arrows). 
Therefore shall they live to old age; and on that account shall the 
people cherish it when they live together, and (they shall also 
cherish) the game.11 •

And then his father spoke, saying: “My dear son, behold, do 
not leave undone what you are now relating. For readily shall you 
comply, in spite of what you might have in mind ; for readily should 
you comply, despite of (everything)."
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Ugï' k^nônân id^c ïni,u ôs^n : “Nôs! kâ’icitinâ kuca tciicictcigâ- 
winâk, mri'u kâicictcigây^nk. Intawâd^c kâicitinà ninga o*- 
ji4ton ‘i*i'u a'tàtiwin.” Cayïgwad^c kïmàdci'tà ‘a*a'u inini wïgi- 
wàmid^c ugïuci'tôn, kïwïdciigut îni'u ôs^n kayâ i‘*i'u uskinawân- 

5 sa*. Abà'pic kà'pïni'tôwât ‘i#i'u wîgiwâm, màmwâtcid^c uda- 
‘kawà'tônàwa ‘i*i'u tcî ^ nitibi'k^dinik. Abà'pic anitibi'k^dinik, 
misa cigwa s^g^swâiwâwât. Abà'pic pïndigâwàt kàs^g^swâ i n- 
twà, owâbandànâwà kâgô àbi'tawint a'tânig. Cigwad^c ‘a*a'u 
uskinawà kïgitu: "Misa cigwa tcia*'tàtiyâg, kabàbà't^nïnum.”

io Mïd^c iu ki'kino ^ màgât kâaïcïying. Kuniginïn, àgwitôcinô 
‘i,i,u mindci'kâw^na1. Mâmwâtcid^c ubîwai* tcigâtcigàtâg wa*a- 
wid^c cigwa wi'kâtôn, ïgi'wëti kayàtawintwà patagwïngwâcinôk. 
A'kawâ kïn^g^môw^g mï i,,u kà i na a mâgut kâcawànimigut ïni'u 
ma'kw^n. Cigwad^c mâdcï^môg:—

15 “Tô'kipinâ ma'kisin!
Tô'kipinâ ma'kisin!
Tô'kipinâ ma'kisin!
Tô'kipinâ ma'kisin!"

Â‘tà, k^bâtibi'k a'tàtiw^g. Mïd^c ‘i,i'u cigwa pitâp^ninig 
20 ickwà'tàw^g. Mïnawà ânitibi'k^dinik mâdci'taw^g a'tàtiwàt, 

mïd^c 'i,i,u k^bàtibi'k mïnawà àji’a 'tâtiwât. Pïnicid^c nicwàsuti- 
bi'k kïa'tâtiw^g; nïcwàsutibi'kid^c kà a 'tàtiwàt, misa iu kâ i cà- 
naci* t^mowàt.

Ninguting mïnawà kï a 'tâtiw^g misa undcita, nicwâsutibi'k 
25 kïa'tàtiwàt. Mïd^c ‘i*i'u mïnawà kâ i cikïgitut ‘ a'awâ uskinawà : 

“Mïi'u kâticiwâba'k ^m^ntc mini'k kâ ^ ‘kïw^nugwân, kâwïn 
wï'kà ta-i ckwà'tàtisïm. Pôtcigu mïnawà pâ'kân^g a‘tàtiwin



SU

And he spoke to his father, saying: “O my father! forthwith 
must it surely be accomplished, this is what we shall do.1 So there
fore shall I proceed at once to create the game.” And presently 
the man began building a wigwam, he was helped by his father 
and the lads. In course of time, when they had set the wigwam in 
order, they then became exceedingly anxious for the coming-on 
of the night. While the night was drawing on, it was then that 
they sent forth invitations to come and smoke. While in were 
coming the guests who had been invited to smoke, they beheld 
something that was at the rear of the fire. And in a while the youth 
spoke, saying: “The time has now come for you to play a game 
together, you shall be many on a side. ”

Accordingly he taught how it should be done. Lo, one over the 
other were placed the moccasins. And a very (light ball of) fur to 
be concealed did he now begin hiding, while they from whom it 
was to be concealed covered their faces (in a blanket). First they 
sang a song that had been sung (to the youth) when he was blessed 
by the Bear. So now they began singing: —

“Touch the moccasin (where you think the ball of fur to be)!
Touch the moccasin (where you think the ball of fur to be)!
Touch the moccasin (where you think the ball of fur to be)!
Touch the moccasin (where you think the ball of fur to be)!

Behold, all night long they played the game together. And 
then at the coming of the dawn they ceased. When the night was 
drawing on, again they began playing the game together, where
upon throughout the whole night they again played at the game. 
And for a period of seven nights they played the game together; 
and when they had played the game together for eight nights, 
they then brought it to an end.

At another time, when playing the game together, it was for a 
purpose; for seven nights they played the game together. There
upon again up spoke the youth, saying: “Now, this is what shall 
come to pass, however long the world may last, never shall the game
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ta’ayâmagat, wa'awidac mi'tigwàp mïgu a' pana tcïayât amante 
mini'k kâa'kïwanugwân; a'pidcisa' ugasàgi'tôn wa'a'" gnicinabà! 
Migu “ i*i'“ kâigôyân tcigi1 kàwât wayàckat kâa'tâtiyâg, kayâ 
ïgi" ïniu mi'tigwâbïn kàminagwâ. TàbwâySnidac ningaki'kâ, kayâ 

g kïnawâ mini'k wayàckat kâa'tâtiyâg gïgaki'kâm. Mïnawâ di>c 
ningii'kit, kàwin anicâ wï'kâ wïa'tâtiyëg; wâwâni asâmâ 
kigawuninâwa, mi i 'u tciminwâbamigOwisiyàg. "

Kagà'tidac kïgi'kâ ‘a'a'" uskinawâ, kayâ ïgi'" uskinawânsag 
kigi'kâwag, kayâ ïgi'" mini'k kâ'tâtiwât ka'kina kigi'kâwag. Na.

10 mldgc ' i'i'" kâundcimanidôwântamowât, kayâ kïtàbwà'tamowât 
anicinâbâg Misa i“ kâ u’ndcisâgi'tôwât a'tâtiwin. MH1'” mini'k 
kâicictcigât 'a'a'" anicinàbâ. Ina', misa ‘ i*i'“ wayàckat kâ a-yâg 
1 i*î'“ a‘ tâtiwin.

6o. The Narrative of He-that-leaves-the-Imprint-of-his- 
Foot - in - the - Snow - glistening 

(Wâsâgunâckank utatibâtcimuwin).

I.

Anïnt i'kitO gnicinàbâ — kâ'tâ anicinâbâ, kïcitâbwâyântam— 
15 mïdac ‘ i*i'“ ôguwàti tibickô1 kamig kâ i nâ' kunigâwàt ki'tcimanitôg. 

A'pisa' kâ'kici'tôt Nânabucu a'ki' mi cigwa kïtibà'kunigâwàt 
ïgi'" ki’tcimanitOg. “Ambàsa, uci'â tânig igi'" kâanicinâbâwi- 
wât, " i‘ kitôwa*1 i*i'“ manitC.

Pâjigidac âjikigïgitut 'a'a'" ki‘ tcimanidO: "O'Swisa taiciwàbat, 
20 tagagwatagi' t6 au anicinâbâ. Mâmwâ' tcigu uskabinâtcïwiwit mi a” 

kâcawânimâk. Ta udci’tcâgudac au abinôtcï. Kïnawàdac, manitô-
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cease to be played. Of necessity shall there be a different kind of 
game, but the use of this bow shall continue as long as the world 
may last; with very deep regard may the people cherish it! Now, 
this was I told, that to old age would live those of you who first 
played the game together, and those to whom I gave the bow. So, 
if I be telling the truth, I shall be old, and as many of you as had 
first played the game together shall also live to old age. And 
furthermore do I say, never shall you have the desire to play the 
game together for a trivial purpose; with some care shall you 
provide tobacco, whereat you will then be looked upon with good 
favor (by the manitou).”

And truly to old age did the youth live, and the youths also 
lived to old age, and all those who had played the game together 
lived to old age. Behold, such, therefore, is the reason why (the 
people) deem (the game) as possessed of manitou power, and the 
people believe it too. Such is the reason why they have cherished 
the game. That was as much as the people had done. Behold, 
this was the first game that ever was.

60. The Narrative of He-that-leaves-the-Imprint-of-his- 
Foot-in-the-Snow-glistening.

I.

Some people say — that is, the old-time people, (and they) 
believed in it — that it was these great manitous, that dwell directly 
opposite from us on the other side of the world, who decreed what 
should be. After Nânabushu had created the earth, then it was 
that the great manitous decreed what should be. “Behold, let us 
create them that are to be human beings, " (thus) said the manitous.

Then up spoke one of the great manitous, saying: "This is the 
way it shall be, let human beings undergo trials. And in particu
lar, while they are yet in early infancy, that is when you shall
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tug! ninguting kigakaw^tisâwa a* *a/u anicmàbâ. A'pi wïmawQ- 
tisàg i'kwâd^c kapïndigâckawâwa ; mïd^c a*'au kâugïyâg. 
‘Pi'wid^c kâa,4kwânig Qnicinàbâ âciwïndamawik mini'k kâbimà- 
disit; wawïngâ kïwâpi'kwât tcipikïwât. "

5 Mi'sa cigwa m^nitô omawadisân anicinâbân ; à4 pidcid^c m^ni- 
tôwi co ma a'king. Mini'kidqic kayâ mânitôwisik ^nicinâbâ, 
kâmâgayâ ^tcina tapimâdisi. Mi win ri,/u âjitàbwàyânt^nk a*a'u 
anicinâbâ.

Mïd^c ôwiti âcànit u'tci'tcâgwgn. Pôtc d$c kayâ wlnawâ 
io m^nitôn ugwâ4 kà‘ kunigowàn, tibickô m^nitông âwiw^g. Mï win 

ri*'u âcitâbwâyânt^nk a*a,u anicinâbâ.

Naskâ d$c o8ô'u n^nïsân^t,—nibôwin, i*i'u à'pitcinibuwin. Awà- 
gwàn â4 ta â4 pidci kâminopimâjdisigwân mï yâ'ta au kâudi'tflnk 
i*i'u t^na'kïwin. Naskâkuta ândasingin n^nïsânisiwin^n ! A4 pidci 

15 yâ'ta mânupimâdisit ayâ iwiti tana4kïwining. Kàwïnd^c wï'kà 
nibusï. Mï win K,u âcitâbwàyânt^nk afa'u ^nicinâbâ, mï a'panâ 
gâginik ayânit utci'tcâgw^n.

M^tcim^nitô ayâ, pïg icini'kâsuwitug, kïyôn kayâ kânô kayâ, 
t^nâs kayâ. Ningi-i gid^c nimicômisiban : “Nôjis, kâgu' wï4kà 

20 tacï'kawà'kân. Pitcïn^g kïgawâp^mâg, a'tâtiwin^g tarcini'kàsu- 
w$g; mï au wayâbickïwât kâtacï4kawât, kayâ 4i*i'u tci'crcrâ't.

1 This may mean one or both of two things: it may mean the return of the soul 
to the place whence it came; or it may be the idiom, so common among the 
aged, which means the close of this life and the departure for the spirit-world.

* South, or west, or to the other side of the world, or to the heavens among 
the stars and suns.

•The way to the spirit-world is beset with obstacles of various sorts. The 
ease or the difficulty of overcoming them depends on the character of the past
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bless them. And souls shall the infants have. And you, O mani
tous! at times shall you visit the people. When you desire to go 
visit the people, then into woman shall you enter; and of that 
one shall you make a mother. And knowledge shall you impart 
to the people of the length of time that they shall live; that when 
their hair is entirely white, then shall they return home. ” 1

And so now the manitous visit the people; and with very much 
supernatural power are they endued (while) here on earth. And 
of the number of people that are not endued with a sufficient 
amount of supernatural power, only a short while will they live. 
This is what the people believe.

And it is off in this direction2 that the soul goes. And according 
as they desire, so are they transformed by the manitous, like 
manitous do they become. This, therefore, is what the people 
believe.

Behold, this is the thing to be feared, — death, the death (that 
is) everlasting. Only they that live an upright life will come to 
that abiding-place. Why, behold the number of things to be 
feared ! Only they that have lived an exceedingly upright life8 
are at yonder habitation. And never will they die. This therefore 
is what the people believe, that forever do their souls continue 
there.

An evil manitou exists; a spade4 must his name be, and a dia
mond, and a heart, and a club. Now, I was told by my grandfather 
who is no more: “My grandson, never have anything to do with 
them. After a while you shall see them, objects for gambling is 
what they shall be called; for that is what the white (people)

life of the individual. If he has been careful in all religious observances, the 
passage of his soul will be easier than the soul of one who has not been so careful. 
It is conformity to religious observance that makes up an upright life. Ethics 
may or may not play a prominent part.

* In Dr. Jones's manuscript there is a diagram, which is wholly unintelligible 
to me. It is reproduced on pp. 516 and 517 in the hope that some one may later 
be able to explain it.
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Midac ini'" kaki'kinoamâgut matcimanitôn. Kïcpïn tàbwâ'tawi- 
siwan aninân, kabaya’ï* tacï' kawatwâ, kîgawâbamâ 1 a'a'“ matci- 
manitô. ”

Ninidac Wâsâgunackank agôyân. Kâgabâya'ï' nintacï1 kawâg 
5 ïgi'“ a'tâtiwinag. Nïcugun taci' kawagwâ mï i ,u âjikïwanâtisiyân.

Pig

Kânô

NibSyân ki'tcipïpâgiyan. Anôtc manitôg ninâ'zi'kàgôg nintinâ- 
bandam tibi'kak.

II.

Kayâ nin wântcinibwâ'kâyàn ‘a*a,u nos mï o wa kâmâmawinigâ- 
nisit. ‘AV” nôs Wambwayâc, mï i '“ ka i cini'kasut. Mïnawâ 

10 kï ô sit nôsiban, ZazOngini'k kï i jini'kasu nimicOmisiban. Minawa 
kï ô-B'sit Zazôngini' k, Awâsi' kiwanjï; kiki' tcimitawi. Awasï' kiwânjï 
Âsipan kî i nimàwan 6san. Midac ïgi'“ ka'pi'kitowât: "Kagu' 
wï’kâ nisa'kâgun weyâpickïwat. Kayàgu i" wî‘kâ ninguting ki‘- 
tcimigatink tciwimiganâk. Kïcpin mîgânint mlgu i ” tci'i ckwâ a ni-

1 Bois Fort.
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shall occupy themselves with, and they shall make them. There
upon by the evil manitou shall one be taught. If you do not heed 
what I tell you then, if for a long time you occupy yourself with 
them, you shall see that evil manitou."

Now, I myself am named He-that-leaves-lhe-Imprint-of-his- 
Foot-in-the-Snow-glistening. For long periods at a time do I 

Spade

Diamond

occupy myself with those gambling-objects. If for two days I am 
busied with them, then I am out of my wits. While I sleep, I yell 
with a loud voice. That by all kinds of manitous I am visited, is 
the dream I have at night.

Heart

II.

Now, the reason why I am wise is that my father was the leader 
of all at this place.1 This father of mine (was) Snow-blown-by-the- 
Wind, that was what he was called. Furthermore, my father, 
who is no more, had a father; Big-Strong-Arm was the name of 
my grandfather who is no more. Again, Big-Strong-Arm had a 
father, (he was) Old-Bull-Head; he was versed in the mystic rite. 
Old-Bull-Head had a father by the name of Raccoon. And this is 
what they have handed down (one to another): "Never slay the 
white (people). And if ever in the future there is a big war, don’t 
fight them. If they are warred against, then that shall be the end



cinâbî' kâk." Mïdîc omâ Ka‘ kïwâsatâgânsink pataciganâcinowât. 
Kayâ nin d»c pïnicigu mïomâ wâtaciganàcinân ; kayâ ïgi'u ninï- 
tcànisgg, minawâ igi'“ nôjisqg, kayâ ïgi'“ pitcïnag kâanirnidnâ- 
bâwiwât.

III.

Kitimâgi â- anicinàba nintinàndam; VVâsâgunackgnk nin âgôyân. 
Intigô nïn tanïm^gat ninda'kïm. Kawïn wï'kâ nimbit»-
nisisï kïajtantink 1 o'o'u ninda’kïminân. Ambagic wïtô'kawit 
kâcâwadisit, kayagu 'a'a'a ki'tcimanitô wïtô'kawit 'i'i'“ pangï 
tcimino a'yâ‘pyn 'a*a'" abinôtcï kayâ ‘a*a'u kâ'kât. Mïgu iu nin- 
guting kâcikawatcit. Mânü', taga, tâbwâ1 tawicig mini'k kâwû- 
bandamâg o*o'“ ucibïigan. Anicâ nintigôg anint anicinâbâg. 
Igi'u nâbwâ'kâwat, "Mïyâ'ta a” kâgô kâgacki'tô'pan," ijiwât. 
Mïdâswi taciwag wâtô'kawiwât, kawïn kayâ ogimâwisïwag; kayâ 
nïn kâwïn nintôgimâwisï omâ a yâyan.

Mâdcïwâwàskank ijini'kâsu wâdô'kawit. Wâsigunàckank, Âna- 
‘kamiginank, Nïbitàkïcigu'kâ, Mâdwâyântagâc, Ugabâgïjik, Pâ- 
‘kitatciwâskgnk, Mi'tigôwimaka'kïns, Nïcôtâ", Âniwâwâyâc, Mïca- 
‘kwanibinâs, N^b^nâgïcigwâp, Pâcitâna'kwat,— misa ândaciwât 
wâdô' kawiwât.
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of the people." And now over here at the Little Portage is where 
their bones lie. And I too, when my time is up, shall lie here with 
my bones; so also (will) my children, and my grandchildren, and 
the people who are yet to live in future time.

III.

Ill-used are the people, is what I think; He-that-leaves-the- 
Imprint-of-his-Foot-in-the-Snow-glistening is what I am called. 
It seems to me that my land is resourceful. Never was I present 
while our land was being sold. Would that one of a kindly nature 
might give me help, and that the great manitou might help me, so 
that it would be a little better for the children and for those that 
are advanced in years. In fact, there are times when they shall 
freeze to death. But nevertheless, (I) pray, believe me, as many 
of you as shall see what is here written. In jest am I spoken of by 
some of the people. Those that are wise, "He is the only one who 
is capable of accomplishing things," they say of me. Ten is the 
number of them who are of help to me, and they are not chiefs; 
and I too am not chief here where I am.

He-begins-to-make-heard-the-Sound-of-his-Walk is the name of 
one who helps me. One-who-walks-with-a-Shining-(White)-Feath- 
er, One-who-leaves-the-Imprint-of-his-Foot-on-the-Ground, He- 
who - makes - One - Day - follow - Another, Murmur - of - the - Wind - 
through-the-Pine-Boughs, Everlasting-Sky, He-who-goes-over-the- 
Mountains, Little-Tree-Toad, Twin, Wind-with-a-Loud-Wail, Bird- 
of-the-Clear-Sky, He-who-sits-occupying-Half-the-Sky, One-on-the- 
Other-Side-of-the-Cloud, — such, therefore, is the number of them 
who are of help to me.
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6i. The Man’s Son who fasted Three Times 
(Inini ogwisan ki'kiu'gwicimunit nising).

Ànic qnicinâbâg a'ïntâwag, udânawi'i'tiwag. A’ kiwa”zi udi-
pânimâ i*i'u anicinâbâ1. Wïwan ayâwan, kayâ ugwisan ayâwan. 
Ningutingidac wiwïtigâwan mi'" ugwisan, misa kâgâ’t kaiciwi- 
tiganit. Kumâku a’pi cigwa unîdcânisiwan ini'" ugwisan, kwi- 

5 wisânsan udônïdcânisini.
Ningutingiku â’kusiwan ini'" wiwan ‘a'a'“ inini, misagu kaga’t 

winibunit. Kaga’pi ninguting âcinibunit, miànawi pimusanit 
ini'" kwîwisânsan ; pô’tcigu rriii-'" a’pi kinibunit ini'" wiwan. 
Ànic â’pidci mânantam 'a'a'" inini, kayâ a a' a’kiwa°zi. 

io Ningutingidac inandgm 'a'a'" inini: ”Amantcigic kirgwici- 
mut ‘a'a'" ningwistsâns!” Kaga’t uwawàci-an, kayâ migwanan 
upata’kibinâ ô'nân. Kâ’kicï’tââ't ajimadcinât. Kâga’pï anima- 
wiwan ini'" ugwisisânsan. * Anigaganônât : 11 Manu ! kï i gwici-
mun.” Mi’tigôndac unantunaSvan, midac iwiti âjioci’tôt ’i'i'" 

15 wasiswan. Kâ’kîci’tôt âjia’kwântawaât ini'" ugwisisan; âji- 
kanônât: " Pamâ midâsagunaga’k kabiantawâbamin.” Ajikï- 
wat awinini. Kâ‘tagwicink ôganônigôn Osan: "Kaga’t kitini- 
gâ’â- kigisîsâns."

Midac i'i'" âjikigitut ‘a'a'“ inini: ”N6s, kana kï‘ki‘kada”zïn 
20 nôngum kinibu ’ a'a'“ wâtigàmagiban? Midac i'i'" wântcipagitinag 

ningwisis tcigrugwicimut. Nackâ dac, kïcpin mïdasugunït kâwïn 
kâyâbi awïya tanibusï.”

Misa' 1 i'i'" cigwa wâtcitcisânig midâsugun, âji i cât; anitàbâhan- 
dank kâyâbi umadadwa' 1 i'i'“ migwana' pata’kibinwa unini. 

25 Kâgâ’ t minwântam. Ajia-’kwântawât ’a'a'" inini. Kâ’tagwicing 
àjikanônat ini'" ugwisisâ”san: “Ningwisis, â’pidcina kipa’katâ?” 
Âjikanônigut: “N8s, kâwïn nimpa1 katâsî, mià'nawi ga’kina

1 It is customary to fast when in mourning.
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6i. The Man’s Son who pasted Three Times.

Now, some people were abiding (there), they were living together 
in a town. An old man ruled over the people. His wife was there, 
and his son was there. And once his son desired to marry, where
upon truly then he married. After a certain period of time his son 
got a child, a boy was the child he begot.

Now, once sick was the wife of the man, whereupon truly she 
was about to die. At last then she died, that was about when the 
little boy was able to walk; anyhow, that was when his wife died. 
Now, very sad was the man, and also the old man. And once 
thought the man: "1 wonder if my little son had not better go into 
a fast!” Of a truth, he painted him, and stuck a feather (on his 
head). When he had him fixed up, he then led him away. At last 
on went his little son weeping. Along the way he spoke to him, say
ing : " Never mind ! but go you into a fast. ” So for a tree he looked, 
whereupon over there he made a nest. When he had completed it, 
he then went up the tree with his son; then, speaking to him, he 
said; “ Not till ten days are up will I come to seek for you.” Then 
back home went the man. After he was come, he was addressed by 
his father saying: "In truth, harm are you doing to your little 
son.”

Thereupon then spoke the man, saying: "My father, do you 
not know that already dead is she whom I had married? That is 
why I have permitted my son to go into a fast.' For behold, if he 
can (fast) for ten days, then no one will ever again die. ”

Therefore, when the period of ten days was at hand, then thither 
he went; when on his way he came in sight of the place, still to 
and fro with the wind swayed the feathers that were stuck (on 
his son’s head). Truly pleased was he. Then up (the tree) climbed 
the man. When he was come (up there), he then spoke to his 
little son, saying; "My little son, are you very hungry?" Then 
was he addressed by him saying: "My father, I am not hungry,
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pawânag 'a*a'“ manitO. Kâyâbi nïwïkïugwicim. Tay6c mïi'“ 
ijikïwân.”

Kâgâ't âjlkiwàt 'a'a'“ inini. Ka'tagwicink antawat, misa' 
undcita kâwïn minwânta“zï a“ a‘kiwa”zi. Mïdac kaga't ki'tci- 

5 kanônigut Ini'" ôsan. Cigwa mïnawâ udci'tcisani midasugun; 
kâmidâsugunagatnig mïnawâ âjimâdcât a" inini. Ànitâbâbandank 
•rrmâ* ayanit ïni'“ ugwistsa'san, kawïnigu nisitam udicinawâsïn 
ïni'“ ugwisïsâsan. Ajia'kwântawât wâyâbamat ïni'“ ugwisîsan, 
a'tawa, kuniginïn pici'kiwan! Kâwïn iciminwânta°zï ‘a*a'u ïnini. 

io MânO kïwàwag, ïni" wïdcïwât ïni'° piji'kiwan. Cigwa tagwicinôg 
antâwât. Ajipïndigawât ântâwât.

Cigwa owâbamiguwân ïniyôsan. "Anînti kigwisans?"
"Nôs, kâna kïwâbamâsiîl Mïgu ca wa*a ka'pici'kïwit a" nin- 

gwisis."
15 "Ningwisis, mïnagu i" âciki'tciminwantaman ‘a*a'u pici'ki 

tci'U'gwisîsiyan?"
Mïnawâ kïgitu ‘a*a'u inini: "Nôs, kagu' nickatisi'kân. Mâgicâ 

nâyâp tâanicinâbâwi. ”
Mï wïnH-'“ acictcigâtânig ‘i*i'“ ântât a° a‘kiwânsï; abi'tawint 

20 abiwan ki‘tciasinïn; mïnawâ mi'tigôn pada'kisôwan iman ântât au 
a‘kiwâ"zï. Cigwa dac udinân ïni'" ugwisisan: “Taga kudcï'ta" 
'a’a'” kimicômis ini'" udasinïman!”

Kâgâ't pimipasigwï a" pici'kï; piminâsi'kawât ini'u asinïn 
âciômbiwâba'wat; ki'tciwâsa icplming. I'pisowan Ini'" asinïn, 

25 nâyap pangicinôn. Kayâ ini'u mi'tigôn; misa i*i'u âjipakwâ'ku- 
siinit ïni'* mi'tigôn.

Misa' i'“ ânântank 'a*a'° a‘kiwâ°zï: “Kâgâ't kanabatc manito 
witty ‘a'a'" nôjis.” Misa cigwa nôntamowât ïgi'" mâmantitôwât, 
ïgi'" 1-ianitôwipiji‘kiwag ki‘tciwadciwink ândana'kiwât, âjikïgi-

He had been blessed by manitou power in general.
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but nevertheless I have dreamed of all the manitous.1 Still longer 
do I wish to fast. Therefore do you return home again."

Truly then back home went the man. After he was come at 
home, thereupon with reason was the old man displeased.’ Accord
ingly then, in truth, he was given severe scolding by his father. 
In due time another period of ten days came around; when the 
ten days were up, then again departed the man. When he was 
come in sight of the place where his son was, he was at a loss to 
make out the way his son appeared to him. When up the tree he 
climbed to see his son, strange to behold, there was a buffalo ! 
Not pleased was the man (at the sight of it). Nevertheless back 
home they went, he went in company with the buffalo. In due 
time they arrived at home. Then they went into where they lived.

Now was he seen by his father. “Where is your little son?"
“My father, don’t you see him? This, in truth, is that son of 

mine who has since become a buffalo.”
"My son, are you now so greatly pleased that you would have 

this buffalo for your son?”
Again spoke the man, saying: “My father, do not be angry. 

Perhaps he will be changed back into a human being.”
Now, this was the way the place was made where dwelt the old 

man ; at the rear of the lodge was a great stone ; furthermore, there 
was a post standing there where lived the old man. And now (the 
father) said to his son: "Come, make trial of your grandfather’s 
stone!"

Truly up rose the Buffalo; on coming to where the stone was, 
he tossed it into the air; a great way up in the air it went, then 
back again it. fell. The same (thing happened) to the post, where
upon then it was knocked to the ground.

Therefore then thought the old man: “In truth, perhaps my 
grandson may be a manitou.” Thereupon when (the Buffaloes) 
heard about it, the ones that were large, the manitou Buffaloes

1 For his grandson to fast after having been blessed to his full capacity.
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towît: " Ambâsa, kutcigagwatihânimâtâ ' a'a'“ kâkï-i-gucinut!
Mïgu i“ wâbank tcimâdcâyank tcimawinâwank. " Kâgâ't wayà- 
baninig âjimâdcâwât.

Ânïc nôndani ‘a*au a'kiwànzi, â'pidci sâgisi; kaya 'a*a'" ïnini 
S sâgisi. Mïdac a" nicing kâmidâsugunït uganônân ôsan: "Nos, 

nawatc kïnibôc îgi'u intâckanag.”

Kâgâ't nawatc ugïnibônôni ‘i*i'u udâckanini ini'" ugwisisan. 
Mïgui" kïcVtanit cigwa pipïndigâwa*. Â'tâ, kâgâ't mamânti- 
tôwa1. Cigwa kanônimâwan ugwisîsan: "Misa cigwa tci’a'tâ- 

IO tiyank awagwan nawatc wâsa ka-i ciwabawâgwan ïni'“ asinïn kaya 
ini'" mi'tigôn."

Pimipasigwïwan ïni'“ pàcig piminâsi1 kawânit ïni'“ asinïn. Ataiyâ, 
kâgâ't wâsa uticiwâbawân ! Mïnawa pajik pimipasigwïwan, mëdac 
kâga't wâsa iciwàbawânit. Kanônimâwan ugwisisan: “ ‘A‘â'“, 

15 kïni'tam!"
Ajimâdci'tât 'a*a'u, mïa,,u nicing kâmidâsugunït. Kâgâ't wâsa 

udiciwàba'wân ïniu asinïn. "Ânïc, kâwïn nisitam,” udinân. “Pis- 
ânigu migâciciyu' k. "

Agwatcing âciicâwât, mïdac ima" mamâckwat umbiwàba- 
20 u tiwat; payâ'tôc pâcigu 'a'a'" nicing kâmidâsugunït. Intawâ 

a'pï àyà'kusit ‘a*a'u oganônan ôsan: “Nôs, mï-i-'* cigwa kâgâ 
nisigôyan."

‘AV" inini udôda'pinân umi'tigwabïn. Ajimawinanât mâgâ- 
n3nit ïniyôgwislsan, àjipimwât ‘i'i'11 pici'kiwa*, kawâsa ubigwâ- 

25 nawasïn. "Ânïc kâ i nâ1 pinanangwâ?" ânwàt.

Ningutingiku ayà'kusinit ogwisan. Cigwa mïnawâ âjikïgitunit: 
“Nôs, mï guca i“ cigwa kânisigôyang!"

Taya', a‘kiwânzï sâgitcikwâckuni ! Nawatinank upagamagan 
âjimawinanat pici'kiwa* âjipaki'tâowât uctigwanining; mïyâ'tagu 

30 i" àbidink 'i'i'" pakitâowat, âjinisat. Mïdac 'i'i'" âji-u cimunit 
ïni'"pâcik. Ki'tci ânigu'k àjimâdcât a'kiwà°zï nô'pinanat. Kawïn
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that dwell on a great mountain, they said: “Behold, let us try to 
prevail over him that has fasted! Therefore to-morrow will we 
set forth to attack him." Truly, when the morrow was come, 
they then departed hence.

Now, the old man heard about it, very much afraid was he; and 
the man was afraid. Thereupon he that had fasted twice ten days, 
spoke to his father, saying: “My father, sharper do you file these 
horns of mine."

To be sure, sharper filed he the horns of his son. And as they 
were finishing, then in came (the Buffaloes). Oh, truly big were 
they all. Then was his son spoken to. "Therefore now shall we 
have a contest together to see which one can the farther fling the 
stone and the post.”

Up then rose one of them (and) came up to the stone. Ah, but 
truly a long way off he tossed it! Another one arose, whereupon 
truly a long distance away he flung it. Then was his son spoken to : 
"Now, then, it is your turn!"

Then he started, he that had fasted twice ten days. Truly afar 
he flung the stone. "Why, it is not fair," he said to them. “ In a 
proper way do you fight me. ”

Out of doors then they went, whereupon they there took turns 
tossing each other about ; alone on one side was he that had fasted 
twice ten days. Accordingly, when he grew tired, he spoke to his 
father, saying : " My father, therefore now am I about to be killed. "

The man picked up his bow (and arrow). Then, attacking the 
Buffaloes that were fighting his son, he shot at them, but it was 
impossible for him to pierce them. “What shall we do to overcome 
them?” he exclaimed.

And by and by weary became his son. In a while again he then 
said: "My father, now really is the time that we shall be slain!"

Ah, the old man leaped out of doors! Grabbing up his war-club, 
he then attacked the Buffaloes, (and) struck them upon the head ; 
it was only once that he struck them, then he slew them. And 
now one of them fled. With full speed then started the old man
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â'pidci wâsa udicinici'awâsïn àji'adimât. Minawâ upa'kitâ- 
•o wân uctigwânining; mlsâgu 'iS'* abiding a'ta kïpa'kitâowât. 
Misa' mindcinâc kânisât âjiânaci'tamowât, kiwawat iintâwât.

Wâyâbank àjik^nônât ugwisis^n, inât: “Ningwisis, icân i'i witi 
5 kâ‘tacikï u'gwicimoyan. "

Kâgâ't âjimâdcat âji-a-'kwândawât. Owâbandan owasiswan 
kï-u'gwicimut.

Cigwa watcitcisanig midâsugun, àjinantawâbamàt ugwisisan; 
tayâbâbandank 'i'i'u uwasiswgnini owâbgmàn, uctigwâninig owâ- 

io bandamawân upada'kibinwâ u'nini kâ’inâcinit. Ajia'kwânda- 
wat 'a*a'" inini, kuniginîn anicinâbân! "Ningwisis, mï-i-'u kâund- 
cïininân minawâ tcigi u'gwicimoyyn. ”

Misa 1 i*i'“ âjikïwâwât. Wâdisâwân Ini'“ a‘kiwâ"zïyan a'pidci 
minwântamOn nâyâp kï'^ nicinâbàwinit ini'" ojis^n. Misa cayigwa 

15 ajitibâtcimut a" inini: “Wâb^nk niwïmadca."

"Ânic wâcictcigâyan ‘i*i'“ wîmâdcâyan?"
11 Niwi1 ki’o’sâ. ”
"Pôckà gin."
Kâga11 âjimâdcât ' a“ inini. Nwâmagâckàt owâb^ndân mi1 kana, 

20 minangw^na i" ma'kumï'kana. A'pitci inântam wïwâbamat ini'" 
ma'kwan. “Intawâtc kâwïn nintakiwâsï, ” inândgm. Ningutipg 
papimusât owâbamân ma'kwan; âcimawinâo'wât misa imâ" 
àntacï'kawât, kâwïn ugackitâsïn tcinisât. Kâga'pïgu unickiân, 
kâwïn ugackitôsin tcinisât. Kâga'pï-igu ayâ'kusi, â'pidci cigwa 

25 ayâ'kusi, intawâ kïwâpa i wâ. Tayâpâbandank ântâwât anipi- 
pâgi; cigwa nôntawâ.

Misa ininiwag âjinagâckawâwât, kâwâsa; mïr'" âjinisiguwât 
ini'" ma'kwan. Kâgâ't nïbiwa unisiguwân. Kâga'pi a' kiwà"zi 
kanOnâ: "NimicO! mi gucagu kâgâ't kânisigOyâng!"
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after it. Not so very far did he have to follow it before he then 
overtook it. As before, he struck it upon the head; whereupon 
but once he struck it. And after he had slain it, then both he 
(and his son) ceased, back to their home they returned.

On the morrow he then spoke to his son, saying to him : “My son, 
go thither to the place where you had fasted. "

Truly then, departing hence, he climbed (the tree). He saw the 
nest (where) he had fasted.

In due time, when the period of ten days was at hand, then (the 
man) went to seek for his son ; when he came in sight of his (son’s) 
nest, he saw him, he saw what was standing upon (his son's head) 
sway to and fro in the wind. When up (the tree) climbed the man, 
behold, there was a human being! "My son, this is why I told you 
to fast again."

Thereupon then home they returned. When they were come at 
where the old man was, very pleased was he (to see) that back into 
a human being had his grandson changed. Thereupon then some 
news did the man tell; “To-morrow I intend to go away."

“What are you going to do, that you should go away?"
"I am going on a hunt for game.”
"Then do as you please.”
Truly then departed the man. When he was come a certain 

distance away, he saw a road, and it turned out to be the path of 
a bear. Very anxious was he to see the bear. "Accordingly I will 
not return home,” he thought. Once, while walking about, he 
saw a bear; making an attack upon it, he then tried to kill it, but 
was not able to slay it. At last he angered it, for he was not able to 
kill it. In the end he accordingly became tired, exceedingly tired 
then was he, back home he fled. When coming in sight of home, he 
called aloud as he went; presently the sound of his voice was heard.

Thereupon some men went to meet him, but (it was) no use; 
for then were they killed by the bear. Truly many were killed. At 
last the old man was spoken to: "O my grandfather! now surely 
are we going to be slain!"
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Taiyi, a‘kiwa°zi upagamâgan âjimamOt! âjisâgitcikwâckunit; 
mii-'* sâsâ'kwat. kayâ ânlnanSw^tcimut a‘kiwà"zï. Cayigwa 
tagwicin àndqcimigâtiwint. Mîyà'tagu imâ“ tcibwâ u di'tamâgat 
kïnisimint ‘i'i'“ ininiwa*. Miyâ'tagui- abiding anipa'kitâowât 

5 ‘i*i'a ma'kwa1, ka’kina acinïwana'wat. Amba, mïdac kâga't 
ki'tci'inânimint. Ajikiwâwat; kâ'kiwâwàt âjitagwicinowât ântâ- 
wàt. Mï cigwa tci a nigu'k àjipâ'pia't ojisan ka‘ ki u gwicimunit. 
" Nojis, wâgunân kâ u ndcikï u'gwicimuyan. Anicâ kàgâ't kigi- 
‘tOtam ‘i*i'“ kikï u gwicimoyan."

IO Misa ‘i'i'u pinâwitcït . . .

i
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Ah, as the old man picked up his war-dub, he then rushed out 
and then he whooped ; and as he went, the old man kept on whoop
ing. Presently he came to where the fighting was going on. And 
even before he was there, the men were slain. And only once he 
struck each of the bears, when all of them he then slew. Behold, 
he then, in truth, was held in high esteem. Then they turned about; 
after turning back, they then (came till they) arrived at home. 
Then it was that with great glee he made fun of his grandson for 
having fasted. “My grandson, why did you fast? Nothing truly 
did you gain for having fasted."

And so the buttocks of the ruffed grouse .



SERIES IV. Nos. 62-78.

(From Bois Fort, informants not known.)

62. The Creation, Origin of Death, and the Mystic Rite.

Cigwadac kâni'kibig ô a‘ki Nânabucu ki'tci ânusâgan. 
Okra-ySn Nânabucu kayâ win ucimâyan. Ânîc kâ’icictcigânit 
ugîi'nân îniyOcïmâyan: “Aye*, kiga’6"ci‘ tOmin ô a‘ki."

Kâgâ't kâ-ici'ô’d'tQwât. A'pîidac kâ'kici'tSwât i" a‘ki, 
5 mïnawâ kï‘kanOnât Nânabucu îniyOcïmâyan: "Mïnacigunâ i“ 

kïnâ' tawint kâi'cipimâdiniyank? ‘A“, taga, anicinàbâ uci à tâ."

Kâgâ't a'ki ugïmazini'tônâwa, mïdac i“ kï'kiciâ’wât ini'" 
i'niniwan. A'pïi'dac kâ1 kici â wât mingngwana i“ cigwadac imâ" 
kï-O'ci â wât ini'" awâsïyan ka'kina wâyâbamang omà akï'kâng. 

10 ÂnintkâwinkayâOwâbamâsï. Ka'kinaawiyaugi'Oxi'â'n. Mïnan- 
gwana i" ânint matcimanitCn ki'O'ci'â't. A'pïdac kâ'kîci â't, 
mïdac ini'" anicinâbân ki'kanOnât: “Taga, pina'kamigâng awi- 
•a'yàn," Nânabucu udinàn. Kâi'cisâga'a'nk kayâ ini'" ininiwan. 
Mïdac i" kâiciasât. “Mï’ôma" ayân. Wâbank kabinanta- 

15 wâbamin. "

Cigwadac tibi'katini. Kâwâbaninink icât ïni'“ ininiwan, kuni- 
ginin awâniban ! Misa cigwa kiki' kândank Nânabucu kikimOtimint 
ini'" anicinâbân. Nânabucu âjikiwât, âjikanOnât ucïmâyan: “Misa' 
kanabatc kï‘kimotimigOyank ‘a‘a'“ anicinâbâ. Anîc kâ i-cikacki- 

20 ‘tôyank ri wisa tci a-nicinâbâ'kâg?” Ajikigitut Nânabucu: "Mî- 
nawâ uci'â tâ. Taga, i'kwâ Oji'â'tâ!"

1 H is younger brother, not in the form of a wolf, but as a human being.
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SERIES IV. Nos. 62-78.

(From Bois Fort, informants not known.)

62. The Creation, Origin of Death, and the Mystic Rite.

Now, when this earth was under water, Nânabushu (had) a 
great raft. With Nânabushu was also his younger brother. Now, 
what they purposed doing he said to his younger brother: "Ay, 
we will create this earth.”

Verily, then they created it. And when they had finished the 
earth, again spoke Nânàbushu to his younger brother, saying : 
“Now, therefore, must you and I live alone? Why, now, let us 
create some people.”

Verily, out of earth they fashioned forms, whereupon then 
they created a man. And when they had finished making (the 
man), then it was that they made all the animal-kind that we see 
here on earth. And some are not (to be) seen (now). Every kind 
of creature (Nânabushu) created. Then it was that he created 
some evil manitous. And when he had created (all living things), 
this then he said to the man:1 "Now, to a clean spot on the earth 
do you go and remain,” Nânabushu said to him. After this he 
went out with the man. Thereupon he put him there at the place. 
"Therefore here do you remain, on the morrow I will come to look 
for you.”

And in a while it was night. When the morrow came, then 
thither to where the man was he went; but, lo, he was gone! There
upon then Nânabushu knew that the man had been stolen from 
him. When Nânabushu returned, he then said to his younger 
brother: "Therefore now perhaps we have been robbed of the 
man. How shall we be able to people this world ? " Then spoke 
Nânabushu, saying: "Let us make another! Behold, a woman 
let us create!”

531
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Kàgàt cigwa minawâ kâ-ici'6ciâwât ini'” i‘ kwâwan. Minawâ 
kâici'asâwàt pina'kamigânk. Minawa wâyabanining âci i'câ- 
wât, misa untcita awàniban; minawa kikimCtimintwâ.

Misa âjikiwâwât. “Taga, icictcigâtâ i'i'wisa pinâsiwag tci'6'd- 
5 'a'ngwa!” Nànabucu kâ i jimàdci'tâd uciàt i*i'“ pinâsiwa*. Kâ'ki- 

ci'ât, cigwadac kï'kanônât i*i“ pinâsiwa*: “Icâyu'k àndasôntâ- 
nimak."

Nibiwa tcii-cânit iwiti nôtin wâ'U'ntcibitak.

“Kâgâ't kitininim a‘pï kï'kiciag a” anicinâba, kâmadwâkanô- 
10 nininim tcigagwâtcitôyâg 6 a‘ki." Nànabucu mï cigwa kinaganigut 

iu pinâsiwa1. Kânimâdcânit midac i'i'u kimâdci'tât ki ô ci a t ini'" 
anicinâbân. Kâ'kici â t pina'kamigânk kâwîi'ciasât. Kâwi- 
•a sât, cigwa kâ i cikîwât ândât. Kïgïkitodac Nànabucu: “Ambàsa 
pinàsïwitug! kutcitamu'k i*i'“ a'ki.”

15 Kâgâ't cigwa kïmâdci'tâwag pinâsiwag, midac i'i'“ cigwa kï'pi- 
màdcawat ïgi'“ pinâsiwag piki'tcipàpâginàwât îni'" asinïn. Midac 
i" kiwâbamâwât ini'” asinïn kïtàckabi' kisànit, midac kitabasit a*a" 
matcimanitô. Kuniginïn, a' pi kâwâbanininik icàt ini'” anicinâbân ; 
kâyâbi kïayawan îni'11 anicinâbân. Kâgâ't minwàndam Nàna- 

20 bucu. Àjikiwât Nànabucu âjikanônât ucimâyan: “Nicïmâ, mi i,,u 
kacki à'wiziyang. Ambàdac, minawâ a" i'kwâ uci'âtâ!”

Kâ'kiciâwât ini'” i'kwâwan, “Misa' omâ” kâ'i'ciwàbak i“ a'ki, 
tciniciwàt ïgi'“ anicinâbâg. A'a i nini mï a wâ kànïgànisit i'kwâ
wan tciwitci a-yâwàt. Magicâ mïimâ” kà u ndci'a nicinâbâ'kâg. ” 

25 Minawâ dac kïgïgitô Nànabucu kagwâtcimât ucimâyan: "Ànic 
kâ-i-citcigâyang? Ambâsa, uci’â tà a*a'“ wâmi'tigOci."
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Of a truth, the next whom they then created was the woman. 
And after that, they also placed her in an open clean spot on the 
earth. On the next day, then thither they went, whereupon in 
the same manner she too had disappeared; again they had been 
robbed.

Accordingly then they returned. “Behold, let us set to work to 
create some birds!" Nânabushu then set to work creating the 
birds. When he had finished creating them, he then spoke to the 
birds, saying: "Do you go into every direction from whence 
blows the wind. "

Many then went together to the places from whence blows the 
wind.

"Of a truth, I said to you at the time when I created man, I 
spoke, commanding you to make trial of this earth." Nânabushu 
was then left by the birds. When they were gone, he therefore 
began to create man. After he had created him, then in an open 
clean spot on the earth they placed him. After they had placed 
him there, then home they returned. Now, spoke Nânabushu, 
saying; "Come, 0 ye birds! do ye make trial of the earth."

Of a truth, then began the birds at their task, whereupon then 
from there departed the birds on their way hither to strike the 
rock with full power. And when they beheld the rock split asunder, 
then down below dodged the evil manitou. Behold, when the 
morrow was come, then (Nânabushu) went to where the man was; 
still yet was the man there. Verily, pleased was Nânabushu. When 
back Nânabushu went, then he spoke to his younger brother, 
saying : " My younger brother, therefore now have we accomplished 
our purpose. So come, let us make another woman!"

When they had created the woman, “Thus shall it be here on 
earth, that in pairs shall the people be. The man shall occupy 
leading place over the woman with whom he shall be. Perhaps 
from that pair shall the earth be peopled." And again spoke 
Nânabushu, inquiring of his young brother: “What shall we do? 
Come, let us create the white people!”
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Kâgà't kà-i-ci-O-ci â wât â'pidci kâgâ't wâwàni ogiuciâwân 
ïni'" umi* tiguciwqn. "Mâgicâ awàgwân kâgitimâgisigwau atânti- 
yâk i*iu a'ki.”

Mïdac i*i'“ a'pï kâi'citcigâwât, Nânabucu kïgîgitû: ‘‘Ambàsa, 
5 tanlbu anicinàbà!” Ucimâyan ajikanônigut: “Nisayà", kâga't 

kitinigaâ- a'a'11 anicinàbà kayâ a'a'11 wami'tigQci tcinibogwan. 
Ambâsanô, nisayâ”, mini'kigu i“kâa‘kiwank mïi-* mini'k kâbima- 
tisit wa'a'* kâ o ci a nk. "

Nanabucu âjikïgigitut: “Kâwâsa! Kanabatc tâmôckinâ i“ a'ki. 
io Mânû" tanibu a“ anicinàbà kaya a'a'u wâmi'tigôci. ” Misa i“ 

ka i cicâgôsomat Nanabucu ïni'“ ucïmàyan. Misa cigwa kâcâ- 
gôsomât ïni'" ucïmayan, misa cigwa ki'tcimawinit. "Misa' kâi'ci- 
wâbak mini'k kâa-'kiwank tcinibut a” anicinaba kayâ a*a'“ 
wami'tigQci. Awiya nibut tcimawiwât ïgi'“ anicinàbâg kayâ îgi'“ 

15 wami'tigôciwag. Misa i'i'“ kà'i-ciwâbak mini'k orna" kâa''ki- 
wang. "

Minawa Nânabucu kâ'icikanônât ï'ni” ucimâyan: “Ambâsa, 
nibun." Kâ i cikanQnigut ucimâyan: “Anïn wàntcii'‘kitoyan o'O' 
tcinibuwânân?"

20 “Ka, kïnisa kaOgimâ'kantawâg ïgi'“ kânibutât. Kâna mïi'“ 
wàntcîcia'ciak a'a'" anicinàbà kayâ wâmi'tigôci tci o tcictcâgut? 
Mïdac ïgi'“ gàkanawânimatwâ ôwiti dac â'pangicimuk. Pa'kan 
a' ki mi iwiti kâicâwât igi'" kânibuwat. Kinidac ni' tam iwiti kïga- 
•i câ. Mïdac i'i'u kâ u ndcinibayan. Ambâdac, nibun."

25 Kâga't Nanabucu ucimâyan âjinibunit. Àniijimadcât, pâcu 
ânitagwicing mi cigwa madwàmawinit usayàyan ; ânigu' k mawiwan 
ïni'" usa"yâyan. Intawâ nâyâp âjikïwât a i nini. A'e'i-àbatcïbàt, 
mïdac i'i" âjikanonât ini" usayânyan: "Mïi-'" ânawiundciân 
wâ'tawinân 'tanibu' i'kitoyan."
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Verily, when creating them, very careful indeed were they 
creating the white people. “No matter who or how poor one of them 
may be, they shall purchase land one from another."

Thereupon, when they had done these things, Nànabushu spoke, 
saying: “ Behold, let the people die!" Then by his younger brother 
he was addressed, saying: “O my elder brother! of a truth, you have 
inflicted harm upon the Indian and the white man by the wish that 
they should die. Behold, my elder brother, as long as the earth shall 
last, for that length of time may they live whom we have created. "

Nànabushu then spoke, saying: “Impossible! Perhaps full (to 
overflowing) the earth might become. But rather let the Indian 
and the white man die." Accordingly then Nànabushu prevailed 
upon his younger brother. And when he had prevailed upon his 
younger brother, then it was that (his younger brother) wept 
bitterly. “Thus shall it be as long as the world may last, that the 
Indian and the white man shall die. Whenever any one dies, then 
shall the Indian and the white man weep. Thus shall it be as long 
as this world shall last."

Another time Nànabushu spoke to his young brother, saying: 
“Behold, do you now die." After which he was addressed by his 
younger brother saying: “Why do you say that I should die?"

"Why, you are the one to rule over them who shall die. Why 
have I so created the Indian and the white man that they should 
have souls? Therefore they are the ones over whom you shall 
keep watch at yonder place where the sun goes down. In a differ
ent land over there shall go they that die. And you shall be the 
first to go there. And on this account you shall die. So therefore 
do you now die."

Verily, the younger brother of Nànabushu then died. When on 
his way he departed, not far did he get, when he could hear the 
sound of his elder brother weeping; very bitterly was his elder 
brother weeping. Accordingly back came the man. When back to life 
he was come, he then spoke to his elder brother, saying: “Yet, 
for all this, I do not approve of your saying,1 Let (the people) die. ' "
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Cigwa mïnawâ Nânabucu kïgito : '' Nicïmâ, mànôgu intawâ
nibun.”

Mïd^c iu kïkïgitut au inini: "Mri,,u kâiciwàbak ninguting 
tciâbatcibât a*a,u anicinâbâ kayà a*a'u wàmi'tigôci.”

5 Kàgâ' t âcinibut a*a'u inini. Âjimàdcât mïdac ôwiti â' pangicimug 
âcimâdcât. Kàgâ't ^nôtcigu Idaniidtcigâ i,i,u umï'kana; 
m^tcimanitôn ugï a'nipagitinàn. Àjikïkgnônât: “Wa*a'u kàpima- 
•$tôt o*ô'u mï'kana ogô,u kânibuwât; mï omàn kâpimïicàwât. 
AVwid^c awàgwân kâkacki'tôgwân tciminopimàdisit, mï awid^c 

io piwïtciwi'k. A'kawà icâyu'k ôwiti âcàyàn, akawàku tcipïciwï- 
tamawiyàk. "

Mïdac a‘a'wâ kâugimâwit. Cigwad^c odôdi'tàn pa'kàn a'ki, 
mïd^c iwiti IdOd'tôt wïgiwàm; â'pidci" unicicinini côniyàw^n 
wïgiwàm; mïgu i*i'u âcin^ningà'kunâg wïgiwàm.

15 A'pïd^c a*a'u anicinàbâ cigwa nibut, misa cigwa màdcât; ânïc 
â'pidci kïminud'ciwabisi a*a'u anicinàbâ. Cigwa màdcâ mï'kana 
owâbandàn, mïd?c iu mayâta^tôt. Pàcugu awïya owâbamân 
nïbawinit anicinàbân ôdâckaniw^n, pâcwâbamât. A'pidci Kipi- 
gâpawiw^n imàn mï'k^nàng. Cigwa odôtisân, kuniginïn nïngitô- 

20 moni. Imân mïi u àjikanônigut: “Misa7 kïniciwanâtci i tisuy^n, 
mïdac i*i'u intawâ kïwân, kâwin dg.c ningutcitibândâgusisi. Mïgu 
i*i,u kâga'pï miziwâ ânuicât kâwin ninkutci umi'k^nzin, a'pïd^c 
â'pitci kagwàtagisi't kaga'pï udinânimân Nânabucu tcim^nidô"- 
siwit. Misa i,i,u wâiciwàba'k. Cigwad^c kï'kanônigut ïni,tt 

25 wâtâckaninit ïni/u ininiw^n: “Nojis, kïgai-ciwidcïwin."

1 From this point to the end of the narrative is taken up with a long account 
of various kinds of men who had died and had gone to the spirit-world, and it 
shows that the career there depends much on the life on earth. The object is to 
show the merit of being a member of the mystic rite.

1 With respect to conforming to custom and showing zeal in matters ceremonial.
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At another time Nânabushu spoke, saying: “My younger 
brother, but, despite that, do you now die.”

Thereupon then spoke the man, saying: “Such is the way it 
shall be, that in future time back to life shall come the Indian and 
the white man. ”

Of a truth, the man then died. When he departed, it was over 
this way, toward the going-down (of the sun), that he went. In 
truth, several things he did along the road; an evil manitou he set 
down by the way. Then he spoke to him, saying: “He that shall 
follow along this road shall be of these that die; by this way shall 
they pass. And whosoever shall succeed living a well-ordered life, 
with him do you come along. First do you go to that place whither 
I am bound, and first do you come and tell me.”

Therefore he was the one to be chief. And when he reached the 
other land, then at that place he made a wigwam; very beautiful 
was the wigwam of silver; indeed, it was a wigwam that was radiant 
with light.1

When in time there was a man that died, he then set out; now, 
very good had been the behavior2 of the man. When he departed, 
a road he saw, whereupon that was the one he followed. And not 
far away he saw a certain person standing that had horns, near 
by he saw him. In his very way the other stood, there in the 
road. When (the man) got up to where he was, behold, the road 
forked off from there. So at that place he then was addressed: 
“Now, if you have done wrong to yourself,1 therefore then do you 
go back, for such a one does not belong anywhere. So when at 
last he has gone everywhere, but in vain, yet does not find any
where what he seeks, and when he has undergone much suffering, 
then finally Nânabushu wills him to become a little insect. Such 
is what shall come to pass. ” And presently he was then addressed 
by the man with horns saying: “My grandchild, I will show you 
the way. ”

• Not having complied with some regulations, and thus brought disfavor of 
the manitous upon himself.



538

Misa mâdcâwât. Komàgu a'pi tâgwicinowât, owâbamân tci- 
•â'nimucan namadapinit. Aniganônànit umicOmisan: “Kagu 
ningutgnô tOtawâ'kân. Kïminuiciwâbisi wa'a'“ parniwitciwyg.'1 
Misa gâgà't i*i'“ àcicacOwacki'tâninit. Pâcugu tâgwicinuwat sïbi 

5 pimi'tigwayani; pajik pajigwâ'kwicinOn ïni'u mi'tigGn. “Â“, 
nOjls, ayangwâmisin kiga piclgwantawà. Kïcpin picigwantâwâyan, 
mïdac i“ tci â-'pidci nibuyan."

Kâgâ't kânikabayântawanit ini'" umicOmisan, mï cigwa kaya 
win aniàcogàt i*i'u sïbi. Kâwin kanaga wïpicigwântawasi.

IO “Misa i'i'u, nôjis, kâiciwaba'k awïya nabutcin. Kicpln mino- 
•iciwâbisit kâwin tabicigwântawâsï. ”

i
Mïdac i‘i'u âjimâdcâwat. Pâcu tâgwucinuwât mï'imâ” wâban- 

damuwât ki'tciwâ'kaigan. Àjikanônigut umicOmisan: "Nocis, 
nOcis, mï i mâ“ kâ i'câwât ïgi'“ abinôtcïyag kicpin nibut a'a'“ 

15 abinOtci. " Mïdac iu kânicimâdcâwât. Nayâgigu utabi'tawâwân 
mâdwânagamunit, mi1 tigwa1 ki‘kOn màdwàwânit. Kâgâ't min- 
wandam tâbântamuwât àndânit. A'pidci unicicinini, mïgu iu 
âcinaningâ'kunânig Pi'11 àndânit. Cigwa ta'pàbi; owâbamigOn.

“NOcis, pïndigân."
20 Ka u nabit, “Misa i*i'“ kâ i ciwâba'k, mï o mâ wï a sag awagwân 

kàkacki* tôgwàn tciminu'ixiwàbisit. "

Mïdac i'i'“ cigwa kïwawàciigut, ka’kina wànicicininig upïsi- 
‘kamünigôn. “Nôjis, misa i" ki'tciminwâbaminâgusiyan. Kâwin 
wï'kâ tagâtâckâstnGn ïni'“ kidai ï man. Kayâ i*i'u kibimâtisiwin, 

25 nügwa'pana kaginig tcipimàdisiyan. Ànïc kigïminuû'ciwàbis. 
Misa i‘ kâticiwâba'k kïcpin awàgwàn kwaya'k kamitâwigwân."
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Accordingly then they departed hence. When a certain distance 
on their way they were come, he saw a huge dog that was seated 
there. As they went, his grandfather spoke to it, saying: “Do 
nothing whatever to him. A correct life has lived the one with 
whom I am going along. ” Whereupon, in truth, did (the dog) 
lay down his ears in submission. In a little while they came to a 
river that flowed across their path; there was a log that extended 
across. “Now, my grandson, be careful lest you lose your footing. 
If you should lose your footing, then you would be dead forever.”

Verily, when his grandfather had walked across on the log, then 
it was that he too started across the river. By no means did he 
wish to make a misstep in crossing over on the log.

“Such is the way, my grandson, it shall be whenever any one 
dies. If one lives an upright life, one will not make a misstep 
when crossing over on the log. ”

Thereupon then they continued on. When a little way they had 
come, then there they beheld a great house. Then he was addressed 
by his grandfather saying: “My grandson, it is there that the 
children shall go if one dies while yet in early infancy. ” Thereupon 
then they continued on their way. But before they arrived they 
caught the sound of some one singing, of some one beating upon a 
drum. Truly pleased were they when they came in sight of where 
these others lived. Very beautiful was (their home), for radiant 
with light was the place where they dwelt. Presently he peeped 
in; he was seen.

“My grandson, do you enter in.”
After he was seated, “This is the way it shall be, in this place 

will I place whomsoever shall succeed in living an upright life.”
Thereupon then he was painted, with every kind of raiment that 

was nice he was clothed. “My grandson, therefore now do you 
appear exceedingly handsome. Never will those garments of yours 
look untidy because of age. And that life of yours, forever on into 
eternity shall it continue. Now, you have lived a correct life. Thus 
shall it be if one is careful to follow the rules of the mystic rite.”
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Midac i" kà'icikanônimint umicômisan. “ Kîwàn nâyâp tcika- 
nawântaman i“ mi‘ kana. ”

Misa cigwa a*a'u pâjik anicinâbâ cigwa minawa nibut. Ante 
â‘ pidci kimatd i ciwapisi. Cigwa animâdcâ. Misa kâyâbi wâba- 

5 mât mï'kanâng nibawinit utâckaniwan. AnikanOnât: "Nimicô, 
âninti kâ a'ni i càyân i'i'“ kïnïngitômug ini'a mï'kana?"

“ Nôjis, owâti mïiwiti icân. "
Àjimâdcàt. Kumâgu a' pi tâgwicink, Ici* tcianimucan owâbamân. 

Nâyâgigu uni'timu'tâgôn. À1 pidci ugusân. Intawâ wackipagisô 
io mâdcipa' tôt. Tâbâbamât ini'" wâu'tâckaninit, utanikanônân : 

“NimicQ! kâwâsâ. Mii,,u wïta'kwamit au animuc!" Âji- 
nawatinigut. " NOjis, âninguta kin kimatcïciwâbisiyan? Kàwïn 
ninkutci pa'kânkitâi'câsi. Mïgu pô'tc i i witi kâi’câyan, nôjis. 
A'pidci wâwâni kitôtâgôk îgi'u kinïgi i gôk i*i'“ kïickwàpimâ- 

15 disiyan."

Kâgâ't animâdcâwag. Cigwa mïnawâ owâbamâwàn ini'” ki'tca- 
nimucan, midac i*i'° an‘ganônânit: "Wâwâni kitôtawâ a'pï 
wâ'pimâdcât, mêdac i’i'“ pa u ndciwïdcïwag."

Kâgâ't mïgu i*i'“ âcicacôwackitâninit, midac i*i'u kra'nigabi- 
20 'kawâwât. Kumâgu a'pï tâgwicinuwàt sïbi owâbantânâwa. Cigwa 

anï a cawântawâwan umicômisan ; kayâ win pitcïnagigu tâgu'kânât 
ïni'u mi'tigôn mâdcipisuwan. Agâwâ ugacki'tôn micagâmâyân- 
tawât. "Misa i“ kâkiundciminu'iciwâbisiyamban. Midac i* 
kâ i ciwâba'k i" mini'k kà a-'kiwank. "

25 Cigwadac animâdcâwag, pâcu utaniwâbandânâwa ki'tciwâ- 
‘kâ'i gan. Ajikanônigut. "Nôjis, mïomâ" kâ i câwât ïgi'“ abinô- 
tciyag kânibuwât. Mi umâ1 tcipindiganagwâ igi'“ uskabinôtciyag-

Proper rites had been given him at burial.
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Thereupon then his grandfather was addressed : “Do you go 
back, that you may keep watch of the road."

Accordingly then another person died. Now, a very incorrect 
life he had led. In a while on his way he went. Accordingly, as 
the other, he saw some one with horns standing in the road. As 
he went, he spoke to him, saying: “My grandfather, by which of 
the two roads that fork shall I go?"

“My grandson, (take) this (road, and) thither do you go."
Then he departed. When some distance he was come, a huge 

dog he beheld. Even while yet afar, he was growled at (by the 
dog). He was in very much fear of it. Therefore he wheeled 
about, setting out on the run. When he came in sight of him 
with horns, he spoke to him, saying: “0 my grandfather! (it 
is) impossible. Why, the dog wished to bite me!” Then he was 
seized by.the other. "My grandchild, pray, why did you live 
an incorrect life? By no other way can you go thither. It is 
necessary that you go by that way, my grandchild. With very 
good care were you treated by your parents after your life was 
at an end." 1

Of a truth, on their way they went. In a while again they beheld 
the huge dog, whereupon the other spoke to it as they passed along, 
saying: "Proper rites were given him when he started forth, and 
that is why I have come along with him. "

Of a truth, then (the dog) laid down his ears in happy sub
mission, whereupon then continued they past (the dog). When 
a certain distance they were come, they saw a river. Then across 
on the log went his grandfather; and then later he stepped upon 
the log, which commenced to roll. Barely was he able to cross 
over to the other shore. "That was because you should have 
lived a correct life. And thus shall it be as long as the world 
shall last.”

And when they continued their way, a short distance on they be
held a great house. Then he was addressed by the other saying: 
“My grandson, it is thither that shall go the children who in the
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Anïc kâwïn wï'ka tamâ"citOta"zï a'a'“ abinOtcï mêdac orna tciasin- 
twâ. Ogaganawânimân Nanabucu ucïmâyan.”

Ànicimâdcâwât owâbandânâwa tciwïgiwâm wândagu kâgâ't 
kânaningâ' kunânig. Àniijipïndigâwât âjikanônint: "NOjis, in- 

5 tawa ningutci kikayap. Osâm kïmatciiciwàbis. "

Misa kâgâ't ninkutci kïasigut. Mïdac iu sâga a minit wïgiwâm 
udinOamâgOn. “Miornà" tci'a'biyan." Kâga't àcipïndigât. 
Mïdac iu kanOnimint ïni'“ kâ1 piwïdciwadcin mïdac madcânit ïni'“ 
omicOmisan.

io Cigwa mïnawâ pâjik mïnawâ ajinibut anicinâbâ. À'pidci 
kïmadciciwabisi, kïniciwâcki. Cayïgwa mâdca kânibut. "NimicO, 
anti kâicâyân?" Ki'tcrànigu'k uganônigôn: "Oowiti icân. 
Kâwïn kitâiciwinisinOn. Kwântigu kiginiciwâck. "

Kàgà' t ànicimâdcât. Nwâmagackat owâbamân tcinimucan. Ci- 
15 gwa owâbamigOn ki'tciânigu'k pimàdcïpa'tôwan. Kanagwànipït, 

tcibâbigâ unawatamigôn. Misa kïâ'pidcinanigut. Misa' pan 
kïâ-'pidcinanigut.

Cigwa mïnawa pâjik nibu a” anicinâbâ. Misa nâsâb kïniciwâcki t, 
cigwa mïnawâ mâdcâ. Awïya owâbamân utàckaninit. “ Nimicô, 

20 ânti kâ i cayân wo o' ningitûmuk umï'kana?" Mï wïni i '“ kâ i ci- 
•i gut, ïni'“ 6san ïni'u cïcïgwan kayâ ïni'u sâmân kïmïnigôn.

“ Kâwïn kïwïmâdcinisinGn. ”
“NimicO, kawunackina'tamôn.”

Said by the being with horns.
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future shall die. It is here that I shall take in the young babes. 
Now, the child that has never done wrong, this is the place where 
it shall be placed. Of his younger brothers will Nanabushu 
keep watch."

When on their way they departed, they beheld a great wig
wam that truly gleamed as bright as could be in the light. When 
they entered in, then he was addressed: “My grandson, there
fore in another place you shall stay. Too incorrect was the life 
you led."

Accordingly then, in truth, at another place he was put. And 
so, when he went outside, a lodge was pointed out to him. “It is 
here that you shall be." Of a truth, then he entered in. There
upon then was the one with whom he came addressed, and then 
away went his grandfather.

At another time another person died. A very incorrect life 
he had led, he had done murder. In a while after he died he de
parted. “My grandfather, whither shall I go?" Very severely 
he was addressed by him saying: “In this direction do you go. 
I would not convey you thither. It seems (that) you have com
mitted murder."

Of a truth, then on his way he went. When some distance 
he was come, he beheld a huge dog. When he was seen by 
it, at full speed started (the dog), coming on the run. As 
he turned about to flee, very speedily was he seized (by the 
dog holding to him) with his mouth. Thereupon then was 
he killed in good earnest; and so then he was gone, dead for
ever.

In a while another person died. He was one that also had 
committed murder. In time he too departed. Some one he saw 
with horns. “My grandfather, by which road that forks shall I 
go?” Now, when this one was dressed for burial, by his father 
he was given a rattle and some tobacco.

“I do not wish to take you."1
"My grandfather, let me fill your pipe for you."
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Kâgâ't ubïninâni ini'" utO'pwâganini. Sagaswânit. " N6jic, 
animadwâsitOn i*i'“ cïcïgwan, kayà tcinagamoyan owidqc :—

"Animadcâ a-a-a-,
Animâdcâ a-a-a.

- Nôsâwi i-i-i,
Nôsàwi i-i-i,
Nâyôtâ âna S-â-1,
Nïntijâ â-a-a,
Nayôtâ-ànâ â-â-â,

10 Wa-he-he-he, wa-he-he-he, wa-ho-ho-ho-ho. ”

Cigwa inini âjimàdcât mïdac aninagamut. Cigwa owâbamân 
ki'tcanimucan; migu i" âdpasigwinit cacôwackitàtagut, â'pidci 
minwântamOn. Cigwa mïnawà owâbandàn sibi mi‘ tigOn âcawâ- 
' kwakundcininit. Kagà' t manga tàsiwan ini'" mi'tigôn. Kâwïn 

15 kanagâ wïpicigwântawàsi kayâgu âcimamintcimusànig ini'" uma- 
‘kisinan. Kâwïn kanagâ wïpicigwântawàsi. Ani i jimâdcât migu 
i“ kawin kanagâ ligïpî1 twâwasitôsïn i*i'“ ucïcïgwan kayâ i*i'u 
nagamSn. Cigwa udâbâbandân i'i'" wïgiwâm wânicicininig. 
Nayâgiku pïsâga a môn ïni'“ wâgimâwinit; upitâbibinigôn, àcikac- 

20 ki'tônit udôtcimigôn.

"Misa i" kâtaciwâba'k tcia'nia1 kiwank, awâgwân nibiwa 
kâmitâwigwân mïô'ma kâtana'kit. MH-'" icipïndigân i'i'" 
ântâyân. ”

Mïdac kâgâ't sasâgâya'ï' minigut tcipisi'kank.

25 "Kâgâ't mïdac a'a'" pa'kân kayâ kïn kïgai'ci'ükimâ'kandân 
awiya nibut, kayâ kïn kïgatipânimâ a“ kânibut. Kïcpln awïya

1 The repetition of "go," "father," and “town," is hardly the correct trans
lation. It would perhaps be a better rendering to use a broken form in the trans
lation, because the original is broken. Thus: "O, o, o" (for "go, go, go"); "ather, 
ather, ather" (for "father, father, father"); "own, own, own" (for "town, 
town, town").
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Of a truth, the other handed over his pipe. Then he took a 
smoke. “My grandson, as you go along, do you sound this rattle; 
and this song do you sing: —

“On my way do I go, go, go,1 
On my way do I go, go, go.
0 my father, father, father!1 
O my father, father, father!
Through the middle of the town, town, town,1 
Do I go, go, go.
Through the middle of the town, town, town,
Wa-he-he-he, wa-he-he-he, wa-ho-ho-ho!“

Then the man started, he then went along singing the song. 
Presently he beheld the huge dog; whereupon (the dog) rose to 
his feet, laying down his ears in glad submission, he was so happy. 
In a while he then saw the river where the log stretched across. 
Of a truth, long was the log. Not at all was he anxious to lose his 
footing, and so then his moccasins were placed firmly (upon the 
log). Not at all did he wish to make a misstep. When he went 
along, he never once ceased sounding the rattle and singing the 
song. Presently he came in sight of the wigwam that was (so) 
beautiful. Before his arrival, out from the place came the one who 
was chief there; by him was he seized, by him with all the fervor 
within him was he kissed.

“Thus shall it be till the end of the world, he that takes many 
degrees in the mystic rite, this is the place where he shall dwell. 
Therefore do you enter into where I live.”2

Thereupon truly very fine were the garments that he was given 
to wear.

“Of* * a truth, then in a different way shall you be chief if any 
one should die, and you shall be chief of them that shall die. If

1 This is what a member of the mystic rite utters when he paces round the 
path of the lodge of the mystic rite during the ceremony with a mystic pouch 
in his hand. [It is not certain that this footnote is inserted correctly in the text. 
—T. M.J

• Nànabushu is here addressing his younger brother.
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kim^tciciwâbisit wàwâni icictcigàt ôwiti a4 king mï*i u nibiwa 
ka u ndcimidàwit a*a'u anicinâbâ. Misa wâ niciwâckit kïcpin 
nîpiwa midâwit kin kïgawutâ' pinà. Wâwàni tcig^nawânim^t. 
Misa i#i'u kârciwâba'k tcra-'kïw^nk. Kïcpin awïya midâwisik 

5 kwaya'kidac iciwàbisit, nibutidac mï nâsâp âcicawântâgusit kîcpîn 
kwaya'k iciwàbisit. Mïd^c iu kàinint a,a'u wàckipimâdisit."

Nôngum id$c kâyàbi inà au ^binôtci kwayâ'k tciwïiciwâbisit. 
Ânint ogacki'tôn kwaya'k iciwàbisit. Nackâ kuta a wanâcinâbâ 
nôngum ki4tciwï4kâ4ku ugacki'tôn kwaya'k wïiciwàbisit! Kàwïn 

io mâmwâtc tâmidâwisi inàndam a*a'u wânïtcânisit ïni,u kwaya'k 
âciwâbisinit. Nàmâ mïgu iu.

63. The Creation, Origin of Death, and the Mystic Rite. 
{Second Version.)

"Misa', nïtci, 4i*i/u kâi-ci'ô’ci'tôy^nk kàiciwâb^k mini'k 
kà a 'kiw^nk; ga'kina kâgô kaôci'tômin. Kayâ kïnawâkin kàkà'k! 
—kayâ kin, kôkô'ko' ô*!—nigik! kayâ kïn,—kïwïyàb^tciininim 

15 tcimidâwit au pitcïn^g wâuciak; ^nicinàbâ ta-rcini'kàsu."

Mïd^c ki^ ntumàt ucïmây^n. Cigwa d^c kâ4 tqgwicininit 
kài jik^nônàt: "Misa cigwa tci'ô'ci'^nk pa'kân awïya kâm^- 
nitô'kàt 4a*a'u m^nidô. Kïnawintidac kïga nïgânisimin.”

Kà i jimàdci'tàwàt kï u ci â wât ïni,u m?nidôn.
1 The narrator closes with his own words.
1 This narrative begins with Nânabushu addressing his younger brother, who 

here appears as a human being.
1 Only three are mentioned here by name. Their skins, as well as the skins of 

snakes, birds, and animals, form the magic pouches of the mystic rite.
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any one has lived an evil life, (but) has been careful to observe 
the rules (of the mystic rite), then many degrees in the mystic rite 
should the people take. No matter if a person has done murder, 
yet if he has taken many degrees in the mystic rite, you shall take 
him in. With good care shall you watch over him. Thus shall it 
be till the end of the world. If any one should not do the mystic 
rite, but should live a straightforward life, then, when one dies, one 
will be blessed with happiness. Therefore this shall the genera
tions to come be told.”

And 1 even to this day are the children told to live a well-ordered 
life. Some succeed in living an upright life. But behold the people 
to-day who seldom live a straightforward life! One should not do 
the mystic rite if the parent feels that his child is living correctly. 
That is all.

63. The Creation, Origin of Death, and the Mystic Rite.

{Second Version.)

“Therefore, my friend,2 we are now to create what shall exist 
as long as the world lasts; everything now do we make. And you— 
you, O Bird-Hawk!—and you, O Owl!—O Otter! likewise you,8— 
I desire the help (that you can give), to the end that they whom I 
shall soon create may perform the mysteries;4 human beings is the 
name they shall be called.”

Accordingly he summoned his younger brother. And as soon as 
(his younger brother) had come, he then spoke to him, saying: 
“The time is now at hand for us to create another being who shall 
perform the miracles of a manitou. And you and I shall occupy 
leading place. ”

After launching forth upon their work, they created the manitous.

♦"Mysteries” here, as well as "mystic rite” elsewhere throughout these 
translations, are terms more to be preferred than the "Grand Medicine”of 
other writers: they are to be preferred, because they not only are closer render
ings of the original, but they also give the psychological meaning.
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" Kawïn ‘ i'i'" wï’kâ ogawâbamâsïn a'a'“ pitdnag kâ u’d> nk. ”
Cigwa dac kïmâdci'tâwag kï'U'ci'â'wât manidôn; ândasôn- 

tânimgk upagidinâwân ini'" manidôn; kayâ anâma'kamig kayâ 
kicigunk. Mïdac 1 i'i'" pitcïnag kïmi‘ kwânimâwât ïni'“ anicinâbân.

5 Nânabucu dac kîsâga*a*m, wâsa Irïicât. A'kidac ugîmamôn, 
kî u’ci â t anicinâbân. Gàgâ't ogikacki'tôn ‘i'i'" kïu’ci'â-t ini'” 
ininiwan. Kâicikanônât: “MïOmâayan. Pamâ wâbank kïgapi- 
antawâbamigô. ”

Cigwa dac kïtibi'kadini; wayâbaninik ica ini'” ininiwan, awâ- 
io niban. Misa' kikimütimint. Kâgâ't mâma' kâtândam. A'kawâ 

kïwà. “Misa i'i'" kl’kiinôtimigôyank ‘a'a'“ inini.”

Uganonigôn ucïmâyan: “Ânïc, mïnawa tciô'cia't a'a'“ inini. 
Kawin kuca kibwâanawi1 tôsïn kâgô wâ i cictcigâyanin. ’’

Nânabucu dac cigwa âjimadcat. Mïnawà âci O ci a-t ini'" 
15 ininiwan. Kâ'kïciat: “Mi o ma ayân. Pâma wâbank kabi a n- 

tawâbamigO." Kawâbaninig, cigwa oganônân ucïmâyan: “Am- 
bâsa, awi a’ntawâbamâtâ ‘a*a'" inini!"

Àjimadcawât ucïmâyan; ânitâbàbantamowât iimâ ayâni'pan, 
awâniban. Kâgâ't mâma'kada'kamig inàndam. " Kâgô kanabatc 

20 kiticiwani1 tcikâmin. AmbâsanS, mïi'“ icikïwâta!"

Ka‘pïndigâwât, misa' cigwa kanônigut ïni'" ucïmâyan: "Ànïn 
kâ i'ci a'nicinâbâ'kàk ubanàn 'i*i'“ tciwanicinugwân ânu'ayâtcin 
‘a'a'" anicinâbâ? Taga, antumi‘twàntan kâi cictcigâyang 'i'i'" 
tci'a'nicinâbâ’kâg omâ."

25 Nânabucu dac ugïmi1 kwântân wâ'i'cictcigât. "Ambâsa, nin- 
gau’ciâg ïgi'“ kâgô mâmindagà tcimi1 kwândâgusiwât. Ambâsa,
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“Never shall they whom we are to create see these (manitous).” 
And soon were they started upon the work of creating manitous; 

in every direction from whence blows the wind they placed the 
manitous; likewise beneath the earth and up in the sky. And then 
afterwards were they mindful of the human being. Now, Nâna- 
bushu went out of doors, afar he went. And some earth he took, 
using it to create the human being. Truly did he accomplish the 
work of creating a man. Speaking to him, he said : “In this place do 
you remain. Not till on the morrow shall we come to seek for you. ” 

And now the night was coming on; on the morrow he went over 
to the man, (but he was) gone. It was that (the man) had been 
stolen from him. Truly did he marvel. First (before doing any
thing else) he went back home. “Therefore now have we been 
robbed of the man.”

He was addressed by his younger brother saying: “Why, you 
should make another man. You surely could not fail in accomplish
ing whatsoever you might wish to do. ”

So Nânabushu then departed. Another man did he then create. 
After creating him, he said to him: “In this place do you remain. 
Not till on the morrow shall we come to seek for you.” After the 
morrow was come, he then addressed his younger brother, saying: 
“Behold, let us go look for the man!”

Then departed he and his younger brother; on coming in sight 
of the place where (the man) had been, (they saw that he was) 
gone. It was truly marvellous, (his younger brother) thought. 
“In some sort of way we may perhaps have made a mistake. 
Pray, therefore, let us go back home!”

After they were within, then was he addressed by his younger 
brother saying : “How is it going to be in a world of people, if 
one be lost when the people happening by chance are here (on 
earth) ? Search in your mind for a way by which we can bring 
it about that the place here may be peopled. ”

So Nânabushu became mindful of a plan that he would follow 
out. “ Behold, I will create them that shall be deserving of remem-
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pinàsiw^g tainâw^g, kayâ ^nimi'kïg ta rnâw^g.” Misa' gâgâ't 
Nânabucu mâdci'tâd uci à't Wu pinâsiwa*. Abâ'pic nïbiwa 
kàirciât, kïwâtinung midâswà'k ugip^gidinâ; kayâ wâb^nung 
ugïp^gidînâ; kayâ iwiti câw^nunk ugïp^gidînà; mïnawâ nïngâbï- 

5 -^ nung. Cigwa d^c kâicik^nônàt: "Ambâsa', waw^tciw^nk 
icibâbâginâyu'k!”

Gâgâ't ïgi,u qnimi'kïg kïpâginâw^g wqitciwink. Kâgâ't kïs^- 
gisiw^g ïgi'u m^tcim^nitôg.

“Mïd^c ‘i*i'u kâ’i’cikanawânimâk 4a8a'u anicinâbâ. Pitcïnag 
io nïwï u'cià 4a8a,u anicinâbâ. Pô‘tcigu ninguting taw^ningw^ci au 

aibinôtcï. Kîcpîn au anicinâbâ iniwàti pawânât ^nârna* kamig cigwa 
kâi'citabQsirnâk, mïsa iu tcimiguskâdisit kâw^nimigut ïni'u 
m^tcim^nidôn. Intawâ dac â'ta m^nitôwiwin tà-a’yà,—nlgân 
kà'a yâg, ‘midâwiwin’ ta'i-cini'kàdâ, kayâ d$c ‘un^m^nimitâwiwin,’ 

15 mïnawâ4 tcïpâi'mitàwiwin,’ mïnawâ ‘sàgimâwimitâwiwin,’ mïnawâ 
4 uskâbàwisimitâwiwin.’ Misa' 4i*i,u kâdasing onôu untci iu kïpâ- 
4 tàtcigàyàn kïw^nitôt^mân H wà kï ô'ci ^ gwâ ïgi'u m^tcimanitôg. 
^mbàd^c, k^nawânimi'k ogôu anicinâbâg!” inâw^g ïgi'u ^nimi'kïg. 
“Kïcpin âbiding 4 i8i'u kà a'pï'tcinïbing papâwâpamâsiwâgwa mï*i*/u 

20 tcinibut 4aea'u anicinâbâ; ânïc osâm tagicâ'tà. Mïd^c â'ta iu 
a'p^nâ tcip^mi à g a*a'u anicinâbâ. Mïd^c 4i*i'u mini'k kà a 'kï- 
w^nk tcipimàdisit 4a*a/u anicinâbâ. Misa' icimâdcâyu'k, ândasôn- 
tànim^k tcî ixàyàk."

Kâgâ't pinâsiwag âjimàdcâwât. Mïsa cigwa kï4 kabâciwât 
25 ândasôntânimqik. “Ka'kina gâgô kïgapisintawâwa ningut^nô 

i'kitut au anicinâbâ. Mïsa iu mini'k kânôninaguk. "

1 In having prayers and offerings made to them by the people.
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brance for some special thing.1 Behold, Birds shall they be called, 
Thunderers too shall they be called.” Thereupon truly did Nàna- 
bushu set to work creating the birds. When he had created a 
multitude of them, away to the region of the north wind he let ten 
hundred go; and towards the dawn he let (others) go; and over 
towards the south he let (some more) go; and towards the west 
(he let the rest go). So then, speaking to them, he said: “Behold, 
against the mountains do you strike!”

To be sure, the Thunderers struck against the mountains. Truly 
frightened were the evil manitous.2

“Therefore shall it be for you to watch over the people. By 
and by do I intend to create the people. Perforce, there shall be 
times when children are destined with unlucky dreams. If the 
people dream of the things whom you have caused to dodge under
ground for safety, then therefore shall they be unfortunate through
out life, in that they had been deceived by the evil manitous.* So 
therefore the one thing for them to have is an observance of manitou 
rites,—one that shall last into future time; ‘mystic rite* shall 
the name of it be called, so also ‘mystic rite of magic paint,’ 
also ‘mystic rite of the ghost,’ also ‘mystic rite of the serpent,’ 
also 'mystic rite of the attendants.’ Thus accordingly shall the 
number of these (rites) be by reason of my having erred when I 
made the mistake of creating the evil manitous. So come, keep 
watch over these people!” thus were the Thunderers told. “If 
but once throughout a whole summer you fail to wander forth to 
observe them, then shall the people die; for too hot will the weather 
be. And it shall always be for you to render sustenance to the 
people. So, therefore, as long as the world lasts, there shall be 
people living. And so now do you depart, to all the directions 
from whence blow the winds do you go. ”

Truly then did the birds depart. And so in time they found 
resting-places where to live at all the directions from whence blow 
the winds. “In all things shall you harken to them, whensoever 
the people speak. Therefore this is all that I have to say to you.”

2 Serpents. 2 A common Algonkin conception.
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Cigwadac Nânabucu oganônân ini'" v.cïmâyan: " Ambàsa', 
mïdac kâgâ't tciCci'ank 'a'a'" anicinâbi. " Misa cigwa âjimàdcât 
Nânabucu. Mîd.'j.c kïo’ciât ïni'u ininiwgn mïi-'" ki'kifnônât: 
“ Ambâdac, ayân omâ! Pâma wâb»nk kapia-ntawâb^min.” 

5 Weyâbaninig Nânabucu icâ ininiw^n. Kayâbi kingm^dgpiw^n. 
Âjikanônât: “Kipimâdisna?

“Àyee, kagât nimpimâdis.”
Mïdac Nânabucu kâ i jikiwât “ fÿcïmâ, mï i '" kacki â wisi- 

y ,711k ‘i'i'" tci'â nicinâbâ'kâg. Kâwïn sa kanab^tc tâ i cimâdcïkïsï 
io ‘aea'“ ânicinâbâ. Ambâsa', kayâ i’kwâ kauciânân!”

“Awawa, nisayâ”. Ayân gwâmisin."
Nânabucu âjisâga a'rik tci'U’ci'â't i1 kwàwan; kâgâ't ogïciâ'n. 

"Misa' omâ tci'a-yàyâk; a'kawâ niwï'kïwâ.”

Ucïmây;jn ugagwâtcimân: "Anïn?" Mïdyc 1 iri'“ kï'kanônigut: 
15 "Kâyâbi awiya kïga-u-ci-â-."

Kâgâ't Nânabucu â îga’ânk. "Intawâ mïnawâ pâcig nïwï- 
•u ci â ." Wâbik^n^n uuantawâb^mân, mâmwâ'tc wayâbiskisinit 
ïni'“ w5big»nân. Mïdgc imâ kâ i jimazini â t tibickô ïni'“ anici- 
nâbânk tciicinâgusinit kayâ ïni'u i‘ kwâwan kï‘ tagôciât 

20 kâ'kïci'ât mï cigwi kïnïbawiâ t. "Kâgâ't kitinininim ‘i*i'“ 
kïganisitu'tâtin kàgïgitoyâg. Misa i" kâwï icimâdcïgiyâg. 'A'a'" 
kâ u dcictcâguyâg mPa-'" kâ'u ndci â bâsiyâg. ”

1 Here, as in numerous places throughout the translation on the mystic rite, 
the sense is obscure; it is done purposely. The real sense of the passage is this: 
a child to be born of woman is preceded by its soul sent by the manitous; it 
enters its mother's womb. Without this, conception and birth are impossible; 
while the child is growing up, it undergoes fasting; at critical moments it may 
have visitations, and through its soul it communicates with manitous, generally
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And in a while Nânabushu spoke to his younger brother, saying: 
“Come, therefore now shall we truly create the people.” And so 
then away went Nânabushu. Therefore, after creating the man, 
he then spoke to him, saying: “Behold, do you remain in this 
place ! Not till on the morrow shall I come to see you.” When 
the morrow came, Nânabushu went over to the man, (he found) 
him still sitting there. Then he spoke to him, saying: “Are you 
alive?”

“Yes, truly I am alive.”
Thereupon Nânabushu went back home. “ My younger brother, 

now have we accomplished the creation of the people. It is not 
probable that of their own accord people can multiply. Come, 
then, a woman also let us create!”

“ Very well, my elder brother. Do you be in good earnest about it. ”
Nânabushu then went out of doors to create a woman; truly he 

created her. “Now, this is the place for you (and he) to remain ; 
but, first of all, I wish to go back home.”

Of his younger brother he asked: “What now?” Whereupon he 
was told by him saying : “Still another shall you create.”

To be sure, Nânabushu then went outside. “Accordingly one 
more do I wish to create. ” For some white clay he went to seek, 
the white clay that was extraordinarily white. And so, when there 
he had made an image to look like the form of a human being, he 
also made one of a woman to go with it. After creating them, he 
then stood them up. “Truly, I say to you that you shall under
stand each other when you speak. Therefore, in such wise will 
you increase in number. The being that you will have for a soul 
shall be the one from which you will obtain the power to live the 
right kind of life.” 1
in the form of some natural object. From these manitous it obtains particular 
powers; to have these powers efficacious in times of need, the child shall be 
careful to conform to observances that will keep him en rapport with the beings 
who transmitted the powers. To do this is to "live the right kind of life.” To 
live rightly is to conform to observances, and the moral code is not necessarily 
connected with ethical ideas.
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Mid^c cigwa kï'kïwât Nânabucu. Cigwa uganônàn ucïmâyan : 
“Ànîc kà iciwâb^k? Intawâ tanibu ‘a*a'u ^nicinâbâ.” Cigwa 
uganônigôn ucïmâyan : “ A' tawâ, nisayâ", kïbâ'tâtcigà. Iiwà 
wântcïininàn tcinibugwân ‘a*a'u anicinâbâ. Nisayâ11, kïganônin.

5 Ambâsano, tâbwà' tawicin ‘ i*i'u kà i ninân. Ambâsanô, tagà- 
gikâpimàdisiwag ogô'u kâôcia'twâ.”

Nânabucu ki‘tcikuskwâwâtapi kabâyar kuskwàwâtabi. ''A"1," 
inwâwan usayâyan âjiganônigut: “A*tawâ, nicïmâ! ânawisa kâgâ't 
kïsâgi'i n, kâwàsà : onsàm wîba tâmôskinâ 'o*o'u a‘ki. Mânôgu 

io tanibu ‘a*a'u pâmâdisit.”
i

“Mïnawâ, Nânabucu, kibà* tàtcigâ; kitiniga a1 au anicinâbâ. 
Kanagâgô i*i'u mini'k kâa'kïwank * i#i'u mini'k tcibimâtisit ‘a*a'u 
anicinâbâ. ”

“Kàwïn kuca! tâmockinâkuca ‘a*a'u anicinâbâ. ^mbàsanô, 
15 ‘o*o'u tad’ciwâbat. Ningutwâ'k tasubibôn 4 i*i'u wï'ki'kât mH,,u 

mini'k kâbimâtisit au anicinâbâ.”

Â'tawâ! Nânabucu ucïmàygn pasingutcisàwan, âjikaski'tônit 
ânigu'k mawinit. “Misa 4i*i'u, nisayâ"! pâtà'tcigâyan."

Cigwadac uganônân ucïmâyan: “Nicïmâ, kâgu' ningutinô 
20 inândankàn. Mâskwat 'i*i'u kànibutcin ‘a*a'u anicinâbâ ta u*n- 

dci à ni'kôpimâdisi, pa’kàn tana'kîwin ta i câ awiya kànibutcin ; 
ini,u udcictcâgwan tci i cânit pa'kân tana'kîwin. Nicïmâ, kïnisa 
kïu-gimâ'kantawâ iiwâsa' udcictcâgwan tcikanawânimat. 
Â‘ pangicimuk kayà câwanung nânâwaya ï' mï i witi kâicâyan 

25 ‘i*i'wisa tcikanawânimat mini'k kânibut, ‘a*a'u kâgïpimâtisi'pan 
‘o'omà a'king. Nicïmâ, ambàsa' tàbwâ'tawicin wâininân. Misa 
iu âninân, kâgu' ânwâ'tawici'kân. Mï i wâ cigwa tcimàdcâyan 
tciicâyan tciunâbandaman kâdana'kïyan kayàgu ïgi'u mini'k
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Thereupon back home then went Nanabushu. Presently he 
spoke to his younger brother, saying: “What is going to happen? 
for eventually shall the people die." In a while he was addressed 
by his younger brother saying: “Also, my elder brother, you 
have done a wrong. The reason why I say this to you (has to do 
with the uncertainty as to) whether the people should die. My 
elder brother, I now speak to you. Behold, do you believe the 
truth of what I now say to you. Behold, for all time shall live these 
whom you have created. "

Nanabushu very silently sat erect in his seat, for a long while 
was he seated erect there. “Yes," was the sound (the younger 
brother heard) his elder brother say when he was addressed by 
him: “O my younger brother! though I have loved you, it cannot 
be : too soon would this earth fill up. So be fain to let the living die."

“Again, Nanabushu, do you commit a wrong; you inflict an 
injury upon the people. Just as long as the world lasts, just so 
long will the people live. "

“No, indeed! too full of people would it really be. Behold, this 
is the way it shall be. If to the number of one hundred winters 
they would wish to age, then that shall be the length of life the 
people shall live."

Ah! then the younger brother of Nanabushu rose to his feet, as 
hard as he could did he weep. “It is in this, O my elder brother! 
that you commit a wrong."

And in a while he spoke to his younger brother, saying: “My 
younger brother, pay no heed whatsoever to that. Instead, when 
the people die, then shall they continue to live on again, to another 
abiding-place shall they go when any of them die their souls it 
is that shall go to another dwelling-place. My younger brother, 
you shall be ruler over them, that you may keep watch over their 
souls. At the going-down of the sun and at the south, at the 
centre of each, (are) the places where you shall go, that you may 
keep watch over as many of them as shall die, over them who in 
future time shall live here upon earth. My little brother, behold,
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ka ^ ninibowât. Kâwïn wï'kâ kam^nâsisïn^n 1 a'a'" asarnâ kayà 
‘i'i'“ wïsiniwin, mïgwâ'pi)nâ tcimïni'kwâ ïgi'" ka ^ ninibuwât. 
Pitcïnïg taanibâ'tânïni ‘a'a'“ gnicinàbà, midac ïgi'“ kâmini'kwâ 
1 i*i'" wïsiniwin kayâ a" ;jsainâ. ”

5 Misa cigwa kî‘ k^nônât ucïmay^n : “Nicimâ, kitinin tci â nwâ- 
1 tawisiwan ‘i'i'u wâ i ninân. Ambasa, nibun!" Ogi‘tcikanawâ- 
bamigôn. "Nisayâ", ânïn wântci i ciy^n?”

Nânabucu âjigenônât: “NOngum kitinin tciânwâ' tawisiwan. 
Kâwïn kuca win kâgâ't tcinibuygn, gnicâ kuca tcik^nawânimqt 

io ‘a!a'u minl'k kâ'^ ninibut.”

Cigwad^c ôganônigôn Nânabucu ucïmâyan: "Â'tawâ, nisayâ”! 
mïnagu i“ kâgâ't kâdiciwâbisiyân?”

“Âye*, mïgu gâgâ't i'i" kâ i ciwàbisiyan. "

“ 'Au, katâbwâ'tSn.” Misa' gâgâ't âcinibut 'a'a'" Nânabucu 
15 ucïmâyan ; âtcin^gu cïbâyântgm 1 a'a'" nâbut. Animâdcâ, pâcugu 

ânitâgwicing ônOntawân usayâygn mçdwàki'tcimawinit mô'kawâ- 
nigut. Intawâ, nâyâp kïwâ, nâyàpid^c âbitcïbâ. Àjiganônât 
usayâ"y?n NânabucOwan: "Anïn kïmawiyyn?" "Misa i“ kâ'i’ci- 
wâba'k mini' k kâ a'1 kîwank tcimô' kawânitit kânibut. Midac 

20 kâgâ't i'i'" anicimâdcân. Kâwin kâyâbi kamô'kawânisinôn.”

1 It is common to speak of one who has died as going away.
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believe the truth of what I say to you. This is what I have to 
tell you, do not doubt (what I say). The time is now at hand 
for me to depart upon my way to select a place where you 
shall dwell, and all those who hereafter from time to time are 
to die. Never shall you be in need of tobacco and of food, for 
all the while shall it be given you by them who in after time 
ever and anon shall die. Eventually shall the number of the 
people increase, and so by them shall you be given food and 
tobacco. "

And this, in a while, he said, speaking to his younger brother: 
"My younger brother, I say to you that you should not refuse to 
heed what I am going to tell you. Behold, do you now die!" He 
was gazed upon by him in great amazement. "My elder brother, 
for what cause do you say that to me?"

Nanabushu then spoke to him, saying: “Just now have I told 
you that you should not refuse to believe my word. Why, not in 
good earnest are you going to die, it is only to the end that you may 
keep watch over all them who shall die."

And presently Nànabushu was addressed by his younger brother 
saying: “Ah, my elder brother! is that the way that I truly shall 
be?"

"Yes, that is truly the way you shall be."
“Very well, I believe you." So then truly died the younger 

brother of Nanabushu ; but for only a little while out of con
sciousness was he who had died. On his way he went;1 and 
when near by he was approaching, he heard the voice of his 
elder brother weeping grievously in lamentation for him. In 
consequence, back he turned, and back to life he came. Then he 
spoke to his elder brother Nànabushu, saying: "Why did you 
weep?" (He was addressed by his elder brother saying:) “Such 
is the way it shall be as long as the world lasts, that there shall 
be mourning among the living for one that dies. Therefore now, 
in truth, do you set forth upon your way. No more will I mourn 
for you."
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Kâgâ't qinimâdcâ Nânabucu uçîmây^n. Misa' nantawâband^nk 
pa'kân ‘o8 ô,,witi càw^nung inaka'kâyâ. Midqic kî'oci'tôd pa'kân 
a* * ki.

64. The Mystic Rite is tested.

Mfd^c ïni'u ni't^m kâwuci â t Nânabucu, îni'u ininiw^n kayâ 
5 ini'kwâw^n. Misa cigwa kïwâb^mâwât ^nicinâbân kîwi'kwï- 

wisànsiwiwçn, nïbiwad^c ogïwâb^mâwân. A'pï i dqic kâwâb$- 
mâwât ‘i*i,u gbinôtcïya* misa' cigwa' kïwawânânt^nk wï a 'tâgât. 
Ànïc â'pidci kïm<piidôwi wï'kagwàtcrât ini'u ^nâma'kamig taci- 
manitôn. Ànïc kâicini'kâsut, Côngà'pà", win kïjini'kàsu. Ini'u 

10 wid^c wâa^'tawât Ma'k^dâcigw^n kîcini'kâsuw^n, m^nidôn anà- 
ma'k^mig t^cimanidôn. Cigwa d^c ugï i cângm; misa cigwa kï ô - 
disât àjiwâb^màt. “Kâwîn ^nicà kiwiwâb^misinôn, kïgaa-'tâ- 
timin?”

“Wâgunàn d$c wâ u ndci a- ‘tawiy^n? Kîcpin wi'a 'tawiygm kâwîn 
15 win «piôtcigu kà‘tâdislmin. Mïwagigu ïgi'u kinïtcânisinânig kâ a-- 

‘tâtiyank, kayâ ïgi'u kïwïtigâmàganinânig. Wâgunând^c ‘i*i'u 
weyâbgitci' tôy^n ‘i8i'u wia^tawiy^n?”

' “Âye8, ‘i8i'u un^m^nimitâwiwin, mïr,u weyâbatci'tôyàn." 
Àjikikituti d$c Ma'kadâcigw^n: “Mï gayâ nîn ‘ i8i'u tinôwa 

20 weyâb^tci' tôyàn. Ayângwâmisin kwaya'k kâwïrcictcigây^n. 
Kicpîn cacâgôwisïy^n kïgapa' kinôn. Wàwip mâdci‘tâtà!”

Misa cigwa kï' kiwât Côngâ' pàn. Àndàt kà‘ t^gwicing mïd^c 
‘i8i'u krô’ci'tôd midàwigân, un^m^niwimidàwigân; ki'tcikabâya-r 
taci'tâ. Ànïc owïtcirgô unïtcânisa8. Cigwasa' kâ'kïci* tôwâd

1 A way of saying they beheld some boys.
* Said to have been a Potawatomi of the Eagle clan, who was blessed when alive 

by an underground manitou in the fall. It is he who fetched the ungm^ni mide- 
wiwin by the power given him by Nànabushu.



559

Truly upon his way started the younger brother of Nânabushu. 
Thereupon he sought for another place off this way, toward the 
south, and so (there) he created another world.

64. The Mystic Rite is tested.

And now concerning them whom Nânabushu first created, the 
man and the woman. And so in a while they beheld some people 
that were boys,1 and many of them they saw. And when they had 
seen the children, it was then that (the man) decided to contest 
for a wager. Now, he was endowed with so much mystic power, 
that he wished to make trial of the manitou of the underworld. 
Now, the name of him was Mighty-One, such was his name.2 And 
he with whom (Mighty-One) was to contest was named Black- 
Tail-of-a-Fish, manitou of the underworld.8 In a while he went 
over to where he was; and so, when he got to where he was, he saw 
him. 411 have come to see you for no idle purpose, let us hold a 
contest for a wager.”

‘‘And for what cause do you wish to contest with me? If you 
enter into contest with me for a wager, we shall not gamble for 
any sort of thing. It will be our children that we shall wager, and 
those wives of ours. And what is that you intend to use in your 
chance with me?”

“Ay, the mystic rite of magic paint, that is what I intend to use. ”
So then up spoke Black-Tail-of-a-Fish: “That is the kind of 

thing that I too will use. If you do not triumph over me, I shall 
win from you. At once let us begin!”

And so then back home went Mighty-One. When home he had 
come, he then set up a lodge of the mystic rite, a lodge of the 
mystic rite of magic paint; for a great length of time he was at

3 An Ojibwa of the Bullhead clan of the south shore of Lake Superior at Câga- 
wâni'k (Sandy Ridge), on the mainland, where Nânabushu drove out the beavers. 
It is this side of ki'tciwï ‘kwëdung. This Ojibwa lived here and was blessed here, 
and started the common form of the midewiwin.
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â‘ pidcigu unicicinini 'i*i'” wïgiwâm wâci'tôwâd. 11 Amhlsa', 
midawitâ!" udinâ1 unïtcânisa*. Cigwasa' mâdci'tâwag. Misa' 
cigwa kâi’jicicitcigâwât ‘i*i'“ mitâwiwàt: ànïc mïgisa' ugî â ba- 
tci â wa1, kayâ ïni'“ mïgw^n^n, mïnawâ kayâ kâway^n, kayâ ini'" 

5 ma1 kug9njin, kayâ cicïgwgn, kayâ îni'u pinâsiwayânan, kayâ 
kô‘kô‘ku'ô wayànan, mïnawâ nigikwayân.)a; ka'kinawiya kaski- 
bitâgana* udâb^tciâwa'. Mïdac cigwa Côngâ'pâ" kimâdcât, 
agwatcing icât, mïd^c iwiti n^ntawâbamât ïni'“ gsinin. Mïd»c 
ini'u àsât iimâ âbi‘ tawint, kayâ ini'* mi'tigôn. Mïnawâ pinâsiwgn 

io unïbawiân iimâ mi'tigunk. Abâ'pic kâkïcï'tâd, âjikïgitut: 
“Misa cigwa tcikutci‘4'g Ma'katâcigw^n.” Ni'tçm mi'" mïgis^n 
udasân i-i-rnâ umi‘tigwa1 kigunk. Og^nônân îni'u umîgisiman : 
“ Ma1 kadâcigwan unïtcânisan mawadic.” Misa' kàgà't àjipa- 
‘kitâwât ïni'u omi‘tigwa'ki'kôn.

15 Âjimâdcât mïgis. Â'pidci udâ i’ning Ma'kadâcigw^n unïtcà- 
nis^n pangicinôn. Anïc wïn ukïô’ji'tôn nibOwin.

À'tawâ ma'kadâcigwan âjikïgitut: “Mïnangwanagu gâgâ't 
wâ'tôtawit a'a'" Côngâ'pâ”."

Mïsa' kïnibunit pâcig ïni'" unïtcànisan ‘a*a'“ Ma'kgdâcigw^n.
20 Mïd^c‘i'i'“ Côngâ'pâ" cigwa mïnawâ kïmâdci'tâd. Mïdçc ‘i'i'” 

mïnawâ kïmâdcâât ïni'“ mïgwgn»n. Ànïc mï gâyâbi kâ’i’cictcigât, 
ii mâ umi‘tigwa1 ki'kunk kïpagidinât ïni'” mïgwgn^n; mïnawâ 
âjimâdcât 'a*a'“ mïgwan; mïsa kâyâbi udâ i nink pgngicink. Misa' 
minawâ Ma'kadâcigwan kinibunit ïni'" unïdcânisgn.

25 Anïc, mïgu i“ ânawikacki'tawât ‘i‘i'“ wândcinibunit : ânawidqc 
Ma' kadâcigwan udânun?nântawiân ïni'” unïtcànisan. Anïc mïsa



work upon it. Now, he was helped by his children. When in time 
they had finished it, exceedingly beautiful was the lodge they had 
built. "Come, let us perform the mystic rite!" he said to his 
children. So presently they were performing the mystic rite. 
And this was what they then did when they performed the mystic 
rite: now, of wampum they made use, and feathers too, so also 
quills of the porcupine, and rattles, and bird-skins, and owl-skins, 
likewise otter-skins; magic pouches (of the skins) of every (kind of) 
creature they used. And so in a while Mighty-( ue departed 
thence, out of doors he went, it was to yonder place that he went 
to seek for a stone. It was that which he placed at the rear of the 
lodge, and a post too (he set up there). Next a bird he stood 
upon yonder post. When in course of time he was ready, he then 
spoke, saying: “It is now time for me to make trial of Black-Tail- 
of-a-Fish.” First a wampum bead he placed upon his kettle
drum. He spoke to his wampum bead, saying: “To the children 
of Black-Tail-of-a-Fish do you make a visit.” Thereupon truly 
he began to beat upon his kettle-drum.

Then away went the wampum bea right upon the heart of a 
child of Black-Tail-of-a-Fish it fell, -ow, he was the one to cause 
death (to come into the world).'

In sorrow then Black-Tail- Fish spoke, saying: “This is 
what Mighty-One really intends doing to me.”

So thus died one of the children of Black-Tail-of-a-Fish.
Thereupon Mighty-One then made ready for another trial. 

Accordingly the next thing he sent away was a feather. So the 
same thing as before he did, there upon his kettle-drum he dropped 
a feather; then next he sent the feather away; and then, as before, 
it fell upon (the child’s) heart. And so thus died another child of 
Black-Tail-of-a-Fish.

Well, it was then that he tried to take from them the cause of 
their death, but without success ; and Black-Tail-of-a-Fish tried to

1 The first death after the creation of the people by Nânabushu.
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Wu kàdaciwàb^k mini* k kâa'kïw^nk, ânic kïpà'tàtcigâ Nâna- 
bucu ‘i8i'u tcrijiwâba'k mini'k kâa'kïw^nk; iiwid^c kâici- 
wâbak wïm^tcidôd^nk ‘a8a'u kâbimàdisit ômà a'kïng, kàwïn uga- 
bwànawi'tôsïn. Pàmâ nibawâ p^gitàsut kayâ pâma ïni,u gmimucan 

5 p^gitinàt ‘a8a'u ^nicinàbâ mïr'u pitcïn^g tciminu'tcigât. Intawà- 
d^c tamâcisâ awàgwân à'pidci kàm^tcïciwâbisigwân. Mïd^c kayâ 
wïn pitching kàiciwâbisit Côngâ‘pàn.

Cigwad^c mïnawâ kïmàdci'tâ Côngâ'pâ“ m^dcitôtawàt ïni,u 
Ma'katâcigw^nqai; â'tawâ, pïnic ga'kina nibôwa8 ‘i8i'u unîdcânisa8. 

io Mïd^c à'ta ïni,u wïw^n àckunibunit. Abà'pic cigwa Côngâ'pàn 
mïnawâ wâcicimât ‘iei'u odôckanjïma8, 'i8i'u ma‘kôkanjï8 nicwâswi; 
cigwa uba'ki'tâ’owân ïni,u mi'tigwa'ki'kôn, ‘p$nâ mayâdcânit 
uskanjF. Misa' udisigut *a8a'u i‘kwà. Màgwàgu n^m^d^bit 
Ma'kadâcigw^n wândciâ'tawàsânit ïni'u wïw^n. Mïsà'p^n 

15 ga'kina intawâ mïnawâ uwï'kwatci'â1 4i*i,u udôck^njïma8. A‘pï 
kâkacki â't mïgü iu âcimqguskwqigicininit.

Cigwad^c mïnawâ kïgito: “Kâwïn nïwïickun^nâsï ‘a 8a'u 
Ma'kadâcigwgai. T^ga', kïnawâ mïgisitug, maw^disi'k Ma'kadâ- 
cigwgn!” Nïwin idqic ‘i8i'u mïgisa8 ud^sâ8 i i mâ umi'tigwa'ki- 

20 ‘kunk; upaki'tâ°wân ïni,u umi'tigwa'ki'kôn, âjimâdcâwàt mïgisçg. 
Mïsa' udâ i nk Ma'kadâcigw^n p^ngicininit.

Ugi'kânimâ Ma'kadâcigw^n ‘i8i,u mïgisa8 udisigut. Ususutgm 
Ma'kadâcigw^n. Âcipïd^nâmât ‘i8i,u mïgisa8. Àjikïgitut: “Kïki- 
timâgisi ' a8a,u Côngâ' pân nindânisâ inânt^nk. Kàwïn $nicà inânt^m 

25 Côngâ'pâ11 nindânisâ inântqmk.”

Ânïc ugi'kânimân Côngâ'pàn Ma'kadâcigw^n^n ànun^nât. 
An, mâma'kàtc! Kàwïn pôtcigu t^nibu Mâ'k^dâcigw^n." Cigwa
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minister without avail to his children with magic help. So thus it 
shall be till the end of the world, for it was a wrong Nânabushu did, 
that it should be thus as long as the world lasts; and this is the way it 
shall be when they who are to live here on earth in after-time 
shall wish to do injury, they shall not fail. Not till they have 
made bountiful offering, and not till the people have offered up a 
dog, not till then shall they be in good grace. So accordingly shall 
they be in bad grace who live very baneful lives. And this too, in 
time, shall be the fate of Mighty-One.

And in a while did Mighty-One again make ready to do injury 
to Black-Tail-of-a-Fish; also (it kept up) till all of his children were 
dead. And so his wife was now the only one not dead. In course 
of time Mighty-One then next set in order his claws, the bear- 
claws, to the number of eight; presently he beat upon his drum, 
when away went his claws. And so by them was the woman visited. 
And while Black-Tail-of-a-Fish was seated, then over backward 
from where she was fell his wife. So thereupon did he try at once 
to take out all of the claws. When he got them out, (he then beheld 
that) they were clotted with blood.

And in a while again (Mighty-One) spoke, saying: “I will not 
let Black-Tail-of-a-Fis’i survive. Come, you wampum beads, go 
visit Black-Tail-of-a-Fish!” Now, four (were) the wampum beads 
he laid upon his kettle-drum; he beat upon his kettle-drum, thence 
departed the wampum beads. And then upon the heart of Black- 
Tail-of-a-Fish they fell.

That he was visited by the wampum beads, Bla^x-Tail-of-a- 
Fish knew. Some coughing did Black-Tail-of-a-Fish. When he 
brought up the wampum beads from inside, he then spoke, saying: 
"To be pitied is Mighty-One, if he thinks that he can kill me. 
Nought but a foolish notion is the mind of Mighty-One, if he thinks 
that he can kill me.”

Now, Mighty-One knew that he (had) failed to kill Black-Tail- 
of-a-Fish. "Why, that is strange! Ay, but it is the fate of Black- 
Tail-of-a-Fish to die. ” So again to work set Mighty-One arranging
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minawâ ujï'tâ Côngâ'pâ" W” ucicimât uskqnjî', ‘i*i'“ uma'kugq”- 
jïma*, nicwàswidqc odôcicima*. Midqc * 1 i*i'u âjipa'ki'tâowât ini'“ 
umi'tigwa' ki'kôn, àjimâdcânit ‘i*i'u odôcka”jïma*.

Màgwâgu nqmqdabit Ma1 kadâcigwqn udôdisigô uskq“jï*. Mina- 
5 wâ âji'ususutqnk, upïdqnâmâ i‘i'u usk;j!ijï‘. Mï cigwa pitcïnqg 

nlskâdisi Ma'kadâcigwqn. Âjikîkitut: “Tayôc abiding kâgô 
ningatôtâg a*a'u Côngâ'pâ”, kayâ nîn ningauci'tôn i i- midawiwin 
kâi'cini'kâdâ.”

Misa' minawâ ucï'tà Côngâ'pâ”, udônqpiâ’ kô'kô'koôwqn 
io kayâ kâ'kâbicïyqn; mïni”j unqbiâ't i'i rnâ umi'tigwa'ki'kunk. 

Cigwasa upa'ki'tâ°wân umi'tigwa'ki'kôn.

Misa' cigwa udisigut Ma' kadâcigwqn pinâsiwa', kàgâtidqc 
ubigwâc kâgô; pïndcina dqc ayâwa' ' i*i'“ pinâsiwa*. Misa' i” 
mïnawa âji u susutqnk. Misa untcita kaskiât, mïgu' i“ qniyâ- 

15 nici â t; ânïc macki'ki udâbqtci'ton. “ ‘Àu, misa' i” kïtâbisâg 
mini'k ântôtawit a*a'u Côngâ'pâ”. Ambâsa' wïni'tqm ningayâ- 
ci'tawâ a”. Kâwîn nîni'tam ningamàcitôtawâsi, pïnicigu wïnigu 
wïya” ningagagwâpa'kinawâ. ” Misa cigwa mâdci'tâd kayâ win 
uji'tôd i” unqmqnimïtâwigân. Â'pidci qnôtcigu udici'tôn. Mïdqc 

20 ■ i»i'u ka'kïcï'tât âjïkigitut: "Xingau'ci'tônqn kâyâbatci'tôyân 
nqgqmunqn, ningawïtô'kâg Nânabucu tciu’ji'tôyân ini'” nqgamu- 
nqn.” Cigwa kïwawânqbi Ma'kadâcigwqn wi u’ji'tôd nagqmunqn. 
Cigwadqc unqbi, anïc kayâ win utaiyâwân mitikwa'ki'kôn. Mïdqc 
i” wâwingâ ga'kina udaiyân migisa*, pâ'tanïwâwân mîgisa* udai- 

25 yâwa*. Kayâ ‘i'i'“ kackibitâgqna* ântacinit mqnidôwànca* udai- 
yâwa* 'i*i'“ kackibitâgqna*, kayâ ‘ i*i'“ pinâsiwayâna*; minawâ 
mi'tigô* wâumitâwâ'tigomit. “Misa i” cigwa tcigqgwâtciqg 
Côngâ'pâ”.”

1 Translated by the editor.
1 Posts at the centre and ends of the ceremonial lodge.
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his claws in order, those bear-claws of his, and to the number of 
eight he arranged them in place. Accordingly, when he beat upon 
his kettle-drum, thence departed those claws of his.

And while in his place was seated Black-Tail-of-a-Fish, he was 
visited by the claws. When again he began to cough, he fetched 
up from inside those claws. Then it was that to anger grew Black- 
Tail-of-a-Fish. Then up he spoke, saying: "Just another time 
shall I have something done to me by Mighty-One, and I 
too shall (then) create that which shall be called the mystic 
rite."

Thereupon again Mighty-One made ready, he placed an owl and 
a pygmy-owl1 (?) so that they sat up; these two he seated there 
upon his kettle-drum. Presently he beat upon his kettle-drum.

Accordingly then was Black-Tail-of-a-Fish visited by the birds, 
and truly by them was a way made into him; and within his body 
were the birds. So thereupon again he coughed. And since he was 
determined to get them out, he then destroyed their power; now 
some medicine he used: “Now, therefore, far enough has gone 
what Mighty-One has been doing to me. Behold, in turn shall I 
now do something to him. I shall not at first do him any harm, 
but in the end I shall try to triumph over his body. ” Accordingly 
then he too set to work building a lodge of the mystic rite of magic 
paint. Very careful in every kind of way was he to complete it. 
Accordingly, when he was quite ready, he then spoke, saying: "I 
shall compose the songs which I am going to use, I shall be helped 
by Nânabushu to compose the songs." In a while was Black- 
Tail-of-a-Fish comfortably seated in order to compose the songs. 
So then he sat up, for he too owned a kettle-drum. And every 
single kind of wampum bead he had, many the wampum beads 
he had. And for magic pouches, [of the number of] all the small 
animal-folk he had for magic pouches, so too the skins of birds; 
besides, (there were) timbers which he intended using for posts in 
the mystic rite.* "The time is now at hand for me to make trial 
of Mighty-One."



Ânïc à'pidci usâgiâ'n ïni/u ugwisîsâns^n ‘a*a7u Côngà'pâ". 
“T^ga, mïw^nini" ni't^m kâgutciimgg. Kâwïnigu, niwînâ"- 

zi'k^wâgu." Cictgw^nidac Ma'kadâwâni àyât. Cigwa âjina- 
gamut:

5 "Wînanâtàcim^g Côngà'pâ ugwisîsqn.
Wïnânâtâcimyg Côngâ'pà ugwislsgn."

Micigwa àjimâdcàt, misa7 kï a wikimôtit kwîwisâns^n. Kâ'pînât 
ântât kâijipa'kunât. “Misa wa*a'u kâirkackibitâg^niyàn.” 
Cigwadgc kà'kïciât mïnawâ kâicvôci'tôd pïndcigwasàn. A'pï- 

io d^c kà'kïci'tôd, “Kâyâbi kàgô niwïicim^dcï' tcigâ.”

Mïnawâ pâcig kâ*icinânzi‘kawât Côngâ' pân unïtcânisini. Kâ- 
‘pïnàt, cigwa kâicim^mawât ‘i*i7u udànanîwini wïügackipitâ- 
g^nit; pïnic kïnicwâ* tcininiw^n mï ïni/u udàn^niw^n. Misa7 
ga'kina kini' t^mawât îni7u unïdcânisini. Mïd^c cigwa kï‘ kikitut 

15 Ma'kadâcigw^n: "Misa iu ninguting kâ i ciwàbisit ‘i*i7u qmicinâba 
mini'k kâa'kiwank, kàicik^nawàndâsut pâcig ' a*a7u anicinâbâ. 
Misa d^c iu cigwa tcikutciim^g Côngà'pâ" wïw^n. Kàwâsâsa 
kanab^tc ningakackiâsi. T^ga, asînïg nîwin ningamâdcààg.” 
Âjip^gitinât i*i mâ omi'tigwa'ki'kunk, misa7 mâdcïbisôwât asinig; 

20 kipità'kuskâgut a*a7“ i'kwâ, misa7 kïnibut Côngà'pâ11 wïw$n. 
Minawâ àjikigitut Ma'kadâcigw^n: “Misa7 kàiciwâba'k iu 
midâwiwin."

O o witi d^c ânint kïb^gitinâw^g îgi7u ^nicinâbâg, câwanüng 
inaka'kâyâ. Mïd^c nônd^muwât kï^'tàtinit, mïdac nayàc 

25 kï' pwâwin^nitinit. Kâgâ'tid^c kimâma' kâdând^môg ‘ i*i7u kï i ci- 
wâbatinik. Misa ‘i*i7u kâ i ciwunâ' kunigâwât wï' k^gwàwâb^mâ-

1 People of the creation are frequently referred to as the people turned loose, 
let go, set adrift, by the manitou. By the manitou is meant Nànabushu.
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Now, very fond of his little son was that Mighty-One.
"Behold, that is the one upon whom I wish to make trial. Nay, 

but I myself shall go to where he is." Now a rattle of black color 
was there that he used. In a while he thus began to sing: —

111 wish to be wafted by the wind to where the little son of Mighty-One is,
I wish to be wafted by the wind to where the little son of Mighty-One is.”

It was then that thence he departed, whereupon he stole away the 
little boy. On fetching him back to where he lived, he stripped 
him of his skin. "This is the one that I shall use for a magic 
pouch.” And when he had finished (the magic pouch), he next 
made a medicine-bag. And when he had finished it, “With some
thing else (in my possession) do I now mean to go forth (from where 
Mighty-One is).”

Over to where another child of Mighty-One was he went. After 
fetching it home, he then took out its tongue, that he might make 
a magic pouch of it; up to as many as eight tongues he got. And 
now all the children of him he slew. Thereupon then spoke Black- 
Tail-of-a-Fish, saying: “Thus in after-time shall it be to the 
people as long as the world lasts, it is a thing which the people 
shall take upon themselves to keep in mind. It is now time for 
me to make trial of the wife of Mighty-One. Not at all perhaps 
shall I succeed with her. Now, stones (to the number of) four 
will I send forth.” As he laid them down upon his kettle-drum, 
forthwith thence started the stones flying through space; when by 
them the woman was hit, then accordingly was the wife of Mighty- 
One dead. Again up spoke Black-Tail-of-a-Fish, saying: "Thus 
shall it be with the mystic rite."

Now, off this way were part of the people1 turned adrift, away 
towards the south. Accordingly they heard of (the rumor of) 
them that were in a contest together, and of them being unable 
to kill each other. And truly were they amazed at what had 
happened. Thereupon then did they declare in assembly that



wât ini'" Ma’ kadâcigwanan. AnS'kütcigan âjimâwandci' tôwât; 
a'piûac nïbiwa kâ a-yawat, cigwa kï‘ piningo1 twâ‘ tciwqg. Mïdac 
i*i'“ a1 pi wâüisàwàt, mi cigwa kimïnàwât ‘ i*i'u ano'kâtcigan kayâ 
asâmân. Misa cigwa kïpagitinamâwat 'i'iwâ ano' kâtcigan kayâ 

5 ini'" asâmân, cigwadac uganônâwân: “Ambâsa, mïcicinam ‘i'i'" 
macki'ki kayâ naganuman, tciwïndamawiyâng ki'kinagu kâgo 
kipagusânimigô. "

Ânic i'kito Ma'kadacigwan: “Mi iu kâi'ciwâbak minik kâa'kï- 
wank, waw3sa' ta'U'ndcinatutamât ‘i*i'“ macki'ki kaya naganuman, 

10 o O widac piningotwà'tciyâg. "

Ânic, mi cigwa kâga kicï'tâd Nanabucu oci'tôd kadaswawâ- 
naga' k ' i'i'“ midâwiwin.

Ma1 kadâcigwan idac ugi'kanôma 'i'i'11 ininiwa*: "Kamïnininim 
'i'i'” macki'ki kaya nagamunan kayâ ga'kina gâgô ka i nübata'k 

15 midâwiwining. Mïdac 'i'i'11 miziwa kawuntciki'kândank pitcïnag 
kà'a'nipimâdisit, à'pidci dac ogasâgi'tôn anitinâba midâwiwin."

Mïdac 'i*i'u kimadci'tad Ma'kadacigwan migiwat i“ macki'ki; 
cigwadac kayâ mi'tigwa'ki'kôn kayâ i“ pïndagan kimïnat ‘i*i'“ 
ininiwa1; ga'kina gagô kâminât midac a'pi kïmâdci'tâd 'i’i'11 

20 kinagamu â t. A'pidac ka'ki'kândaminit, kâ i cikanônât: "Kâwïn 
ka'i cikïwâsïm. Kïnawâ kâmâdci'tâm tâtatcïpân tci'i ciwitôyâg 
midâwiwin. Miziwâdac tatàpisâtci a yâg'i'i'"midâwiwin. Kumâgu 
a'pi wayâbickïwât tâ'a'yâ; pa'kân taicictcigâ, ânic manitôn 
uga i gôn tci Tcictcigât. ‘O'Qwidac midâwiwin kâwï'kâ tawàkwâ- 

25 skâsinSn. 'A*a'u weyapickïwat kïcpln wimadcitank animi'kï 
tànickadisi. Ugapigwaâ'n ‘i'i'° odâna, misawâ ki'tcimi'tcàg ‘i'i'" 
ôdâna p6t‘c uganïgwa à'n 'a*a'“ animi'ki. Kïcpin kuta a'pidci

1 The ceremonial six, — north, south, east, west, above, below.
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they would make an effort to see that Black-Tail-of-a-Fish. Some 
goods then gathered they together; and when much they had, then 
came six1 of them to where he was. So thereupon, when they got 
to where he was, they then gave him the goods and the tobacco. 
And so, when they laid before him the goods and the tobacco, 
they then spoke to him, saying: “Pray, do you give us of your 
medicine and songs, that you may impart to us knowledge of every
thing we desire of you.”

Now said Black-Tail-of-a-Fish : “Thus shall it be as long 
as the world lasts, from a great distance shall (the people) 
go to ask for medicine and songs, in just this way as you six 
have come.”

Now, therefore, was Nânabushu nearly ready to complete the 
various forms of the mystic rite that were to be.

So Black-Tail-of-a-Fish spoke to the men, saying: “I give you 
the medicine and songs and every kind of thing that shall be used 
in the mystic rite. Therefore on this account shall they who are 
to live in after-time know of it everywhere, and exceedingly fond 
of the mystic rite shall the people be.”

Thereupon did Black-Tail-of-a-Fish set to work giving away the 
medicine; and in a while the kettle-drum and the (bear-hide) case 
(for the drum) did he give to the men; when he had given them 
everything, it was then that he began singing to them. And when 
they had learned (the songs), he then spoke to them, saying: 
“You shall not go back home. You (are the ones who) shall go 
forth to carry the mystic rite into different places. And every
where that the mystic rite is to be, it shall suffice. And in course 
of time a white race shall exist; a different way shall they do, for 
by manitous shall they be told what to do. Now, this mystic rite 
shall never come to an end. Should the white race ever desire to 
speak ill of it, the Thunderers would become angry. They would 
destroy the towns, even if the towns be of great size, yet in good 
earnest would the Thunderers lay them in ruins. If in truth the
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wï'pâ'pinântîjnk 'a‘a'u weyàbickïwât, mïi,#u kâicictcigât ' a'a,H 
wâgimàwit pinâsi ; â' pidci m^nidôwl, kâwïn kâgô ugabwânawi' tôsïn ; 
pôckâ kistcr^sînïn migu iu tcinïgwawât. Mïd^c ‘i8i'u kâirndci- 
m^nidôwânt^nk ‘i8i'u midàwiwin. Mï i,#u icimàdcâg. Pâmâd^c 

5 kïgi'kâyàn mrv'u mïnawà tciirdisigüyâk. Misawâ ga'kina 
kïnibuyâk, pô'tc ïgi'u kinïtcànisiwâg tanipimâdisiwqg. Mâgicâ 
kayâ kôcisiwâg ^nipimâdisiwât ‘i,i,u a'pï nibuyân. Miziwà 
nïwiw^n^maniu. Mid^c iu pitching tcimacki' kïwiyân, ” i'kito 
Ma'kadâcigw^n. “Pitcïn^gidqic ningapïndigawâ ‘a8a/u Côngâ'pâ", 

io niwîgagwâwàngawi'â*. Kâwïn nîn kâyâbi ninickïrgusi wa8a/u 
Côngâ'pâ11. Kïcpin â'tanawâ^g 'i8i'u kïa*‘tàltiyànk îgi,u 
nïtcânisinânig kayâ ïgi,u nïwitigârnâgqininânig, misa' 'i8i'“ 
tciminoiciwâb^k o a‘ki'. Kayâ kïnawàd^c kïga kanôniguwâ 
wa‘a'“ ^nicinâbâ ândasôndànim^k, nïwin kïgai’câm; kïnawâdâc 

15 kïgak^nôniguwâ ‘a8a'u ânicinàbâ. Kïcpin wâmidâwidcin, mïni'k 
pimàdisiwin, kïcpin à'pidci kwaya'k icictcigât ‘a8a'u gnicinâbà; 
kïcpinid^c m^mâcït ‘a8a'u ^nicinàbà kâgu' mïnà'kâgun ‘ i,i,u 
pimàdisiwin. Kitigunàn Nânabucu tcïi'cictcigâyâng, mï au 
kitôgimàminân.”

20 Ânïc ningutwâ' tciwa* ininiwa* kâwudisigut. I i widac oganôna8 : 
“Cigwad^c ïgi,u nïnj owâti ki'tci a'kïwunk, pâjik ta i'câ tcimâ- 
dcitôt pimàdisiwin, kayâ omâ icpiming taicà, kayâ wïn pimâdisi- 
win ugagïk^pin. Mini'kid^c kâgïcigôw^nk mri,,u mini'k tcitâbisâg 
mini'k mânin^guk 'i8i,u pimàdisiwin. Ambâs^nô, mï i*'u icimàd- 

25 câyu'k tci a wigabâciyâk. Kïnawàsa' kïgabâwàniguwà ‘a8a'u 
^nicinâbâ. Mï'vmâ kâ u ndciki'kândgink misawâ agàwâ pimâdisit 
'a8a'u gmicinàbâ. Kïcpin cawânimâk wï'kwatcrr'k tcrrnàband^nk

1 “ Mystic rite” and “life” are synonymous. In a great myth which is wanting
in this collection — the myth of the Otter bringing life to the people — is nar
rated the bringing of the mystic rite from the east; and everywhere the Otter
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white race should make so much fun of it as this, then such is what 
that bird would do that is chief; very much of a manitou is he, in 
nothing could he fail; even though it be a great rock, yet that would 
he smash to pieces. Therefore on that account would they regard 
the mystic rite as manitou. Therefore go you hence. Not till I 
have reached old age shall you then be visited again. Even if you 
all be dead, yet of necessity shall your children be living on. And 
perhaps your grandchildren may still be alive when I die. All over 
(my body) shall I be painted red with magic paint. And then 
later I shall become medicine," said Black-Tail-of-a-Fish. “And 
by and by I shall go into where Mighty-One is, I wish to see if 
I can prevail over him to be gentle. No longer am I angered by 
Mighty-One. If I can make him cease from his anger, (which 
he got) when we were in a contest over those children and wives 
of ours, then accordingly shall it be well with this earth. And 
you too, you shall be called upon by the people (coming) from 
every direction from whence blow the winds, into four (direc
tions) shall you go hence; and you too shall be called upon by 
the people. Should they ever wish the mystic rite, then give 
them life,1 if exceedingly careful the people be to perform it 
aright; but if the people fail to conform to it, (then) do not grant 
them life. (Thus) were we told by Nânabushu to do, for he is 
our chief."

Now, six was the number of men by whom he was visited. And 
to them he spoke, saying: “And now those two (shall go) to yonder 
great world, one shall go to take life, and one shall go up here 
above, he too shall have life with him. And as long as the sky 
shall last is how long that life shall last which I have given you. 
Behold, therefore, do you proceed to the places where you are 
to abide. You (are they who) shall be dreamed of by the people. 
By such means shall the people know how near the end of life

stopped was a lodge put up, and there life was left; they that entered in obtained 
life. The path of the Otter is the path of life.
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‘i,i'u tcimidâwit ‘a*a'u anicinâbâ mïi'“ tcipimâdisit. Kayâ nïna- 
wintigu pitcïnag ingutci niwïiciânta'kïmin Côngâ'pâ" nibuyâng. 
Kâwïn iwiti kâicâwât ïgi'“ kiinibowât ningaicâsïmin, ingutcigu 
kayâ nïnawint ninga u ntcinânâgâtawânimânân ‘a*a'“ ânicinâbâ. 

5 Misa' i" mâdcâg. ”

Kâgâ't niwin kï-icâwât ândasôntânim^k, kayâ tibickô1 k^inig, 
kayâ iwiti kicigunk. Misa' cigwa kïmâdcât Ma’ kadâcigw^n icât 
ini'” Côngâ'pân. Cigwa ôpindigawân. Kunigïn, upâ‘pi’igôn. 
Ma1 katâcigwg udigôn : “Kâwïn kâyâbi kinickirsï. Acwïn kïâ’- 

io ‘ pidcinan^twâ ïgi'" ninïtcânis^g kidânicki? Anicâdâc win kïyân- 
da'kïwâg. Pâma ningau'disâg ïgi'“ nmiteânisag. Kayâ km mï 
tibickô kâ i’ci a’yâyân a‘pï nagâtamank o’ô a‘ki'. Pitcïnag ta i'ci- 
wâbît ‘a'a'" gnicinâbâ tci'^nia'kîw^nk ninguting tci-a-'tâtit 
‘i*i'“ unidcânisa'. ”

15 Cayïgwad^c kïgïkitô mïnawà Côngâ'pâ": “Tayôc kâgô ka'i’cic- 
tcigâmin, kitigunân Nânabucu ; mïnawâ pa'kân, kaya't papimâdi- 
sinit, kâwïn wo'ô kâuci'tôt Nânabucu ‘i‘i'“ a‘ki, kaya't iwiti papi- 
mâdisinit gnicinâbâ*. Kîcigunkid^c tac^nicinâbâ. ”

Ma'kadâcigw^nidac kqmônâ: "Nâllzi'kau ïgi'" ^nicinâbâg.”

20 Kâgâ't âjimâdcât Ma' kadâcigw^n, kïkacki o' kïicât icpiming. 
Owâbîmà* ‘i'i'" ânicinâbâ', âjikanônât: “Â'kawâ kïwïwâb^migowâ 
Côngâ'pâ" àndaswâwânçgisiyâg pâba'kân âcimgnitôwiyâg, mï i" 
kâbitâciyâg tcipïcaiyâg. ”

1 The idea here is that something is to be done for the people who are to come 
in the future, and for the people who have lived in the world which Nânabushu
had made.
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they are. When you take pity upon them, do try to have the 
people dream of being in the mystic rite, so that then they may 
live. And as for us ourselves, in time to another place do 
Mighty-One and I intend to go when we die. Not shall we go 
to that place where will go they who are to die, for from a cer
tain place shall we too keep watch over the people. Therefore 
now do you depart.”

Truly went they into the four directions from whence blow the 
winds, and to the other side of the underworld, and yonder into 
the sky. It was then that thence departed Black-Tail-of-a-Fish to 
to go to where Mighty-One was. In a while he went into where he 
was. Lo, he was smiled upon by him. Black-Tail-of-a-Fish was 
told by him: "No longer do you anger me. How could you 
anger me, when you really did not kill those children of mine? 
Simply to another land have they gone. After a while I shall 
go to where those children of mine are. And the same thing 
shall happen with you as with me when we leave this world. In 
after-time it shall so come to pass that till the end of the world 
the people will sometimes strive against one another, with their 
children up for a wager."

And in a while up spoke Mighty-One again, saying : “There is 
still something else for us to do, we have been told so by Nânabushu ; 
(it is) something different, (it is) for them who of yore have been 
living, not of this world which Nânabushu has created, but for 
the people that have been living since the far distant past.1 People 
of the sky shall they be."

And Black-Tail-of-a-Fish was told (in these words): “Do you 
fetch those people.”

Truly thence departed Black-Tail-of-a-Fish, he was able to go to 
(the region) on high. On seeing the people, he then spoke to them, 
saying: “ For a little while is it desired of you to be seen by Mighty- 
One in as full number as there are of you, and according as you 
differ one from another as manitous, thus of all there are of you 
shall you come.”
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Misa' gâgâ't ajimâdcâwàt. Cigwadac udôtisâwân ini'" Côngâ- 
‘pân. Cigwa kigito Côngâ'pâ1 : “Misa' cigwa wïkanôninaguk 
mânô kayà kinawâ tciwïcawânimak anicinâba. Cigwa' kiki'kino- 
amâtim *i*i'“ midâwiwin kâtasing. Kini‘ tamiwâdac kîganôni.

5 ninim tciwïgagwâiciwâpisiyâg ‘i'i'wâ tciwîcawanimâg anidnâbâ. 
AmbâsanO ki'kino'a'maw1 ‘a*a'“ anidnâbâ mïi-'° kâundci'id'i’nt 
anidnâbâ tdutd'tcâgut. Mïdac 'i'i'* kàgi'kinoamawâk 'i,i'u 
tdnibàt; mîi'mâ tciki'kino'a'mawâk 'i'i'wâ, pâpâcig. Gagà't 
win kâwïn ga'kina kâwïndamawâsiwàwà 'a'a'" anidnâbâ, pâmâgu 

io kagwâtagi'tôt ‘a'a'u abinôtcï kiigwicimut mi pitdnag tcicawâ- 
nimâg. Wîndamawi'k kâi'cictcigât ‘i’i'11 tdtdsa'kit kayâ ‘i,i'u 
tcinanâtawii'tit. "

Cigwadac kî'kâgïgitôwag âtisô'kânag. Kii'kitôwagidac: “Kawïn 
kâgô kita i'‘kitosimin, intawâ mînawa ânint tanantumâwag ïgi'“ 

15 manitôg. Nawatc katja taninimin, kawïn tâtabisâsinôn ‘i'i'11 tcica- 
wânimank ‘a*a'“ anicinâbâ."

Kaga't âjimâdcât sâgaswâiwât. Mïdac tibickô'kamig ayât 
ki'tcimanitô mi awati nanïsânanimint tciwaningwacimat ïni'a 
anicinâban. Kayâ win mi'tig sagaswââ-; kaya dac micï'ka” 

20 sagaswa a-; ândaswâwânagisinit manitôwâ i'ca* kaya ka'kina 
pinâcïya'. Â'pidcisa' pâ‘tanïn6wag sâgaswâi'ntvâ. A'pïdac 
kâ'kicabiwât cigwa kigito Ma'kadàcigwan: “Misa cigwa tciwunâ- 
‘kunigayank kâi’ciwâbak. Cigwa kï'kicictcigâta ‘i'i'" midâwiwin. 
Mïdac a1 ta i“ magica tagwînawï i 'ciwàpisi ‘a*a'“ anicinabà. Kinan- 

25 tawànimigOmidac tciki'kinoa'mawâg ‘a'a'" abinôtcï pâmâgu kâ i-g- 
wicimutcin. Kâwïn win ickwâtc kagi'kino-amawâsiwâwa 'a*a'u 
abinôtcï, pânimàgu kagwâtagi1 tôt mï i-'u tcicawânimâg kawïn-

1 Myths are thought of aa conscious beings, with powers of thought and action.
The Thunderers, the six ceremonial directions, trees, rocks, fire, wind, and the 
manitou by whom one is blessed in fasting and vigil, and all the rest told of in 
myths, — these are the mythical beings.
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Thereupon truly departed they thence. And in a while were 
they come to where Mighty-One was. Presently up spoke Mighty- 
One, saying: “Therefore now do I wish to speak to you, in order 
that you too may willingly take pity upon the people. Already 
has it been taught how many degrees there shall be of the mystic 
rite. And to you now in turn do I speak, in the hope that you will 
try to be so disposed that you will bless the people. Therefore do 
you instruct the people, for they have been so created as to be 
possessed of a soul. And so it shall be for you to show them how 
to sleep; for it is there that you shall teach them these things, 
each one by himself. Yet truly not to all the people shall you 
communicate tidings, not till they as children have suffered hard
ship while fasting shall you then grant them blessing. Do you 
impart to them the way they should do, that they may soothsay 
and heal by sorcery."

And for a while did the mythical beings1 hold forth in talk. And 
they said: “Nothing should we say now, but rather let still more 
of the manitous be asked to come. Let there be more of us, lest 
there be not enough to bless the people."

Truly then departed one, carrying the message to come and 
smoke. It was the great manitou that abides on the farther side of 
the underworld, it was of him that rose the fear that he might 
cause the people to dream in a wrong kind of way. Now, the Tree 
was also asked to come to smoke; so too was the Snapping-Turtle; 
every one of the small animal-folk, and all the little birds. Very 
numerous were they that were asked to come to smoke. And when 
they were all seated, then up spoke Black-Tail-of-a-Fish, saying: 
“The time is now at hand for us to decree in assembly how it 
shall be in the future. Already now is the mystic rite created. 
The one thing yet remaining (is that) perhaps the people may 
not know how to go through life. It is desired of you to teach 
the children who in times to come shall fast. Not at the very 
last shall you teach the children, not till they have been in 
distress shall you then, show them how it will be with them in
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tamawâwâ ka i nâtisit—kâmâ gayâ wïki'kât kayâ dac tcini'tâtcï- 
sa' kit kayâ clac tcini' tânanântawiiwât. ”

Cigwadac inôwâ mï'kinâ'k. “Kïnisa kanigânis i 'i,,u tciwïnta* 
mawat anicinâbâ wâni'tâtcïsa'kït. ”

5 Mi'kinâ'kidac âjikigitut: " Misa' i" kârciwï'kwatci'tôyân 
tcl'i'nâtisiyân. "

“Kayâ kïn, mi'tlg! kîgawintamawâ ‘a*a'u anicinâbâ wâgutugwân 
wâuntcitcïsa'kît.”

Mïnawâ kgnônâ tibickô'kamig âbit ki’tcimanidô: “Anïc kïnidac 
io mlo witi ni'tam kâicikanôni'k anicinâbâ ‘i‘i'u wâmitâwitcin 

‘i'i'wâ kayâ wâtcïsa'kitcin kayâ igi wïnanântawiiwât.”

Mïnawâ kïgitô tibickô'kqmig ki‘‘tcimanito: "Àye*, gâgât 
ningi'tcimatcï i ciwàbis, pâmâgu à'pidci mino-i-ciwâbisit au ani- 
cinâbâ ningawitô'kawâ. Kâwïnidac wïn ningawïtô' kawâsï awâ- 

15 gwân kâbâ'pinântamogwân ' i*i'“ mitâwiwin kayâ dacigu ânda- 
sininig kâmanidô'kât ' a'a’1 11 anicinâbâ.”

Mïnawâ kïgitô 'a'a'" Côngâ'pâ", udinân: "Kitigôsa kïni'tam 
tcibabâmimi' k ' a*a'u anicinâbâ. Mïsagu nïn wïn kâiciwâbisiyân. "

Ga'kina dac una'kwâ'tâgô wïtcimanidô.
20 “Mïgu i" ga'kina kâ i ciwâbisiyank kanantu'tâgô kâmadwà i - 

‘kitoyan. Kïcpin tapimâdisi inat ‘a*a'u kââ-'kusit, mïgu i” 
kâ i ciwâbak; kayâ tanibu inat a" anicinâbâ, mïgu i" kâticiwâ- 
bak."

1 Translated by me on the basis of Jones's notes. No connected translation
was given by Jones. I have taken the responsibility of shifting this paragraph,



577

after-life—if they wish to live till old age, or if they wish to 
know how to be good soothsayers, or if they wish to be good at 
healing with sorcery."

And in a while Snapping-Turtle was pointed to with the finger. 
“You shall play leading part in giving knowledge to them who wish 
to be skilled in soothsaying. "

So then up spoke Snapping-Turtle: "This is the way I shall 
try to be. ’’1

“And you, 0 Tree! you shall communicate to the people what
soever they may divine. ”

Next the great manitou that abides on the farther side of 
the underworld was addressed (in these words): “And now you 
too, in turn, shall be called upon by the people hereabouts, 
whenever they desire to perform the mystic rite, and when
ever they wish to divine, and whenever they hope to heal with 
sorcery. ”

Next spoke the great manitou of the other side of the 
underworld: "Yea, truly am I prone to an exceedingly bane
ful nature, and not till the people live upright lives will I be of 
help to them. And I surely will give no aid to any one what
ever that would hold up the mystic rite to ridicule, or any 
other thing which the people do to get into rapport with the 
manitou. ”

Next spoke Mighty-One, he said to him: “It is told of you that 
you shall be the first to be mentioned by the people. Now, that is 
the way I myself shall be."

And by all his fellow-manitous was he met with approval.
“Thus accordingly shall we all do, we shall give ear to what 

you may say. If you say of them who shall be sick (that) 
they will live, then such shall come to pass; and if you say of 
the people (that) they will die, then that is what shall happen."

which in the Ojibwa original preceded the speech of the great manitou of the other 
side of the underworld,— an obviously wrong position.—T. M.
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Mïnawàd^c kïgitô tibickô4kamig tacimgnidô: “Ànïc kitinini- 
ninim, pâmâgu â4 pidci minusâg n^ntupimàdisiwinàwin mi pitcïn^g 
tcikanôninqiguk tcipimâdisit 4a*a'u ^nicinàbâ. Kâgâ'tid^c nimin- 
wânt^m âcïyâg. Au ^nicinàbà kayâ nïnisa' ningawïtô4 tawà, pqngi 

5 kackiâiwisiwin nindaiyàn. Misa7 iu mini'k kayâ nïn âjina'kwâ- 
‘tâmân Kmà wântcis^gaswàrtiyâg. Kayâ nïnid^c kïwïnd^- 
môninim, ozâm p^ngî kidiciwîntamawâwa 4a*a'u ^nicinâbâ tcipimâ- 
disit. Kàwïn wïn ningut ningutwà'k tasubibôn 4i*i'u kidiciwïn- 
damawâsiwàwa misawà ànawiki'kàtcin 4a*a,u pâmâdisit omà a'kîng. 

io Nôngum kidicim tcinïgànï4 tgmàn iciwâb^t. Kitininininim à4 pidci 
kwaya'k kâ i'ciwâbisit 4a*a'u gnicinâbà pïnicigu nïcwà'k tatasubi- 
bôn^gisï mï pitching kâ i cikawl'ke'kàt. Misa i,u kâticiwâb^k 
wândcï'kitoyàn kayâ wântcïnânt^mân. Kïnawâ, mçnitôtug! nin- 
gô‘ki4 kinônowin mï gînawâ i“ abiding kïcigat kâ i t^mâg kayâ 

15 kâi'nânt^mâg. Ànïc mïsa' i,u cigwa ickwàs^gaswâ i tiy^nk, misa 
cigwa tcigàkîwây^nk. ”

Misa gâgà't kïkïwâwât.
Cigwad^c kï’k^nônitiw^g, Ma'katâcigwgn ugi'kanônân Côngâ- 

4pâ: 44Kâwïn kâgô kimisâbantaâ'siwânân 4a*a/u qnicinâbâ 4i,i,wâ 
20 ânigu'kwâg o*ôu a4ki tcitàbisâg kâm^nitô4 kât 4a,a,u ^nicinàbâ. 

Côngâ4pàn, kïm^nidô”1. Kànagâgô kitâicikaskiâwisisï i'i wâ 
kâicictcigây^mb^n? ”

Âjikïkitutid^c Côngâ4pàn: “Ma'katâcigwgm, kàwïn kuta kitâ- 
pa'kinawisï kâgô wrrcictcigây^n.”

25 Mïnawàd^c àjikïgikitut Ma'katâcigw^n: “Kïwïnd^môn ^mqntc 
a4pï kânibuwânân niwï,u,n^m^niu.”

Of the mystic rite.
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And again spoke the manitou of the other side of the under
world : “ Now I say to you, not till the seeking after life 
has been very carefully done according to the rules1 will I 
then tell you that the people shall live. And truly am I pleased 
with what you have said to me. The people do I also intend 
to help, for a little power do I have. And now this is all that 
I have to give in reply concerning those things for which we 
have come together to smoke. And I also say to you, too 
brief is the life you have told the people that they would live. 
Not even so many as one hundred winters have you promised 
them, despite the truth that till old age would the living 
be here on earth. Just now have you told me that I should 
have leading place in what is to be. Now I declare to you 
that the people who hereafter live very straightforward lives 
shall reach the age of as many as two hundred winters. 
That therefore it thus shall be, is reason why I say and 
why I will. You, O manitous! one revolving cycle of the 
seasons is what you shall call and regard as but a single 
day. So therefore is it now for us to bring the smoking 
in assembly to an end, it is now time for us all to return 
home. "

Thereupon truly back home they went.
In a while they conversed together. Black-Tail-of-a-Fish spoke 

to Mighty-One, saying: “Nothing have we plainly shown to the 
people of what in all the length and breadth of this world is of 
sufficient store for the people to use when doing things manitou. 
Mighty-One, you are a manitou. Have you no other power that 
you can do?"

So then up spoke Mighty-One, saying: “Black-Tail-of-a-Fish, 
you really could not prevail over me in anything that you would 
want to do."

Now, again spoke Black-Tail-of-a-Fish, saying: "I tell you 
(this), that whenever comes the time for me to die, I shall then 
become magic paint. ”
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Cigwadac ajikigigitut Cônga' pâ“: “0", migwetc kitinin. Wâ- 
■ici’a't 1 a*a'“ anicinabâ mïgu iu kayâ nin kâicikacki'tôyan. "

Mïdac 'i'i'u cigwa kikigitut Ma'katâcigwan: “Misa i“ naga- 
ninân." Mïdac kïmâdcât, kï'kïwât antât icât Ma'kadâcigwan.

65. Mighty-One, Black-Tah.-of-a-Fish, and the Mystic Rite.

5 Anïcnâ âniwâ'k ôclsan udaiyâwân 'a'a'“ Côngâ1 pâ°, pïnicidac 
ki‘ tcï‘ kwâwiwan. Anïc, mïi-'u cigwa à'pidci agâwâ kacki'tôt 
pimusat; cigwadac âtawisa1 kuuÉ Cônga' pan. Ningutingidqc 
mâdcà awi i'kwa mgnisât. Cacïngicink Cônga1 pâ° madwâi'sâwan 
ocisan. "Ambâsanô ningawïkackitciwï'i'câyân! Ninganagatân 

10 ‘ i‘i'u nïya", nôcisidac ningaminâ. ” Cigwa kâwutâ1 pinank usa- 
‘kaunan, —ânïc nî"j ininiwan jni'" usa'kaunan,—madcâ icât ini'" 
ôcisan manisanit. Magwagu tacimanisât i'kwâ pïdâsamusawan 
omicômisan. “Ambasa, nôjis, pisindawicin wâ i ninàn! Misa' 
cigwa wïnaganinân, nïwïmâdca. Mâckwat kânaganinân, kïwina- 

15 gatamôn ‘ a'a'“ kwïwisâns. ”

Anïc ki‘tcinânàgatawântam 'a'a'“ i'kwâ. Kâwïn wï'ka ugi'kâ- 
nimasin omicômisan kâgô wï'ka tcipimatcïinânimât. Âjiganônât: 
"Anïn, nimicômis, wâ'i'cictcigâyan 'i'i'11 wïnagatamawiyan kwïwi- 
sâna?"

"Nôjis, kagu' anwa'tawici'kân, miguca iu ickwàtc kaganôninân; 
mïgu omâ tcinibuyân. Kài'cictcigàyan tcinibuyân : Kinibuyân- 
idac mô'kumân dac kamanôn kagïckicân o o wâ, picicigidac ninga- 
wanamani". Miziwa kâwïn ningutci kïgawâbinisï 'i*i'° nïyau. Mïdac
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And in a while then spoke Mighty-One, saying: "Oh, (my) 
thanks I give to you. In whatever way you intend to act upon 
the people, in that same way shall 1 also be able to do. "

Thereupon spoke Black-Tail-of-a-Fish, saying: "Accordingly 
then do I now leave you." And so hence he departed, back on 
his homeward way went B!ack-Tail-of-a-Fish.

65. Mighty-One, Black-Tail-of-a-Fish, and the Mystic Rite.

Now, several grandchildren did Mighty-One have, and some had 
come to be grown-up women. Well, it was then that he could 
scarcely even walk ; and in a while with a cane on either hand walked 
Mighty-One. Now, once departed (one of) the women to gather 
fire-wood. While lying (upon his pallet), Mighty-One (heard) the 
sound of his grandchild chopping wood. "Would that I might be 
able to go over there! I am going to leave my body here, to my 
grandchild will I leave it." Presently, taking up his canes, — for 
two were those canes of his, — he set out to go to where his grand
child was gathering fire-wood. And hither to the place, while the 
woman was gathering fire-wood, came her grandfather walking 
along. ""Come, my grandchild, listen to what I shall say to you! 
The time has now come when I shall leave you, I intend to go away. 
But, notwithstanding my leaving you, I shall leave with you a 
boy."

Now, in deep meditation was the woman. Never had she known 
of her grandfather in an evil-minded way towards her. Then she 
spoke to him, saying: “My grandfather, how are you going to 
bring it about to leave with me a boy?"

"My grandchild, do not fail to heed my words, for this is the 
last time that I shall speak with you; it is now that I should die. 
(What) you shall do when I die (is this) : now, when I die, do you 
take a knife (and) cut here, for I shall be changed wholly into 
magic paint. No part of my whole body shall you fling away. It 
is by this that you (and all) shall be sustained, magic paint is what
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i“ kâpami'iguyàg, wanaman kâicini' kâdank 1 aV“ ânicinâbâ. 
Waawidac kwîwisâns taniani(lôwi. Ayângwâmisin, nôjis, wâwâni 
icictcigâyu'k. Miziwii tanôntam ‘a'a'u anicinâbâ. Ayângwâmisin, 
wâwâni wini1 tâwigi a“ kwîwisâns." Misagu cigwa picigwâtci’ât 

5 Ccis^n, misa' kïâ'1 pitwâwâsigàt.

Âtawâ, i'kwâ mïi-'u kinibunit ini'u omicômisan. Wâgunâniwi- 
nân ubâcicwàn ii'mâ unintcïning, mïdac 1 i'i'“ kumiginïn kâgâ't 
picicig wanamçnan unintcïning. Wâgunânîwin^n ugïwâwqnaiwfn. 
Misa cayigwa kïmâdcï'kawât ïni'u omicômisân. Kïtacï'kawât 

IO miziwâ, mïgu iu pijicikwanamanan. Mid^c i,i'u âjipâsgnk ‘ i*i'“ 
wiyawini. Kâgâ't ki'tcimâma'kàdântam in;,imanisutawât.
Miziwâ uda'tôn umacki'kim macki' kï' kânât Ini'u omicômisân. 
Cigwadâc kâ‘ kïcictcigât misa' i“ mâdcât, icât Ma' kadâcigwanan. 
Kâ'tagwicin âjikjpiônàt: "Mâma'kâtc misa a'panâ kiickwàmi- 

15 cômisiyân.” Âjiganonigut: “Nôjis, kâgu' ningutci wâbinâ'kân 
'a*a'“ kimicômis, mïginîni’i-'1* miziwâ wâ‘ tâbisâg ânigu'kwâg 
a'ki. Pitcïn.ig tâbâ'tinini kân^ntut»m6k."

Misa' cigwa wï'kïwât ‘a'a'“ i'kwâ, "Nôjis, âmbâsanô, ayângwa- 
misin!" udigôn. Ànijimâdcât, "Pitcinjg tabâ'tanini 'a'a'11 kânan- 

20 tutâmôk,” udigon.

Misa' kâgâ' t cigwa mâdcï' kawint nantutamawint ïni'“ wanama- 
nan. Anawidac pâpangï mïgiwâ, mïbô'tc nôndâsânit. Ânawigu 
pâpangï mïgiwâ, kâgâtsa nibiwa udaiyân anô'kâtcigan mini'k 
mânint. Abâ'pic ningô'ki'kinôniwin âniâwaninik mi cigwa 

25 kï'tâbisânik môskinânik 'i'i'“ ântâwât anoL kâtcigan. Kumâgu 
a‘pï cigwa kâgô ici â yât ugi*kânimân abinotcïyan ayâwât. "Mi-
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the people shall call it. And this boy shall be a manitou being. 
Be heedful, my grandchild, with care do you (and the others) act 
upon it. Everywhere shall the people hear about it. Be zealous, 
in the right way do you bring up the boy." Thereupon he then 
had carnal knowledge of his grandchild, and while having it he 
wasted his life away.

Alas! now dead was the woman’s grandfather. What should she 
do but cut a slice off his finger, whereupon to her surprise there 
really was nothing but magic paint (to be seen) upon his hand. 
What should she then do but carry him home upon her back. It 
was then that she went to work upon her grandfather. After she 
had finished with him all over, then (she beheld) absolutely nothing 
but magic paint. Thereupon she then put his body in place to 
dry. Of a truth, greatly amazed was she to see that she had turned 
him into magic paint. In every place she put her medicine while 
engaged in drawing the remedy from her grandfather. And in a 
while, when she had finished, she then departed, she went to where 
Black-Tail-of-a-Fish was. When she got there, she spoke to him, 
saying: “It is strange since my grandfather is no more." Then 
was she addressed by him saying: “My grandchild, do not fling 
away (any part of) your grandfather, for from that is there to be 
(magic paint) enough for the whole earth throughout its length 
and breadth. In time to come many shall they be that will ask it 
of you. "

And so, when the woman was about to come away, " My grand
child, I beg of you, do show zeal!" she was told. Then, as she set 
forth upon her way, “In time to come many shall they be that 
will ask it of you," she was told.

Thereupon truly did they then begin upon her, going to her for 
the magic paint. Even though but little at a time she gave away, 
yet of necessity there" was not enough to go around. Even though 
but little at a time she gave away, yet truly much she had in the 
way of goods that were given her in plenty. By the time that a 
cycle of the seasons came round, was when there were goods enough
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mâwïnii'“ nimicOmis kàicit, cigwa àciaiySyân,” inan tarn. Nin- 
gutingigu abinOtcîyan owâbaman. A'pidci ocawaniman kayà i" 
wâwâni tôtawât; ningutingsa cigwa uni'tàwigi'â n. Misa cayîgwa 
ki‘tâbwâyandank. Misa gaga't ad'kitunit kâiciwabatinik.

5 Misa cigwa Ma'kadâcigwan ajiwabamat. “Nôjis, ambasanO, 
tabwa' tawicin kâininan, intawâ mïcicin ‘a'a'" kwiwisans. ”

“Âtawâ! âcimadcï!" i'kitO ‘a*a'u i'kwa. “NimicOmis, kàwïn 
nindàkacki'tôsin tcï'i’ctcigayân. Mâgicâ nindâbâtâ'tciga. Kïcpin 
a'ta iji'pan nimicOmis nindagïjictciga. Indawâdac pa'kânisit 

10 kagwatclm." Mïnawâ uganônân ‘a8a,u i'kwa: “NimicOmis, kâwï- 
nin3 kitâ kacki'tOsin tibicko kâ- i jictcigat COnga'pa”?" ÀjiganO- 
nigut omicômisan: “NCjis, mîginîni i-,“ kâticiwaba'k, ânint a” 
anicinâba ogakacki'tOn i i wa tciwidigasik; mï awa kaginik kâbi- 
mâdisit kàwïn wi'ka tawa' kwayâsïwan ïni'u utri"'tcàgwan. Kïcpin 

15 dac win awàgwàn a'pidci kâbicigwâtisigwan, mï a" abiding a'ta 
tayanda'kï. Intaw3 dac mànô aya“ 'a'a'" kigwisis rnï'i '" icikïwan.”

Cigwadac inandam: “Ânïc ka i-cictcigayân ‘o*o'u tci-a-yâwag 
‘a'a'” kwiwisans? Taga, ningawigagwâtcima nintôgimam.” Âji- 
madcat, NanabucOwan icât. A'pï pandigawat ô'kumisan owïtigâ- 

20 mâni. Cigwa âjiganOnat: “NintOgimâm! Kipigagwâtcimin ânïn 
ka i cictcigayân, mïgu i“ ajipajiguyân. Kawïnina kitâkacki' tosïn 
‘i*i'u awïya tciwïtci'a’yawag? ’’

Nanabucu dac oganônân : "Awanan nantawanimat tinOwa, kamâ 
gaya i'kwa wïwïtcaiyawat? awagwanigu wâ a-yâwat kïgamïnin." 

25 Nânabucudac kanOna : " Kwïwisâns. "
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to fill the place where she (and others) dwelt. In due course of 
time, when feeling something the matter with her, she knew that 
she was with child. "This is no doubt according to what my 
grandfather had foretold of me, this state that I now am in,” 
she thought. So by and by she bore a child. Very affectionate 
was she with (the boy), and tenderly she cared for him; and in 
the time that went on she reared him. And so now did she believe 
what (her grandfather had said) when he told of what would 
happen.

It was then that Black-Tail-of-a-Fish saw her. “ My grandchild, 
do what I shall say to you, better [had you] give me the boy."

“Ah, me! what a thought!” said the woman. “My grandfather, 
I could not do such a thing. Perhaps I would be doing a misdeed. 
If only my grandfather had told me, I would do it. So therefore 
[had you] better ask some other (for her child).” Again spoke the 
woman to him, saying; "My grandfather, could you not do the 
same as Mighty-One did?” Then was she addressed by her grand
father saying: "My grandchild, this is truly the way it shall be, 
some of the people shall be able not to marry ; these are they that 
shall live eternally, never shall there be any end of their souls. 
And if any be very guilty of sexual defilement, the same shall 
pass but a single existence (in another world). Accordingly, then, 
if you like, just you keep your boy. Therefore go you back home. "

And in a while he thought: "How shall I bring this about that I 
may have a boy? Well, I will go ask my chief. " Then he departed, 
to where Nânabushu was he went. When he went into where 
(Nânabushu) was, (he saw that) he was living with his grand
mother. Presently he spoke to him, saying: "0 my chief! I have 
come to ask you what I shall do, for I am now alone. Could you 
not bring it about so that I might have some one to live with?"

And Nânabushu spoke to him, saying: “What sort of person 
would you prefer, or is it with a woman that you would live? for 
whomsoever you would have I will give you.” And Nânabushu 
was told : "A boy.”



5

io

15

20

25

586

“Aye8, ningakacki'ton tcimïninàn ‘a8a'u kwiwisâns.” Misa 
gâgâ't utôci â n Nânabucu ïni'u kwïwisâns^n. Kâ'kïcrrmint 
mid^c ' i‘i/u kgnônint Ma4 katâcigw^n: “Ambâs^nô, wïndamawicin 
wâgunân wâ i nàb^tci ^-t 'a8a'u mâmwâ'tc kwiwisâns wï a'yâw^t ! ” 

Ma' kadàcigwqinid^c âjikïgitut: “Kâ, ^nicâsa' cigwa ningi'kâ 
mïd^c 4i*i'u wâ u'ndci'a'yâwag ‘a8a,u kwiwisâns. Kïwïnd^môn, 
Nânabucu, cigwa kâgà ningawigi' kâ. Nïwïw^namaniu nâsâb 
kâ i ci a’yât Côngâ'pâ", mï i 'u nâsâb kâdcra’yâyân. Misa iu 
mini4 k pâ’i• jiwïndamônân. ” Âjimâdcât Ma' kadâcigwgn kîwâwinât 
ïni'u qbinôtcïy^n. Cigwa t^gwicinôg 'a8rmâ ândâwât. Ningutingsâ 
cigwa ugi'kândân wïnibut; anitibi'k^tînik. Âjikgnônàt ïni'u 
kwïwisânsgn: “Ambâs^nô, nôndawicin kârninân!”

Ânïc mï i,,u âciwâbisinit ïni'u kwïwisânsqn, kâwïn wï'kà wïsi- 
nisïw^n.

“Mïd^c ' i8i,u nôngum tibika'k nimàdcà, mïgu iu kâgâ't wïnqi- 
ganinân. Ambâs^nô, nôjis! ayângwâmisin ' i8i,u tcitâbwâ' tawiy^n ! 
Kàgu' wâbinici'kàn! Mïgu iu kïnibuyân mâdcï' kawicin. Ni't^m 
mô'kum^n kïudâ'pin^m^n, pâcicucin ri'mâ kâ'kig^nâng. Kîc- 
pinid^c kâgâ't w^namgmiwiyân, kâgu ningutci pangï wâbinici'kân. 
Mïs^gu iu tcibàsqm^n 4 i*i/u nïya'u nïya'u. Ayângwâmisin ; nïbiwa 
kâgô kiga urndci urndisigun i8i'u nïya'u. Anicinâbâ nïbiwa kïgapï- 
wâb^mik. I i wit^c kâ i nânt^m^n pâ u ntâb^nk mriwiti wâ'i ci- 
kïwâyân. Ningutingid^c kayâ kïn kïganip, mï i-witi kâbïcây^n. 
Kâwïn kâgô kâm^nàsisïmin. Pitcïn^g tabâ'tinïni ‘a*a'u kâmidâwit. 
Mïd^c iwiti kâ u ndci ^ ndutaw^nk awiya wâmitâwitcin. ”

Mïd^c *i8i,u cigwa kï'tibi'k^dînik. Kwâskusit kwiwisâns, awâni- 
b?n ânuk^nônât. A'tawâ! mâwica ï tug kânibunit omicômis^n.
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"Yes, I shall be able to grant you a boy." Thereupon, in truth, 
Nànabushu created the boy. When (the boy) was created, then 
was Black-Tail-of-a-Fish told : "Pray, do tell me what you intend 
doing with this boy whom you have so anxiously desired!”

And Black-Tail-of-a-Fish spoke, saying: “Why, only that I am 
now growing old, is the reason why I want to have a boy. I tell 
you, Nànabushu, now am I nearly come to the end of my old age. 
I expect to become magic paint in the same way that Mighty-One 
became, in that same form shall I become. That is all that I have 
to tell you about.” Then departed Black-Tail-of-a-Fish, home he 
went with the child. In a while they were come at home. By and 
by he then knew that he was going to die ; it was at the coming-on 
of night. He then spoke to the boy, saying : "Pray, harken to 
what I shall say to you ! "

Now, this was the nature of the boy, never had he eaten 
food.

“Therefore now, during this night, shall I depart, for truly do 
I intend leaving you behind. Come, my grandchild ! do be careful 
in paying heed to my words ! Do not throw me away ! Accordingly, 
when I die, do you begin upon me. When first you have taken up 
a knife, do you slice a piece from my chest. And if I really become 
magic paint, do not fling a particle of me away. And so then do 
you put my body in place to dry. Be heedful ; with many things 
shall you become enriched by reason of my body. By the people 
many in number shall you be visited and seen. And the thought 
that you should keep in mind is, that to yonder place from whence 
comes the dawn is where I hope to go home. And some time 
shall you too die, to yonder place is where you shall come. Of 
nothing shall we be in want. In after-time many shall they be 
that will perform the mystic rite. It is from that place that 
we shall wait, listening to the sound of them performing the 
mystic rite.”

And so now it was night. When from sleep the boy awoke, gone 
was he whom he addressed in vain. Alas! long since must his
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Kâgàtsa ki'tci ânigu'k inigàwagànt^m, àjimawit kwïwisans. In- 
tawâ kïckuwâ. Wayàb^ninik omâdcï'kawân, misa kàgâ't ugâ'ki- 
ganâning âjipâcicwàt; misa' gâgâ't picicik w^n^m^n^n kâmâdcî- 
‘kawât, kâbàswât. Kâgà't w^nicicinini umacki'kim. Ânitibi- 

5 ‘k^dînik mîgu iu sâs$ba‘kwâ‘tônit i8i'u m^nitôwânca8. Kigicâp 
sâga-^ nk, mîgu iu âcibicâginit i i wâ m^nidôwânca8. Kàgâ'tsa 
mâma'kâdântgim. “Ambàsa, ninganisâ ‘a8a'u kâwï'kutcra’m- 
w^g." Ini'wid^c ma'kw^n uwînisân. Ânîc udaiyàn kâ u'ndcini- 
sât. Mîd^c ‘i8i'u kârcinisât, kâ’rji'^mwât. “Misa' iu nàsâp 

io ka',i,ciwâbg.k tcï,^,ni,a,‘kïw^nk. Awâgwân kâkanawânimâgwan ïni'u 
wan^manan kâwïn wVkâ ugâ a‘gâwâtanzïn ‘i8i'u kâmîdcit. Kâyâ 
awâsîy^n môj^g tciwâb^mât, wâwïcîn kïyusat kigickawàt ïni,u 
un^m^n^n, mîgu a'p^nâ tciwâbamàt ïni,u awâsîy^n.

Cigwa dac kwïwisans udôdisigôn anicinàbâ. Kicpinigu wàtisint, 
15 wâwîp nïbiwa udaiyân ^no'kâtcig^n. Cigwasa môckinâni ândât. 

Ningutingigu ayât mînawâ pa'kàn undcïwa8 ^nicinâbà8. Mïd^c 
imâ n^ntut^mawint îni,u n^g^mun^n. Ânîc kâwïn ugïwînt^mâ- 
gusîn ïni,u omicômisgm. “Ânîc kârcictcigâyân?” inândam. “Kâ- 
wîn taiciwâb^sinôn o8ô,u a'ki pijijik wï'kâ maski'ki tcimïnitink. 

20 Mîgu iu kayà n^g^mungn tcit^gumïnitink. Intawâ a'kawâ ninga- 
wigagwâtcimâ ‘a8a'u nimicômis.”

Cigwad^c âjimâdcât, cigwa âji o'disât omicômis^n. “ Nimicômis, 
kipigagwâtcimin i8i'u kâdicictcigâyân.”

“Nôjis, pisânigu n^gamu1 îgi'u ^nicinâbàg.” Misa kàgàt win- 
25 t^mâgut ïni'u n^g^mungn.

1 The birch-bark record on which these songs were sung is in the American 
Museum of Natural History (Cat. No. 50:6366. See plate II). All the songs 
have myths concerning them.
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grandfather have died. Truly in the depth of bitter misery of 
mind was he, then did the boy weep. Well, he ceased crying. On 
the morrow he began upon (his grandfather), and so truly off his 
chest he sliced a portion; whereupon truly nothing but magic 
medicine was he upon whom he began, he whom he put in place 
to dry. Truly precious was his medicine. As night was coming on, 
(he then heard the sound of) the little animal-folk running about 
over the roof of the lodge. In the morning, when out of doors he 
went, (he then beheld) the little animal-folk moving about the 
lodge. Truly did he marvel. “Behold, I shall kill the one that I 
shall try to eat. ” And it was the bear he intended to kill. Now, he 
had the means with which to kill it. Thereupon he slew it, after 
which he ate it. “Thus shall it likewise be until the end of the 
world. Whosoever preserves the magic medicine shall never be 
in want of what he is to eat. And big animal-folk shall he always 
see, especially while hunting he has the magic medicine upon himself, 
then always will he see the big animal-folk. ”

And in time the boy was visited by some people. Now, when 
first he was visited, immediately much in goods did he obtain. So 
in a while full was the place where he lived. And once, while 
at the place, there came some people from a different region. 
Thereupon was he then asked for the songs. Now, he had 
not been given knowledge in this by his grandfather. “What 
shall I do?” he thought. “It is never destined for this world 
that simply medicine, and nothing else, be given one to an
other. Therefore songs shall also be given one to another, to
gether (with the medicine). Accordingly wait till I go inquire of 
my grandfather. ”

And in a while he departed hence, and in time he came to where 
(his grandfather) was. “My grandfather, I have come to ask 
you what I shall do. "

“My grandson, in a quiet way do you sing to the people.” 
Whereupon truly (the boy) was given knowledge of these songs.1
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" Pâgâmôw^g inâniw^g,
Pâgâmôw^g inàniwag,
Pâgâmôw^g inâniw^g, wahïya wahiya. ’

5 f
h
î

>

2.

“ Wïngw^ni mànjwâtwawï, 
Wïngw^ni mânjwâ8wawï. ”

3-

"Wâgucinâ nimayâwicimâ, 
Wâgucinâ nimayâwicimâ.”

4-

“Kikinowâtci bri’gâtâ.”

» 5-

" 'Animâminôbî' wâgà âwâgâ, nimâminôbïwâgâ âwa'iyâ, 
Onam^n ntawâ."

6.
“Sânginâ'wï wi‘i, 

Sânginâ' wï wï' ï, 
Sânginâ'wï wi'ï wî'ï.”

,5 ^

7-

" Wâpi' kunâyâ' kwâ wântcim^nâ' towiyân, 
Un^bi unàbiwï' iyâ. ”

" Kida' kiminângâ kida' kïminangâ,
Tcibwà maci nâwa'kwâg s^gâwâckaw^g. "

1 The sacred wooden kettle-drum used in all manitou work.
1 Because they are drawn as by magic power.
* The magic pouch of a fox used in the mystic rite, the object of the singer 

being to get a fox.
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the drum1 do the men beat, 
the drum do the men beat, 
the drum do the men beat. ”

f “By all the animal-folk of costly fur am I sought,* 
By all the animal-folk of costly fur am I sought."

I
I

3-
“A fox* do I place standing upright, 

A fox do I place standing upright.”

4-
“Marked by being written."

5.
“ I write the symbols4 * 6 clear, I write the symbols clear, 

For magic medicine do I use. "

6.
“It is an ill omen,8 

It is an ill omen,
It is an ill omen."

$
7-

“Because of a woman® clothed in white am I endowed 
with manitou power,

One that sits, one that sits (ready to give me help)."

“Round our earth, round our earth (I go),
Before it is yet noon am I coming round (to where 

he7 is)."

4 Symbols on birch-bark. They are regarded as having manitou power.
8 Referring to the hoot of the owl that comes by the door of the lodge.
6 Meaning a female of the animal-folk by whom one was blest. A she-lynx is 

meant, the water-monster lynx.
7 The game-being one is seeking.
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9.
" Wànàbàmi'inàne! wâhiyà, u‘pwàg.?n ningatawa, 

Wànàbàmi'inàne! wâhiyà, u'pwàg^n ningatawa."

"Kagiwikabi'kanà, kagiwikabi'kanà, kagiwikabi'kanà; 
Kitïckwândàming wawicigâbawiyân. "

"Wâgimàwit, wàgimâwit, 
Ningwàtçità'àswà, ningwàtcitâ'âswà, 
Taga taga kâtôgwàn wihiyà."

12.

"Wâwanasitât ninântumâ, 
Wâwanasitât ninântumâ wâhiyà."

1
H

13-
" Kiwôsà' kgnàwï niwâwâbantàni,

Kiwôsà' kanâwi niwâwâbantâni 
Wà'kâbinàn.”

14.
" Manâkanônitiwàgwàn,

Manâkanônitiwàgwàn,
Niniwig manâkanônitiwàgwàn wâhiyà nânïcônitïwâgâ. "

V 15.
"Onâmanà nintawâ,

Onâmanà nintawâ yôwâhà. "

1 Said to have been sung by Nànabushu to a man who once came to him for 
power; and, while visiting, he fell in love with his daughter. Nànabushu gave 
him his daughter on this condition; namely, that he should refrain from her 
four days and four nights, during which time she would teach him many songs. 
The man restrained himself two days, when his desire overcame him, whereupon 
she suddenly disappeared, and his visit came to nought.

1 Sung to obtain a bear.
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9-
“O my husband!1 a pipe do I want to use, 
0 my husband ! a pipe do I want to use. ”1

" I am standing, I am standing, I am standing; 
At your door I come to stand.”*

"Him that is chief, him that is chief,
Do I test in the heart, do I test in the heart, 
That I may sec what will happen to him. ” *

12.
“ Upon the one that is hoofed do I call for help, 

Upon the one that is hoofed do I call for help. "* 4 *

13-

“Upon the hunting-path do I fix my gaze, 
Upon the hunting-path do I fix my gaze, 
While here I sit (conjuring for power). ” 6

14.
“ Unwilling to speak to each other, 

Unwilling to speak to each other,
Are the two men that go together.” 6

IS-
“Magic medicine do I use, 

Magic medicine do I use.” 7

* Sung to make another comply with one’s wishes, and for getting the best of

4 Sung to get moose, caribou, deer, buffalo.
6 Hunting-song.
6 Sung to win the love of a woman.
7 Sung to obtain something by magic.
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i6.
" Awanan pâtwàwitgnk wanahànanîwâ? 

Ningïwa'k ningïwanimâ. "

i 17.1
"Nàbinà kiwànzâ, wâgimâ' kwâwiy^n, 

Kiwânzâ!”

18. *
" Yàha' onâbi, onâbi wi'iyanà.”

*9-
^ Z> “Kitàwatà'kwâ kitahï,

Kitâwatâ* kwa kitahï,
y K Wâsawa* kgmig kiticiwinig. "

10
t-o

{ 20.
“ Nâ' kwânàwà* k^n kï'kànïmàni, 

Nâ'kwanâwâ'k^n kï'kânïnâni.”

\
21.

“ Pôska kinabikwï,
Pôskà kinabikwï,
Pôska kinabikwï yâwihiyâ.”

15

"Anwi hayâyâni,
Anwi hayànâni wihiya."

1 Sung to the leading female of the animal-folk in order to lead her on.
1 No song is recorded with the symbol consisting of three parallel lines.—T. M.
* Sung by a man whose wife is forsaking him for another.
4 Referring to the game that is coming.
1 Inside the lodge. The situation is in the terms of the ceremony of the mystic 

rite. A man sits in his lodge at night, singing this song. Beside the fire lie two 
snake-skins with power to overcome the soul of the game. The soul of the game 
enters the lodge, being drawn by the power of the song. As one in the ceremony
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16.

“Who makes known his approach by the sound of 
his voice?

He whom I have deceived."

I 17.1
"Come you hither, chieftainess that you are, 

Come you hitherl"

18.»

“One that sits, one that sits 
(Ready to aid whomsoever calls for help)."

19.
“You are striving to strike her in the heart, 

You are striving to strike her in the heart.
Far away on land are you led away by her. "1

t-o "Shoot our comrade4 with magic as he runs along,6 
Shoot our comrade with magic as he runs along. "

21.

"Behold the serpent I use, 
Behold the serpent I use, 
Behold the serpent I use!"

22.

"Bullets I use, 
Bullets I use." •

trots round in the path in the ceremonial lodge, and is shot by magic, so is the 
soul shot by the two serpent-skins when trotting round the path about the fire 
in the lodge. The power of the mystic snake-pouches holds on to the soul till 
in the morning, when the man gets the possessor of the soul. The soul is then 
released, and, according to the Ojibwa mind, the game returns to its former self. 
Though he has killed the moose and eaten its flesh, yet the moose still lives and 
moves and continues its life, as before.

6 Càngâpà's song. Song to get game that has to be shot at.
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23-

“ Ugïcigôminâni nin^tutâni, 
Àntanâbiyân.”

“ Pinasiwï* 1 kanâwâ nimâcutâni wihï, 
Pinâsiwï* kanâwâ nimacutâni wïhï."

25.

B “ Wïhaygtcimâgôsihâ, 
Wïhayatcimâgôsihâ katawâbita, 
Na'kutamân.”

26.

"Nîbawïtâha, kinîbawitâwâ, 
Otcâ owâbicâcï kïnïbawi.”

27.
“Kïcigunkâ a'rntakwàwâsinkâhâ nbâ'kaiganan, 

Kïcigunkâ a'ï'ntakwüwâsinkàhâ nbà'ka i ganan. "

28.

" Winigwis^gwi,
Wïnigwis^gwi,
WInigwisagâ àhï.”

29.
" Kïnanâ* kwanamôna,

Kïnanâ* kwanamôna,
Kïnanâ* kwanamôna. "

‘The hunter sings this song on the night before the day on which he wishes 
to hunt. The song is a prayer for power to get game; and if the morrow begins 
with a brilliant sunrise, then the prayer is answered.

1 Refers either to a person with such a name or to an animal sought by the
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23-

That upon our sky am I calling, 
Is why here I sit."1

*
24.

"The paths of birds do I hit, shooting with magic, 
The paths of birds do I hit, shooting with magic."

25.
"That I may be spoken of,

That I may be spoken of by one with a broken tooth, * 
Do I accept the gift." *

Vf
26.

"He stands beside it, he stands beside it,
Beside the marten he stands (ready to kill it). "

1

1

27.
"Up to the sky shall reach the sound of my drum-sticks, 

Up to the sky shall reach the sound of my drum-sticks. " * 4 *

28.

I desire the place where you dwell,
I desire the place where you dwell,
I desire the place where you dwell." 1

29.

16 receive your offering,
I receive your offering,
I receive your offering. "

* This song is sometimes sung to get game, but it is really a song sacred to
Mighty-One.

4 Sung when conjuring for a miracle.
6 Sung to get the bear.
8 The manitou.
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9

5

30.
"Utcïbayân nintüwâ,

Utcibayân nintàwâ,
Utcïbayân nintàwâ yôwàhânïnâ."

31.
"Côcawâ,,wâ, côcawâ*‘wâ, 

Côcawâ*‘wâ, âmw^g.”

10

)
(

32.
"Ni'kânâ hahâ nimàcatâ ^ mâwâ, 

Ni'kânâ hahâ nimâcatâ ?‘mâwâ, 
Ni'kânâ hahâ nimàcatà » mâwà; 
Wâmïgisagô nimàcatà^màwà."

33-

" Wïnànàtàfcimâg Ma'kadâcigw^n. 
Misa' cigwa wi'kwutci^'g.”

34-1 * * 4
" Wayâwiyâgamigë,

Nibïwà ayàbitâkietcïg»miwâ, 
Pâpàkïwa'O'gomuyàn. "

35-

“T^nwàwïtamân wàwîtamàn wihiyânà,
Unânabucô udabanjïngà. ”

36.
"Yàhâ yâkâwàyân ônôtcihigôn yawiyà yawiya wihiV

1 Sung to medicine to strengthen it.
1 Sung to obtain power to injure another. This and the preceding song be

long to the fourth degree.
1 No song has been recorded with the first of the two symbols to the right. Belongs 

to the fourth degree. Used banefully.—T. M.
4 Sung to obtain fish when magic is put on nets.
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30.

"A ghost I use,
A ghost I use,
A ghost I use.” 1

31.
“ It was a swan, it was a swan,

It was a swan that I ate."

32.
"0 my comrade! I am disposed to do him harm,
0 my comrade ! I am disposed to do him harm,
0 my comrade! I am disposed to do him harm;
With my mystic wampum am I disposed to do him

33-
“ I desire Black-Tail-of-a-Fish by the help of the wind. 

Now is the time that I am trying to get him.” *

34- *
“Upon water with a round shore-line,

Upon water halfway over the sea,
Do I drift aimlessly about.” * 4 *

35-
“Where I am sounding, (where) I am sounding, 

Is upon Nânabushu's lodge-poles. ” 6

36.
“By porcupine-quills® is he 7 tormented.”

* This song is connected with the time when the small animal ran about over
the lodge of the boy whom Nânabushu gave to Black-Tail — after the latter
died and turned into magic medicine.

* The power in magic quills.
7 The game-animal one is hunting.
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5

37-

"Mânwâgï kâg^nôtamigâ, 
Mânwâgï kag^nôtamigâ, 
Nânawa'kamigâk kaganôtgmig. "

38.

"Wâbanôsâtâ, wïhï,
Wâbanôsatâ,
Wâbanôsâtâ,
Wâbanôsatâ,
Wâbanôsatâ.”

IO

39-

"Wïhï wâbanôgârnà1 kâmôyàn wïnâ'kamoyân. 
Wïhï wâbanôgâ'i'nà* * kâmoyân. ”

40.

11 Mà‘ kwâwânïntâyânâ, 
Mâ‘ kwâwânïntâyânâ, 
Mâ‘ kwâwânïntâyânâ. "

41.
" Âyïtawa* kw^g nimàmwâ1 kïyânâ'. 

Omâ'kwâ gmwggïyâ yawa'hiyâ.”

42.

"Wïhï' pinâsimï1 kanâwâ nimâcutânâ wïhï',
Wïhï' pinâsimï1 kanâwâ nimâcutânâ wïhï'."

43-

"Ntâyâg^tcï â1 â i‘ kwâwâ, ntâyâgqtci â" ài'kwâwâ 
Ningutgnô âcigwàn. ”

1 To get power to get game.
* To the manitou there who can give me power to get game.
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37-
"To fragrant medicine am I speaking,

To fragrant medicine am I speaking,
At the centre of the earth am I speaking to it.” 1

38.
“Towards the dawn am I journeying 

Towards the dawn am I journeying,
Towards the dawn am I journeying,
Towards the dawn am I journeying,
Towards the dawn am I journeying. ” 2

39-
“Towards the dawn do I turn my head, do I turn 

my head,
Towards the dawn do I turn my head, do I turn 

my head.”3

40.

“A mystic bear-skin pouch will I use,
A mystic bear-skin pouch will I use,
A mystic bear-skin pouch will I use."

41.
“A he-and-a-she-bear do I make come forth from 

their lair.
A bear I eat, a bear I eat. ”

42.
"The path of birds do I hit, shooting with magic,

The path of birds do I hit, shooting with magic. ”

43.
“ I shamed the woman, I shamed the woman,

Of something she had said about me. ” 4

* To face the source whence power is to be derived.
4 Sung to win a woman by power.
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“Unâm^nà âyô'inàn, 
Unàm^nâ âyô* *ân."

‘‘Nàm^tabiwâ kô' kuminân mïnawâniguskâg, 
Nâm^tabiwâ kô'kuminân mïnawâniguskâg."

5 I
10

15 1

46.
“Wayâwi'kanâ wayàwihikanâhâ âcawimanitôhoho 

wâyâwi' kanâ."

47.
“ Pimâ' kunà wihihi nïyàwâ, 

Pimâ'kunâ wihihi nïyàwâ, 
Pimâ' kunâ wihihi nïyàwâ, 
Nïwàsà* kunàhwï. "

48.
“Wïhâhayôwi' wïhàhayôhoho wa'hïyâ kïcïgwïwâ!"

49-
“Nïwinôn, nïhiwinôn kwàntïgôhoho, nïhiwinôn ôntinôn, 

nïwinôn."

50.
“ Wâsâwana' kïg hihïhinâ kâwïnâcimàgï, 

Wâsàwana'kïg hihïhinâ kàwïnâcimâgï."

50 a.

"Pa'ki'tà a'ku'kwân^n.”

1 Game-animal.
* The toad, to whom the song is sung for power.
* He that is to get game will have the power of a manitou.
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44-
"The magic medicine that I used on you,1 

The magic medicine that I used on you."

45-
"Our grandmother* that sits in the springtime, 

Our grandmother that sits in the springtime. "

46.
"You shall be, you shall be a manitou now." *

66

ê

47.
"There is a flame upon my body, 

There is a flame upon my body, 
There is a flame upon my body, 
I give light with my flame. "4 *

48.
"O sky! may I be blessed with a clear day!"6

49-
"Four, four it seems, four are the places from whence 

blow the winds, four."6

1
I

50.
"With the power of flowering plants will I lay him 7 low, 

With the power of flowering plants will I lay him low."

50 a.
"Follow."

4 Prayer to the manitou for life. Song of the fourth degree.
6 Prayer to the sky for a good day, fair weather.
4 Prayer for life.
7 Game-animal.
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5i.
“ Yânawâ' kamiga untciwimô' kiyanâ, 

Yânawâ'kamigâ untciwimô' kïyana, 
Yànawa' kamiga untciwimô' kiyanà, 
Yânawi kimgnitôwïhi untcimô' kiyânï. "

» V
52.

" Wiyamôwahitiinga, 
Wïyamôwahit ii nga, 
Wiyamôwahitiinga, 
Wiyamôwahitiinga. ”

53-
“ Y^ntumâ hà àyàpawâ gntomâ, 

Y^ntumâ hà âyàpâwà gntomâ, 
Y^ntumâ hà âyâpàwâ ^ntomâ, 
Y^ntumâ ha àyàpawâ gntomâ.”

V 54.
“ Wàbabïwigàtat nântumagâ, 

Wababïwigàtàt nântumagâ wahiyâna'. "

15
55.

“Hô mahinganïyàwa, 
Ho mahïnganïyàwïnà, 
Wàgucântawinà, 
Wàgucàntawïnâ.”

1 Sung to get a bear. 
1 Deer.
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5i.
“From your hiding in a distant solitude do you come 

forth,
From your hiding in a distant solitude do you come 

forth,
From your hiding in a distant solitude do you come 

forth,
Even though you are a manitou, yet you come forth. " 1

y 52.
"There will be much game to eat, 

There will be much game to eat, 
There will be much game to eat, 
There will be much game to eat. ”

53-
111 call for the male to come,

I call for the male to come,
I call for the male to come,
I call for the male to come."

V
54-

“To the spindle-legged one* I call to come, 
To the spindle-legged one I call to come."

55-
“A magic wolf-skin do I use,

A magic wolf-skin do I use,
A magic fox-skin do I use,
A magic fox-skin do I use. " 1

* Sung by one group of people or another to weaken their power of getting 
game, and so reduce them to hunger.
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56.
“ YVanâ' tâwï gïyàwà,

Wanâ' tâwï giyàwâ,
Wanâ* * tâwï giyâwâ,
Wanâ* tâwï gïyàwà,
Kô‘ kuminànï nintâbïnâckawâ. "

57-

“0 nï'kân! ningïwà' tâmwï,
0 nï' kàn ! ningïwà' tâmwï,
0 nï' kân ! ningïwà' tâmwï,
0 nï' kân ! ningïwà' tâmwï,
Kô' ko' kohô, ningïwà' tâmwï,
Kïwusâyàni ningïwà'tâmwï. ”

58.
" Aniwïnïnâ, niyâwïninâ, aniyâwïninâ, 

Aniwïnïnfi, niyâwïninâ, aniyâwïninâ, 
Wâbïmà'kwâwâ aniyâwïninâ aniyâwïninâ."

§
59-

"Nïyawâ nïyâwâ, nïyawâ nïyawà 
Mâ' katàma' kwâwac.

Kàwucântamugwân wântabigwân?"

“Nôjis, misa iu kâijimàdci'taiy^n.”

Kwîwisansid^c mï i u cigwa kïn^g^mu i wàt, pînicid^c kïgi'kâ 
20 mini'k kân^g^mu'i wât. Mïd^c i*i/u kïki'kât, kï'kikâigut 

un^gamurwâwin. Mïd$c iu kïmàdci'tât kâgâbi tayôc kïwînt^ma- 
wàt enicinàbân i*i,u mini'k sayàga'kïnit mi'tigôn, kayâ ga'kina

1 This song is also sung for the purpose of reducing some one to hunger. The 
grandmother mentioned is the toad, and the power from the toad makes the 
body of one like a flame of fire. This flame going to where the victims are takes 
away the soul or souls of their food, and there appears to the unfortunate the 
soul of hunger.

* Song of the tciba'i'midèwiwin. Sung on the death of a member of the mystic
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56.
“There is a shining light upon your body,

There is a shining light upon your body,
There is a shining light upon your body,
There is a shining light upon your body,
Our grandmother do I wake to obtain power. "1

“0 my comrade! I was weeping, 
O my comrade! I was weeping, 
O my comrade! I was weeping, 
O my comrade! I was weeping. 
0 horned owl! I was weeping,
While on a hunt I was weeping." 1 

58.
“My body, my body, my body,

My body, my body, my body,
Like the manitou of a white bear is my body. " »

“The power of my body, the power of my body,
Is like the power of the mystic pouch of the black bear. 
How secure can one * feel at the place where one is?"

44My grandson, such is the way you shall start with (your 
singing).’’

So the boy then began the singing of songs, and he grew aged 
while singing the songs. Thus accordingly old grew the boy, he 
was made old by the singing of the songs. Whereupon he began 
to impart to the people further knowledge about the trees that were 
growing out of the ground, and about every kind of thing. And

rite. Sung also when a ceremony is held for the clothing of the departed. These 
are rolled into a bundle, and are given the same consideration as if it were the 
person alive. These clothes are disposed of in a ceremony of the mystic rite 
especially for the purpose.

* Sung to get game.
* Game-kind.
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gâgô. Ogïk^nônâ idqic ‘i*i'u ^nicinâbâ*: “Mri,,u kâa'pï' tcâg ‘i*i'u 
mini'k kâ a 'kïw^nk. Anicinâbâtug! Kayâ nin niwïmâdca wïba. 
'0*owiti wântâb^nk ninga'irndcipisintawâ au ^nicinâbâ. Pâma 
d^c mi'tigunk agwa4pisut ‘a*a'u abinôtcï ‘ i*i'u a'pï wâmidâwitcin 

5 nïnni't^m ningam^dwâk^nonik. Kayâd^c awiya nibinut unït- 
cânis^n nïn ningamqtdwàk^nôniik. Misa iu mini'k ànin^guk, ^ni- 
cinâbâtug! Nïn Mâskônâgusi nidicini'kânigô. Misa iu cigwa tci- 
kïwàyâg. Mîmâwini iu tcitâbisât ‘a*a,u ^nicinâbâ mini'k kâa'kï- 
w^nk. Kâwïn wï'kâ mïnawâ pa'kân taômtcïsï *a®a'u ôn^m^n.”

kïwânit ‘ i8i'u gnicinâbâ®.
Ningutingigu cigwa kayâ win ki'kâ. Misa iu cigwa kïmbut, icat 

omicànisqn. Cigwad^c kïudisât omicômis^n, àjikanonigut: “ Misa' 
omà kà-u nsi'taw^nk, nôjis, mitâwit gnicinàbâ. ”

66. Sun and Moon.

Ànïc tâwâg ânicinâbâg. Misa' kigicàp mâdca ‘aea'u inini ; ^nitibi- 
15 1 katinig t^gwicin ; obïtôn gno' kàtcigqn kayâ wïsiniwin mânigut ‘ i*i 

^nicinâbâ8, asâmân kayâ. Misa' cigwa kâ'tagwicing mâdcâwan 
wïw^n, misa' kabâtibi'k undândinit; cigwa weyâbgminik t^gwici- 
nôn gnicinâbâ câgwasunit. “Kâgâ'tsa kitinigââg mïgi/u anicinâ 
bâg kïtôtawQtwâ tasing kïpïn^twà.

20 “ Kâwïn kuca mmâminonânda"zï, qmcàgu ku nindôdâ pinâg nin-
tinând^m. Mïnawâ'ku nimp^gidînâg nintinànd^m. Mïd^c kâwïn 
ninga a'dâpïnâsïg mïnawâ,” udinân ïni'u uwïtigâmâg^n^n.

1 The Sun.
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he spoke to the people, saying: "Such is the length of time that 
the world shall last. O ye people! I too shall soon depart hence. 
Off over this way from whence comes the morning shall I (go to) 
harken to the people. And in future time, while the babe is yet 
bound to the cradle-board, is when I shall be the first to be called 
upon by them that wish to perform the mystic rite. And by them 
whose child has died shall I be called upon. This is all that I have 
to say to you, O ye people! I am the Red-looking-One, according 
to the name that I have been given. It is now for you to go back 
home. This, no doubt, shall suffice the people as long as the world 
shall last. From no other place shall magic medicine ever be 
derived."

Thereupon back home went the people.
And in the course of time he too reached old age. Accordingly, 

when he died, he went to his grandfather. And when he got to 
where his grandfather was, he was addressed by him saying : “It 
is from this place, my grandson, that we shall harken to the sound 
of the people as they perform the mystic rite.”

66. Sun and Moon.

Now, some people were abiding (there). And so in the morning 
away went the man;1 when night was drawing on, he came back 
home; he fetched home some goods and some food that had been 
given him by the people, likewise some tobacco. And when he 
was come, then away went his wife,* whereupon all night long she 
was gone ; then on the morrow back she came with a human being 
hanging from her belt. “In truth, you do harm to the people by 
the way you treat them every time that you come home with one.”

“I am really not serious about it, for with no definite purpose 
do I seize them, I think. Again I will let them go, I think. There
fore I will not seize them again," she said to her husband.

1 The Moon.
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Anïc, mï cigwa minawà kâ'g-nimâdcât 'a'a'“ inini weyâbaninig, 
misa' minawa wànâgucininig tagwicin; migâyâbi pagamiwanàt ‘ i*i'“ 
ano'kâtcigan. Misa' ânat ïni'u wiwan : "AmbàsinO, aiyângwâmisin! 
kâgo!" udinan ini'" wiwan. “Kâgâ'tsa kidinigaà'g,” udinân.

5 “Ambâsinô, 1 i*i'u anatisiyan inàtisin," udinan ini'" wiwan.

Midac kàgà't cigwa wïmadcanit anitibu' kadlnik ini'“ wiwan. 
Cigwa minawa s3gatciwât 1 a'a'" i'kwa, wâwâbamân sâga'aminit 
i'kwâwan; ubiganawâbamigôn nïjOni'k tci'tcîgiwan; â‘ pidci owâsa 
opada'kitOni ini'" u'kadini kïcîginit; kanawâbamigut kâgâ'tsa 

10 anickiigOn. Àniji'O'dâ'pinât, âjipagidlnât mînawâ; âjitânginank 
‘i*i'" ugi'tcipisun. Anïc mîgu' cingantam kanawâbamigut ini'" 
anicinâbân, midac minawa àjiodâ'ninat. “Migu' mînawâ nimpa- 
gidîna,” inwâsut. Mînawâ àjitânginang ‘i‘i'" ugi'tcipisun. Misa' 
pïnic nîbiwa udOtawâ1 1 i*i'“ anicinâbâ. Cigwa tagwicin iwiti ândâ- 

15 wàt, misa' pïnâbiwan ini'" unâbàman. “Wànâniwinàn idac win 
kârndit? Kâgâ'tsa kâwïn kïni'tânôndyzi kâgô ânâgôyan.”

Inâbit 'a'a'" i'kwâ, ugicângwasuna* ‘i*i'“ anicinâbâ*.

Misa' a'panâ àcictcigât, mâdcâwan unâbâman kigicàp ; unâ- 
gucininik tagwicinôn. Kâgâ't nîbiwa ano'kâtcigan ubïtôni, kayâ 

20 wïsiniwin.
Misa' mînawâ mâdcât 1 a*a'“ i'kwâ. Anïc mîgu tasing tângwici- 

ngin pïnât ‘ i*i“ anicinâbâ. Anïc udinân: “Kâgâ'tsa kimâjitOtawâg 
kayâ kïn. Niwi'pamiâg inwâ a’soyan, ” udinân ini'" wïwan.

Mînawâ animâdcâ wa*a'“ inini. Ningutingiku papimusât kâ- 
25 gà'tsa ugagwâtagânimân ini'" i'kwâwan. Midac ânàntank: “Am

bàsinO, ningawïdcïwâ, ” inândam ‘a*a'“ inini. Unâbâmini ubimini- 
cimâni, midac kâi gut: “Kâgâ’tsa ningagwâtagândam,” udigOn
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Well, it was so that the man set forth on the next day ; and again, 
when it was evening, he came home; just as before, he came home 
bringing some goods. Whereupon he said to his wife; "Please 
have a care! don’t do so!" he said to his wife. “In truth, you do 
them harm,” he said to her. “Behold, as I behave, so do you," 
he said to his wife.

And now, of a truth, it was growing dark when his wife was 
about to start. When again she was come out on the top of a hill, 
she fixed her look upon a woman that came forth (from her dwell
ing), she was watched by her who was scratching her head with 
both hands; exceedingly far apart were her legs as she stood making 
water; when watched by her (thus), truly was she angered by her. 
Then she went and seized her, (but) she let her go again; then she 
touched her belt. Now, of course she was angered to be watched 
by that person, whereupon she again seized her. “Indeed, again 
(shall) I let her go,” was what she pretended. Again she touched 
her belt. And that was what she kept on doing to the people. In 
time she came back to the place where she lived, whereupon at her 
gazed her husband. “What has that fool been doing? Of a truth, 
are you in the habit of not heeding what you are told.”

As the woman looked, (she saw) the people she had hanging to 
her belt.

And this was what he always did, away would go her husband 
in the morning; when it was evening, back home would he come. 
In truth, much goods he fetched, and food.

Whereupon again departed the woman. Now, every time that 
she returned, she came fetching some people. So he said to her: 
“Truly, but you do mistreat them. T intend to give them suste
nance’, is what you pretend,” he said to his wife.

Again upon his way went the man. And once, while walking 
along, truly did he feel pity for a woman (that he saw in trouble). 
And this he thought: “Behold, I will join her,” thought the man. 
From her husband was she fleeing, and this by her he was told: 
“Verily, I am in awful trouble,” he was told by the woman. While
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ini'" i‘ kwâwan. ‘Aea'u kisis pimusat, midac kâinât: “Awawa, 
kaniwïtciwin,” ugîinân. Misa' gâgâ't cigwa kia'niwïdcïwât ini'" 
i‘ kwâwan. Tàgwicink ândâwât, ‘‘Kâwïnigu pô'tc kitâwanu'kïsî, ” 
udigôn. Ânïc misa gâgâ't cigwa kitagwicinowât H-ma ândâwât.

5 Namadapiwan u‘ tângwâyan.

Cigwa anitibi'kadtnik ki‘tcipisôwan a'pan mâdcünit; misa' 
kabatibi1 k undândinit.

" Naska kà i cinawat tagwicing!" udigôn ini'" unabaman. "Naska 
mi cigwa tcitagwicing. Ambâdac, âyângwâmisin ! " udinân.

IO Cigwa gaga't tagwicinôn anicinabâ* cangwasunit.
i

“Naska, kïwâbamana anatisit?"
Cigwa madcdwan cigwa gaga't uwicàmigôn u'tângwayan. 

Ambàtaganâ! manisâtâ!" udigôn ini'“ u'tângwayan. Ânïc misa' 
cigwa kï‘kicï'tâwât cigwa mïnawâ uwicàmigôn: " Ambàtaganâ !

15 papâtacï'kâtâ! O'o mâ gwaya'k gagwânisagiminwândâgwat, mïnï- 
ni'ku ândaci o taminoyàn," udigôn.

Midac kaga't cigwa kuniginïn wâwâbisun agôtànig. " 'Auwi- 
sana! o'o mâ kâdacôtaminoyank tciwâwabisoyank.” Misa' kagâ' t, 
“ ‘Auwisanà, kin ni'tam!" udigôn. Misa' anât: "Kâwin, nin 

20 ni1 tamina imâ wâwâbisoyân? Kïnigu ni'tam wâwâbisun." Midac 
âgut a'pï kâ a'nagôsunit rimâ wâwabisuning: "Pâ'kâgu wabâbï- 
ginicin." Panâgu kanôtâgwayabïgisânik 'i*i'" piwabi'kôns. Mï- 
nangwana oo witi nïngâbïa nung kïckanig 'i'i'" a‘ki â'pisunit; 
a'pana'ku âjipeckwâbamât. O'odac ogiigôn: “ Ambâsinô, kâgu'! 

25 ninga’i’ci wâbisisï. 'Au, kini'tam,” udigôn.
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the Sun went walking along, this is what he said to her: “Very well, 
I will go along with you,” he said to her. Whereupon truly he 
then went along with the woman. When they got home, “It is 
not necessary for you to work," she was told. So accordingly, 
when they were now truly come at the place of their home, there 
was seated her companion.

When it was growing dark, (the old woman) girdled on her belt, 
and then was off on her way; whereupon throughout the whole 
night was she gone.

“Just you watch and see how she behaves when she comes back!” 
(the woman) was told by her husband. “In truth, it is now time 
for her to return. Now, come, and be on the watch !" he said to her.

In a while she truly came back home with some people hanging 
from her belt.

“Look! do you see what her nature is?"
When (the man) departed, (the maiden) was invited by her 

friend saying: “Please, come hither! let us go gather fire-wood!" she 
was told by her friend. So accordingly, when they were done with 
their work, then again was the woman asked : ‘‘ Please, come hither ! 
let us go wander about in play! Straight off in this direction is an 
exceedingly pleasant place, it is there that I usually amuse myself 
in play, ” she was told.

And now truly it was soon observed that a swing was hanging 
(there). “Oh, now! here is where we shall have a delightful time 
swinging ourselves.” Thereupon truly, “Oh, now, you first!” 
she was told. Whereupon (the young woman) said to her: “No, 
am I the first to swing? You swing first instead.” And then she 
was told, when the (old woman) got up into the swing : “Now, 
gently push me off.” Then away could be heard the buzz of the 
wire. In truth, over toward the west, where the earth ends, was 
where she went in the swing; and every time (she went, the maiden) 
saw her go out of sight. And this (the maiden) was told: “Please 
stop! I don't wish to meet with an accident. Therefore it is now 
your turn,” (the maiden) was told.
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Midac kâgâ't âciwanagôsit 1 a*a'" i‘ kwâ. Misa' cigwa mâdci- 
yâbe'kâsâ 'a'a'". “Kâwîn ngutci tânôgickâsi," inândam. Cayi- 
gwa owâbâbïginigôn, misa' ki'tci ànigu'k owâbâbïginigôn. A'pa- 
nagu wïni'tam ‘a'a'" i'kwâ, “Pô"!" ini'tam oeô' bimibisut ‘a'a'“ 

5 i‘ kwâ. Askgmigu agâwâ tâbaôsu ; âjipangicing a1 panâku a‘ kanan 
kâicinawâbickank; misa' asining wimbâbi'kânk; kâwïndac in- 
gutci utâkacki'tôsïn tcimindcimït, uwïngâ côskusiwan ïni'“ asinïn. 
Misa' cigwa à‘ kitut : "Mïtug tcinibôwânàn." Misa cigwa aiyam- 
bawàt. “Midac kâ'ku nimbawâtânâbanin utcistcini'kan nicwâswi. 

io Kâwîn misan nimbisokanâmâsï 'a'a'" asln n i n t i n âb a n d â n a b a n a1 ku'.” 
Misa' gâgâ't klayât ini'" udcistcini'kan ; cigwasa kagâ't gïayât 
ini'" udcistcini'kan, misa' cigwa mâdcïyântawât, a'kwândawât. 
Kumâgu a'pi ningu'twâwân owâ' kwâsitônan ; ânic pà'kânatinik 
mïnawâ ini'" udcistcini'kan, abâ'pic niswâwân tcâgisitôt. Mi cigwa 

15 ânawi pàcwâbandank, midac â'ta ningutwâwân kâyâbi ayât. Misa' 
mindcimigu pàcwâbandank kâgâ't sâgisi. “Mïwâwïn tcinôndâwâ- 
‘kwâsitôyân,” ki i nândam. Midac kâgâ't mïgu i" skwâtc pagitôt 
kâ i jitâbït, misa' kikackiut. Midac cigwa anitagwicin ândâwât. 
Kâgâ' tsa uki' tciganawâbamigôn ini'" u‘ tângwâyan. Misa' kï‘ pwâ- 

20 winanigut.

Misa' tagwicinôn unâbâman. Kâgâ' tsa minwântamôn wâbami- 
gut ini'" unâbâman.

Anic, misa' mïnawâ mâdcâwan u‘tângwâyan. Cigwa udigôn 
ini'" unâbâman: “Ambâsanô, kayâ kîn wï‘kwatci'ton tciwïnisat!

25 Nâmâugu'kîcpin nisat! Kâgâ' t ânawi nicingânimâ 'i'i'“ kitôtawât 
‘ i*i'“ anicinâbâ*. ’*

1 The buzz of the wire.



615

Thereupon truly up into the swing went the (young) woman. 
And then presently the swing began to go. "Nowhere is it (prob
ably) going to stop,” she thought. In a while she was being swung, 
and then with great might was she being swung by the other. And 
continuously then did the woman in turn hear the sound of “PQ”!”1 
as she swung. And little by little was she gradually weakening 
her hold on the swing; then down she fell among the bones which 
with her feet she knocked, clanking; it was into a rock that was 
hollow; and in no place was she able to get a hold, for every part 
of the rock was slippery. Thereupon then she said: “Perhaps 
now I shall die.” And then she began to call upon her power. 
“Once in the past, after eight days of fasting, I dreamed of an (ulna) 
awl.8 I cannot fail to pierce a rock, was what I once dreamed.” 
Whereupon, of a truth, she fell into possession of some (ulna) awls; 
when in truth she got the (ulna) awls, then it was that she began 
to climb, up she went climbing. After a time she rendered one 
pair useless; so another set of the (ulna) awls (she tried), and in 
time she had three pairs used up. When presently with effort she 
was getting near to (the top of the rock), she then had but a single 
pair left. And as she was on the point of getting near to (the top), 
she became greatly afraid. “ It is possible that I may wear them 
out before I get there,” she thought. Thereupon, of a truth, when 
she cast the last stroke, she then grabbed for the top, and with 
that she got out. And then she went till she was come at home. 
Verily, with much amazement was she observed by her friend. 
And so she was not killed by her.

And then back home came her husband. Truly pleased was her 
husband when she was seen by him.

Well, so then again did her friend depart. Presently she was 
told by her husband : “Come, do you also try to kill her! Oh, if 
only you might slay her! Now, of a truth, do I dislike her for what 
she does to the people. ”

* Made usually from the ulna of a moose, caribou, or deer.



6l6

Oodac ugîinân: “ Kanabatc mâwïn kâgô kitaic," ugîinân.

“Kâwïn kanaga kâgô nintâi'nândânzï," ugî i nân ini'" wïwan.
Anïc misa' cigwa tagwicinôn mînawâ ini'" u‘ tângwâyan. Anïc 

misa' undcita âclnawât ïni'u u‘ tângwâyan.
5 Misa' kâigut mâdcânit unâbâman, misa' cigwa wï‘kwutci'tôd 

win ni'tam winisât u1 tângwâyan. Misa' uwïcâmân: “AmbâsinO, 
papâtacï'kâtâ!” udinân. Misa' kâgâ't, "Taga, mîomâ a'kawâ 
ayân,” ugî i nân. Mïdac gâgâ't kïanimâdcât. Mïdac kâ'i-' kitut, 
kïnanântumât ‘iei'u maïngana*. Misa' kïnisigut ‘a*a'“ i'kwâ. 

io Mïdac âcikiwât, kâgâ'tsa sagisi. “Ningutinô mâwin ningaik," 
ki'inândam ïni,u wïligamâganan.

Cigwa wanâgucininik tagwicinün. Cigwa uganônigôn. “Anïnti- 
dac win àjât?" udigOn.

“Â*, kâwin pitcïnag tâtagwici"zi, misa' kiuisag,’’ udinân. Kâgâ' t 
15 â'pidcisïntcï ‘i*i'“ ningutinô tci i gut. Cigwasa oganônigôn : “Kâgâ- 

‘tsa kïwawi'a'ji a", 1 udigOn. “Arnbâsino, aiyângwâmisin kâi'cic- 
tcigâyan kayâ kïn, kïgapami â g anicinâbâg. Kâgu dac win ‘ i*i'u 
kâ'i-cictcigât icictcigâ1 kân!” udinân ini'u wiwan. Mïdac kâga't, 
“AmbâsinO, mâdcân! Pima a'tow1 ‘i*i'“ umï'kana, migu i“ pâma 

20 wâbang tcitagwicinan."

Mïdac kâga't cigwa kïanimâdcât. Cigwa sâgatciwat panâgu 
anicinâbà'. Midac kâi''kitut: ''Kâwïn nïn nintâi'cictcigâsî,” 
kïi 'kito. Ningutingigu papimusât uganawâbamigôn i'kwawan. 
Kumâ a'pï pi ô cigâpawiwan imâ, â'pidci wawâsa wïpata'kitôni 

25 u'kâtini picïcïginit, uganawâpamigûn. Kâgâ'tsa cïngântam ‘i*i'u 
kanawâbamigut. Âjiodâ'pinât mînawâ âjipagidinât inwàsu. 
Mînangwana win mâcictcigât. Misa' âjipapimusât, misa â'tagu
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And this she said to him: "Perhaps you might then have some
thing (unpleasant) to say to me,” she said to him.

"Not a whit would I mind it," he said to his wife.
So then it was that home again came her friend. So, as before, 

did she behold her companion.
And this was what she had been told by her husband when he 

went away, that now she herself should try to kill her friend. Ac
cordingly she invited her, saying: “Pray, let us wander about in 
play!" she said to her. Whereupon, of a truth, “I say, in this 
place do you wait for a while, ” she said to her. And then, in truth, 
she went away. And when she had spoken, she called to the 
wolves. Thereupon by them was the woman killed. And then 
back home she went, truly in fear she was. “Something (unpleas
ant) shall I surely be told, ” was the thought she had of her husband.

When it was evening, then back home he came. Then was 
(the woman) addressed by him saying: “And where has she gone?” 
she was told.

“Oh, she will not soon come back, for I have slain her," she 
said to him. Truly in sore distress was she, for fear that she would 
be told something (unpleasant). In a while she was told : “Verily, 
you did the proper thing to her,” she was told. “Pray, have a 
care also, on your part, in what you are to do, you are to give suste
nance to the people. And don’t you do what she did!" he said to 
his wife. Thereupon truly, "Pray, do you depart! Follow her 
path, for not till to-morrow shall you return home. ”

Thereupon truly in her way she went. When she came out 
upon a high summit, a vast number of people (she saw). And this 
was what she said: “I i-ould not do (the same as she),” she said. 
And once, while walking along, she was observed by a woman. 
Later on (she saw the worn, n) come nigh and stand, exceedingly 
far apart were her legs as she was making water, by her was she 
observed. Of a truth, she was displeased thus to be watched. 
Then, picking her up, she pretended that she would let her go again. 
Now, it was so that in this she did wrong. And then she went walk-
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Snawi katuslninik ‘i*i'" udidtcigâwin. Midge cigwa gnitagwicin 
ântâwât inabit ugita'kunan ini'" gnicinâbân. Misa' pïndigât 
i-i ma antâwât. Cigwa owâbgmigôn ini'* unabâmgn. “Awâ- 
nâniwinân idgc win kâ i cictcigât!" udigôn. “ Mïnangwgnggu 

5 mïnawa wa'a" ka i-cictcigat," udigOn. Ânic unicki â n. “Kâwïn 
kuca' ningïmâminunâdg"zï ‘i'i'“ kïi’cictcigàyân. Kawin mïnawa 
wï’kâ ‘i*i'“ nindâ'i'cictcigâsï," udinân ïni'u unâbâmgn.

"Àye* kawin kidicantawânimisinôn ‘i*i'u tciicictcigâygn, wàwa- 
nisggu tcipamrg'twâ ïgi,u gnicinâbâg; mï‘i‘,u âci 'ântawâniminân," 

io udigôn.
Ânic mïcigwa wïg'nimâdcanit ïni'“ unâbâmgn; misa' a'panâ 

ki a nimâdcânit. Cigwa wânâgucininig tggwicinôn. Ânic pgggmiwa- 
nàwgn gno'kâtciggn, gnôtcisa' kâgô wisiniwïn upïdôni. "Ânic, 
misa' cigwa tcimâdcâygn kïni‘ tgm. "

15 Misa' kagâ11 kîmâdcat. "Kâwïn bâ'pic mïnawâ ninda-i-ci- 
tcigâsï," kïinândgm. Misa' mïnawâ sâggtciwât gnicinâbâ’ owâ- 
bgmâ*. Cigwa mïnawâ pisâgagmôn i'kwâwgn, misa' uganawâ- 
bgmigôn ; a'pidci wawâsa ubata'kitôni u'kâtini cïcïginit kanawâ- 
bgmigut. Kâgâtsa ucïngânimân kanawâbgmigut. Misa' kâwïn 

20 ubisi'kanimâsïn, pisânigu anipimusâ. Gâgà't mamâci'tôn bisi- 
'kânimasik. Ningutingiku pimusât owâbandân gno'kâtciggn 
a'tânig, mï i-'“ mânigut ‘i'i,u gnicinâbâ'; pïnicigu ki‘tcipimiwgnàn 
mini'k mà'kgnk ‘i'i'“ gno'kâtciggn. Misa' kâga't gnitggwicing 
mïgu i-” wâbgninig. Cigwa owâbgmigôn unâbâmgn, misa' âgut: 

25 "Mïgwetc isa' wawàni ântôtawgtwâ ïgi'“ gnicinâbâg! Misa i“ 
âcigntawâniminân tciicictcigâygn. Misa iu wâwâni tcipgmiwi- 
‘tôygnk Vô'u. Kâga't niminwândgm 'i'i'u ijictcigâygn.” Misa' 
tcigwa' i'kitôwgn unâbâmgn: "Kâgâtsa' ningi'tlm tcï'i jâyân." 
Mô'kutâsuwgn unâbâmgn. Mi1 tigunâggn wâ'kwantâsing gni-
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ing on, and that of a truth was the only (wrong) that she did. And 
when she got home, she looked, (and saw that) she had hold of a 
person. Thereupon went she into the place where they lived. 
Presently she was seen by her husband. "And what a fool you are 
to have done so!" she was told. “That is the same thing over 
again that the other did," she was told. Of course she angered 
him. “ I really did not intend doing what I did, never again would 
1 do it," she said to her husband.

“Yea, I do not desire that you do so, for with care are you to 
give sustenance to the people; that is what I desire of you,” she 
was told.

So it was then that her husband was about to set forth on his 
way; and then gone was he on his journey. When it was evening, 
he returned home. Now, he fetched home some goods in his pack, 
all kinds of food he fetched back. "Well, it is now your turn to 
go."

Whereupon truly she went. “Not at all would I do so again," 
she thought. So, when again she came out upon a summit, some 
people she saw. Then again out came a woman (from a wigwam), 
and then by her she was observed ; very far apart were the (woman’s) 
legs while making water when by her she was observed. Of a 
truth, displeased was she that she should be gazed at by her. But 
then she paid no heed to her, and so quietly she continued on her 
way. In truth, she forsook her desire of wanting not to heed. So 
once, while walking along, she saw (a place where some) goods 
were, and it was what had been given her by the people; and the 
measure of goods that she found was enough to make a great pack. 
And then, of a truth, was she arriving home just as the morning 
came. When she was seen by her husband, this was what she was 
told: "How grateful I am for the kindly way that you have treated 
the people! Now, that is what I desire you to do. Therefore in 
peace shall we follow this career. Truly pleased am I with what 
you have done." And then presently spoke her husband, saying: 
"Truly unwilling am I to go forth." Upon a stick was her husband
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mi'kwisini. Tclgwa' i'kitôwqn: "Taga, nindans, pabaicân 
o ô witi kâbaba i'jâyân." Àci u mplgwâtaminit mi'tigunâgan, 
animôcan paskutcïsiwan pâmiundcisâgitcipa'tônit; madwàpa- 
‘pawïwan agwatcïng miimà mi'tigunaganing. “Kàgu' win 

5 tibâbamâ1 kan ïgi'“ anicinâbâg!" udlnan ini'" udayâruan.

Misa g8ga‘t ajipimusât 'a*a'a animôc.
Mâgwâgu ayabit, pâmâgu awiya onôndawân, "A1, a1, a1!" in- 

wâwan. “Anti, ânti, Snti nimindimô'i’mic!” Undcipîndikànikâni- 
nit. KagàgiV ku udabibinigôn 'a'a'“ i'kwa, misa'udânunadcinici- 

10 mân unâbaman ; udànumamiguwaliinàn.

I
Kâwïn kanagâ nawandcic taricku' tâsowan ini'" unabâman 

Wï’kâsa, "Tiwa, acimâdcïsawïnïtug!" Aci'ômbigwâtaminit mïna- 
wâ ‘i'i'u mi1 tigunâgan, "Ambâsinô, nindaiyansitug, âmu'k! Ga- 
gâtsa ki1 tci'u mbïgisi 'a'a'" kâbïnwat,” udinân.

15 Mïdac kâga't anisâgitclba'itîwa1 ‘a*a'u udaiyansa*. Misa' 
madwaba' pawîwa' iimâ agwatcîng. Cigwa madwâgikitôwan: 
" Aiyâwi1 k kidaiyiwâk, nïngï' kamigôk!" Misa' madwâinwânit: 
“ Ya", ya", ya“!" madwâinwâwan. Misa' kïmadwânisimint, misa' 
madwâmimint, madwawïsininint ‘i'i'" udaya* 'a'a' kisis. Misa' 

20 cigwa mïnawa madwaba'pawîwa*, misa' cigwa pindigânit ugi- 
‘tcumisatâni ‘i'i'“ paskutci animôca. Aciumbigwadânig 'i*i'a mi- 
‘tigunâgan a'pana ima âcipïndigabai'tlnit. Misa' udinan ini'“ 
wiwan: “Kaga't kigaminu'tciga kaya kin kïcawanimatwâ Igi'“ 
pimâdisiwât taipaini'a1 twà," udinân. "Kagâ'tsa mï i,,u âci'a'nan- 

25 tawaniminân tcïi'cictcigâyan, " udinân ini'" wiwan.
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whittling. A wooden bowl at the place behind the fire was lying 
bottom up. Presently he spoke, saying: “Come, my daughter, 
go you forth upon this way where I have journeyed." When he 
pried the bowl up with a stick, a dog without hair came running 
out of the place; he could be heard when shaking himself outside 
of the wooden bowl. “Don’t you look at the people!" he said to 
his little pet.

Thereupon truly away went the dog walking.
And while sitting (there), he suddenly heard some one. “A1, a1, 

a'!" was the sound the being uttered. “Where, where, where is 
my old woman!" From (outside) it reached its hand within. In 
fact, by it was the woman almost seized, whereupon she fled to 
her husband; she grabbed (and) shook him, but without avail.

Without paying any heed, right on with his whittling continued 
her husband. After some length of time, “Oh, what bother!" 
When again he lifted the wooden bowl, “Come, my little pets, eat 
him up! Verily, very noisy is the one that came barking," he said 
to them.

Thereupon, of a truth, out went running those pets of his. And 
then the sound of them could be heard as they shook (themselves) 
there outside. Presently the voice of one was heard saying: “Call 
off your dogs! I shall be bitten to death by them!" Thereupon 
the sound of them could be heard: “Yau, yau, yau!" such was the 
sound they made. And then was heard the sound of them killing 
him, whereupon they could be heard eating him up, the pets of 
the Sun could be heard eating. And then presently they could 
again be heard shaking themselves, whereupon, when they entered, 
big were the bellies of the dogs without hair. When the wooden 
bowl was lifted, then straightway into it they rushed together. 
And then he said to his wife: “Truly, the right kind of thing are 
you also going to do for having blessed them that live by giving 
them sustenance," he said to her. “Verily, that is what I should 
like to have you do," he said to his wife.
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Cigwa tagwicinSn ini'" udayànsan, misa' mïnawâ pagamiwanânit 
ano‘ kàtcigan, tibickO kayâ win ajipagamiwanât ‘i*i'“, kayà wi- 
siniwin. Kagà‘ t minwântam ‘a'a'“ inini udayànsan tagwicininit. 
Misa' tibickô âcipîdasunit ini'" udayànsan.

5 Cayïgwasa' animadcâ ‘ a*a'“ i’kwa. Sagatciwât owâbamâ* ani- 
cinaba1; ga'kinasa' owâbam3n pimusat. Gagatsa' minwantam 
miya'ta abiding madctcigat. “ Kawin kanaga minawa wi'ka nin- 
dâ'i'cictcigâsï," kii'nântam. Midac cigwa tagwicin antâwat 
piba'kakabininigigu. Kïgâgikltôwan midac kâ'igut: “Anïc misa 

10 ‘iS'“ minotOtawatwa ïgi'“ anicinâbâg igi'“ matcina”j," ugîinân. 
"IS'" tcibami a ngwa ïgi'“ anicinabag, misa ‘iS'“ kagatsa ta u'ni- 
cicin kaya kin cawanimatwa," udigûn ini'" unâbaman. “Misa i" 
kâiciwâbak, misa i" minotôtawatwa ïgi'" anicinabâg. Anïc misa 
i" kâi ciwabak tci'ani'a-,kiwank, wâwani tcipami’a’ngwa igi'“ 

15 anicinâbâg. Misa mini1 k.”

67. Red-Stocking and his Father’s Sister’s Son 
(Ka-u miskwâciganit kaya ini'" wï'tâwisan).

Misai Kaumiskwâciganit wï'tâwisan uwïtigâmân, mi yâ'ta 
nïciwât. MO°jag nantawântcigâwag; nïbiwa wâwâckâciwan unisâ- 
w3n kayâ utâwâgan uni'tCnâwa. Midac i" â'ta àjiwawânisiwât 
kâwin awiya tciba'kwâsiwan, kayâ kâbagitinamwât kâwïn udâsï- 

20 nâwa; anïc kâgabâgicig inântôwag nantawântcigâwat. Ninguting 
ânitibi'katinig, kigitu a’ainini ; kâwin wina a" Kâmiskwâciganit, 
ini'" wï'tâwisan udigOn: "Ambâsa, kagu wi'ka wïtigasîta!" Utâ- 
nôntci â'n ïni'“ uwï'tawisan a*a" Kâumiskwâciganit.

“Nï'tâwis, kâgu' i'kito'kân."

25 Wâyâbaninig âjimâdcât a'a i'nini. Ninguting papimusât â'pidci
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In time home returned his little pet, whereat with other goods 
upon his back he came, in the same way as he had done when he 
himself came home with some upon his back, also with food. Truly 
pleased was the man (to see) his little pet come home. And so his 
little pet came home with the same things (that he had fetched).

In time upon her way went the woman. When she came out 
upon a summit, she saw some people; all of them she saw as she 
went walking along. Truly happy was she, that only once she had 
done wrong. “Not another time would I ever do so,” she thought. 
And then in time she returned home as the day was beginning to 
break. In a talk that he gave, this was what she was told : “Now, 
therefore, are you treating the people kindly, ” he said to her. “To 
the end that we give sustenance to the people, that truly would be 
a good way for you to bless them,” she was told by her husband. 
"That is the way it shall be, that you should treat the people 
kindly. Now, this is the way it shall be till the end of the world, 
bountifully shall you sustain the people. That is all.”

67. Red-Stocking and his Father's Sister’s Son. ,

And now Red-Stocking was living with his cousin (father's 
sister's son), and they were only two. At the time they hunted 
for game; many deer they slew, and fur-bearing animals they killed. 
And so the only thing they lacked was some one to cook food for 
them, and some one to get wood for them they did not have; 
for throughout the whole of every day they were away hunting for 
game. Once, when night was coming on, up spoke one of the men; 
it was not Red-Stocking himself, but it was by his cousin he was 
told: “Now, let us never be married ! " In vain did Red-Stocking 
try to dissuade his cousin.

“My cousin, do not say that!”
On the morrow thence departed the man. By and by, while 

walking along, very dense was the forest of tall trees through which
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cïbâyâni ânircât; kwaya'k âniicât. I'kwâw^n owâbamàt taci- 
pinâ'kwâunit, kàgà* t mi'kawâtisiwgn. Tcigwa aclpacwâbainàt 
pi i nâbiwgn âjibâ'piigut. Àjiwâbamigut migu' kayâ win âjibà- 
‘piât. A'pidci payâcwâbgmàt icpiming icini' kaniwçn, migu' ânïci- 

5 -ô mbickânit. Kàpickunâgusinit, wawkni kawicimwap^gisô ânigu'k 
âjimawit. Anic à'pidci inandam. "Ambàgic widigàm^g!" man
dant. À'pidci tayâmawit intawà âcikîwàt. Tâgwicink pindigât 
ântât. Âjikawicimut nibàt.

À'pidci wânàgucininig, tagwicin Kà u miskwâcigqnit. À'tawà!, 
10 nibâw^n wi'tàwisgn. Kâ‘kisisâ'kwàt âjik^nônât : ‘‘Nï'tâwis, 

arnba, wïsinin ! ’*

Pimayàwïw^n wï'tàwisgn. Unisi'tawinâwân kïkitcimawinit, 
à'pidci kagibwàbimowgn. Wïsïniwàt kâgâ't kàwin ugqnonigusïn. 
Intawà àjikawicimuwàt nibâwàt tibi' kqtinig. Kigïcàp mpdwà- 

15 w^nickàwqn wï'tàwisgn, à'pidci kigicâp; uganônigOn: "Nï'tâwis, 
qmbà, wisinin ! "

Âji u nickàt Kà'u miskwâciganit.

Tcibwà'i'ckwàwïsinit âca inï"i'fu kimâdcânit. Misa' mïnawâ 
iwiti àni'icàt a’a i'nini, iwiti kiwâbgmàt ïni'u i'kwawgn. Kâgà't 

20 tâbâb^ndgnk imà” kiwâbamàt îni'“ i'kwàw^n ^nï i-nâbit, kàyàbi 
namadgpiwan. Âni i jinàsi'kawàt; cigwa âcipâcwâb^mât à'pidci 
ubâ'pi i gôn kayâ win ubâ'piân. Mïnawâ i'piming icini1 kaniwqn, 
àci’ômbickànit; kapickunâgusinit, mïd^c kagà't tciânigu'k 
ajimawit. A'pidci kà'tâmawit âjikïwat. Kâ‘tâgwicink, andawat 

25 mô°c9g mawi.
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he was going; straight on his way he kept. A woman he saw who 
was combing her hair in a place there, truly pretty she was. When 
he came into easy view of her, he was met with a look and a smile. 
When seen by her, he therefore smiled at her in return. When 
very close to her he was come, then up she raised an arm, where
upon she ascended into the air. After she had disappeared from 
view, forthwith down (upon the ground) he flung himself, weeping 
as hard as he could. For very (deep) was his feeling (for her). 
"Would that I might marry her!" he wished. When he had had a 
surfeit of crying, he accordingly went back home. On his arrival, he 
then entered into where he lived. Then he lay down to go to sleep.

When it was late in the evening, home came Red-Stocking. 
Poor thing! there asleep was his cousin. After he had cooked a 
meal, he then spoke to him saying: "My cousin, come, eat some 
food!"

Forth from bed then came his cousin. (Red-Stocking) knew 
that he had been weeping bitterly, (for he saw that) very small 
were his eyes by (reason of much) weeping. While they ate, he 
really got no word from him. Therefore then went they to bed, 
to sleep when night came on. In the morning he heard the sound 
of his cousin rising from bed, very early in the morning. He was 
addressed by him saying: "My cousin, come, eat some food!"

Then up from bed rose Red-Stocking.
Before (his cousin) had finished eating, even then did he depart. 

And so again to yonder place then went the man, to that place 
where he had seen the woman. Of a truth, when he came in sight 
of the place, he beheld the woman. As he went, he kept looking, 
and still there she sat. Then to where she was he went; when he 
drew nigh to her, a very (pleasant) smile he received from her, 
and he too smiled back at her. Again up she raised her arm, then 
into the air she ascended; after she had gone out of sight, then in 
truth very bitterly did he weep. After he was sated with crying, 
then back home he went. When he was come at where they lived, 
all the while did he weep.
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Wânâgusig tqgwicin a*a'“ Kâumiskwâcigqnit; unCntawân mqd- 
wâmawinit wï'tâwisqn. Anipindigât kïckôwâwqn. Pitcînqg aji- 
mqnisât; kâ'i'ckwâmanisât, àjikïsisà'kwat. Cigwa Okqnônân wî‘tâ- 
wisqn: "Nî‘ tâwis, qmbâ wïsinln!"

5 Kâgâ't ânumâdci' tâwqn wïwisininit; kâwasa ugqckitôsinini 
tciwisininit.

Intawa tâbi'katinig àjikawicimôwât, ugqnônân: "Ni1 tâwis, 
wagunân mawïntqmqn? Kqnqbqtc mCcqg kïmau."

"Âtawa! ni'tâwis, i‘kwa ginïn nïwâbamâ'ku. Kagâ't mï'ka- 
10 wadisi."

Ajikîgitut Kâ'u miskwâcigqnit: “Ni'tâwis, mïi-'“ kâ u ndci u n- 
dci'i nàn, 'Kagu' wï'ka wïdigàsïta!' ki i kitoyqn. Ânïc, ni' tâwis, kî- 
wiwïtigâmânqc a'ai'kwâ wâyâbamâwq tân?''

"A'tawâ, ni'tâwis, kâga't nintâwïtigâmâ kicpin pâcwânimqg. 
15 Nqckâ! Wâyâbqmqgin ântôtqnk; cigwa pâcu' ânitqgwicinOwqgin, 

icpiming icini'kani, migu i“ âci'ombickât. Inâ', kâwin pô'tc 
intâsâsigâ'â'sï.”

Ajikîgitut Kâumiskwàcigqnit: “Ni'tâwis, kâwin sqnqgisisï. 
Wâbqnk ka'i ciwîtciwin."

20 Tâ'tiwa! kâgâ't minwântamôn wi'tâwisqn. Kâwin kqnagâ 
nibâsïwan; pitcïnqg igu wâwâbininig, âca umqdwâkqnônigôn wi- 
'tâwisqn: "Ni'tâwis, unickân wïsinin!"

Kâga't àji'u nickât Kâ u miskwâcigqnit.
Kâgâ't minwàntqmOn, mO°cqg nqnagqmôwan wï'tâwisqn: "Ni- 

25 'tâwis, kà'i'citinâ mâdcâtâ."
Wâwïp uci'tâ Kâ'u miskwâcigqnit; tcibwâkici'tâd dqc, mH-'“ 

âca kî q nimâdcânit wï'tâwisqn. Kayâ win âjimâdcât; ki'tci wï'kâ 
udqtimân.



627

In the evening home came Red-Stocking; he heard the sound of 
his cousin weeping. When in he went, then (his cousin) ceased 
crying. Presently then went he to get some fire-wood ; after he 
had gathered the fire-wood, he then prepared a meal. In a while 
he spoke to his cousin, saying: “My cousin, come, eat some food!”

In truth, (his cousin) tried to eat; but it was no use, for he was 
not able to eat.

Therefore in the night, when they lay down to sleep, he spoke to 
him, saying: “My cousin, what are you crying about? Perhaps 
all the while do you cry. "

“Alas! my cousin, it is about a woman I am always crying. Truly 
beautiful she is. "

Then spoke Red-Stocking, saying: "My cousin, that was the 
reason why I spoke forbiddingly to you when I said to you, ‘ Never 
let us marry ! ’ Now, my cousin, would you like to marry the woman 
whom you have been seeing?”

“Why, my cousin, I truly would marry her if (only) I could get 
near (enough) to her. Now, listen ! Whenever I see her, (this) is 
what she does; as soon as I get nigh to her, up she raises her arm, 
and then into the air she ascends. Therefore I simply have no 
chance to get near to her.”

Then spoke Red-Stocking, saying: "My cousin, she is not 
difficult (to get). To-morrow I will go with you.”

Poor fellow! truly happy was his cousin. Not even did he sleep; 
and as soon as the faint dawn of morning came, then could be heard 
the voice of his cousin saying to him: “O my cousin ! get up, eat 
some food!"

In truth, up from bed rose Red-Stocking.
Truly pleased was the other, all the while was his cousin singing. 

"My cousin, immediately let us be off!”
Quick was Red-Stocking getting ready; but before he was ready, 

even then was his cousin on the way. And he too then set out ; he 
was a long while overtaking him.
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“Misa', nï'tâwis! iwiti wâbamag a i-'kwa. Nï'tâwis! mH-'« 
animâdcâtâ!”

Kâgâ't owâbamâwân i'kwâwan tacipinâ'kwâunit. Nawatc 
acâkïwâwag.

5 “Ni'tâwis, a'kawii! Ningawï-inâp iwiti tibickôtcaya i' namada- 
bit." Âjimâdci'tât Kâumiskwâciganit mïsanibïwayâni'kâzut; 
àji u mbâcit mïdac iwiti âcât i'kwâwan namadapinit. Tibickô- 
tcaya ï- tàgwicink, kâgà't owâbandân pïmina'kwânâns pimâpïga- 
munik. Mïdac i*i'“ kâgâ âjiba'kicank. Nàyâp âcitggwicink wi'tâ- 

IO wisan namadapinit uganônân: "Nï'tâwis, mïi-'“ icinâsi'ka“. 
Mïsagu bâ'pic tciwïtigâmat a'a'u i'kwâ. "

Kuniginïn, ânigu'k udôtcïmigôn ini'u wï'tâwisan; kayâ sâsâ- 
‘ kwâwan, â' pïtciminwântaminit. “ Ni' tâwis, mïi-'“ kânîcikiwâyân 
nïwïki-osâ."

15 Kuniginïn, wï'tâwisan tci-ânigu'k mâdcïba'tôwan ijânit ïni'“ 
i‘kwâwan. Cigwa ajibâcwâbamât âjipâ'piigut; â'pitci pâcu 
icini'kâniwan cigwa ani ô mbickâwan; kwâ'tcigu pâcu' âniayânit 
âjipangicininit. Mïdac kâgâ't minwândank a" inini âjikanônât: 
" Ainhà, kïwâtâ!"

20 Â'pidci minwântamôn ini'u i‘kwâwan.
Misa' âjikïwâwât; tâgwicinôwât a'kawâ wïsiniwag. Kâ'i ck- 

wâwïsiniwât, cigwa âjimâdci'tânit manisânit; nïbiwa manisâwan, 
â' kôsinit api' tcisininiwan ini'“ misan.

Â'pidci wânâgucininig anitagwicin Kâumiskwâciganit. Kayâ't 
25 unündawâ madwâbâ'pinit. “Misa cigwa nï'tâwis kïwitigât," in- 

ândam. Ânïc wâwâcldiciwan upimômân; ânitagwicink upagitü- 
mân. Àjipïndigât Kâ u miskwâciganit, sâgitcisâwan mi'" i'kwâ- 
wan; wâwïp utacï' kawânini mi'" wâwâckâciwan. Mï gayâ uma- 
'kizinini âjiagOtônit pâsaminit. Kâ'i'ckwâwïsinit, “Nï'tâwis,
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“It was, O my cousin ! at yonder place where I saw the woman. 
O my cousin! therefore let us keep right on!”

Sure enough, they beheld a woman that was there combing her 
hair. A short way back upon their path they withdrew.

“My cousin, tarry (here) a while! I will go view the place 
above where she sits. ” Then did Red-Stocking set to work chang
ing the form of himself into a downy feather; wafted by the wind, 
he then went to yonder place (above) where the woman was seated. 
When he was come directly overhead, of a truth, he beheld a 
slender cord that extended up into the air. Thereupon he barely 
cut it in two. When back he came to where his cousin was seated, 
he spoke to him, saying: “My cousin, therefore now go to where 
she is. Now is the time for you to take the woman to wife.”

Behold, with fervor was he kissed by his cousin ; and (his cousin) 
gave a whoop, he was so happy. “My cousin, therefore now do I 
return, for I wish to hunt for game.”

Behold, then his cousin at full speed started off on a run when 
he went to where the woman was. Drawing nigh to where she 
was, he then was smiled upon by her; a very short way up she 
lifted her arm, when she then began rising into the air; but only a 
short way up she got, when down she fell. Thereupon truly happy 
was the man as he spoke to her, saying : “Come, let us go home!”

Very pleased was the woman.
Thereupon then home they went; after they had arrived, the 

first thing they did was to eat. When they had finished eating, 
then (the woman) set to work gathering fire-wood ; much fire-wood 
she gathered, as tall as she was the height of the (pile of) 
fire-wood.

Late in the evening back came Red-Stocking. In truth, he heard 
the sound of their voices laughing. “Therefore now is my cousin 
married,” he thought. Now, a deer he brought home upon his 
back ; when he was come, he laid down his burden. When within 
had entered Red-Stocking, then out of doors rushed the woman ; 
speedily she dressed the deer. Thereupon she also hung up his
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^mbâsa ayângwâmisin! kwaya'k wïwitigâm a’i’'kwâ. Kanqb^tc 
kabamiigunân.”

Misa' aïntâwàt. Kumâgu a'pï apïtcipipôninig, ânïc, a i-cic- 
tcigat kayâ âci'U't cângwaciwayângn udogackipitâganinan kayâ 

5 miskwa' pwâg^n^n udôtS' pwâgqnin^n. Ninguting a'a'u i'kwâ 
kânimâdcânit i*i'u udininïma* 1 awiya pïtwawâcinôn, ajipipïndiganit. 
Mï nâsâb aci u'nit ini'" Kâ u miskwâcig^ninit. Kâ'pindigânit unacki- 
na â wijn; ânïc cangwaciwayânan wêg^ckipidâg^ninit kayâ mis
kwa' pwâggn^n wets'pwâg^ninit. Mïdgc anând^nk a'i'kwa: 

io “K^n^b^tc pa'kânisi a’a i nini. Kâ i ckwâsagaswânit uggnônigôn: 
“ Kibiriâsi'kôn. "

Mïd^c ânantank a’i'kwa: “Kâga't ingngwqna pa'kânisi." 
Cigwa pasigwïwgn pîâcawagâmâwan; ajisggini' kanigut ajikg- 
nOnigut: "Ambâ, ândàyânk icâtâ!"

15 Ânugi'tci'kâsu, mïgu awqndcic sâgitciwï'kubinigut. Ânugitâ- 
‘kwï i'imâ ab^cing, mïgu i“ anïcinîgubitôt. Kâwin k^nagâ upisubi- 
tôsïni. Mïnawâ mi'tigônsig ânô'9'nimintcima‘kwi. Kâga't nïbiwa 
uba'kwa'kîpitôn^n ini'” ml‘ tigônsgn. Ningutingiku pgpimiwïnigut 
onôntân kagS. "Tcwe°!" ini'pjm ai'kwà; inàbit p^nâgu mis- 

20 kwàni, panàgu nïbiwa nibawiwa* anicinàbâ' pô' kwâwiganàwa'. 
Ka'kina ântàgwananïn pa' ta' kibinâ o w^g, kayâ ini'" ma'kwayâni- 
c»n pasi'kwâbisôwïg. Mïd^c i i ma andqcipô' tâgàwât mïdac imà" 
ànii’ciwinint. Âniwâ'k kibi1 taganawa i*i'u bwà'tagânit kanawâ- 
b^migut. “Â‘ ë! misa' Kâumiskwâciganit! Cigwa pïdcigâsunit 

25 wïnimôn!”

1 This sentence is given brokenly, as in the text.
1 While clinging to it when the visitor was trying to carry her off.
1 The name also of the abductor.



moccasins to dry. After he had eaten, “My cousin, have a care! 
in the right kind of way do you live with the woman. Perhaps by 
her we shall be given service."

And so they continued there. Some time afterwards, when it 
was getting well into the winter, why, as was his custom and his 
dress, Red-Stocking had the skin of a mink for a tobacco-pouch, 
and also a red (stone) pipe he had for a pipe.1 Once on a time the 
woman, after her men had gone away, (heard) the sound of some 
one approaching, then (beheld a person) entering in. Now, he 
was clad in the same attire as Red-Stocking. After he had come 
within, he filled his pipe; now, the skin of a mink he had for a 
tobacco-pouch, and a red (stone) pipe he had for a pipe. And thus 
thought the woman: “Perhaps a stranger the man may be.” 
When he had finished smoking, she was addressed by him saying: 
“ I have come to take you away. "

Thus thought the woman: “Verily, without doubt he is a 
stranger." (Then she beheld the man) rise to his feet (and) come 
round the fire (over to where she was) ; when she was taken by the 
hand, she was then addressed by him saying: "Come, to where 
we live let us go!"

In vain she tried to refuse, but in spite of that she was pulled 
out of doors. In vain she tried clinging to the lodge-pole, but out 
of the ground she pulled it.1 Not even that was a hindrance (to 
him). Next, as she went along, she tried in vain to cling to the 
shrubs. In truth, many of the shrubs she pulled up. And by and 
by, while she was borne along, she heard something. "Tcwe"!" 
was the sound the woman heard; as she looked, everything was 
red, and therr stood a vast number of people hunchbacked. All 
had crow-feathers standing (upon their heads), and miserable 
bear-skins were bound about (their brows). And thither, where 
they were at work with mortar and pestle, was where she was 
taken. For a moment ceased they that were at work with mortar 
and pestle when by them she was observed. “Aha! yonder is 
Red-Stocking !1 Now, home is borne his sister-in-law ! ”
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Ajikigitônit ini'" pâmiwïnigut: "Kïwâbamàgina bwâ'tâgàwât? 
Mîwagigu pâp5‘kwawâ"yag, mïwagi'gu mini'k ma' kamagwâ wi- 
wiwâ*. " Mïdac cigwa ânicimâdcânit. Inâbit kwaya'k acànit owâ- 
bandân ki‘tcicâpuntawân. A'pi pândiganit môckinâwa' i'kwâwa*.

5 MTd?c imâ” nawaya'î' âjiasint ai'kwâ. “Miomân kaya kïn 
kâo'ntapiyan."

Inâbit, â‘ pitci môckinâwa* i'kwâwa*. Ânïc pâcig ini,u wïtci- 
‘kwàwan â'pidci ucâwânimigôn. Mïdac icinâgusiwa' i'kwâwa', 
kâwïn kagô wïnisisiwân, mïgu'Éi’'“ âjimi'tackântibânit. A'pidci 

IO d?c a'a'u i'kwâ kagânwâni' kwâ. Anitibi' k^dinig udigôn ini'" 
cawânimigut: “Kâgâ't sanagisi a i nini kânâsi'kôk, migu i" nôngum, 
ânitibika'k tcimanôt ini'" kînisisan!”

Kâgâ't a'pidci kagwânisagândam a'a'“ i'kwâ, mïdac i'i'“ âjiwï- 
'kwatci'tôd tcinibâsig. Tcïkayaï’ tciwâbaninig â'pidci pangî nibâ. 

15 Kwâckusit âjinantôtcïnigât uctigwâning, awàniban wïnisisan. 
Kâgâ't kagwânisagântam; intawâ âjisâgaa'nk, ki'tciwâsa icât. 
A'pidci ki'tciwâsa kâ'tagwicink âjiukï'kiwicink mawit. “Mïgui'u 
pinic tcinibuyân intawâ wîmawiyàn "

Ninguting âjipapimusât a*a'“ Kîsis owâbamân i‘ kwawan cingi- 
20 cininit. “Ambâsa, ninganâsi'kawâ," inantam, "asâm â'pidci 

kagwâtagi'tô." Kâgâ't âjinâ"cakït a“ Gïsis âji’uci'kâbawit i’itnâ 
cingicininit ini'* i1 kwawan.

Mâgwâmawit a’i-'kwâ awïya ugi'kânimân nibawi'tâgut. Cigwa 
uganônigôn: “Taga kïckuwân!” udigôn awïya a i 'kwâ. Kâgâ't 

25 âjiunickât a’i'kwâ tâ'taganâbit ininiwan owâbamân.

Àjikigitut a'a'“ Kîsis: "Anïn ântiyan kimawiyan?"
1 A long bark lodge with a door at each end.
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Then spoke he that was carrying her past.: “Do you see them 
that are at work with mortar and pestle? They are the hunch
backs, and they all are (the men) whose wives I have taken away.” 
And then on his way he continued. As she looked straight ahead 
whither he was bound, she beheld a large long-lodge.1 When taken 
in, (she beheld) the place full of women. Accordingly there in the 
centre the woman was put. “Here shall you also have a place 
where to sit.”

As she looked, ever so full of women was the place. Now, by 
one of her companions was she much liked. Now, this was the 
appearance of the women : no hair at all did they have, so therefore 
they were bald-headed. Now, extremely long was the hair of this 
woman. As the night was drawing on, she was told by her that 
was friendly to her: “Truly severe is the man who went to fetch 
you away, for in this same night he will remove your hair.”

To be sure, much did the woman abhor the thought of it, and 
so she tried to keep from falling asleep. Along towards morning 
she fell asleep for a very little while. On waking up she then felt 
of her head, and gone was her hair. In truth, she was in a wretched 
state of mind; therefore then out of doors she went, a great distance 
away she went. When she was come an exceedingly long way off, 
she went down upon her knees weeping. “From now on till I am 
dead will I therefore continue crying. ”

By and by, when the Sun was passing along, he beheld a woman 
lying down. “Behold, I will go to where she is,” he thought, “for 
she is in exceedingly sore distress. ” Verily, when down came the 
Sun, he stood nigh to where the woman lay.

While the woman was weeping, she was conscious of some one 
standing beside her. Presently (by some one) she was addressed. 
“Come, cease from your crying!” by some one the woman was 
told. In truth, when the woman, on rising from where she lay, 
cast an upward look, she beheld a man.

Then spoke the Sun, saying: “What ailed you that you should 
have been crying?”
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"Aye*, wântcimawiyânsa nïnisisan kïmamigâtâmaga'k!"

“ Awànâc kâ'tô'tawi'k?"
“Mïa''“ Ininiwinintibigâgan, mir'* 1 acini' kâsut a*a'u mà'kand- 

wât iei'“ i'kwawa*.”
5 “Taga, kïwatâ! ântâyân icàta!"

"Kâwâsa," i'kitu ar'kwâ, “ Intagatc owïnisisisiwân. "

Ajikigitot a° Gïsis: “Kâwin, ningau-ci'tônan ïni,u kïnisisan 
mi'i-'* icimâdcâtâ.”

Kâgk't ajimâdcâwât; kumagu a'pi tâgwicinuwàt aninantawâ- 
10 bantcigâwan kâgô owâbandànàwa mâmwatc imâ“ inaigu'kànig; 

kuniginïn, tântàminicwâca. Mïdac iu âjimayâwantciânit ; nïbiwa 
kâa’sânit ki'tcipiskitânâgaping mi-ima” âjipâskibinânit. Nibi 
a' tâni. Mwâskinabïnik i*i'“ tcibicki1 tânâgan, pimita kaya âji- 
•a-'tônit. Mïdac i“ âjik^nônigut: “ 'A'a'u, mï i-ma- icikOgïn."

15 Kaga't a'a“ i'kwâ mwâckgmut wïnisis^n ayâniwan.
“Ânïn ayâ1 kwàbika'kiban ïni'“ kïnisisan?"
“À'pidcigu kagânwâbëgigatôbanin," i'kito au i'kwâ.
“ Mlnawâ kôgïn.”
Kagâ't acigôgît a-r'kwâ. Mwâckamut, mï nâsab acinâgwgti- 

20 nigiban iyuctigwân. Kâgâ' t minwanUfm wa'a'“ i‘ kwâ. Ajikigitot 
a’av'kwà: “Misa' amantcigu kâwïi’ciyan ninga’i ciwâbis."

Mïdac a*a'u Kïsis àjikïgitut: “ Ambàsa, kïwatâ ! Kâgà't kâwin 
picicig nintayâsï wantcïyân, i'kwâ nintagâwâ. Kâgà't madcïci- 
wâbisi, kanabatc wïba kîganisik. Nin kâwin wï'kâ pisân nintayâsï, 

25 mïgwa'panâ pimusâyân. Kayâ win a*a/u nimidinio i'mic kâwin 
wï'ka pisân ayâsi, kayâ win mô”cag pimusâ. Kigi'kânimina 
ayâwiyân?”

1 Implying that the vessel was big.
1A way of saying that her hair was long, as it used to be.
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“Oh, the reason why I cried was that my hair was taken away 
(from me)!"

“ By whom were you treated thus? ”
“It was by that Man-with-a-Skull-for-a-Head, for such is the 

name of him who carries off the women."
“Pray, let us go back! to where I dwell let us go!"
“ (It is) impossible (for me), " said the woman, “for I am ashamed 

to be without my hair. "
Then spoke the Sun, saying: “Nay, I will restore your hair for 

you, therefore let us depart from hence. "
In truth, they then set out; when some distance on their way they 

were come, while he was on the lookout, they saw something in 
the depth of a forest of balsams; lo, (it was) balsam-drops. There
upon he proceeded to gather them up; after gathering a heap of 
them into a large bark vessel, then there he broke them up. Some 
water was there. When the big bark vessel was full, then some 
grease he also put in. Thereupon she was addressed : “Now, then, 
into that do you dive. ”1

Verily, when the woman came to the surface, she had her hair.
“What used to be the length of your hair?"
“Very long was my hair at the time," said the woman.
"Again dive in."
Truly then in dived the woman. When she came up to the 

surface, the same as it used to be was the look of her head.1 Truly 
pleased was the woman. Then spoke the woman, saying: “There
fore whatsoever you may say to me, the same will I do. "

Accordingly then the Sun spoke, saying: “Come, let us go back! 
Verily not alone am I at the place from whence I came, for a wife 
do I have. Truly wicked is she, perhaps in a little while you will 
be slain by her.’ I myself am never at rest, for I am ever travelling. 
And that old woman of mine is also never at rest, for she too is 
always travelling. Do you know who I am?"

1 Unless you have power to overcome hers.
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Àjilcîgitut a'a'" i'kwâ: “Kawïn kigikânimisinôn. ”
“Nin Kisis, kayâ a'a'“ nimindimôimic Kïsis Tibi‘kqtinig, 

mï'awâ kàwâhamint tihi‘ katinig. Mï i '“ anicimâdcâtâ!”

Kâgâ't ajimâdcawât, mïgu ima° wantci u mbickâwât. Tâgwi- 
5 cinuwât ântanit owâbgndân âniicipindigânit; owâbamâwan i'kwà- 

w»n nqmadapinit. “Misa' wa'a" nimindimô i mic," udigôn.

Kaga't cigwa ânitibi' katinig, ucï'tawan ïni'“ i‘ kwâwan wïpimu- 
sanit. Àjimâdcât a’a i-'kwa, umï'kana upima a dôn. Ninguting 
papima a tôd i*i'“ umï'kana miwïni i“ skigamisigawât ïgi'“ i'kwa- 

io wag O o mâ" a' king âbi'tamank, â'pidci udcanamisi pacig a i - 
'kwâ; â'pidci wïcicigi mâgwâ sigabôwanât i'i'u a'ki'kwa. Mïdac 
i“ acisâga a'nk. Ânïc nâtôbagan pâ'kic uda'kunân i*i'u cïcigit. 
Ânigu'k uganawâbaman ïni'“ Gïsisôn, Tibi'kigïsisôn.

Mïdac i*i'u â'pidci unickïigôn kanawâbamigut pâ'kic i*i'“ 
15 cïcïginit, mïi wâ â'pidci wândcinawai'gut; kagwânisagântank. 

Intawâ âci ô tâ' pinât ïni'“ i‘ kwawan ; misa' ubimiwananing ay3nit 
kiginâtôbâgan. Mïdac if'* anïcimadcât. Cigwa tagwicin andât. 
Ânipïndigât a i nini kaya a'iÉ'kwa inâbiwag pipïndiganit. Ambâ, 
ka i cinamawat upimiwanânining anicinâbân agwa' pisôwan !

20 A'pidci unickï i gôn a i'nini. Ka'pindiganit uganônan: "Kâga't 
kitiniga â g anicinâbâg. Kâwïn kiminu' tcigasï nisat anicinâbâ. 
Intawâ mïgu i“ a'panâ tcibimiwinat anicinâbâ nôngum panat. 
Kâwïn wï'kâ kawâbinâsî!”

1 At the end of winter, when the sap begins to run.
1 The word for “sun" is also used for "moon;" but, to avoid ambiguity, there 

is a descriptive term expressing “night," which is used with the word to denote 
“moon." When, however, the sun and moon are taken together or with other



637

Then spoke the woman, saying: "I do not know you."
"I (am the) Sun, and that old woman of mine is the Sun-by- 

Night, for she is the one seen at night. Therefore let us go forth 
on our way!"

Truly then they departed hence, from that very place was 
where they ascended into the air. When they were come at where 
he lived, she saw where he went on in; she saw a woman seated 
(there). "That is my old woman," she was told.

Verily, it was then beginning to grow dark ; ready was the woman 
making to set out upon her journey. When forth the woman went, 
along a road she followed. Once, while going along the road at a 
time when the women were making sugar1 here on the earth where 
we are, very busy at work was a certain woman ; she felt desire 
to make water while pouring syrup from one kettle into another. 
Accordingly then out of doors she went. Now, a sap-pail had she 
in her hand, while at the same time she was making water. 
Steadily she gazed up at the Sun, the Sun-by-Night.a

Thereupon was (the Sun-by-Night) much angered to be gazed 
at (by the woman) while at the same time she was making water, 
therefore on that account she was angered ; she loathed the thought 
of it. Therefore then she picked the woman up; and so, putting 
her into her pack together with her sap-pail, she thereupon set 
forth upon her way. In a while she arrived at home. As she came 
entering in, the man and woman looked, (and saw) her as she came 
in. Behold, what were they to see in her pack but a person bound 
with cords!

Very much angered was the man. When she was come within, 
he spoke to her, saying: " In truth, you inflict harm upon the people. 
You are not doing right by putting people to death. Therefore 
from now on shall you always carry the person whom you now have 
fetched. Never let her go!"

heavenly bodies, then the plural of the common term is used. “Suns” is about 
the nearest English equivalent.
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Misa' wïni’ tqm àjimâdcat a’a i nini. Kânimâdcât ad-nini, 
cigwa ugqnônigôn ïni'u utângwayqn: "Ambâsa, nqnt<5‘kumacicin ! "

Kaga't mâdci'tâ ai’kwâ. Pitcïnqgiku payâ'kâni‘kwanât ugl- 
wâbqman ugï‘ katânângwqn. " Pfickqm, " udigOn.

5 Kâ u ta'pinât, skutank udasân kimfitc; a’pidci nîbiwa unlsân 
udi'kumini. Misa ajickwl' tawât cigwa tqgwicinôn unabbmiwân; 
migu mïnawâ mâdcanit ini'1 i’kwâwqn. Kânimâdcanit Ogqnôn3n: 
"Mïgu a'pgnâ tciwïnisi’k. Ayângwamisin! kâgu' kawïnisikusi 
nôngum tqgwicing. Midqc kaga’t sqnagatinig kâina’pinqnik. 

io ‘Tqga, côcôckwatciwatà!’ kiga ï k pam3 krqnimâdcayan."

Kâgâ’t màdcawan ïni'u udinïnimiwân. Kânimadcânit, cigwa 
oganônigôn utângwaiyqn: “Nintàngwa, ambâsa, udqminuta! 
c6c6ckwatciwatâ ! ”

Kaga’t mâdcâwag; owûbandânîwa kataci’tâwât. "Mï'O'mâ11, 
15 nintàngwa, tqci’tâta! ’Âu, kini’tqm côckwatciwan!"

Ânïc mï i',u kîckânig i*i,u a’ki pagamqmflnig i'i'wâ côcô’kwqtci- 
wâ’ kana.

“Su, kïni’tam."
Kâga’t kâwunqbit ai1’kwa, tcianigu’k ukântciwâbinigôn. 

20 Àjikïgitut a'i-’kwâ: “Intqckâ'ku nqma’kwân mïr'“ pavata- 
mâmbàn magwâ krq'binfitcïwiyân. "

Mi i witi kïckâg i'i“ a'ki tciwiki’tciwisat a'a'“ utâl)ân.

“Snic, mi i''" nisqg,” inandqm a i ’kwa. Inabit, kibitasqmusa- 
wqn pîta’kunânit ïni'11 udabânS’kwan. Kaga’t mâma’kadântqm. 

25 “Kawasa nqngwqna nindanisasï,” udinanimigôn.
i”They saw the place” means “they came to the place.” It is a common
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Thereupon now it was the man's turn to go. When the man was 
gone, then (the woman) was addressed by her friend saying : " Come, 
look for lice (upon my head)!"

Of a truth, to her task set the woman. As soon as she laid her 
fingers upon her hair, she saw a lizard. “Crack it with your teeth," 
she was told.

Taking it up, into the fire she put it without being seen; ever 
so many of (that other woman's) lice she killed. And when they 
had finished, presently at home arrived their husband; whereupon 
again departed the woman. After she had gone away, he spoke 
to (the younger woman), saying: “Now, all the while will she 
desire to kill you. Be on your guard! do not let yourself be slain 
by her when this time she comes home. It is true that something 
severe will be done to you by her. 'Pray, let us go tobogganing!’ 
you will be told after I am gone. "

In truth, hence departed that man of theirs. After he was gone, 
then by her companion was she addressed, saying: “My friend, 
come, let us play! let us go tobogganing!"

To be sure, away they went; they saw1 the place where they were 
to play. “In this place, my friend, let us play! Now, do you 
first coast down!"

For it was down the end of the world where that coasting-path 
led.

"Come on, you (go) first!"
In truth, after the woman took her seat, with great might was 

she shoved by the other. Then spoke the woman, saying: “It 
was of sturgeon-glue that I was wont to dream while I was a child. "

It was at yonder place where the world ends that her sled was 
to come to a stop.

“Now, therefore, am I killing her," fancied the (old) woman. 
When she looked, (she saw) the other walking hitherward, with her 
toboggan in her hand. To be sure, she marvelled. "It is really 
Impossible for me to kill her," was the thought entertained of 
(the younger woman) by the other.
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Uggnônân: “Nintângwâ, kïni'tgm côckwgtciwân. "

"Misa', kâwïn!” udigfin, "intawâ mïi'° icikiwâtâ."
Kâgâ't ajikiwàwàt; kà‘ tggwicinuwât ântâwât, cigwa tggwicillôn 

ïni'“ unâbàmiwâ. Kâ‘ tggwicininit, cigwa mïnawâ ucï‘ tâwgn 
5 ïni’kwâwgn mâdcânit. Kânimâdcânit oggnCnigon unâpâmgn: 

“Tâ'ô c kïpimâdis. Midge i*i'" wâbgnk tciwàwâbisuyâg, midge 
kâgâ't sânagg'k.”

Cigwa wâbgnini tggwicinôn ïni'“ i'kwâwân. Mïnawâ mâdcâwgn 
unâbàmgn. Kânimâdcânit cigwa mïnawâ uganônigôn ïni'“i‘ kwâwgn : 

10 “^mbâsa, awiwâwâbisutâ tci u'tgminoyank!"

Kâgâ't âjimâdcâwât. Cigwa gnitggwicinôg wâwâbisôning. 
“ ‘Âu, kïni'tgm tciwawâbisoygn!"

Anïc ânawi ubwâmigôn. “Misa unteita kïni'tgm,” udigOn. 
Intawâ âcOngbit imâ” wâwâbisuning; cigwa tciânigu'k uda- 

15 ‘pgginigOn. Mïnawâ pâdâpi'kâsât tci â nigu'k udapgginigôn; 
kâgâ't wâsa inâbi'kâsâ. Ningutingigu a'pgginigut àeikuti'kwâ- 
bi'kâsât; âcipgngicink ; babïmagütcing kabâya'ï', âcipgngicink. 
Püngicink, pgnâgu “Sa"!” inwâwâckâni îni'u u'kgngn; mïwgnini" 
mini'k nâsât i'i'“ gnicinâbâ* u'kgnini. Acitâ' tgganâbit, pgnâgu 

20 kâwïn udâbâbgnda"zïn ; mïgu i“ tcïsa'kâning ânâbi'kânig i'i'u 
gsin. Misa' ânuwï'kwutci’ut, kâwâsa kgcki'O sï; misa i*i'ü wâban- 
dgnk teinibut. Intawâ âjikïgitut: "Intgckâ, màgwâ kï g binC- 
tcïwiyân ningïcawânimigôg ïgi'“ gnimi'kig." Âjikïgitut. "Nisa- 
yâ“-i'tug! gmbâsa, wï'kwgtci'i’cig!” udinâ* i'i'“ gnimi'kï*.

1 Meaning, “the swing was pushed off.
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(The younger woman) spoke to her, saying: “My friend, you 
coast down this time!”

“Oh, no!" she was told, “for now we should return."
To be sure, then back they went; after they were come at home, 

then did their husband arrive. After he had come, then again 
the (old) woman made ready to set forth. After she had gone, 
then was the other addressed by her husband saying: “Still yet 
are you alive. It is on the morrow that you will have a swing, 
and that truly will be difficult."

When the morrow came, then did the (old) woman arrive. 
Again thence departed her husband. After he was gone, then 
again was (the maiden) addressed by the (old) woman: “Come, 
let us have a swing, that we may enjoy some fun!"

Truly then away they went. In a while they came to the swing. 
“Now, do you swing first!"

Well, it was no use for (the maiden) to refuse. “It is necessary 
that you do it first," she was told. Therefore then she took her 
seat in the swing; then with great force was she pushed off.1 When 
again she came swinging back, with great might was she pushed; 
truly far out went (the swing). Now, once when she was pushed, 
she slipped off the swing; then down she fell; while going through 
space for a long period of time, she then alighted. When she fell, 
immediately “Sân!" went the sound of bones; for they happened 
to be the bones of all the people that (the old woman) had slain. 
When she looked up, absolutely nothing could she see, for like 
(the inside of) a conjuring-lodge* was the hollow space of the rock. 
And so in vain she tried to get out, but she was unable to do so; 
thereupon she saw that she would die. Therefore she spoke, saying : 
“Oh, when I was a child, I was blessed by the Thunderers." Then 
she spoke, saying: “O my elder brothers! come, try to get me out!" 
she said to the Thunderers.

1 The conjuring-lodge is cylindrical, and open at the top.
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Nâg^tcigu pitwâ'itamu1 i'i'u animi' kî*, kàgà11 cigwa udôtsigô' 
i*i'u ^nimi'kï*. Og^nônà*: “Nisayâ"! bfskriciyu'k, icpiming
iciwicicik!"

Kâgâ't âcik^ckïigut, ugitcayaï- ud^sigô*. Àjikiwât âjipin- 
5 digàt ândawât. Kâgâ't mama1 kâdantam a*a'u i'kwâ tagwicininit 

ini'” wïtci' kwâwan. Nâgqtcigu tggwicinôn ini'" unâpâmifn. 
A'pidcï minwântamôn wâbgmigut.

Kâwâbaninig rnâdcâ a'a'“ i'kwâ; kânimâdcânit, mï'i*,u cigwa 
gâgwâtcimigut: “Anïn kà'icictcigây^n?”

10 "Kà, gnimi'kïg ningïk^ckï i gôg." Mïdgc âjik^nônât unâpâ- 
mgn: “Kïgagwatcimin. Â'pidcina kisâgiâ’ a*a'“ kimindimQ i - 
mïc?” Àjikgnônlgut ini'° unâpamijn: "Kâwin nisâgiâ'sï."

Mïnawâ âjikïgitut a'r'kwâ: 11 Kamjbatc ninggnisâ a*a'“ kimin-
dimdimic.”

15 Cigwa t^gwicinOn i'kwàwâjn. Wâyàbgninig mâdcâwan unâ- 
pâmiwâ. Kânimâdcânit, âjik^nCnât ïni'u ikwàwan : "Nintàngwâ, 
gmbâsa, manisâtâ!"

Kâgâ't mâdcâwag mgnisâwât; cigwa màdci'tâwag manisàwàt. 
Undcita' ukggwàtcânimi-â n. Kâgâ't wïba kijï'tâ umbiw^nât;

20 taiyôc tajimgnisâwgn. Mgdwâgïgitôwijn ; "Nintângwâ! pâmâ kikï- 
cï'tayân gnimâdcâ'kan.”

Nâwandic gnimâdcâ a’a'11 i‘kwâ. Anigïgitô: “Nisayâ"tug! i'kwâ 
kitacamininim." Animi'kïn kâ i nât.

2- Kâgâ't pàbigâ tygwicinün ^nimi'kïn, misa kâgâ't m»dwâpâgi- 
nimint icpiming; anipïpâgiw^n udângwaygn pïnicigu picku'tà-

1 Thunderers are generally referred to as “grandfathers."
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In a little while came the sound of the voice of the Thunderers; 
of a truth, to where she was were coming the Thunderers. She 
spoke to them, saying: “O my elder brothers!1 get me out, up 
do you bear me hence!"

Verily, when she was taken out, on the top of them was she put. 
When back she went, then she entered into where (she and the other 
two)2 lived. Of a truth, did the (old) woman marvel (to see) her 
companion coming home. In a little while home came her husband. 
Very glad was he to see her.

When it came night, hence departed the (old) woman. After 
she had gone away, then (the younger woman) was asked: “What 
did you do?"

“Why, by the Thunderers was I helped." And then she spoke 
to her husband, saying: “I will ask you a question. Very sincerely 
do you love that old woman of yours?" Then was she addressed 
by her husband saying: “I do not love her."

Again then spoke the woman, saying: “Perhaps I will kill that 
old woman of yours. "

In a while back home returned the (old) woman. On the morrow, 
then, hence departed their husband. After he had gone away, 
then she said to the (young) woman: “My friend, come, let us go 
gather fire-wood!"

Truly away they went to gather fire-wood; presently they were 
at work gathering the fire-wood. On purpose did (the maiden) 
try to finish before the other. Verily, in a little while she was 
ready to lift her burden upon her back; even yet continued the 
other at the place gathering fire-wood. (The maiden) heard her 
say: “O my friend! not till I have finished do you start off."

But in spite of that, on her way went the (young) woman. As 
she went, she said: “O my elder brothers! a woman do I give you 
to eat." To the Thunderers were the ones she spoke.

Verily, of a sudden came the Thunderers, whereat of a truth was 
hezird the sound of the (old woman) being struck from on high;

1 The Sun and Moon.



644

gusiwgn. Midge i" âjitggwicink ândât, kâgâ't ogusân ini'" unâ- 
pâmgn. Cigwa tggwicinôn ïniyonâbâmgn. Kâwunabinit ugg- 
nônân: “Misà'pgn kînisgg a*a“ kimintimôimic.” Àjikgnonigut: 
“Mîgu i" àciki'tciminwàntgmân nisgt,’’ udigôn.

5 Kâgâ't minwântgm a'a'“ i'kwâ.
Mïdgc i'i" kïgitônit unâpâmgn : " Kâgâ'1 nicingânimâmbgn. 

KiigiV t nïbiwa unisâ* anicinaba, kâwïn tânicinâbàkâsinôn. Amba- 
dgc, ayângwâmisin kîni' tan i‘i'“ tcibgmi a t a'a'“ gnicinâbâ ! Kâwïn 
wï‘kâ abiding kïga i ckwà'tâsî tcipima g tôwgt i'i'" umï'kana a" 

lt> kânisat. Kâgu' wï'ka udâ‘ pinâ'kân a'a'" gnicinâbâ. Kagu' 
ninguting wïckwâcâ' kân i'i'" mi’kgna. "

Cigwa umâdagdSn a i 'kwâ; papimag tôd kâgâ't wâwayïba 
asâmân uminigô i'i" gnicinâbâ'; kayâ i'i'" wisiniwin umïnigô i'i" 
gnicinâbâ'; kayâ mgdôtoswgn mïnâ. Cigwa âjitggwicing ândâwât.

15 Kâgâ't minwântgmôn unâpâmgn. “Kâgu' wï'ka udâ'pinâ'kân 
gnicinâbâ,” udigôn, "kâgâ't kanawâbickiwgg gnicinâbâg.” Mi- 
nawâ mâdcâwgn unâbâmgn ; tâgwucininit mi gagâ win nâsâb 
âcipïtâsunit asâmân, wisiniwin, kayâ mgtôtiswgn.

Midge i'i" a‘pï pitcïngg nayâ“c âci g biwât. Kgbâgïjik mô'ku- 
20 tâsuwgn; mîimâ" ântgcikutâsunit teimi'tigunâggn aya'tânik 

ânimi'kwisininik. Kïgitôwgn pâ'kikwâtgminit i'i'" mi‘tigunâggn. 
“j^mbâsa, kïni'tgmawâ mâda a tôyu'k i'i'“ nimï'kgna!”

Pimi u ndcisâga g'mô’paskutei g nimosa*. Kgnônimâwa*: "Kâ- 
gu' win gnicinâbâ papâmânimâ'kâgun.” Mïdgc i'i'“ ânitibi'ka- 

25 tinig, tggwicinô'; cigwa pindigâwa*. Minawâ àcipâ' kigwâtgminit 
i“ mi‘ tigunâggn mî i mâ" àcipïndigânit. Ningutingigu minawâ 
mâdcâwgg gnimôsgg, misa pâcik ugïnisâwân gnicinâbân. Misa' 
kgnônâwgg: "Kâgu' minawâ wi'kâ tôtgngâkun!”
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while on her way went her companion, she called aloud, till at last 
her voice went out of hearing in the distance. And so, when (the 
maiden) arrived at home, truly fearful was she of her husband. In 
a while home came her husband. After he was seated, she spoke to 
him, saying: “Therefore now I have slain that hateful old woman 
of yours." Then was she addressed by him saying: “Therefore 
greatly pleased am I that you have killed her," she was told.

Truly pleased was the woman.
And then spoke her husband, saying: "Of a truth, have I been 

hating her. Truly many people she slew, not would there have 
been any more people left. Now, come, see to it that you on your 
part give sustenance to the people! Never a single time shall 
you cease from following the path of her whom you slew. Never 
seize the people. Never fail to keep following the road."

Then off on the road started the woman; as she followed along 
the road, of a truth, now and then was she offered tobacco by the 
people; and she was given food by the people; and a sweat-lodge 
was she offered. Then in time she arrived at home.

Truly pleased was her husband. “Never seize hold of the 
people," she was told, “for truly are the people ever looking at 
us." Again then departed her husband; when he arrived, then, as 
before, he too fetched some tobacco, some food, and a sweat-lodge.

And then came a time when both of them rested from their 
work. All day long he was whittling ; and over there where he 
whittled was a large wooden bowl which lay bottom up. He spoke, 
as he pried up the wooden bowl (with a stick). “Come, you this 
time go forth upon the road!"

Out from thence proceeded dogs without hair. They were 
addressed by him saying: "Pay no heed to the people." And 
when night was drawing on, home they returned; then within 
they entered. Again he pried up the wooden bowl (with a stick), 
and into the place there they entered. And another time away 
went the dogs, whereupon they killed a person. And then they 
were addressed : “ Never do so again ! "
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Nn.g’itmgigu awïya pïdwâwit^mSn. “Ânti nimindimôi'mic? 
Kâwïn m^nitôwisï kâ'pinâsi'kawât ïni'u nimindimô'i'nncyn.’’ 
À'pidci pinickâdisiwtjn. Mïwgnini" Ininiwinitibigagan^n. Cigwa 
pi'4'ntiitcinigaw;pi wântâwât, unawatinân a'ai'kwâ sâgisit ïni- 

5 yônâbâm^n, kïgitut: “Iyau!"
Mîdac a'a'“ inini âcipâ'kikwâd^nk iei'u umi'tigunâg^n. “Nin- 

tayâ"sitiig ! kit^caminini a'a'" inini."
Kâgâ't sâgitcisâwa* nawQtamimint ïni'“ niniwtjn mgdwilgigitô- 

wan: “Yô, kitaiyag ninisikôg!" Misa wânibi'k, misa' kâwïn 
10 kâgâ‘t nisâsï.

Misa kïwâ ca ï gwad^c Kâ u miskwâciganit tggwicindn ïni'“ 
wî‘ tâwisan. Pântigât ântâwât awânibgn îni'u wiwan ; pïgusinini 
ândâwât. A'kawâ âjiki'tcimawit. Âckwâmawit antwâ a tcigâ; 
kâgâ't kï'^nimi'kawâwqm mi'tigônsan gniba'kwâ'kwa'kïsinini- 

15 w»n; aningmâ' tônit wîwan. - Mïsagu iu ânigu'k àjimâdcinica- 
•igât. Ningutingiku kâgô onôntân madwâsininig. “Tcwa“!" 
inwânig. Owâbandâ" pap^ckwânig; â'pidci pâcu wâdi'tçnk 
owâbâmâ' awïya pô‘ lâgânit, ântâgugw^nqn pâta'kipinwâutcin, 
ma'kwaiyânican pâsi'kwâbisunit. Wayâbamigut pgnâgu sâ'kwâ- 

20 wa‘. Àjikanônigut: “A* ê—e! Kâ u miskwâciganit wï'tâwis^n
tçgwicinôn ! " Ajikanônigut ka'kina: “Mï gayâ nïnawint. 
ânupï'i nânamoyângib4n pa'i'nànamoyan; kayâ nïnawint nim- 
indimôimicinânig ningïma'k^migômin. Kâwïn kayâ kïn kïga- 
pimâtisisï. "

25 Anitnâdca a*a'“ inini, gni i cât câpundawâning; pâcwâbçnd^nk, 
pïsâga-^ môn pingwâcâgitiwifn kayâ udâ"siyâniw4n; pigïgitôwan: 
“Pâmâ wâpicimiy^n kagiwâwinâ a'a'" kimintimô i mic. "

1 Meaning, “he is not so powerful a manitou as I.
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Now, once there came the voice of some one saying: “Where is 
my old woman? He is not a manitou that came to take away my 
old woman. ”1 In a very ugly mood he came. It happened to be the 
Man-with-a-Skull-for-a-Head. When he came feeling his way into 
their lodge, the woman, in fear, grabbed her husband, saying: “Oh!”

Thereupon the man pried open the wooden bowl. “O my pets! 
I give you here a man to eat.”

Truly out they sprang, biting hold of the man, who could be 
heard saying : “Oh, by your pets am I being killed!” There 
passed but a moment of time, but he was not truly killed.2

And now they say that in time home returned he that was cousin 
to Red-Stocking. When he entered into where they lived, gone 
was his wife; completely demolished was their home. First he 
then had a big cry. After he had finished crying, he looked about 
for the sign of tracks; of a truth, there went her tracks with the 
shrubs that had been pulled up and dragged along; he knew it 
was the tracks of his wife. So therefore with all speed he then 
started in pursuit. And by and by he heard the sound of some
thing. “Tcwan!” was the sound that was made. He beheld an 
open space (in the forest) ; when very nigh to it he was come, he 
saw some one at work with mortar and pestle, wearing a crow- 
feather upon his head, a miserable old bear-skin roundabout (his 
brow). When he was seen, forthwith they gave a whoop. Then it 
was said of him: “Halloo! the cousin of Red-Stocking has come!” 
Then he was addressed by all saying: “It has been the same with 
us, against our will have we experienced what you are now passing 
through ; we too have had our old women taken away from us. And 
you yourself shall not live.”

On his way -went the man, thither he went to the long-lodge; 
when within easy view of it he was come, out of doors came some 
one that was nude and with only a clout. He came, saying: “Not 
till you have thrown me down will you carry back your old woman. ”

* A way of saying that the visitor barely escaped with his life, — that he lost 
no time getting away from there.
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Ugânônân: “ ‘A", kagwadclwânitidâ ! ”
Cigwa udôtâ' pinamini utâsîyânini, upinaibitôni. Migu i‘i'“ 

âcinïwântôganâsât, mïsagu iu kâwïn ugacki'tôsin tcimamâdcit. 
Unawatlnigôn, aripô' kwâwiggnâbinigut. Kâ‘ pô‘ kwâwikanablnigut 

5 gnimâdcâw^n, antânit icânit. Cigwa pisâga a môn ubita1 kun^mini 
ântâgwgngnïn, kaya ïni'u ma' kwaiyânicân, kayâ pô‘ tâganâ' k, 
kayâ i‘i'u mqntâminïwac. Mïdgc i*i'“ âcimâdcïnigut, iciwinigut 
iwiti ântgcipô' tâgânit i'i'" pap5‘kônwaya'; mï imâ" iindacipagiti- 
nigut. Wâni'kân owâbandân âcisïginânit i'i'" m^ndâmina*. Âci- 

10 'ôxigâpawi'i gut mïnigut i" pô'tüg.ynâ'k. “ 1 A!â'u, nimicô,” 
udigôn, " tagwaimgtâbô'kawicin!"

Kâgâ't mâtagânâ. À'pidci kîcïpQtângwâpinâ. Â'pidci mânâtisi. 
Misa' kâgabâgïjik pô'tâgâ.

Cigwa Kâ’umiskwâcig^nit iwiti tagwicin antâwat. Â'tiwâ! 
15 kabigwisininik antâwat. Àjinantuwâtcigât, pana kâ'pinâsi'kawâ- 

wintibçnân ïni,u udi' kwâmiwân ; a'p^nâ âna a tciganit wï' tâwisyi. 
Intawâ kï*wâ" âjikïgitut: “Ci! m^tci'a nim nï'tâwis! ‘Mitac 
i*iu, kâgu' wï'ka wïwusita!’ kâ i kitut a*a'u nï'tâwis. Â'pidci ningi- 
cingântâmawâ i*i'“ kïwïwit. Intawâ kâwïn nintânô' pingnâsï." 

20 Kàgâ't unçnâ i 'tôn ântâwât; misa' imâ” â i ntat, kayâ i*i'u kàyabi 
nôtci â t i‘i'“ wâwâckâciwa1. Ningutingsa udôtsigôn ïni'“ i'kwâ- 
w?n, â'pidci mi'kawâtisiw^n; mïsagu iu pïwanubï'tâgut ânuwi- 
witigâmigut, kâwâsa inântyzï. Misa' mô"jag manisâwan, kayâ 
kisisâ'kw^nigut. Kâgâ't kicicawisïwan. Mïsagu ânu i'gut, “Ka- 

25 wïtigamin!" ânu i gut.
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He spoke to the person, saying: “All right, let us wrestle!’’
Then the other drew his clout, he arranged it in order. There

upon (the youth) dropped upon his knees, but he could not move. 
He was quickly seized, then his back was broken. After his back 
was broken, then the other went away, to where he lived he went. 
Presently out of doors he came, holding in his hand a crow-feather, 
and a wretched old bear-skin, and a pestle, and a sack of corn. 
Thereupon then (the youth) was led away, the place whither he 
was taken was where the hunchbacks were at work with mortar 
and pestle; it was there that he was set free. A hole (in the ground) 
he saw, where the other poured the corn. He was made to stand 
(by the hole), when he was then given the pestle. " Now, then, 
my grandfather,” he was told, “pound some corn for me!”

In truth, he began pounding. Very long was his face made. 
Exceedingly homely was he. And throughout the whole of every 
day he was at work with mortar and pestle.

In time Red-Stocking came to the place where he (and his cousin) 
lived. Alas! now completely ruined was the place where they 
lived. When looking for tracks, forthwith (he saw) that their 
woman had been visited; that gone was his cousin on the trail 
of (his wife). Accordingly, they say, then he said: “Pshaw! a 
wretch (is) my cousin. ‘Therefore now never let us be married ! ' 
was what that cousin of mine said. Very much did I dislike it 
when he married. Therefore I will not follow after him.” Verily, 
he set in order the place where they lived; and then there he re
mained, and continued as before to hunt for deer. Now, once on 
a time he was visited by a certain woman, by one that was exceed
ingly beautiful; it was so that to where he was she came and sat 
down, hoping that she might marry him, but he was not willing. 
Accordingly all the while was she gathering fire-wood, and for 
him she cooked his meals. Truly good at work was she. And so 
to no purpose was he told, “Let us be married!” in vain (thus) 
was he told.
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“ Kâwïn wï'ka nintâwïdigâsï, intawâ mâdcân! tiliiwiintciwanân 
icân. ”

Misant.iwâ kâgâ't kïmâdcât.
Misa' mïnawâ naci'kâwisit Kâmiskwâciganit. Ninguting â'pidci 

5 ugwïnawânimân wi'tâwisqn. “Ictâ, amhasa, wâb?nk ningânantu- 
nâwà a*a'u nï'tâwis.” Kâwâbaninig kâijimâdcât mâdaanat 
wï‘ tawisan ijninama' tônit mi'* i'kwawan, mi'tigônsan qniba' kwa'ki- 
bitünit. Ningutingigu unüiltan kagô mgdwasininig "Tara"!" 
inwânig. Mâdabït imà” papackwânig owabamàn awïya pô‘ tâganit. 

io Kuniginïn, pap5‘kô”waya* kibitaganâwa8 nânâgatawâbamât. Agâ- 
wa unisitawinawân ïni'u wï'tawisan. Ukanônigôn: "Nï'tâwis, 
nôngum â'ta kiganqntawis, mïnâsab kâi-cinagusiyân nôngum 
acinawiyan. Kâgâ' t manitô wa'a'“ inini. "

Ug»nônan: "Ci, matcianîm! *Midqc i*i'u kagu' wïdigasï'ta,’
15 wândci1 kitoyaniban." Pa'kic unimiskaman. "Ci, matciâ'nîm! 

kâwïn nïn ningatôtâgusï. " Utaninâsikân câpuntawan. Anïcmïi'“ 
n3s3p âcictcigât; kayâ win utansiyânit; mrr'“ ma'kuctigwân kaya 
i*i'“ cângwâ"ciwayân,'}n iigackipitâganit, kayâ ini'" micku'pwâ- 
gangn ud5‘pwâganit.

20 Cigwa sâga a môn pingwâcâgit. Piganônigut a'a'u Mickwâci- 
ganit: “Pâmâ wâpicimiyan kïganis3gisi-â' a'a'“ kïnlm." Cigwa 
ubinaipitôni iu untâ"siyânini.

Kâwïn kanagâ ungutgnü iciayâsï. Kayâ win una i bitôn i*i'“ 
unta"siyan.

25 Pgnagu kâsa'kwaniguwàt i*i'“ pâpô'kowâya1.
Mïnawa âcawaya'P ubina i pitônini untansiyanini.
Kayâ wïn una'i'bitôn utansiyân.
Misa'pï kïnawatinitiwat, kagwâtciwânitiwât. Mïdac kâgâ't 

sasâ‘kwanintwâ, misa' kâwïn apagin3sï awïya. Ningutingiku,
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“Never would I lx; married, therefore do you go away! from 
whatsoever place you may have come do you go. ”

So thereupon, in truth, she went away.
And so once more alone was Red-Stocking. Once he became 

very much concerned about his cousin. "Well, now, to-morrow 
I shall go seek for my cousin.” On the morrow, when he started 
on the trail after his cousin, he saw where the woman had passed 
along, where she had pulled up shrubs as she went along. And by 
and by he heard the sound of something. “Tcwa"!" was the sound 
it made. When he came in view of an open space (in the woods), 
he saw some one at work with mortar and pestle. Lo, (it was) 
hunchbacks stopping a while in their work as he gazed at them. 
Hardly could he recognize his cousin. He was addressed by him 
saying; “My cousin, this time only will you be in your own form; 
for in the same way as I now look, so will you appear. Verily, a 
manitou is that man."

He spoke to him, saying: “Pshaw, wretch ! ‘Therefore let us 
not be married ! ’ was what you said.” At the same time he waved 
a disdainful sign at him with the fingers. "Pshaw, wretch! not 
shall I be done so by him." On his way he went to the long- 
lodge Now, according as the other did, so did he; for he too wore 
a clout; there was a bear's head, and a mink-skin which he had for 
a tobacco-pouch, and a red (stone) pipe he had for a pipe.

Presently out came the other who was nude. He came saying 
to Red-Stocking: "Not till you have thrown me down will you take 
out your sister-in-law. ” Then he arranged his clout in order.

Not at all in an unusual manner did he feel. He too arranged 
his clout in order.

Forthwith then were they whooped at by the hunchbacks.
Again the one on the other side re-arranged his clout.
And he on his side arranged his clout.
Thereupon they grabbed each other, wrestling together. And 

then they were cheered on with whooping (by the hunchbacks),
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"Taga, ambii, ningawàpicimâ," inàntam a'a'u Kâumiskwâciganit. 
Kâgâ't âci'a'paginât. Kâya1 paginât âcipô'kwâwiganâpinât kayâ 
ucïpatângwâpinân. Âjimâdcàt ântânit icât. Pândigât K“ câpun- 
tawân à' pidci mockinàwa* i'kwâwa'.' Kâwïn kqnagâ pâcik uwï- 

5 nisisini tciayânik. Inâbit ântëgwananïn câgwâ' kwisininiwan ; 
mïnawâ ma'kwayânican agôtcinôn. Kâicipinaank inâbit owâ- 
bandânan pô'tâganâ'kôn ; âcimamût. Mïnawâ inâbit mantâmini- 
wac owâbandân, pâjik omamôn. Âcisâga’a'nk. Kâ u disât âcitangic- 
kank i'i'" a‘ki, mïgu i“ âjipagunâwâbickank i'i'ya'ki. Kâ u dâ- 

io 'pinât, a'kawâ ubasi'kwâpinân mi'" ma'kwayânican kayâ i'i'" 
ântâgwanan pata'kipinâ ô nân. Mïdac i'i'“ âci a tcita'kiwâpinât; 
mïdac i'i'" kayâ mandâminiwac âjipintcwàbinang, kayâ i'i'" pô'tâ- 
ganâ'k. Âcikanônât: "Mi iwiti kâtana'kiyan tciania'1 kiwank. 
Pâpô'kwawa" kïgaigô. Kâwin wï'kâ wagita'kami'k kïga a'yâsï."

i

15 Mïdac i*i'“ âcï i cât pwâ'tâgânit. Ka'kina umïnuckawâ', nâyâp 
âcinâgusini'pan udici"à".

Kâgà't minwântamôn.
Âjikanônât: “Mïi'“ icinânâ"si‘kutâtiyu‘k amante âciwâwï- 

tigântiwâgubanân. "
20 Âji i cât a'a'" inini i'kwàwâ' ayânit, âjikanônât i‘i'u ikwâwa*: 

“Sâga a'mu'k!" udinâ*.
Kâgâ't ïgi'“ i'kwàwag âjisâga a mowât. Âniwâ'k, pâ'tinïnuwa1! 

kayâ i*iu ininiwa*. Misa kâgâ't nisitawinâtiwât âcinânâ”si‘ku- 
tâtiwàt.

25 Misa' pinâwitcït kïagôtâ.
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but neither one could be thrown. So by and by, “Now, therefore, 
I am going to throw him down," thought Red-Stocking. Verily, 
down he threw him. After he had thrown him down, he then broke 
his back, and then made his face long. Then he departed, going 
to where the others lived. When he entered the long-lodge, very 
full was it of women. Not a single one had hair on (the head). 
On looking about, (he saw) crow-feathers stuck in between the 
poles and the wall; furthermore, wretched old bear-skins hung 
suspended (from the lodge-poles). After he had taken (the skins), 
he looked, and saw some pestles; then he took them. When he 
looked again, he saw sacks of corn; one he took. Then out of doors 
he went. When he got to where the other 1 was, he stamped 
upon the ground, whereupon he stamped a hole into the earth. 
After picking him up, he first bound him (about the head) with 
the miserable old bear-skin, and then a crow-feather he stuck upon 
(his crown). Thereupon he threw him into the hole head first; 
and he also flung in the old corn-sack, likewise the pestle. Then 
he spoke to him, saying; “ In that place shall you dwell till the end 
of the world. Hunchback shall you be called. Never on top of 
the earth shall you be."

And then he went over to where the others were at work with 
mortar and pestle. All of them he straightened (at the back), the 
same as they used to look he made them.

To be sure, they were pleased.
Then he spoke to them, saying: “Therefore now return you 

each to the other in the way that you were married."
When went the man to where the women were, he then spoke 

to them, saying: “Go forth out of doors!" he said to them.
Verily, the women then went outside. Oh, they were many! so 

also were the men. And then, in truth, when they recognized each 
other, then back to each other they went.

And so now the buttocks of the ruffed grouse hang aloft.

1 Man-with-a-Skull-for-a-Head.
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68. WIuDlGÔ.

Âme tâwgg gnicinâbâg unïtcânisiwâ â'tagu. Ânïc pibônini. 
Kaga't inândgm ‘a*a'“ inini ku'tâtcit nôtei â t âmi'kwgn. Kâgâ- 
‘tsa nisânantgm awiya ugi‘ kànimân. Mitige ningutingiku a'i- 
ngno'kït nôtei â t ini'" gmi'kwgn, ningudingiku cigwa 'a'a'“ i'kwa 

5 pâmâgu awiya mâdâ'kunit wayâ'kwâggmiiig sâgaiggning ândâ- 
wât. "Pabâ'pinisiwâggn kinibümin!” udinâ1 unïtcânisa'. Kaga't 
minditôwgn; kâwin kanagâ àbi'ta âyâ'kwâ'kusinit mi'tigô* ggôsi- 
siwgn. Mi igc ini'" windigôn wâdisiguwât. Misa' bidâ'tggâ- 
‘kôwan, misa' nîjibïba'tô wa'a'“ i'kwa. Kaki' teikunayât pingwâ- 

io câgit. Awinggickawât pidâtggâ'kunit, nâyâgigu oggnônân: “Nôs! 
kitggwicinina?” udinân.

Mïdgc â'kitunit: “Kâwin ningi'kândg"zi tci o dânisiminân." 

"Nôs! kitggwicinina?" udinân minawâ.
Àjikawicimôpggisunit, âcitcângitiyâ' kisunit kgnawâbgmigut. 

15 Ânïc uggnônigôn : "Nindânis, mïi'u ijikiwàn, ningasâgi â g nôci- 
câ“ygg,” udinân ïni'u. Misa' kâgâ't âjikïwât. "0'ô'u ici': ‘Kimi- 
cômisiwâ kitggwicin’, ici nôcicâ"yag. ”

Cigwasa gnipïndigâ iimâ ântawat. “Nïtcânisitug! manitô 
nintâwânimâ,” udinân ïni'u unïtcânisgn. Misa' âcimgnga'kitôt 

20 ‘i*i'“ ântât. “ ‘Au, mH-'“ icipïndigân, nôs!” udinân.
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68. XVIndigô.

Now, there were abiding some people with only their children. 
Now, it was winter. Truly in the mind of the man rose thoughts 
of fear while on the hunt for beaver. Truly cautious he became 
of some creature (whose presence) he felt. And so once, while he 
was busily engaged catching beaver, at that time there suddenly 
(appeared to) the woman some one that was travelling over the 
ice from the other end of the lake, (and coming to) where she (and 
her family) lived. “Alas! and now we are going to die!" she said 
to her children. Truly big was the creature; not even half so tall 
(as he) were the trees, (such) was how high he reached. It was by 
the Wïndigô that they were visited. And as he came hitherward 
over the ice, then to the lake ran the woman (to meet him). Re
moving all her clothes, she had nothing on. On her way to meet 
him as he came along on the ice, and while yet some distance 
away, she spoke to him, saying: “O my father! have you now 
returned home?" she said to him.

Thereupon said the other: “I don't know if you are a daughter 
of mine.”

“O my father! have you now come home?" she said to him again.
When he dropped down and lay (on the ice), when he lay resting 

on his hands and knees, then by him was she observed. Now, she 
was addressed by him saying: “My daughter, therefore go you 
home, lest I perhaps scare my little grandchildren," he said to 
her. Thereupon truly back home she went. “This do you say to 
them: ‘Your grandfather has come home,’ say you to my little 
grandchildren. "

So she went (and) entered the place where she (and her family) 
lived. “O my children! a manitou do I take him to be," she said 
to her children. And then she enlarged the size of her home. “All 
right, now come on in, my father!" she said to him.
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Cigwasa gâgâ't pîndigà'ôtâwqn ini'" ôsqn. Anîc misa' udô- 
tcimâni unïtcânisa1. Kiiga't kicàwâdisiwqn ; mïsqgu a‘ pqnà 
ta'kunânit ‘ i‘i'“ unïtcânisa1.

Kâgâ't minwântqm ‘a‘a," i'kwâ. Cigwa ogqnônigân ôsqn:
5 “Nindànis, qmbâ, tqga, awinagiska" na â'ngic! Cigwa indigu 

pïdâdqgâ'ku. Misa' gàgâ't o*6'“ ici', kâgu' win mïnawâ inâ'kân 
‘i'i'“ kâgïinqtwâ îgi'“ kinïtcânisqg ‘i'i'u kâinqtwâ ‘ Mqnitô 
nindâwânimâ ’ kii'kitoyqn. Mîdqc ici' ‘a*a'" naângic: ‘ Nos 
kïtqgwicin *, ici', mâgicâ ningasâgià-”, udinân ini'" udânisqn.

io Mïdqc gâgâ't aninqgickawàt ini'" unàbâmqn ânât: “Mqnitô 
nindâwânimâ,” udinân. Misa' kïwïtciwât ini'" unâbâmqn. Cayî- 
gwa kïpïndigàwag, cigwa ogqnônigôn: “Nindànis, ânîn wïnâ 
kïi'kitoyqn, 1 Mqnitô nindâwânimâ,’ kîi'kitoyqn?”

i

Ânïc kâinât? Kâwïn oganônâsïn. Misa' cigwa udânawi-
15 •q'cqmân, kâwïn wïsinisiwqn. “Migü i'“ nindànis!" udinân. 

“Kâwïn nïn à'pidci wawïba niwïsinisi," udinân ïni'“ udànisqn. 
Kâgâ‘ t misa' kâwï‘ kà wîsinisïwqn wâwitigâmâwât. Misa à‘ kitunit : 
“Kâgu' win, na â ngic, nqnïsânândqgân," udinân.

Misa' kâgâ't ainqno'kït ânôtci â t qmi'kwqn.
20 Mïdqc kâ i nât ninguding wqnâgucininig: “Kâwïnînâ ingutci 

qmi'kwag, indânis, wï'kà tciwâbamât na â ngic?” udinân. “Kâ
gâ't o o mâ pâcu' tâwqg ami' kwqg, nïcwâwàn," udinân.

“Ânîn àjinâwa'k?” i' kilüwan. Tânisâwqg indagu nôtci i ndwa?" 
i'kitOwqn.

25 "Minqngë,” udinân 'a'a'" inini.

“Misa' kâgâ't sâgaigànsing tâwqg, a‘kumaskïgowank â'tâ 
‘i*i'“ wïc, mïnawâ wà'kwâgam pâjik â'tâ.”
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Then truly in came crawling that father of hers. So thereupon 
he kissed her children. Truly gentle was he, and it was then all 
the while that he had those children of hers in his hands.

To be sure, pleased was the woman. Presently she was addressed 
by her father saying: “My daughter, come, I say, go meet (my) 
son-in-law ! It seems that now he is coming along on the ice. There
fore truly this do you say to him, and do not repeat to him what 
you said to your children, when you told them that ‘A manitou do 
I take him to be.’ But this say you to (my) son-in-law: ‘My 
father has come home,’ (thus) say you to him, lest perhaps I should 
frighten him,” he said to his daughter.

Thereupon, truly going to meet her husband, she said to him: 
“A manitou do I consider him to be,” she said to him. Accordingly 
then she went along with her husband. When they entered, then 
was she addressed : “My daughter, pray, why did you say [when 
you said], ‘A manitou do I consider him to be’?”

What was she to say to him? She did not speak to him. There
upon she then offered to feed him, but he would not eat. “Never 
mind, my daughter!” he said to her. “Very seldom do I ever 
eat,” he said to his daughter. True it was that never did he eat 
while he was living with them. And now he said: “Don’t you, 
son-in-law, don't entertain any fear (of me),” he said to him.

Thereupon he set to work to get a beaver.
And this to her he said one evening: “Are there beavers any

where, my daughter, which (my) son-in-law has never seen?” he 
said to her. “Verily, near here dwell some beavers, in two places,” 
he said to her.

“How is it possible (to get at them)?” said the other. “Could 
they really be killed if some one should hunt for them?” said the 
other.

“To be sure,” to her said the man.
“It is a fact that in a small lake there are some, at the edge of 

a swamp is one (beaver-) dwelling, and still another by itself at 
the far end of the lake.”
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"O™, kâwin win ningï i d?"zîn. Ingutci wïcing tcïinâtlnâg 
nind^cigggwâtwa. Kâgâ't mïimâ sâgaigânsing wâbandgmân 
inatînâg. Tgga'pï wâb$ng ijâ'kçnk!” udinân.

Misa' kâgâ't wcyâb^ninig mâdcâwâg. Cigwa udôdi' tânâwa 
5 kàgagïpôn^minit udônini. "Kagâtsa pâ'taïnowâg,” udigôn. 

"Ayaâ nsgg ayâtugânig,” udigôn. Cigwa ud,-)ninânzi‘kçmirii 
sâgiskusininik. Ânîc uzâwâbi'k wâsa'kau ninit; âjipa'ki'tââ- 
minit, p^nagu gâsïgitcisanit. " ‘A 'âu', naângi! kiwajickumgg!"

Umawinanâ1 ‘a'a'“ inini. Misa' mïnawâ pâjik utâninâ”zi‘k;)mini 
10 ânigâgïmâ'tônit mïnawâ upa‘kità'â'minit. “ ‘A ‘a'“, na â ngi! 

kiwqidckumgg!"
Unânîwana'wâ.
“Misa' cigwa' tcinôtci'angwâ ïgi'u âtni'kwag." Tcaïgwa 

pabàtacikutata'i'gâwan. "Mïsa'omâ,“ i'kitôw^n. Âcitwâigânit, 
15 âjipata'kinânit cingwâ'kwân. “Miomâ wândâcâwât," i‘kitôwan. 

" Ambàsinô, kanawând^n o ô mâ pata'kisut cingwâ'k! Pïpâgimi- 
cin." Mïdifc cigwa' ta' kamadciwâwan Pi'” w®dci'“. “Cà°, câ°, câ°!" 
pâ i nwâwan iwiti watciwing. Cigwa gâgà't amante panâgu ki'tci- 
nibiwa skâbïni utwâ i ganini. Cayigwa pitâgwicinôn.

20 Âjipipâgimât. “A1!" udinân. Cayigwa mïgu' iwiti pâundci- 
teiga' kwâpagisunit. Cigwasa' ubicibitôni. “ Agackumâguta âni- 
ginogwân!" i‘kitowan. Cigwa tea1 kibïni"kanow^n udôntci’â gwâ- 
wâbinâni. 11 A1 a'u, na’â’ngi, nânïwanu'wi!" udânu'igôn.

1 The beavers the man killed were small compared to those the Windigô killed;
hence the term "muskrats.”
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“Oh, I did not have (such as that in mind). If somewhere were 
a hill like a (beaver’s) dwelling was what I asked about. Truly 
at yonder small lake did I see a hill like that. Now, to-morrow 
let us go thither!” he said to him.

Thereupon truly on the morrow they departed. When they got 
to the place, then (with surprise) did (the man) hold his hand over 
his mouth. “Truly many are they,” he was told. “Young 
(beavers) they must be,” he was told. Presently the (Wïndigô) 
went to where (the dwelling) was projecting out above the ice. 
Now, a cane of copper did he have in his hand; when he struck 
(the dwelling), straightway out they rushed. “Come on, son-in- 
law! (here) are your muskrats!” 1

At them rushed the man. And then up to another (dwelling) 
went the Wïndigô without making any noise, and he also struck 
that. “Come on, son-in-law! (here) are your muskrats!”

He slew them with a club.
“Therefore, now will we seek for those beavers.” In a while he 

was wandering about, tapping on the ice (to see where the beavers 
were). “Here is the place,” he said. When he had made a hole 
in the ice, he stuck a (white-) pine down into it. “Here is where 
they have a hole,” he said. “Pray, watch this place where the 
pine stands! You must call to me.” Thereupon then over the 
mountain he went. “Shu, shu, shu!” came the sound of his voice 
from over the mountain. Thereupon truly to an unknown depth 
did the mass of water sink below the hole in the ice. Presently 
here came (the Wïndigô) back.

Then (the man) yelled to him. “Hey!” he said to him. In a 
while, coming from yonder way, (the Wïndigô) flung himself 
forward at full length. Presently he rolled up his sleeves. “Let 
us see how big (the beaver) is!” he said. Then, putting his hand 
down into the hole, he drew (a beaver) out of the water. “Now, 
then, son-in-law, kill him with the club!” (the son-in-law) was 
told, but to no purpose.
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Udânupa‘ki'tâ°wân a'awinini, kâwïn kanagà unisâsïn. Midac 
agut ubâ'piigôn cayîgwa âjipa'kitâ"wânit *i*i'" usa'ka vi'nini. 
“Na â'ngic, awânicï wïna'a'",” udigôn ïni'u ujinisan. “Nackâsa 
pitcînag kïgawâbamâ ‘a*a'u ki‘ tci ami'k,” udigôn. Cigwasa kâgâ' t 

5 minawâ ta' kwâmadciwàwan ‘ i'i'“ wadci'“. Ânîc cigwa minawâ 
ujinisan babâtatca'kata i gawan iwiti wadciwing. Misa' kâ i gut 
minawâ tciwïntamawât amqnisut. Misa' gâgâ't minawâ pàbâ- 
•inwânit: “Ca°, ca°, ca°, ca°! Ujimwiyu'k, ujimwiyu'k, ijrni1 kwu- 
tug!”

10 Misa' gâga‘ t cigwa minawâ àji a'mamsut1 a*a'u inini upïpâgimân : 
“Minawâ cayîgwa!" udinân.

Mïgû minawâ àndôtaminit; pâ u ndcidcîga1 kwàpagisunit. Misa' 
minawâ àndôgaminânit, misa' â‘kitunit minawâ: “ ‘A ‘â'“, 
na'â’ngï! nânïwana'u!" udigôn. 1

15 Misa' kâgâ11 ânupa'ki'tàowât ‘a'a'“ inini, ânîc kâwïn unisâsïn. 
Ubâ’pi'i gôn ujinisan.

Midac kâ i nât: "Misa' kâgâ wa*a'° ki'tci ami'k," ugî i nân 
ini'11 unlngw.'fnan. “Mi ngngwana ândaciwât?” i‘kitôwan îni'“ 
ujinisan. " Pâ‘taïnowag inangwanagu. Nindânumayaginân iniku-

20 ‘kwâg ‘ i*i'° wïc, " i'kitôwan ujinisan. “Kâgâtsa kitâbi mï-i’'“ 
mi'kawatwâ îgi'u ami'kwag. Misa gâgâ't ga'kina kinisagwâ ‘i'i'“ 
àndaciwâgwân," udigôn ini'“ ujinisan. Kâgâtsa minwântamôn 
ïni'u ujinisan. “Misa' cigwa tcigïwâyang,” udigôn ïni'u ujinisan.

Misa' kâgâ' t kïwâwât. Cigwa ki'tcipimiwanâwan ini'" ujinisan; 
25 kâgâ't minwântamôn. “Kâgâtsagu nïngawïsin," i'kitôwan. Ânîc 

misa' nayâg andâwât pâcwâbandamowât ânaci'tamôn ujinisan.
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With a club did the man try to slay it, but he was unable to kill 
it. Thereupon he was told, (and) laughed at by (the Windigô) 
when striking at (the beaver) with his cane. "Son-in-law, a young 
(beaver) that is," he was told by his father-in-law. "Keep watch, 
and presently you will see the great beaver," he was told. Then 
truly again went he up over the mountain. So presently again 
was his father-in-law tapping here and there upon yonder mountain 
(to find where the beaver was). And now (the man) had been told 
by (the Windigô) to tell him when he heard (something coming). 
And so, sure enough, here and there came the sound of his voice: 
“Shu, shu, shu, shu! Away, away, O ye beavers!"

Thereupon truly, when again the man heard the sound (of some
thing coming), he called to (his father-in-law): “Here they are 
again!" he said to him.

Accordingly the Windigô did as before; coming from the other 
way, he flung himself forward at full length. And then, again 
reaching his arm into the water, he then said, as before: "Come on, 
son-in-law! kill it with a club!" he was told.

Thereupon truly did the man hit it, but in vain, for he could not 
kill it. He was made fun of by his father-in-law.

And this was what (the Windigô) said to him: “It is now almost 
time for the great beaver," he said to his son-in-law. “Is that how 
many they were?" said his father-in-law. "They were, in fact, 
rather numerous. I have noticed, however, that the size of the 
(beaver-dwelling) has changed," said his father-in-law. "Truly 
do you please me for having found the beavers. Therefore, in 
truth, have I killed all that might have been there," he was told 
by his father-in-law. To be sure, pleased was his father-in-law. 
“Therefore now is it time for us to go back home,” he was told by 
his father-in-law.

Thereupon truly back home they went. Now, a great pack was 
his father-in-law carrying; truly pleased was he. "To be sure, I 
shall have food to eat," he said. So accordingly, when they were 
getting within easy reach of home, then did his father-in-law stop.



“Intawâ miomâ kayil nïn ningatan^ndcigà kïcisâ' kwâyàn, " udinân 
ini'" uningwanyn. “Mâgicâ nïngaminâ' pitamawâg nOcicâ"yag. 
Pâmâ ickwâwïsiniyân mïnawâ ningapikïwâ.” Misa gâgâ't ka i'cictci- 
gânit, pi' kwâpisiganit ; kïcisa' kwânit wïsininit. Cigwasa tagwicinôn 

5 kâ i ckwâwïsininit. Misa' kâgà' t sâgi â nit unïdcânisiwâ'. Mïgu 
iwiti ântacï'kanit. Mïdgc ninguting anânïmiânit âna g minit; 
misa ânaamawât unggS'kinintcïng pggitinât nïbawinit ôcica',ya,; 
ini(i;)C atinaganuit âna'Qmawât:—

“Pegiskanitisï, pegi&kgnitis!, pcgiskgnitisi, pcgiskanitisi!”
l

10 Misa'âcictcigàt. Gâgâ't kicâwâtisiwan. Mïd^c wï'kâ mïnawâ 
cigwa mïnawa pa'kadawan. Misa' a'kidunit: "Kuniga'kâ, 
nindânis, mi'kawasin ami'kwan na â ngic?"

Ugi'kandân 'a'a'" inini. Mïdacânât: “Ningi'kândàn ‘ i*i'“ i i witi 
icinâgwa'k tibickô, anicâdac wâsa'. Pâma ningawinibâmin. ”

Kamôtcigisinit. " Mis^nâ mïnawâ tcigïwïsiniyân, ” udigôn ïni'ü 
ujinisan. Kagâ't minwântamOn. Àcimadcàwât. Cigwasa udo- 
di'tanâwa. "Misa' 6mâ kïïtamân.” Owâbqndân ubig^mânig 
sâgaiggn.

Mïdijc a'kitunit: “Mi iwiti wândâcàwâgwan, kaga't ki'tci- 
20 •â mi'kwag," i'kitOwijn ujinisQn. Misa' cigwa mïnawâ pâtca- 

‘kata'i'gawan usa'kaonini. “Mï nangw^na kâgâ't i'i'witi wândâ- 
câwât," i‘kitowan. Kâgâ't mï iwiti âcitwâi'gânit. “Kâwïn 
à'pidci pâ'ta ï'nisïwag, nïcQgâwâg â'ta," i‘kitôw»n ïni'" ucinisgn.
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"I think that here in this place I will eat after I have finished cook
ing," he said to his son-in-law. “Perhaps I might cause my little 
grandchildren to catch the smell of what I am eating. When later 
I have finished eating, then will I continue hitherward on my way 
home." Thereupon truly that was what he did, he made a fire 
(the smoke of which could be seen rising); when he had finished 
cooking, then he ate. In a while he came home, when he had 
finished eating. It was true that he was fond of their children. 
Accordingly there (about him) was where they played. And then 
at times he made them dance while he sang. And this was the way 
he sang for them as he placed his little grandchildren standing up 
in the palms of his hands; and this was the way he sang as he 
sang for them :—

“Rotten navel, rotten navel, rotten navel, rotten navel!"

And that was the way he did. Really kind he was. And so it was 
some time afterwards that again he became hungry. So this he 
said: "(I) should like to know, my daughter, if (my) son-in-law 
ever found a beaver. "

About (a place where beavers were) did the man know. And 
this he said to him: “I know of a place over there that looks like 
(a place for beavers), but it is a long way off. By and by he and I 
will go spend the night there."

Then pleased was (the father-in-law). "Therefore now shall I 
again have food to eat," he was told by his father-in-law. Really 
pleased was (the old man) over it. Then they departed. In time 
they arrived at the place. "This is the place I spoke of" (he said 
to his father-in-law). He saw where the lake narrowed.

And this said the other: “It is yonder where they probably are. 
Truly (of) great (size are the) beavers," said his father-in-law. 
Thereupon then again went he roundabout, tapping with his cane. 
"Without doubt at yonder place is where they surely are," he 
said. Truly yonder was where he made a hole (in the ice). “They 
are not many, there are but two,” said his father-in-law. So
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Ânïc cigwa minawâ kï* twâ'i gaw^n i’imâ ubigamânig ‘i'i'u sâgai-- 
gi>n. Pajiglgu ïni'“ cingwâ'kwgn ugïpata'kinâni imâ sâgaiggnïng.

Cigwa mînawa ^minisu; mïgü iwiti mïnawa pâu'ndcipisunit. 
Kâgâ't mïnawa gndôbïginânit cigwa mînawa ami'kôbïginâni.

5 “ 'A'au', naângï! nïw^na'w1!” udigôn.

Ânïc kâgà't udânupa' ki‘tâowân, kawïn onisâsïn. Obâ'pi-igôn 
pa'kitâ'owânit bâ'kâ asa'kaonini, misa' kinisânit. “Kayâbi, 
naângï! pacigutug,” udigôn. Misa' kaga't mïnawa papânandu- 
naciigânit.

10 Kaga't mînawa ogï^manisu. Mïnawa ubïpagimàn ujinisgn, 
mïgu mïnawa pâundcitcïga' kwâpagisunit. Misa' mïnawa agwâ- 
pïginânit ïni'“ gmi‘kwijn. “ ‘Â 'au', na-ângï, nïw^nuw1!” udigôn.

Kâga't udânawinïwana'wàn ; kâwïnid^c ugacki' tôsin tcinïw:}- 
na'wât.

15 Misa' mïnawa âcinïwana'wânit.
“Misa' cigwa!" udinan, “anïn dacinâ i"1? Ambâ çnduk^bâci- 

siwgnk!" udinân ïni'u ucïnis^n.

“Kâmâwîn kitanibâsïmin,” udigôn; "undcitasayâ'tggu wâni- 
bâwanân, kitanibamin." Owâbandân cigwa pqngicimunit kïcisôn. 

20 “Na â ngï, kïwâtâ!” udigôn. Misa' kâga't ajicâcâgwasunit ‘i*i'u 
kayâ wïn udami'kuma*, âjicowani'kânânit ‘i'i'u ud^mi'kumini. 
"Misa', gmbâsinô, naângï! kïgapimiwinin." Aji’odâ'pinigut 
ajipïna u gut i-imâ umintckâw^nining. Cigwa m^dwàmâdcâwan. 
Misa intigu nïcing m^dwâta'ku'kï ânând^nk, ‘au, âcikitcibïnigut 

25 iimâ umintckâw^nining; inâbit a inini, mïnangwijna udackwân-
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presently he made another hole (in the ice) over there at the nar
rows of the lake. And a pine he stuck into the lake there.

Presently again (the man) heard (something coming) ; whereupon 
from yonder direction came the other, falling headlong towards 
the hole. To be sure, again did (the old man) reach his arm into 
the water, when again he felt hold of a beaver there. “Come on, 
son-in-law! kill him with a club!" (the man) was told.

Now, truly he struck (the beaver) in vain, for he could not 
kill it. He was laughed at by (the Wïndigô), who struck it gently 
with his cane, whereupon (the old man) killed it. “Wait a while, 
son-in-law ! there may still be another, " (the man) was told. Where
upon truly roundabout went he to chase up (another).

To be sure, again did (the man) hear the sound of (something 
coming). Again he called out to his father-in-law, whereupon 
again he came from the other way (and) flung himself headlong 
(towards the hole). And then he drew another beaver out of the 
water. “Come on, son-in-law! kill it with the dub!" (the man) 
was told.

In truth, he tried killing it with a club, but without result; he 
was not able to kill it with a club.

And so again did (the Wïndigô) club it to death.
“There, now!" (the man) said to him, “why (shouldn't we) 

now (stop)? Come, let us look for a place to camp!" he said to 
his father-in-law.

“I doubt if we could sleep," he was told; "unless, perchance, 
you intend to have some sleep, then we might sleep." He saw 
that the sun was now going down. “Son-in-law, let us go back 
home!" he was told. Thereupon, truly, hanging the beavers (of 
his son-in-law) to hi= belt, he put his own into his pack. "Now, 
then, come on, son-in-law! I will carry you." When taken up, 
he was put into the mitten (of his father-in-law). Presently he 
heard the sound of (his father-in-law) moving off. And then it 
seemed that he made but two steps, so (the man) thought, when, 
lo, he was pulled out of the (old man’s) mitten; when the man
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tümiwâng. Küwin kanagâ pqngï pi'kïngng udinândanzin pangi- 
cimôbanïn kïcisôn, midgc igu kayàbi âjinang. Midac âgut ujinisan : 
"Na’ângï, gnimadcic intawâ kiwacackumag. Iwiti ingutci nigî- 
pinqg?n5g igi'" nindami'kumag. Màgicâ, nindâminâpitamawâg 

5 nôcisâ"yag. Pâma krickwâwïsiniyân ningapikïwâ.”

Misa' kàgà't cigwa pigîwanit. Misa' ri ma andaci'kanit 1 i*i'“ 
ôcicà"ya*. Miza'n mï'ku' nânïmi a-t i l ma ‘i*i'“ 6cica“ya,1 âna- 
•g mawat i rma unqgâ'kinlndcing nïbawinit *i*i'* ôcica"ya*. 06'- 
wiilac utina a'mawâ1 : -

10 “Pigickanidisï, pigickanidisï, pigickanidisï, pigickanidisï.”

Misa' pana utcîmat i" ucicâya*. Kügâ't ocawanima1 ‘ i‘i'“ 
ôcicâya*. Mïsagu pana pïmantawanigut.

Cigwa' ninguting a‘pi aniyabawanik udigôn: “Ânïc, misa' 
cigwa' tcimâdcayan,” udigôn ini'" ôsgn. "Ânic misagu i'“ mini'k 

15 kalpiwïtci'a'yâwinaguk, nindanis." Midac kâ'rnàt: "Ambàsinô, 
kagu' wï'ka ugamwâsiwawa' ' i*i'° ami'kwunïckwa*!” udinân ini'" 
udânisan. “Kagà't migu i kaiciwàbak kâininân, nindânis; 
‘ i‘i'“ wï'kâ tci'ç mwâsigwâ igi'" nôcica"yag. Kïcpin amwâwât, 
pô'tc ningaki'kanimag. NingapiUjgwicin kïcpin amwâwât nôci- 

20 câ°yag tci a'ni a 'kiwang,” ugï i nân îni'“ udânisan.

Kagâtsa' udinan ini'" ôs^n: “Mïr'“ kâtaciwabak, ” udinan.

“Migu i" amante a‘pï tcrania-'kïwang pô'tcigu ningatagwicin 
kïcpin awïya amwàt. Misa' mini'k âninân, nindanis." Cigwa' 
weyâbaninig kâgà't annnâdcâwan. "O'ô*' kïga'i*1 kit, o’ôwiti 

25 agâmiki'teigami mî i'witi wârcâyân; i'kwadac ‘a*a'“ kâ u'disag,"
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looked, there, in fact, was their entry-way. And there was no 
difference at all, he fancied, in the going-down of the sun, for it 
seemed to him the same as it was (before they started). And then 
he was told by his grandfather: “Son-in-law, [you had] better 
take along your muskrats. Yonder somewhere I left those beavers 
of mine. Perhaps I might make my little grandchildren catch the 
smell of what I have been eating. After a while, when I have 
finished eating, I will then come back.”

Thereupon truly in a while back home (the old man) came. 
And so roundabout him played those little grandchildren of his. 
And now all the while was he making his little grandchildren 
dance there, he sang to his little grandchildren as they stood there 
in the palm of his hand. And this was the way he sang to them:— 

“Rotten navel, rotten navel, rotten navel, rotten navel!"

Whereupon would he immediately kiss his little grandchildren. 
Really kind was he to his little grandchildren. And so continually 
was he made use of by them to crawl upon.

Now, once when the weather began to grow warm, (the woman) 
was told: “Well, it is now time for me to depart," she was told by 
her father; “for this is as long as I have come to stop with you 
(and the rest), my daughter." And this was what he said to her: 
“Pray, don’t you ever let them eat the musk-glands of the beaver!" 
he said to his daughter. “Truly shall it be according as I tell 
you, my daughter; that never shall you let my little grandchildren 
eat the glands. If they eat them, then I shall certainly know. I 
shall come back if my little grandchildren eat them in after-time," 
he said to his daughter.

Of a truth, she said to her father: “That is the way it shall be," 
she said to him.

“Therefore at any time until the end of the world am I bound 
to return if anybody eats (the glands). That is all I have to say 
to you, my daughter." When the morrow came, then truly on 
his way he went. “This shall you say, that off this way, toward 
the farther shore of the great sea, is where I am bound; and a
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udinân. 11 Midac kâ'i '1 kitoyan, wïni' l;jm tanôndâgusi," udinân, 
" nïnidac skwâtc ninganôndâgus. Awâgwanidac kagicîwâgwan 
mï’a’'" kâniciwât. "

Cigwasa' pasigwïwan ôsan ; kâgâ't kicï'kàwan a1 Pana kâpickwâ- 
5 bornât îni'“ ôsan. Cigwasa' madwâmadâbïwan 1 i‘i'“ ki‘ tciki1 tci- 

gami, misa' nôndawât madwâyâtagâsïnit, misa' cigwa' pâmicagâ- 
sïwan andutank. Cigwasa' kaga‘ t awïya' onôndawân nôndâgusinit. 
Kaga't mïnawâ madwânôndâgusiwan pâcig. Midac ini'" ôsqn 
abi'tagu kâ'pï'tuwânit kâgâ't iciwàwan ini'" ôsan. Anic ogiigôn: 

10 “KIcpin, nindânis, mâ"cï i gôwan, ânîc mï i '“ mïnawâ tcibitag- 
wicinân,” udigôn ini'" ôsan. Midac kaga't ânândank 'a*a'“ i'kwa: 
“Mi nangwana i" tcicâgôtciag nin âwacima kiciwayan,” ugïigôn. 
Anic ini'" 6san cigwasa' kâgâ' t madwâmïgâsowan ini'" 6san. Kâwïn 
kanaga wïnâsïwan madwâkagakanônitinit ; niyugunidac ugïtâbi- 

15 ‘ tawawa*, midac a‘pï kâmadwâciniciwanit.

Cigwasa' kïgitu 'a'a'" i'kwa kâ i gut ini'" ôsan. "Ambasinô, 
kagu' wï'ka mïnawâ tabijasï ooma minising! Anïn kâjanicinâ- 
ba'kâgubanân i*i'“ ayawat?” i'kitu. “Ambasinô mîi’witi kâta- 
na'kïyag kayâ kïnawa!” ugiinân. Anic mii-'“ kâi jiki'kino- 

20 a mâgut ini'" ôsan tcï-i-'kitut. Midac kâgâ't kâ’i 'kitut. Kâgâ't 
midac kâi’ciwâbatinik; win kii'cictcigât i’iwiti wântcitana'kïnit. 
Anic kawïn tâgiâ'nicinâbâ' kasinôn kïcpin o ô mâ tana'kïwâ'pan 
ïgi'" tinôwag. Midac kâgâ't wândcï'i ciwâbak ‘i‘i'« wï'kâ wânt- 
ci-a'yasik; anic kâwïnïtug tâgïayâsi ingutci ‘a'a'“ anicinâbâ 

25 o o mâ ayâwa'pan ïgi'" tinôwag. Misa' mini'k kâ’i 'kitut.

Pinwâwitcït kî a gôtâ.
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woman do I go to visit," he said to her. "And this shall you say, 
(that) the sound of her will be the first to be heard," he said to her, 
"and that the voice of me will be the last to be heard. Whichever 
makes the louder sound will be the one who is slaying (theother)."

Then up rose her father; truly with speed went her father, whom 
she saw disappear out of sight. In time she heard the sound of 
him coming out upon the great sea, whereupon she heard the sound 
of him walking in the water, and then at last of him arriving at 
(yonder) shore. As she listened, presently, sure enough, she heard 
the sound of some one’s voice. In truth, she heard the sound of 
another’s voice. And then the sound that her father made was 
really half as loud again as the sound of the other. Now, she had 
been to'd: "If, my daughter, I am overcome, then again will I 
return," she was told by her father. And that, in truth, was what 
the woman was thinking about: "It will be the sign that I have 
overcome her if I yell with a louder voice,” she had been told. 
So it was her father that she truly then heard fighting. Not even 
was his name mentioned when the sound of him and the other 
were heard talking with each other; for four days was she able to 
hear the sound of them, and that was when she heard the sound of 
him killing (the other).

In a while did the woman speak of what she had been told by 
her father: "Pray, never permit him to return again to this island! 
How can there be any more people than there are?" she said. 
"Would that you (and the rest of yours) would live over there 
(where you are) ! " she said (of her father). Now, that was what 
she had been taught by her father to say. And that, truly, was 
what she said. Sure enough, that was what came to pass; what 
she did was the cause of (the Wïndigô and others) living over 
there. Now, there would be no people if here lived people of that 
kind. And that, truly, was how it came about that they are never 
here; for there probably would never be people anywhere if people 
of such sort were here. That was as much as she told about.

The buttocks of the ruffed grouse now hang aloft.
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69- Hell Diver, the Foolish Maiden, and Winter-Maker 
(Cingibis Matciki'kwâwis kayâ Kâbibônu'kâ kayâ).

I.

I'kwâwag pimusawqg, madciki'kwâwis; misa' pimusâwât, nin- 
gutingiku sâgaigan âcimadâpïwât cingibisan kïbabâaiyagamô- 
wan. Misa' àjipibâgimât matciki'kwâwis o'owidac udinân: "Cin
gibis! pïnâtaucinân!" udinân.

5 Misa' kâwin kanaga mâtagamusïwan.
Minawâ'ku tânakanùnân, kâwin kanagâ ubisiki' tâkusïwân. 

Wï‘ kâsa' udâbwà1 tâgowân kanônâwât. Acipôsîguwât iimâ utcï- 
mâninîng, misa' kâbimiskâwâd. Kâwin kanagâ i i witi ântâwât 
wïicàsï a‘a'“ cingibis; ningutciku' icimâdcîu'. Misa' i i mâ 

10 ningutci pâpâtaciwâwiwit. Ânïc mîgu'ku' kâniwâbgninigin pôsi- 
wàt; kâwin pisân aiyâsïwag. Mïsagu' a1 pana ningutci papai- 
•i’yât a” cingibis, mïdac kâ'i’ciaiyât.

Ninguting pimâca o wât sâgaiganing ogiwâbamâwân pimâ- 
cagâmânit ma'kwqn. Udinân ' a'a'" matciki' kwâwis : "Naskâ- 

15 ginïna! ma'kwa kâpimâcagâmât!” udinân ïni'“ unâbâman.

Cigwasa' inâbiwan, “0““,” i'kitôwan, "nintai wïnaa,u.” 
“Tggaskumâguta, kanôc!" udinân.

Cigwasa' gâgâ't ukanônânini, oô'dac udinân: "Kwatc, kwatc, 
kwatc, kwatc, ma'kônsim, nintai'!" i‘kitôwan ini'u unâpâmiwân. 

20 Anïc cigwa nôndâgôn âjiku'pïba'tôt a" ma'kwa. Unawatcipi- 
nânini umi'tigwâbini âci i-na â nit; kwaya'k âci ï na â nit kwaya'k
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6g. Hell-Diver, the Foolish Maiden, and Winter-Maker

I.

Women were walking along, (one was) the Foolish Maiden ;1 
and so, while walking along, they came in course of time out upon 
a lake, where (they saw) a Diver moving about over the water. 
Accordingly to him called the Foolish Maiden, and this she said 
to him: “O Diver! come across the water and get us!" she said 
to him.

But no move at all would he make towards them.
Another time she spoke to him, but no answer at all did they 

get from him. After speaking to him for a long while, they were 
given heed. When they were let into his canoe, they then pad- 
died away. Not even to where he (and others) dwelt did Diver 
wish to go; off in another direction over the water he started. 
Accordingly off over there he wandered with (the women) for his 
wives. Now, as often as the morning came, they would embark 
in their canoe; they spent no time leisurely (anywhere). And so 
roundabout in (various) places continued Diver, and such was 
the way he passed the time.

Once, while paddling along the edge of the lake, they saw a bear 
coming along the shore. To (Diver) said the Foolish Maiden: 
"Oh, look! yonder is a bear coming along the shore!" she said to 
her husband.

When he looked, "Oh," he said, "that is my pet."
“Oh, do please speak to it!" she said to him.
In a while he truly spoke to the bear, and this he said to it: 

"Here, here, here, here, my little cub, my pet!” (so) said their 
husband. Now, as soon as he was heard, then up from the lake 
ran the bear. Quickly seizing his bow (and arrow), (Diver) then shot; 
straight he let fly the arrow in the very direction where (he had

1 For there were two, and both were the Foolish Maidens.
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imâ kânïjiku' pïba' tônit. Àjikabâwât, misa' kumâ a'pï anicingi- 
cinôn, kînisânigwân. ^cinOsibitâbânâwât, “ Kâgâtigunâ kiga- 
ma'ku'kâmin," i'kitôwag. Misa' cigwa i’imâ agwâwânâ1 ku- 
1 kâwât.

5 Cayïgwa cingibis ugïmi1 kwândân ka i cictcigât pabâayât ‘aea'u, 
misa' âcipata' kisitiicink. Misa' kigicâp, “Kâgâtsa ningagïgizita," 
udinân ïni'u wïw.'pi sâsï'kisinit. “Taga, wï'kwata â n!" udinân; 
mï i '“ win câpuniganan kïcâgunang i'i’mâ usitâng.

Mïdacisan â'kitut ‘a'a'“: " Ningîgagwânisagândânan ïni'u cingi- 
lo bisiwizitâsan," udinân.

Misa', "Tagakin," udinân ini'” ucïmâmâwgnit,1 “wi'kwataan-”

Misa' cigwa gâga't ugitcigwâtamâwân usatâning ini'u câpuni- 
ganan.

"Nyâ, taga nâ kayâ nïn ânint mïcicin!" udinân ini'“ ucïmâyan. 
15 "Nyâ, naskâbina! ‘Au mânu, micicin!" udinân Ini'" ucïmâyan.

Midac kâgâ’t kâicimïnât ïni'u umisà"yan câpuniganan.
Kàgàtsa udinân 'a'a'11 matciki'kwâwis: "Kunigâ migu a“," 

ugï i nân; "oôwisa' âcipâcigüwanân ! "

"Kâwin," i'kitôwan, “ayâwag,” udinân. "Aiyâwag ninta- 
20 wâmâg. Kàgâ't uwïniciciwqg igiwâ kidângwâwiwâg, " udinâ1 

‘i*i'“ wïwa8. "Misa' tcî-i'câ”yang wâbang," udinâ8 1 i‘i'u wïwa1.

Naskâdac cigwa mâdcâwag. Ningutingiku anipapimiskâwât 
ugïwâbamâwân adi'kwqn. Ânïc uganônâwân: “Naskâginin! 
awâti adi'k kâpimâcagâmât!”

25 “Nintai wînaa'“.”
“ Kagaskumâguta pipâgi'm!” udigO* ‘ i*i'“ wïwa8.
Misa' gâgâ't pipâgit ‘a8a'“ cingibis.

1 Probably a false form.—T. M.



seen the bear) go running up from the shore. Then they went 
ashore, and then some distance on (they found the bear) lying (on 
the ground), no doubt slain by (Diver). Then, drawing (the bear) 
down by the water, “Verily, now we shall have some bear-meat 
to eat," they said. So then in a while they had a rack put up (on 
which to dry the meat).

Now, Diver thought of something he would do while (thus) 
continuing aimlessly about, whereupon he snagged his foot. Ac
cordingly in the morning, “Truly lame shall I now be," he said 
to his wife that was older. “I say, do try to get it out!" he said to 
her; for some needles had he stuck into his foot.

And so then said she: "I so much loathe the hateful foot of a 
Diver," she said to him.

Whereupon, "Then you," he said to the younger sister, “you 
try to take it out. "

Whereupon then did she pull the needles from his foot.
“Oh, do please give me some of them!" (the elder) said to her 

younger sister. “Oh, now, please! Don’t refuse, but give them to 
me!" she said to her younger sister.

Whereupon truly then she gave the needles to her elder sister.
Verily, to him said the Foolish Maiden: "Wonder if it be 

true," she said to him, "that you are thus alone (without 
relatives)!"

“No," he said, "there are (some relatives)," he said to her. 
“There are some sisters of mine. Truly handsome are those sis
ters-in-law of yours," he said to his wives. “Therefore will we 
start (to where they are) to-morrow, ” he said to his wives.

So then soon were they off. And once, while paddling along, 
they saw a caribou. So they spoke to it, saying: "Oh, look! yonder 
is a caribou coming along the shore!"

“That is my pet."
“Oh, please do call to it!” he was told by his wives.
Whereupon truly did Diver call aloud.
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Kâgâ'tsa umisawïnawâwân ïgi'u i'kwâwag. “Ambad^csa',” 
i'kitôw^g ïgi'u i'kwâwag, “amw^ng!”

“Oun, mindai wîna’a*".*'
“Tggackumâ k^nôc!” udinâwan.

5 Cigwasa kâgâ‘t upïbâgimân 4a8a'u cingibis: “Kwàtc, kw^tc, 
kw^tc, kw^tc!” udinân 4a8a,u cingibis. “Adi'kwasim, nintai!” 

Ànïc ônôndawân adi‘k; ucimô, a'panâ kwàpikwâskunit.
Misa' a'panâ umgmipinâni umi'tigwâbïni, misa' ina â wzpi; 

kwaya4k kâ ixiku4pipa‘tônit icinâtagâmâôwgg. Misa' anïnâ- 
io biwât kïcingicinôn gdi'kw^n. Misa' mlnawâ wïyâsi4 kâwât. Misa' 

mïnawâ âcictcigâwât, kïpâswâwât ïni'u adi'kwgn.

Anipôsiwîig. “Misa' nôngum tci u di'tôngwâ ïgi'u kitângwâr- 
wâg, ” udinâ8 4 i*i'u wïwa*.

Cigwasa' udâbâbandânâwa ‘i*i'u ôdâna. Cayïgwa m^dwâpïbà- 
15 giw^n: 44Â 4ë e*'! cingibis pïti'kwâwâ!”

41 4ËM misa îgiwâti kâvnintwâ kâpimiskâwât!”

44 Kâgu pinawïn ‘i8i'u inâ4 kagun. ‘Wïwâmïgis^gô'kâsu kuca'ku4 ku ! * 
mi ini'k.”

44À 4ê*e-'! Wâmïgis^gô pïti'kwâwâ!”
20 “Kiwâb^migôminâs^n,” udinâ8 ‘i8i'u wïwa8. Pinânzibïba• i■ tiwa8 

i'kwâwa8, “Mina îgi'u kitawàmâg?”

44Sâ! matcï4 ki4 kwâwicqg wïnigi'u. Sasâgâ'i-'kwâwag kuca kài- 
n^gwâ.”

Ànawidgc zazâgai-4kwâwa8 4 i8i'u unâzibïbadtînit. “Kâgâtsa' 
25 zazâgâi"4 kwâtugàngg îgi'u kitawâmâg, ” udinâwan ïni'u unâbâmi- 

wân.

Pïnicsa' kâgâ kâpi4 kwâ^mowât 4 i8i'u ôdâna. Cigwa mïnawâ
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Truly eager were the women to have it. “So anxious,” said the 
women, "are we to eat it!”

“Why, that is my pet.”
“Do please speak to it!” they said to him.
Presently, indeed, to it called Diver: “Come, come, come!” to 

it said Diver. “My little caribou, my pet!”
Now, him the caribou heard; it fled, away it went leaping.
Whereupon he quickly grabbed his bow (and arrow), and then 

sent an arrow at it; straight towards where (the caribou) ran up 
from the water was the way they paddled. And then, looking 
about as they went, (they found) the caribou lying (there). Where
upon again they had meat to eat. And so they did as before, 
they dried the (meat of the) caribou upon a rack over a fire.

Getting into their canoe, off they went. “This is the day that 
we arrive at (the place of) your sisters-in-law,” he said to his wives.

In time they came in sight of the town. Already then they heard 
the voice of some one calling aloud: “Halloo! Diver is coming 
home with some wives!”

“Hey! it is they about whom it was reported as travelling by 
canoe!”

“Don't speak of him in such a way! ‘He wishes to pass himself 
off as the one Arrayed-in-Wampum,’ is what you really should say 
of him.”

“Halloo! Arrayed-in-Wampum is coming home with wives!”
“We are already seen,” he said to his wives. As some women 

came racing down to the water, “Are those your sisters?” (he was 
asked.)

“ Pshaw! foolish maidens of no account (are) they. Of handsome 
women now was what I told you. ”

Yet, for all that, pretty were they that were racing down to the 
water. “Truly pretty must be those sisters of yours,” they said 
to their husband.

It continued thus till they were almost passing the town. Pres
ently some more women came rushing down to the water. “Are
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ânint i'kwâwa1 pinàzibïba-itîwa*. “ Mingcigi'u kâinatwà? 
Kâgât zâgâr'kwâwa ‘i*i'u banàzibïbaitînit."

"Sa! madcï' ki‘kwâwicag winigi'"!” udinà1 ‘i*i'“ wîwa*. "Zâgâ- 
•i'kwâwag kuca ïgi'u kàinagwâ," udinà.*

5 Wï'kâgu â'pidci ii'witi ickwâyawi-ï- pinàzibïbai'tiwa* i'kwâwa*, 
wâbasimôwan nànàbicapisunit; cigwa'ku pikwakwànguutiwa* 
igu'ku kâbâskinatcimagisânig ini'” wâbasimôwan nànàbicapisunit. 
"Misa' Igi'“ nintawamâg!" udinà ‘i*i'“ wîwa*.

"Sa!" udinân matciki'kwâwis.
io Anïc, misa cigwa àcikabâwât imâ ândânit ickwâyôtâna. Misa' 

àcipïndigawàt andàwàt. Cigwa ânitibi'katinik, pïwïntamawimàn 
unâpamiwàn wïnïmHntïwint. Cigwasa udigowân: "Kâgô win 
wi'kâ awinâbi'kagun iimà nïmi i ting," udinà ‘i*i'“ wîwa1. "Am- 
bâsinô, nô'kô, kanawânim i‘kwàwag, " udinàn 6‘kumisan.

15 Misa' kagà't cigwa kabâtibi'k undântiwan unâpâmiwàn, kaya 
‘i*i'“ utângwâiwâ'. Ânïc uganawànimigowân îni'“ mindimôyâyan. 
Kagatsa ànawi umitàwândam wï i càt matciki1 kwâwis. Cigwasa 
mïnawà tibi'katini; cigwa mïnawà piwïntamawimàn ini'" unâpâ- 
miwàn. Ugi'kanimàn ayànit 'a*a'" matciki'kwâwis WâmïgisagOn; 

20 cigwasa' kïmàdcâwan unâpâmiwàn, “Ambâsinô tawinibâ ‘a*a'“ 
mindimôyà," inàndqm madciki' kwâwis. Misa' kàgâ't âcinibànit 
ini'" mindimôyâyan. ÂcipïndigatQwàt misa», misa' âcikaski- 
a gisitôwàt i i mà kàundciwaniskàwàt. Indigudac awiya kàcin- 

gicininit âcinâgwatinik imà kâundciwaniskàwât. Misa' kà i cic- 
25 tcigâwât, kà'i-cimâdcâwât. Cigwasa' ta'pàbiwag owàbamâwân 

unàbâmiwàn iskwàntànk âcicimunit. Cigwasa owàbamâwân Wà- 
mïgisagôn wântcitagu ândaswàni'kwânit nâbaô'sowan ini'" 
migisan, ândaswàni'kwât nâbaô’sôwan ïni'“ migisan. Midac
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they the ones you spoke of? Truly pretty are the women that have 
come racing down to the water. "

“Pshaw! foolish maidens of no account (are) they," he said to 
his wives. “About pretty women now are they that I have told 
you," he said to them.

Later on, from the far end of the place came some women racing 
one with another down to the water, swan-mute they had for ear
rings; then, as they came pushing one another, the swan-mute 
that they had for ear-rings broke off into pieces when striking 
together. “Now, those (are) my sisters!" he said to his wives.

“Oh, pshaw!" to him said the Foolish Maiden.
So, then it was that they landed there where he lived at the end 

of the town. Accordingly then went they into their home. When 
night was drawing on, some one came and invited their husband 
to a dance. Then they were told by him: “Never go look on at 
the place where the dance is held, " he said to his wives. “ I beg of 
you, my grandmother, do you keep watch over the women!" he 
said to his grandmother.

Thereupon then, in truth, all night long was their husband gone, 
likewise their sisters-in-law. Now, they were watched by the old 
woman. To be sure, in spite of that, anxious to go was the Foolish 
Maiden. Now, another night came; then, as before, some one 
came and invited their husband. The Foolish Maiden knew where 
Arrayed-in-Wampum was; and when their husband went away, 
“Would that to sleep the old woman might go!" willed the 
Foolish Maiden. Whereupon, in truth, to sleep went the old 
woman. Then inside they fetched some fire-wood, whereupon they 
rolled it up in blankets there where they had their bed. And it 
was as if somebody were lying there, such was the look of the place 
where they rose up from bed. And such was what they did, after 
which they departed thence. In a while they peeped in (and) saw 
their husband dancing by the doorway. Presently they saw 
Arrayed-in-Wampum with a wampum bead dangling from every 
single hair (on his head), from every single hair was hanging a
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kâ’i'cipâbï'tôwât 4 i8i'u tci ’i "ckwanïmi "i ntiwint ïgi'u Vkwawgg, 
ànïc kâicinâninàt ïni'u Wàmïgisqgôn 1 a8a'u m^dci'ki'kwâwis 
tci'i skwânîmi'i’ntiwint. Misa' gâgâ't. Ànïc mï au wâgimâwit.

Cigwasa ickwànimiitîm. Anïc âcipïndigàwat îgi,u i'kwâw^g.
5 Âcitâbibinâwât îni'u Wamïgis^gôn mïsa# ü i 'tawaya-r udônt- 

cikikintcigwânâwân. Misa' cigwa kïma'kamint cingibis wïwa8.

Ànïc cigwa gmikiwâ cingibis; kawicimo, ugawicimunatâwàn ïni'u 
wïwqrn wâcïmâimawinit. Pânimâku, “Nimpi'kw^nàng nindcïsi- 
binik," inântam ïni'u wlw^n sâsï4 kisinit. “Pâ'kâ! a'kawâ kicîmà 

io niwVpâmâ. Pânimâ4pï gïgawï4pâmin kin.”

MI nangw^na ânigônsa* ta'kw^migut, mï n^ngwgna 4 i*i'u tînôwa* 
kâta'kw^migut. Tcigwasa' gi'kândank; paya' kinging misan ugî- 
wï'pândân^n! An^gwa4 kipQgiso, mï gâyâpi misgm ât‘a a' tâni^. 
Mïsa' kïwqmi'â't 4 i8i'u wïwa8. Ug^nônân ô'kumisgm: “Tibigic 

15 âcâwggwân kânawânta i'nâbânïg!” udinân ô'kumis^n. Misa' 
ajiniskàdisit. 44‘Kagu' tawrrnâbisïwag' kitinininâb^n. ” Mïd^c 
cigwa nantawâb^màt tibi'k^tînik. Anïc kâwïn kïwâtc ijâsï cingibis 
gntawâb^màt4 i8i'u wïwa8. Kâgâ41 owâb^màn WâmïgisQgôn ayânit, 
mïd^c imâ âyïtôwaga i* ugi4kintcigwânâni wïwa* nibânit. “Mic^- 

20 nîm!” i'kito, ànïc niskâtisi cingibis. “Micanîm!” udinânimân. 
Misa' âjikïwât 4a8a'u cingibis. Pïwâbi4 k ugicâbi'kisân. Mïsa' 
âcictcigât. Tâbi'k^dînik tgbâ4 pic, cigwasa uwïgïcàbi4 kisân mï*i u 
pïwâbi4 k. Misa' cigwa wï^nimâdcàt mïnawâ qndawâb^mât ïni'u 
Wâmïgis^gôn. Cigwasa pïndigâ imâ ândânit. Anïc nibâwa8; 

25 âjiwâb^màt tawanungwâminit, ànïc mïsa' âjipôtcikunàwâwât,
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wampum bead. Accordingly then did the women wait till the dance 
was over, for thus had the Foolish Maiden willed Arrayed-in- 
Wampum to end the dance. It was true. Now he was the one 
that was chief.

In a while the dance was all over. So inside then went the women. 
Seizing hold of Arrayed-in-Wampum, they then each on a side 
put their arms around him. Whereupon then was Diver robbed 
of his wives.

Now, already on his way back home was Diver; he lay down to 
sleep, he went to lie with his wife that was the younger sister. 
And after a while, "At my back is she pinching me," he thought 
of his wife that was the elder. “Wait a while! first with your little 
sister do I wish to sleep. After a while will I then sleep with you."

It happened to be by the little ants that he was bitten, it hap
pened to be by such creatures that he was bitten. Then he dis
covered (something); on uncovering it, he was sleeping with some 
fire-wood ! He turned over on one side, and then on the other, and 
every time nothing but fire-wood was there. And so he had lost 
his wives. He spoke to his grandmother, saying : “Wonder where 
went they whom you were going to watch!" he said to his grand
mother. And then he grew angry. “ ‘Do not let them go and 
look on,' was what I said to you at the time." Accordingly then 
went he to seek for them when night came on. Now, unable was 
Diver to refrain from going thither to seek for his wives. Sure 
enough, he saw Arrayed-in-Wampum (at the place) where he was, 
and there on each side lay his wives sleeping with their arms about 
him. “Wretch!" he said, for angry was Diver. “Wretch!" was 
the thought he had of him. And then back home went Diver. A 
piece of metal he put into the fire to heat. And this was what he 
did. By the time it was night, he wanted to have the metal heated. 
It was time that he was on his way again to seek for Arrayed-in- 
Wampum. In a while he entered into where the other dwelt. 
Now, they were asleep; when (Diver) saw him asleep with his 
mouth open, why, thereupon he shoved the metal down his mouth,
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a'pijnâku kâsâswâwâsunit. Misa' cigwa kïnisât. Ânïc mï îni'u 
wâgimâwinit 'iS'* ôdâna id?c cigwa künisât.

Cigwasa kuskusiwgg, misa' ki'kânimâwat cigwa kïnibunit.

Ânïc mid^c kâ'ixictcigât ‘ a*a'“ cingibis, ki-^ nipôsat. Ânîc 
5 kâicinisat yli'kw^n, mîdgc âcim^môt miskwabôwinit, misa' 

acipïndômat âïtowayaï' wacâ'pït.

Ânic cigwa mi'kawimâ kinibut ‘a'a'“ wamigisqgô, misa' kâwin 
mi'kawâsï 3nti kà u-ndcinâgwan. Misa' gnicâ ngngw^nggu kïnibu 
inânbjmôg ïgi'a anicinâbag; inânimâwgn cingibis tcigïnisât. Cig- 

10 wasa' i'kitôwqg ïgi'" anicinabâg: " Ambas^nô, awin^ntamawi'k,” 
udina* ‘i*i,u. “Ânïc ‘o'Owini'k misa' kinibut 'a'a'11 kïtciwàmïgisggô, 
ini'k."

Misa' kàwin »bisï. Ânïc ?nwâ‘ tinini ‘ i*i'“ sâgaigsn, mïgu iu 
babaiaygg^mut iimâ micaw^güm. Kaga't $ndu‘t:#ng iimâ 

15 wântakamiwânit ‘ i*i'“ anicinâba*.

"Naska! awati kabaiyggamut cingibis!" i'kitôwqig ïgi'" anici- 
nâbag. “ 'Â‘â“, pïbâg^mi'k!” inà ‘a'a'“ cingibis. ‘“0'ôwini‘k, 
1 Kitciwamïgisçgô kinibu', ini'k.”

Misa gaga't cigwa' ajipïpâgimint “A1!” ina. Misa' kawïn 
20 k^nagâ mâd^gamusï.

“Kin gâ i ninan, cingibis!" Misa' kawïn k^naga mâtilgamusi.

“Kâwin kuca' tâtapwanda”zï ‘i*i'" ânui'nâg. Wïwâmïgis;>gô- 
1 kasu kuca ku‘ ku, ” udinawân ïgi'“ ^nicinâbâg. Misa' âcipipagimâ- 
wat: “A1!” Misa kinibut kïtciwamïgisqgu!”

25 Tayâ! kâguskupggisunit.

Cigwa mïnawâ ukgnônâwân, ânic mïgu'. mïnawâ i1 ânâwât.
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and immediately the other began to burn with a sizzling sound. 
Whereupon he slew (Arrayed-in-Wampum). Now, that one was 
chief of the town, but him he now had slain.

In time (the women) awoke from sleep, whereupon they dis
covered that now was he dead.

Now, this was what Diver did, he went off (somewhere) in his 
canoe. So, when he had killed a caribou, he thereupon drew off 
its blood (into vessels), and then he put them into the bosom of his 
garment, down at the side, under each arm.

Now, in time it was learned that Arrayed-in-Wampum was dead, 
but it was not found what had caused his death. And so without 
cause he had died, fancied the people; they suspected that Diver 
slew him. In a while said the people: “Well, go tell him to come," 
they said to some. "Now, this do you say to him, that now dead 
is your friend Arrayed-in-Wampum, thus do you say to him."

But then he was not at home. Now calm was the lake, and so 
roundabout here and there over the water far out upon the lake 
was he moving. To be sure, he caught the sound of (what was 
going on) at the place where the people land from their canoes.

“Oh, look! out yonder on the water is Diver moving about!” 
said the people. “Come on, call to him!” they said of Diver. This 
say you to him, ‘Your friend Arrayed-in-Wampum is dead,’ say 
you to him."

Thereupon truly was he then called to: “Hey!" they said to him. 
But then not a move on the water did he make.

“You are the one I am speaking to, Diver!" But then not a 
move on the water did he make.

“Why, he would put no confidence in what you are trying to 
say to him. To play the part of Arrayed-in-Wampum is all he 
wants to do," of him said the people. Whereupon truly they 
called out to him: "Hey! Now dead is your friend Arrayed-in- 
Wampum!”

Ah ! (then they saw) him start with sudden surprise.
Another time they spoke to him, for the same as before they 

said to him.
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Àcinawîtin^nk cingibis ‘i*i'u ubigwa'k; âômbïnigwînit, âcici- 
gwânautisut. Misa' âciwï'kubitôt W" ubigwa'k, misa' panagu 
kâmiskwiwaninik. Ânic mïnawâ âcawaya'ï-; cigwa inau'tisu; 
panagu mïnawâ niskwâbô kasigitciw^ninik.

5 Mïsa'pi â'kitowât: “Ânïn kinawâ acimâk? Naskâcbp:! âcini- 
sitisut!” Ânic panâku cingibis kâwasipasawasat inanimâwât. 
Kâgâ't ginisitisu ugïinânimâwân. Misa' agwuntcininit. Ânic 
undcipagilinâmu cingibis càgikôcâkamut, ackarn tabâbamat.

Anic înawiwqg ïgi'“ i'kwawag. Misa' cigwa . kitowàt wîna i - 
io nâwât. Misa' kâicinainâwât. Cigwa cingibis kigicâp ica, 

â'pidci kigicâp. Cigwasa owâb^ndân piwâsayâb^ninig, misa' 
cigwa kïwunântgnk wâicitcigât. Misa' ajinggamut au cingibis; 
nïmi’i disu, ugicibâc^mu’tân 1 i‘i'u tdbagamig:—

"Anin win wândcitôtamugwan WâmigisagO ma'kantwàti'kwawa’?
15 Nin ku ninisâ Wâmïgs^gô.

Ànln win wândcitôtamugwan ma'kantwât 4i*i/u i'kwâwa*?"

ina’grm.

Cigwasa' udgmgnisu' tâgu ‘i*i'u gnicinâba1, misa' cigwa ‘ i*i'“ 
mawin»nint. Ânic mâdcibaiwâ cingibis, misa acipa1 kubiba- 

20 iwât. Ânic misa' cigwa kïki'kanimint win kinisât, ânic misa' 
cigwa papâgâsut. Pô’tcigu winisâ ânïn wa'pï kïwâb^min. Ânic 
misa' kâgâ't udânuwâbamigô ‘i*i'“ anicinàbâ', misa' kâwïn wasâ- 
sigâ’igusïn.
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Then Diver seized his arrow ; throwing his elbow up from the side, 
he then poked himself in the ribs. And then he pulled on the 
arrow, whereupon out flowed the blood. So then the same on the 
other side; presently he aimed (the arrow) at himself; and out 
again the blood came flowing.

It was then they said: “Why are you fooling with him? Just 
look! he has killed himself!" That immediately Diver had drawn 
his wings in at the sides, was the thought they had of him. Verily, 
he had killed himself, was the thought they had of him. And so 
on the water was he now afloat. So that he might breathe, Diver 
stuck his bill out of the water, so that he might (also) get a better 
look at them.

Now, weeping were the women. It was then they said that 
they were going to bury (Arrayed-in-Wampum). And so then 
they buried him. Then in the morning thither went Diver, very 
early in the morning. Presently he saw the light of day appearing, 
whereupon he then tried to think of what to do. And then sang 
Diver; he danced to his own song, he danced roundabout the 
grave :—

“Why should Arrayed-in-Wampum do such a thing as rob (me of my)

It was I that slew Arrayed-in-Wampum.
Why should he do such a thing as rob (me of my) wives?"

was the song he sang.—
Presently the sound of his voice began to be heard by the people, 

whereupon they then moved after him. Now, in flight started 
Diver, whereupon into the water he fled. So thereupon was it 
then known that he slew Arrayed-in-Wampum, so accordingly then 
did he keep himself in hiding roundabout in places here and there. 
But they were determined to kill him, wherever they should chance 
to see him. Now, it was true, (that,) though he was seen by the 
people, yet he could not be reached at close range.
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II.
Cigwasa' kagâ tagwâginini, misa kâwîn upônSnimigusïn 

anicinâbâ'. Misa' inântam : “ Am;)ntcigic kâi'cictcigâwânân
tcipônanimiwât ïgi'“ çnicinàbag!” inântam. Misa' cigwa kaga‘t 
nantawâbandank wâ‘ tajipiponicit. Cigwasa' kâgâ't umi'kân 

5 ki‘tcimackïgwâgamâng. “Mïmâwïn ‘i'imâ kâundciwâbaniciyâm- 
ban,” inantam. Cayïgwasa owâbandàn kagâ' t unicicinimik iimâ 
wâ'tajibibônicit. Owâbamâ1 rnadâbinit atcicâ'kwa* mawiwa*. 
Âjikanônât: “Ânïn antiyak?" udinà8.

"Kâ, anicâ nimawimânan ninïtcanisinan. Wâbank wlmadca- 
io yâng.”

“Ânïc kïcpin inantainiik, nintàkanawanimâ, " udinâ*. “Kawïn 
ningutinô tai'cayasï pînic tcitagwicinàk. " Anïc misa' a'kitunit.

Môsâugwanâwâwan ïni'“ unîdcanisiwân, mïdac wâ u ndcinqga- 
nâwât ïni'“ unitcânisiwân. Mïnawâ pacik nagatamawâ, ininiciban 

15 unïtcànisini. Misa'nï”j‘i,i'“ nïbinisâ ayâwüt. Cigwa ucigà i i ma 
nickïgwâgamâng. Anïc cigwa pipônini, pâ‘ taînowan ki”gônygn 
i-imâ saga'iganing. “Kâwîn kanagâ nintâpa'kadâsï, " kïinân- 
tam. Anïc misa' kagâ11. Cigwa omi'kâgôn ïni'“ Kâbibônu'kan. 
Anïc misa' küga't umi'kintcïigôn. Cayïgwa mâmintagâ kaya 

20 kipagatinini ‘i*i'“ sâgaigan.

Anïc, cigwa cigwa' ku owâhçniân cingibisan pinâsibïnit. Anïc 
ànigu'k opSdânân tcigï' katcinit, nâwi1 kwam tacisigwa'i'gâwan 
ânïc ânigu' k opôdânân. Cigwa ki‘twa'i'gâwan. Anïc misa' cigwa 
âcipa' kubïnit àcimawinatank KâbibOnu'kâ ' i'i'° twawigan. Anïc 

25 wawïp kaskatînini. “Anïc, mïmâwïn nisawagân, anïntidac kâ u n- 
dcimôskamut?" udinânimigôn. Cigwa inabit, anôtc kwaya'k
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II.
In time it was nearly autumn, but he was not left alone by the 

people. So this he thought : “Wonder what I can do so that the 
people may leave me alone!” he thought. Thereupon he then 
truly began looking for a place where to spend the winter. In 
time, to be sure, he found a great swampy lake. “Possibly in this 
place I shall be able to live through the winter,” he thought. And 
presently he saw that it was a very nice place there for him to pass 
the winter. He saw coming out upon the place some cranes (that) 
were crying. Then he spoke to them, saying: “What is the matter 
with you?” he said to them.

“Oh, simply for one of our children are we weeping. To-morrow 
we wish to go away. ”

“Now, if it be your desire, I would take care of it,” he said to 
them. “Nothing will happen to him, even till the time you come 
back. ” Now that was what he said.

Afflicted with worms in the throat was that child of theirs, and 
that was why they were going to leave their child behind. Another 
was left with (Diver), a Mallard's child. And so he was with two 
of the birds of summer. In a while he had a home built there in 
the swampy lake. Now, in a while the winter came on, plenty 
was the fish there in the lake. “Not at all shall I want for food,” 
he thought. Now thus it truly (was). In time he was discovered 
by Winter-Maker. Now, thereupon was he truly pestered by him. 
Already now was the lake also frozen very thick.

Well, in time he beheld Diver continually coming down to the 
water. Now, hard he blew, that (Diver) might be frozen, for a 
long way out on the ice was he chopping a hole; now hard he blew. 
Finally (Diver) had a hole made. So it was at the time that he 
went down into the water that Winter-Maker rushed for the hole. 
Now, quickly (the hole) froze up. “Well, without doubt I must 
now have him killed, for where will he be able to come out?” was 
the thought he had of (Diver). When he was looking about, in 
quite another direction did he see Diver coming on the ice. Truly,



wândâ' tgigwà' kunit ïni'u cingibisgn. Kâgâ't nîbiwa kï"gônygn 
ubimiwinàni, kâwâggtcitâbïnit. Misa' fijipïndigânit ândânit.

“Misa' ànïn kâ’icictcigâyân ‘i8i'u tcigawgtcit?” inântam ‘a8a'u 
Kâbibônu' kâ.

5 Misa' ândgicbibônicit ‘a8a'u cingibis, kâgâ't kâwïn pa‘ kadâsï 
Wmâ pibônicit. Kâgâ‘ t mimrayâ, ânîc kïgôyg.n unisân. Cigwa' ku 
mïnawâ ugit^mwan. Cigwa'ku mïnawâ Qninânzibï. A'kawâ ândât, 
ugi' tcipagitînisâtân. Ânïc misa' âcictcigât tasing wâmâdcàtcin.

Cigwa owâbgmân a8a'u Kâbibônu'kâ ‘i*i'u mïnawâ twad-gânit 
io iimâ nâwi'kwam. À nie cigwa mïnawa ubôdânân ‘a‘a'u Kâbibô

nu'kâ. Misa'ànât: “Ambàsinô tawikaskadînini wâwïp!” udinâni- 
mân wântcipa'kubïnit. Ânïc, misa kâgâ't kâcidinâ kïkaskatîninig. 
“Mïmâdac ri,u nisàwsgân,” kii nând^m. Mïd^c cigwa inâbit, 
mâsâtcigu mïnawâ owâb^màn undcitàbïnit kïngôya8; kàwâgatci- 

15 bisunit ‘i8i'u kïngônya8. Anïc misa' pwânawi' tôt ‘i8i'u ânawi pa'ka- 
tâ’â t. Misa' kïwânit; udânupiminicawân kayâ ri mâ ândânit; 
ânawi pïndigâ, kâwïn id 9c ugacki' tôsïn ‘i8i'u tcipïndigawât, ânïc 
umïwâ' kisugôn tcib^gitînisâw^n. Ânïc ogusân kayâ, mïdac wàn- 
dcikaskitôsik tcipïndigawât. Ânïc misa' anitaeï' kawât pôdât^ma- 

20 wât àntânit, mïgu' âcimqttwâyâ'kw^tininik ïni'u ud^bajïni; kayâ 
ïni'u udatcitcâ' kô"simini mïwanisa gâgà't ïni'u kayà'kiàt, udcitcâ- 
‘ kônsan ubôdânân ïni'u.

“Mïgu' iu cayïgwa,” ‘inântam ‘a8a'u cingibis kâ'kï i gut ïni'u 
Kâbibônu'kân. Oôwid^c kïi kitut: “Ambàsinô, nôndâgusin!" 

25 ugï'i nân ïni'u <jnïncibânsg.n. Ickwândânk ugïk^ckïgicimân tei- 
wâbamâsinig ïni'u Kâbipônu'kân.

Cigwasa' kâgâ't nôndâgusiwgn: “Gwânk,” inwânqn.
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many fish was he lugging; bending over, he tugged away on a 
drag (full of fish). And then he entered into where he lived.

“Therefore now what shall 1 do so that he may freeze to death?" 
thought Winter-Maker.

And so there, where Diver was spending the winter, he surely 
did not lack for food while in winter camp. Truly well did he get 
along, for some fish did he kill. Ever, too, was he eating them up. 
Ever, too, was he going to the water. Before leaving home, a 
great heap of wood he flung on the fire. Now, such was what he 
always did before going away.

Presently Winter-Maker beheld him again making a hole far out 
upon the ice. So then again upon him blew Winter-Maker. And 
this he said of him; "Would that it freeze up at once!” was the 
thought he had of him at the time that (Diver) went down into 
the water. Well, it was true that at once it was frozen up. “Surely, 
now must I have killed him," he fancied. And so, when looking 
about, from another direction again he saw him dragging some 
fish; bending over, he tugged away on a drag (full) of fish. So 
therefore was he unable, despite his efforts, to reduce him to hunger. 
And then (he saw) Diver returning home; and he chased him as 
far as he lived, but to no purpose; he tried to go in, but he was 
unable to enter in where (Diver) was, for he suffered from the heat 
made by (Diver), who fed the fire with wood. Now, he also feared 
(Diver), and that was why he was unable to go into where he was. 
So thereupon he continued blowing at (Diver’s) home, whereat 
cracking with the cold could be heard the sound of the lodge-poles; 
and he also made (Diver's) little crane feel as if now he would 
surely freeze to death, upon the little crane he blew.

“Now is the time,” thought Diver when he was hard pressed by 
Winter-Maker. And this he said : “ Come, let your voice be heard ! " 
he said to the young Mallard. By the doorway he laid him, wrapped 
(in a covering), so that he might not be seen by Winter-Maker.

In a while, to be sure, he made his voice heard : “Gwânk!” was 
the sound he made.
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Ânïc, misa' âjitabasiât ‘a*a'“ KabibômVka. "Misa' cigwa 
wâgutugwânigic kâinwâk?” kïinândam ‘a'a'“ Kâbibônu'kâ. Mi
sa' âjikusât ini'” cingibisan. “Kâgâ't tisa wâgunân âyâgwân 
‘aea'u cingibis?" kïinantam ‘a*a'n Kâbibônu'kâ. Mïsagu lasing 

5 wayâbaniningin piminâsibinit ânumawinanât, pôdânât mïimâ 
umâ“zitïning; misa' kâwïn kigatcisïwan igu'ku' kânanigïkwatininik 
îni',‘ unâ"zitïni. Misa' nâwi'kwan twaigànit.

“Mâgicâ mïdac ‘i*i'“ tcinisag,” udinanimân. A'panâ pâ‘ kubïnit 
kâ'twâigânitcin. Wâwip opôdâtamawât i’imâ kâundcipa- 

io ‘kubïnit, kâgat wâwïp ânawi kaskatinini. “Misa' mâwïn idac 
tcinisâbâwât, kamawïn udâmi' k<|"zin imà kâundcimôskamut," 
kïi'nândam. Misa' nantawâbatnât.

i

Kâgâ't kabaya'ï1 inântiwan. Mïnangwana! iwiti awiVkwâgam 
undcisâgâwâ' tâbïwqn kl^t^ya*. Ânïc udânumâwinatân ii’witi 

15 kâundcigitci'tânit. "Misa' mâwin idac tcinisag,” kiinântam. 
Miziwa kïinâbi, kawin ningutci owâbandanzïn tcicâgigamïwaninig. 
“Misa' wâwâni idac tcia' kamawag," kï i nantam. Misa' kâgâ't 
cigwa weyâbaninig mïnawâ owâbamân pinâ"zibïnit; ânïc kayàbi 
nâwi'kwam twâigânit; a'pana mïnawâ pà'kubïnit. Ànïc minawà 

20 omawinatân Kâbibônu'kâ, obôtâtân twâigan. “Misa' wâwip 
takaskadlnini!" inândam. "Cigwa mïmâwîn idac tcigwïnawi- 
undcimôckamut," inândam. Nantawabamât ini'", ningutingiku 

inâbit sâgàwâtâbïwan ini'" cingibisan. Kàga' t nânïbiwa unisânini 
Ini'" kïngô‘,yan.

25 “À*!" inândam. “Kâwâsâ nangwana nintàgawatimâsï," udi-
nânimân.

Ânïc mi cigwa âbi'tawi pibôninig; kâgâ't mi cigwa ânugâ'kiât. 
11 Arnbiisa', misa' cigwa a1 pi tcimâwadisag 'a*a'“ cingibis,” inân
dam. Cigwa mïnawâ owâbamân pinânzibïnit. Ânïc mïdac mïziwâ 

30 kackïwatinig kïi nândank Kâbibônu'kâ. Cigwasa mïnawâ twâ-



68ç

So thereupon away from him (lodged Winter-Maker. “Now, 
then, what in the world was that sound?" thought Winter-Maker. 
Thereupon he became afraid of Diver. “Verily, now what may 
that be which Diver has?" thought Winter-Maker. And so every 
day that (he saw Diver) come down to the water, in vain did he 
attack him, blowing at him below the buttocks; but never at 
any time did he grow cold, (but) hoar-frost gathered there under 
his buttocks. And so far out on the ice was he making a hole.

“Perhaps this time I shall kill him," was the thought he had of 
him. (But he saw Diver) go into the water where he had made the 
hole. Quickly blew he at the place where (Diver) went down into 
the water, truly at once did the place really freeze up. “Therefore 
now will he surely die in the water, surely not will he find a place 
where to come out,” he thought. And then he watched for him.

Truly a long while was (Diver) gone. Lo, and behold! from 
yonder end of the lake he saw him come forth dragging some fish. 
So in vain ran he for the place where (Diver) came out. “There
fore now no doubt I shall kill him,” he thought. Everywhere 
about he looked, but no place did he see where the ice was open. 
“Therefore carefully will I watch for him,” he thought. There
upon truly, when the day came again, he saw (Diver) coming down 
to the water; now, as before, far out on the ice he made a hole; 
down again went he into the water. So again at it rushed Winter- 
Maker, he blew at the hole. “Therefore quickly may it freeze!” 
he willed. “This time perhaps he will not know where to get out,” 
he thought. While looking for him, he suddenly looked, (and saw) 
Diver come into view round a point of land, pulling upon a drag. 
Truly many fish he killed every time (that he went down).

“Alas!” he thought. “By no means is it possible for me to freeze 
him,” was the thought he had of him.

Now, it was halfway into the winter; truly yet was he vainly 
pestering (Diver). “Behold, now is the time for me to go visit 
Diver,” he thought. Then again he saw him coming down to the 
water. Now, therefore, everywhere was it frozen, thought Winter-
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■igâwan ii'ma nâwi'kwam. Anïc mïgu' Snutôtawât: pôdânât 
vimâ unâ"sitïni. Owâbgmân ânawi papîwâ1 kunâsitiyânit. “ Kâ- 
gâ'tsa mâma'kâtc maskawâ1 kwadizininik ini'" unâ'sitïn,” udina- 
niman. Cayïgwa mïnawa ld‘twâigâwan, a‘p.jna mïnawa pâ'ku- 

5 bïnit. “Micanl'm!” udinanimân. “Kâwïn mïnawa kitâmi‘ka"zïn 
iimâ kâundcimôckamoyan,” udinâniman ini'" cingibisçn. Cig- 
wasa ubôtâtân i-i-mâ kâu'ndcipa'kubïnit. Anïc misa' mïnawa 
ainâbit a1 kawâbgmât ningutci tci'undcisâgâwânit; dgwasa kagii' t 
owâbaman sâgâwanit. Kagâtsa marna1 kâdaniman. A‘ pan a mï- 

io nawâ kïwâtâbïwan kï"gô"ya*. Misa' pïnic ickwayabi1 tapibônini 
tacî'kawât. “Ambasinô, ningamâwatisâ ‘a*a'“ cingibis,” inant^m 
Kâbibônu'kâ. Misa kagat. “Ambasinô ki‘tcikïwâtin!” inandam.

Cigwasa ki'kand^nk cingibis pimwadisigut. Cigwasa ucï‘ ta 
cingibis ândàt, nïbiwa mis^'n uda1 tônqm rima ândat. Kâgâtsa 

15 ki'tcii’ciwâbatlni. Mïgu' ânupagitinisat wân tcikï1 kadcini t ïni'“ 
udatcitcàk6”sim^n. Cigwasa pïdwawâcinôn, cigwa pïndigàwan. 
Mïgu' ànupagitlnisât ânôtciâtawânig. Mïgu acimam^twaya- 
1 kwatgninig ini'" udapa"jïn. “Wâgunân kâinwâk?” udigôn.

“Mimâwïn ïgi'“ umaka'kïg kâm,}twâyâ‘kucinowât," udinân.

20 Kaskwâwat^bïw^n, kunagâ gagâ't inântgmôn.

Anïc sasâga-^ nk cingibis mqngânibït, nu)ngânibâtank 1 i*i'“ 
antat. Àckam ki'tcipôdawâ, âckqmigu tabgsabiwan mawadisigut. 
Kaga'pï i ku anigïcô' tâni *i*i'" ândâ't. Cigwa udinân ïni'" ininici- 
Ijari : “Nôndâgusin, pâ'kâku,” udinân.
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Maker. Presently (he saw Diver) again making a hole far out 
yonder on the ice. So this he did to him, but to no purpose: he 
blew with the wind, taking him under the buttocks. He beheld 
(Diver), however, growing small in the upper joints of his legs. 
“Truly strange it is that the under part of his buttocks does not 
freeze," was the thought he had of him. Then again (he saw 
Diver) make a hole through the ice, down again went he into the 
water. “Wretch!" was the thought he had of him. “Not again 
can you find the place where before you got out,” was the thought 
he had of Diver. Then he blew upon the place where (Diver) went 
down into the water. So thereupon was he again looking about, 
watching to see at what place (Diver) would come forth; presently, 
in truth, he saw him walking into view round a point of land. 
Truly did he marvel concerning him. Straight for home (he saw 
Diver) go, dragging some fishes. And so it was as far as the end 
of half the winter that he bothered with (Diver). “Behold, I will 
go visit Diver," thought Winter-Maker. Thereupon truly, “Let 
there be a great wind from the north!" he willed.

In a little while did Diver know that he was receiving a visit. 
Presently Diver set his home in order, much fire-wood did he 
gather into where he dwelt. To be sure, severe was the storm. 
And then he fed the fire, because his little crane was growing cold. 
In a while the sound of (Winter-Maker) was heard coming, pres
ently in he came. Therefore then he threw on the wood, but to 
no purpose, for the fire began going out. Then did the lodge-poles 
begin to crack with the cold. “What was the sound (I heard)?" 
Diver asked.

“Why, that is the sound of the frogs bumping against the poles, " 
he said to him.

In silence sat the other, wondering if it be true.
Now, all the while did Diver keep going out of doors to shovel 

away the snow, to push away the snow from his home. A larger 
fire than ever he built, and ever smaller grew his visitor. And at 
last warm became his home. In a while he said to the Mallard: 
“Make yourself heard, but with a low voice," he said to him.
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Misa gàgâ't utcânamiziw^n ïni'u ud^dcitcâ' kônsiman, mïgu iu 
wântcim^màtwânintcïw^dcinit. Kàgâ't mîw^nigu îni'M udcitcâ- 
‘kônsim panâtciàt *aVu Kâbibônu'kâ. Misa7 cigwa âcinôndà- 
gusit wa‘a'u ininicip misa7 kâgàku pasingutcisàw^n. “ Wâgunani i,u, 

5 ni'tâwis! kà’inwâk?” udigôn.

“Kâ!" udinân; “nindackwântâmabqnc ‘i,i,u kâinwàk,” udinàn.

“Mïnawà nôndâgusin,” udinân ïni'u ininicibgn.
Kâgâ't mïnawà nôndâgusiw^n îni,u ininicibgn. “Kwànk!” 

inwâw^n.
10 Sàgitcikwàskuniw^n uwï'tâwis^n.

Ànïc ugïgicàgamisàn nibi; mïd^c kàminaà't mïdac klningiswât 
ini7u Kàbibônu'kàn. Mïsa7*p3nâ klmâdcïba'tônit ïni,u wï'tâwis^n.

Misa7 cigwa àbowânig, kâwin kâyâbi tibickô âcikisinânigub^n. 
Anïc misa cigwa inânt^nk cingibis: “Mïmàwïn tciwâb^nicim^gwâ 

15 ïgi7u kànggatqjnàgowân,” inânt^m ‘a*a7u cingibis. Ànïcnâ unisà* 
king0nyal; mïs^gô a'p^nâ âcictcigât Wu *afa7“ cingibis, misa7 
kïngônya* kânisât. Ànïc misa7 ânutôtâgut ïni7u Kàbibônu'kàn. 
Mâsâtciku'ku udôntcitâbànân ïni7u kïngôny^n. Cigwa mïnawà 
ânukaskatîning rrmà wântcitâbànât ïni'u kïngônygn. Cigwa 

20 mïnawà udinânimigôn wïmàw^disugut ïni'u Kâbibônu'kân. Misa7 
mïnawà ud^m^nisûtawàn 4 i*i/u inânimigut. Kâgâ't naw^tc iciwâ- 
b^tini. Mïd^c kâ i nând^nk mïnawà kïu*cï‘tât. Misa7 mïnawà 
nïbiwa mi's^n ugïa'tôn^n. Misa7 kï'kïcï'tàt, cigwa mïnawà 
upïndigàgôn. Anïc udigôn: “Nï'tàwis! kïpimawqdisin," udigôn.

25 Ànïc misa7 mïnawà mïgu iu àcim^màtwânintcïw^dcit 4a*a7" 
udcitcà'kôns. Kâgà't ànumisi ‘a8a7u adcidcà'kôns. Mïguku'ku 
ànup^gidinisatcin âni‘u,ndci,â,<tawânik. Ànïc tcigwa nïbiwa
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Therefore really cold was his little crane becoming, whereupon 
the sound of its hands cracking with cold could be heard. Verily, 
upon (Diver’s) little crane was Winter-Maker inflicting discomfort. 
And so when the cry of the Mallard was heard, then did (Winter- 
Maker) nearly leap to his feet. “What, O my cousin! was that 
sound?” (Diver) was asked.

“Oh, nothing!” he said to him; “it was the poles of my door
way that made the sound,” he said to him.

“Again make your voice heard,” he said to the Mallard.
Truly, again was the voice (of the Mallard) heard. “Kwânk!” 

was the sound it made.
Then out of doors leaped his cousin.
Now (Diver) heated the water; and when he gave him to drink, 

then did Winter-Maker waste away. So then off on the run started 
his cousin.

Thereupon it then began to thaw, it was not so cold as it had 
been before. So then it was that Diver thought: “No doubt but 
that now I can carry them that were left with me through the 
winter,” thought Diver. Naturally, of course, he killed some 
fishes; and this all the while was what Diver did, it was fishes that 
he killed. So in vain were things done to him by Winter-Maker. 
From quite another direction he came, dragging the fish. Then 
again was frozen the place from whence he dragged the fish, but 
to no purpose. Then again was he thought of by Winter-Maker, 
who planned to visit him. And so again he knew that he was in 
the thoughts of (Winter-Maker). Truly worse grew the weather. 
Therefore he thought that he would again be prepared. So then 
again much fire-wood he gathered. And when he was ready, then 
into where he was came (Winter-Maker). Now, he was told: 
“O my cousin! I have come to visit you," he was told.

So thereupon again did the hands of the little crane crack with 
the cold. To be sure a hard time did the little crane have. Con
tinuously then did (Diver) feed the fire, which kept going down.
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umina â'n kicâgamitâg, kâwïn dac ugackiâsïn. Cayïgwa ànu- 
jinawïbinâ* udôckacma1.

“WUgunân, nï'tâwis! kâinwâk?" i1 kituwan. Mïnawâ cigwasa 
pagamânimatlni. “Ë1, ni'tawis! ningi'tcimâciayâ!” udlgôn.

5 Cigwasa minawâ umadwâ'kinâ udôckacïma*; madwâcimât, pasin- 
gutcisâwgn wï'tâwisan, misa' adsâgitcinicawat madwacimat udôc- 
kacima1. “Misa'!" udinan. Askikâbawit pikîwât, ki'tcinôtînini, 
câwaninôtînini. “Âcimâdcïsa' ningï i'jï'kâk waV" ni'tawis! Am- 
basa, nin ni'tqm ningamawatisa." Âjôcï'tât madwacimat odôc- 

io kanjïma', ‘i*i'“ kiniwiganjï. Wantcitagu ningisôwan ïni'“ kônan. 
Misa' acipindikawât wï'tâwisan. “E-e-e1, ni'tawis ningamâwa- 
tisâ!" udinan. Ânïc misa' pâmawadisàt ïni'“ wï'tâwisan.

Àckamigu tabacicinôn. Kâwin kanagâ unickâsïwan. Ânic 
udigôn: “Kâgâtsa, nï'tâwis! nimancra’ya." Ânic misa' pi'kwâ- 

15 gicininit wï'tâwisan. “Kâgâ'tsa, nï'tâwis!" udinan, “kâgatsa 
kiki'tcinibâtcï'kau." Unickâba'tôwan wï'tâwisan, pasingutcisâ. 
Kintcibai'wâ cingibis. Gâgâ'tsa kisinàni piminicu'u gôn wï'tâ
wisan. Piminicimât ugâ'kï i gôn wï'tâwisan; kïwâdlnini, kisinàni, 
piminicimut. Mindcimigu pâcwâbandank ‘ i*i'u ândât mi cigwa 

20 pimaskawà'kwatcisitâpatcit. Agâwàgu pïndigâba i wâ i i mâ ân
dât. Kâgâ'tsa ki'tcikïwâdinini. Misa wïni'tam kâ'kï i gut ïni'u 
wï'tâwisan, misa' win ni'tam kïgaskïwâkipagisut wïi’,u u'kunâs. 
Kâgâ't tci i ciwàbatîni. Kâga'pï’i gu pïndigâwan.
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So then much warm water he gave (Winter-Maker) to drink, but 
he could not overpower him. Presently he tried shaking his claw- 
rattle.1

“What, O my cousin! was that sound?” the other said. Again 
then came the wind. “Alas, () my cousin! very badly am I feeling ! ” 
(Diver) was told.

Then again (Diver) set his claw-rattle in position (in the ground) ; 
when he shook it, up sprang his cousin, whereupon he chased him 
forth out of doors, shaking his (rattle of) claws (at him). “There, 
now!” he said to him. On turning about to go back home, there 
arose a great wind, from the south it blew. “How I am tormented 
by that cousin of mine! Behold, I in turn will make him a visit.” 
When he was ready, he then shook his (rattle of) claws, the claws 
of the bird-eagle. And fast melted the snow. Thereupon then he 
entered into where his cousin was. “Well, well, to my cousin have 
I come!” he said to him. So thus he had come on a visit to his 
cousin.

And lower (did the snow) continue to get. Not even could 
(Winter-Maker) rise. So (Diver) was told: “Really, O my cousin! 
I am feeling badly.” So thereupon over hitherward turned his 
cousin, facing him. “Truly, O my cousin!” he said to him, “truly, 
you are putting me in great distress.” When his cousin leaped up 
from where he lay, he sprang to his feet. Away fled Diver. Truly 
cold was it when he was hard pursued by his cousin. When fleeing 
from him, he was hard pressed by his cousin; it was from the 
north wind, from the cold, he was fleeing. And just as he was com
ing in easy view of his home, his feet were beginning to freeze. 
It was all he could do to flee into where he lived. Truly very cold 
was the north wind. Therefore in turn was (Diver) hard pressed 
by his cousin, it was now his turn to wrap himself warm in his 
blanket. Truly dreadful was the time. And finally inside came 
(Winter-Maker).

A rattle with claws hung upon a stick. It is used in conjuring.
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Ânïc cigwa mïnawâ unickâba'tô cingibis. " Tâi cimâdcïsawi'n 
kigïjïka"!” udinân. Umadwâwàpinâ* udôckacïma1. “Nôndâgusin," 
udinân ïni'“ ininicibqn.

Cayïgwa kaga’t nOndâgusiwan : “Kwank, kwânk!”
5 Pasingutcisawan wï'tâwisan, mïgû imâ skwântânk pimaa'pangi- 

cininit; sâgitôtâba'tôwan ïni,u wï'tâwisan. Môjag anipa'kitâcinôn. 
Àckami'ku agâcïiwan wï'tâwisan. Ânïc ubiminicawân wïni'tam; 
panâku tâta' kamâgar kânôndâgusinit cïcïba', ininiciba1. Kâgâ' tsa 
mï gagwânisagiba i wâwan. Kaga'pï i gu kâwïn pïdcini'kâsïwan; 

io udanikwüngwa'wân u'ku ini'" wï'tâwisan. Misa' ântôtawât. Agâ- 
wâgu upïndigâbaigôn; agâwâgu magwâgicinôn âjicingicininib, 
pinâwitci . . .

70. Painted-Turtle and Bear 

(Miskwâtâsï Ma' kwa gayà).

Ânïc miskwâtâsi sâgi'kwâkumu. Â'pidci mica'kwatini, kaya 
kicâ'tani. Pabâsâgi'kwâgamut owâbandan asîn sâgibïnig; mïdac 

15 iimâ” âci a'gwâ'tâd abâsandâ'kât. Â'pidci minwântam kicâ- 
‘tânig. Kâga'pï àjinibât. Kânibât àjipa'kubïsânik iyu'kât; 
mïnawâ uni'k âjipa'kubïsânik; misa i“ ka'kina âcipa'kubïsât 
mâgwâ nibâ'pan. Nàyâb âcimBckamut, sïbing âji icât. Kâgâ't 
uminwâbandân pimidcïgâ' kwânig. "Ambâgic kackioyân tci i câ- 

20 yân iwiti!" Misa' âji a gwâ'tât icât iwiti tcïgâ'kwânig. Cigwa 
udôdi'tân mï'kana. Âjiwâbandang unisitawinân tinu mi'kana; 
mïnangwana ïni'“ ma'kwan umï'kanâni. Âjibima a dôt; pâcu tâ- 
gwicink owâbandân mO" a'tànig. Âci ô cigât; kâ'kïcigât obâsân.



So then again up leaped Diver. "Like the very mischief are 
you tormenting me!" he said to him. He shook his claws at him. 
"Let your voice be heard,” he said to the Mallard.

Then truly did he make himself heard : “Kwank, kwank!”
Up leaped his cousin, and over there at the door he fell sprawling; 

hastily did his cousin go crawling out of doors. Always was he 
falling as he went. And smaller did his cousin continually grow. 
So he, in turn, pursued after him; and everywhere roundabout 
was heard the cry of ducks, of mallards. Truly then did Winter- 
Maker flee for his life. And at last he was barely moving; all the 
while (Diver) kept pushing his cousin headlong. Such was what 
he did to him. Hardly was (Winter-Maker) able to get into his 
home, pursued (by Diver) ; and when the sign of his form could 
hardly be seen as he lay beneath his blanket, then the buttocks of 
the ruffed grouse . . .

70. Painted-Turtle and Bear.
Now, the Painted (red-chested) Turtle was sticking her head 

out of the water. It was a very clear day, and it was also hot. 
While roundabout she swam with her head above the water, she 
beheld a rock projecting above the surface; then she came forth 
from the water to bask in the sun. Highly pleased was she that 
the weather was warm. Finally she then went to sleep. After 
she had fallen asleep, then into the water dropped one of her legs; 
next one of her arms then fell into the water; and then the whole 
(of herself) dropped into the water while she was yet asleep. When 
back up to the surface she came, to a river she went. Truly pleased 
was she with (the sight of) the forest along the edge (of the water). 
"Would that I could go over there!" Accordingly then out of 
the water she went to go over to where the forest came down (to 
the water). Presently she came to a path. On looking at it, she 
perceived what sort of a path it was; it happened to be the path 
of a bear. Then she followed along in the path ; when a little way 
she was come, she saw where there was some dung. Then she put
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Anïc piclcigigu rnïna'n. A'pidci kâ'pâsink, wïgwâsink âjia'tôt; 
ânikwâcink âjinainank. Ningutingigu awiya pïtwawacinon pïta- 
‘pâbiwan. Kuniginïn, ma'kwan ! Ugunonàn : “Pïndigân, ” udinàn.

Kâgâ't pïndigâwan.
5 Kâ‘pïndigânit udôdâ'pinân i‘i,n umôwini. Âci'9 cernât i'kido: 

“Taga nâgâ nïn unB'“ pâsiminânçn."
Kâga' t minwântamon acamât. Kâ‘ kitaminit uganBnigôn : “ Anti 

kâuntinaman ini'u mïnan?"

“ Iwati nô'piming kïanipi'kwâbigatinâg, mïnawâ abiding iwiti 
10 kïanipi'kwâbigatinâg." UganBnigôn miskwâtasi: “Icinu a'ma- 

wicinigu." Kaga't âjisâgaa'mowàt icinoamawàt. "Mî iwiti 
kâ u’ntinamân ïni'“ mïnan.”

1

Madcâwan; ki'tcipâbigâ tagwicinBn. Aja madwabibâgiwan iwiti 
pi'kwâbi'kânig: “Mina omân!” madwâ'i gôn.

15 “Kâwïn, keyâbi abiding anibi'kwâbi'kâg mï iwiti kâ u ntinamân 
ïni'* mïnan."

Aja mïnawâ madwâbïpâgiwan: "Mina ôma”?"

A” miskwâdâsi ubïbâgimân : “Ma'kwâ! kimô“ kigïmïdcln!"

A" ma'kwa ânigu'k nôndagusi: “Ag, ag, agi” A'pidci kagâ't 
20 niskâdisi. A“ ma'kwa tci’â nigu'k âjimadcïba'tBt nô'pinanât 

miskwâtasiwan. Kayà wïn miskwâtasi ânigu'k âjimâdcàt miskwâ- 
tâsi âji i cât imân sïbink. Cigwa â'pidci udânupacwabandân 
mâmintagâ ginïn âci â’ciki' twâwâbâ' kutcing ; kabâya i” dac
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up a dwelling; after she had finished the dwelling, she dried (the 
dung). Now, it was entirely of blueberries. When they were 
thoroughly dried, into some birch-bark she put them; under where 
she lay her head she hid (the bark of berries). And once she heard 
the sound of some one approaching, whom she saw come up and 
peep in. Behold, it was a Bear! She spoke to him, saying: “Come 
in!" she said to him.

To be sure, in came (the Bear).
After he had entered, she took up his dung. Then, feeding him, 

she said; “Now, here are some dried blueberries. "
Of a truth, he was pleased when she fed him. After he had 

eaten them up, she was addressed by him saying: "Where did you 
get the berries?"

“Over there inland, among the rocks up along the hills, and 
yonder among the rocks up another hill.” By him was Painted- 
Turtle addressed, saying: “Just you point out the place to me.” 
In truth, when out of doors they went, she showed him the place: 
“It was over there that I got the blueberries."

Then off he started ; very soon did he arrive there. Already 
then could be heard the sound of his voice calling up there among 
the high rocks : “Is this the place?” was heard the sound of his 
voice when she was called upon.

“No, in another place, among the lofty rocks, was where I got 
the blueberries. ”

Already again could be heard the sound of his voice calling 
aloud: “Is this the place?"

Painted-Turtle called aloud to him: "0 Bear! your dung you 
have eaten!”

Bear with a loud voice was heard saying, “Ach, ach, ach!” In 
much anger truly was he. Bear then with all speed started in pur
suit after Painted-Turtle. And Painted-Turtle too started at full 
speed for the river. Presently very nigh to it was she drawing, 
when it so happened that over upon her back she tumbled ; and 
for a long while she was helpless. After a long while she sprang up
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u'pwânawi'ov Wï'kâ uniskâba'tô. Inâbit, âca pacu ma*kwan 
owâbamân. Âni'i'cipa'kubikwâckunit, aciantugamipiginigut. 
Misa' âcitâbibinigut, âcipïsibinigut, misiwa aji a 'paginigut. Misa' 
âjikigititut ma'kwa: “Taga, kâga gaya win wâwiyac nimbwâtôta- 

5 wâsï."

Àjimadcat a" ma' kwa.
Intawâ a" miskwatasi tà'tagôtâ, ka'kina mi'kau'tisô. 

papâsâgi' kwàgamut.
Aji-

Cayigwa nayâp àci ma tapit a" ma'kwa iwa sâgaigan papamâ- 
io cagamat. A0 miskwatâsi owâbamân papâmâcggamànit inàntam 

miskwatâsi: “Wï'kâgâ, taba'kubï!” udinanimân ïni'“ ma'kwan.

Minis ayani ima" micawagâm. Â'pidci nôndâgusiwag imâ 
umïmïg papàcagâmât a*a'“ ma'kwa. Inandam: “Undcitamâwîn 
ntînan ayâniwituganan ima” kiayawât îgi'“ umïmïg.” Kaga't 

15 acipa'kubît aji i'cat imâ” minising.

Owâbamân a" miskwâtâsi ïni'“ ma' kwan âcawa o'nit. Kâgâ't 
inântam miskwâtâsi nawatc tcimintitut. Pabâ'pic kâmindidut 
a'a'" miskwâtâsi, mi r'” cigwa mawinâwât ini'" ma'kwan. Kâgâ't 
owâbamân pimâdagânit. Âcinawatamât, âjikôgiwa ô nât. Kâ- 

20 ‘kôgiwa ô nât âcipb'kwâwiganâbinât.

Mïdac i'i'“ â'kitut anicinâbâ: "Mïi 'wâ kà u ndciwâgisit a" 
ma'kwa, mi i-'" kâ'i-'pinâgubanân ini'" miskwâtâsiwan.”

Misa' i" pinâwïtcït . . .

71. Skunk, Awl, and Cranberry, and the Old Moccasin 
(Cigâg, Mïgôs, Mackîgimin, kayâ Ma'kicinic).

Midac i*i'“ a ï'ntâwag cigâg, kayâ mackîgimin, mïnawâ migôs, 
25 kayâ win ma'kicinic; misa' i" âjinïwiwât wîpibôniciwât. Cigwadac 

wï‘ pipSnini, misa' i" cigwa nantawântcigât a'a'" cigâg.
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from where she lay. When she looked, already then but a little 
way she saw Bear. As she went leaping into the stream, attempt 
was made by him to get hold of her under the water. And so, 
when she was caught, she was torn to pieces, everywhere was a 
piece of her thrown. Accordingly then spoke Bear, saying: “Now, 
back on her have I played a trick."

Then away went Bear.
Nevertheless the (parts of) Painted-Turtle came together, every 

piece of her was found. Then roundabout she swam with her head 
out of the water.

In a while back out upon the lake came Bear, wandering about 
upon the shore. Painted-Turtle saw him roaming about upon the 
shore. Thought Painted-Turtle: “Oh, let him go into the water!" 
was the thought she had of Bear.

There was an island far out in the lake. Very loud over there 
was the sound of the pigeons while Bear was roaming about on 
the shore. He thought: “It seems quite likely that there may 
be some blueberries over there where the pigeons are." Verily, 
then into the water he went, on his way over to the island.

Painted-Turtle saw Bear crossing the water. Of a truth, did 
Painted-Turtle will that she might be bigger. When Painted- 
Turtle grew bigger, then it was that she made an attack on Bear. 
In truth, she saw him swimming hitherward. When she quickly 
bit him, then down into the water she took him. After she had 
taken him down into the water, she then broke his back.

Therefore thus say the people : “Such is the reason why the 
bear has a hump (upon the back), for that was the way Painted- 
Turtle once bent him."

And so the buttocks of the ruffed grouse . . .

71. Skunk, Awl, and Cranberry, and the Old Moccasin.
And now there lived a Skunk, and a Cranberry, and an Awl, and 

an old miserable Moccasin ; and thus four was the number of them 
that planned to go into camp for the winter. And in a while the 
winter came, whereupon then began Skunk to hunt for game.
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Kâgâ' t ninguting m^mitâwant^m mackïgimin â'kusit; â'pidci 
wïpâckitcîckâ. Ninguting àcipâckitcïckàt, misa'pan.

Ningutingid^c kistciâbawâni; a" cigâg àjimâdcât kïyusât. 
Ninguting otô'kawiân ini'“ piciw^n, misa' âjiucimut antât. 

5 Ningutingidgc cigwa tggwicinôn ïni'u pici'wqn misa' wïwïwimigut; 
misa' kâga'pi kiwiwimigut. Midge ïni'“ ântawântcigânit, kâgâ't 
kâwïn kagô uni1 tôsin ; a1 pidci kô‘ p^tisi. Cigwa pa1 kadâwag. Anïc 
mïa'“ cigâg anicâ odayân i*i'“ gâmïdciwât. Kâga'pi kâwïn wï'kâ 
ningut^no wï'i ni#no‘ kïsi a’a'“ pïci'u.

10 Ninguting unâgucininig âwasut owàwûbandànan upwàman. 
Kïgito: “Amgntcigic â‘pugisiwânân ! Amqntcsa pa'kwacqmân 
i*i'u nimpwâm !’ Kâgâ11 âcipa1 kwàcgnk iyupwâm^n, unâ"sitïwggôn. 
Mïdac i*i'u kâpa1 kwâcank, ickutânk uda't6n. Àjikïcitânig; kâ'kï- 
citânig, utagwâsitôn. Acimïdcit, kïgito: "Kâgâ't niminu'pugus.”

Cigâg ogifnônân : “Nackànâ acgmicin!” Misa' kâwïn utacq- 
migusïn.

Mïsanâ kiwïsinit pici'u. "Kâgâ't niminu'pugus." Ninguting 
mïnawâ, ânïc, mï â'pidci cigwa pa'kadâwât. Ninguting mïnawâ 
àji â wasut, " Am^ntcigic i*i'u nin^gic â‘ pugwatugwân ! Tçga

20 ningapâgutcïnitis. " Kâgâ11 âcipagutcïnitisut âcim»môt âbi‘ta i'i'u 
unggic. Kâmqmôt, ickutânk uta'pagitôn. Ajia''ka'kacâbwât, 
“Tci", tci"ï tci", tcin," inwâwàtâni i'i'“ unugir. Aji ^ gwâsitôt, 
misa' mïnawâ âcimïdcit. Kâ'kidâng, â'pidci miriu'pugwgt in- 
ândam.
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In truth, disturbed in mind was Cranberry once, because of 
being sick; on the very point of bursting open at the belly was 
she.1 By and by, when she burst open at the belly, then she was 
gone.

Now, once there was a great thaw; Skunk then set out to hunt 
for game. Once she came upon the trail of a Lynx, whereupon 
she fled to where she lived. And once when Lynx came, accord
ingly then was she desired for a wife by him; and so at last she 
was taken to wife by him. And now it was he that hunted for 
game, but nothing did he kill; for utterly worthless was he. In 
time they were in want of food. So it was due to Skunk that they 
had food to eat. Finally never a thing did Lynx care to do.

When one evening he was warming himself, he was looking (with 
admiration) at his hips. He spoke, saying: “Wonder how I should 
taste! Suppose that I slice (a portion) off my hip!" Of a truth, 
he then sliced off (a piece) from his hip, from the back of his thigh. 
And then, after he had sliced off a portion, into the fire he placed 
it. Then it was cooked; after it was cooked, he took it off the fire. 
Then, eating it, he spoke, saying: “Of a truth, I am good 
to eat.”

Skunk spoke to him, saying: “Come, now, and give me some to 
eat!” But she was not fed.

And so then Lynx ate. “Of a truth, I am good to eat.” One 
other time, well, it was when they were very much in want of food. 
Another time, when he was warming himself, “Wonder how my 
entrails would taste! Now, I will open myself at the belly.” In 
truth, when he opened himself at the belly, he then removed a 
part of his entrails. After removing them, into the fire he put 
them. When he roasted them on hot coals, “Tcin, tcin, tcin, tcin!” 
was the sound his entrails made. When he took them off the fire, 
he then ate again. After eating them up, very good was their 
taste, he fancied.

1 All four are represented as old women.
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Misa' i'i'“ mïdac i*i'“ cigâg nickiigut. “Kâgâ't mâma'kâtc 
âcamisiwânk. Intawâ wâbank mâdcân, asâm kâwin kidacamisï- 
min.”

A‘pî wayâbaninig kâgâ* t kisinâni; mîgu i" mïnôtc âcimâdcât 
5 pici'" kigirap. Wayântcï'kà kï‘ katci. Ningutingiku matapïckusi- 

wa sïbïns; ânimgdâpïckusiwàt â‘ pidci ki'kgtci. Nâwaya ï’ agâwa 
ugacki1 tôn iimâ“ nâ'â'ckusi i“ icât. Kïwâtinnuk aji i nâbit, 
â'tawâ! mïr'“ mackawà1 kwatcit, panâgu niskïngwânit; mïgu i'" 
ânâ-‘ kwatcit.

io Misa' piciwicïgan cigag pimâdcâ pipima'a nât. À'tawa! nin- 
guting ani i nSbit unâpâman kicingicinôn kï'kawatcinit. Misa 
ima" âjimawit; kâ'tâmawit intawâ âjikïwât. Midac imâ" ântawat 
tibatcimut: “Mi gï‘kawatcit a*a'“ pici'“.”

Â‘ pidci mânântam a*a'" ma' kicinic, kaya a*a'u migôs.
15 "Anic kâtîyank?”

“Mânü"! 5 o mâ“ ayâta. ” Misa cigwa màdci' tât cigâg nanta- 
wântcigat, misa' i‘i'u kawin kâyâbi pa‘ katâsiwag- Ningutingiku 
wâbôsôn udôtisiguwan âjikagwâtcimiguwât : “Kâna umâ" nin- 
tâayâsi?’’

20 "Wa ï banana, oma° witacipibôniciyan. ”
Â‘pidci kâgâ't ni'tânantâwàntcigâwan. Kâgâ't a'pidci anô- 

tcigu kâgô ubitSni wïsiniwïn. Ningutingidac kïosânit pitcinicimô- 
w?n. “Ningio'kawiâg îgi'“ pigic kanitiskâsiwag. "

Mïdac i*i'“ cigag âjiganSnât: " Awânânag idac ili'u acini' kâ- 
25 natwâ pigickanitiskâsi?”
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Thereupon was Skunk made angry : “Truly strange it is that you 
do not feed us. Therefore to-morrow you leave, for too often do 
you fail to feed us. "

When the morrow came, truly cold it was; but nevertheless 
away went Lynx in the morning. From the very beginning he 
was cold. And by and by he came out upon a meadow (where 
there was) a brook; while coming out upon the meadow, very 
cold he became. Hardly was he able to get as far as the middle of 
the meadow. When towards the north he then looked, poor fel
low! he was then freezing, and all the while he made an ugly face; 
whereupon that was the way he was frozen.1

And now behind Lynx came Skunk following in his tracks. Alas! 
by and by, while going along she was looking about, there lay her 
husband, who had frozen to death. Thereupon then she wept; 
after she had had a surfeit of crying, then back home she went. 
And then at the place where they lived she told the news: “There
fore now has Lynx frozen to death."

Very sad was the miserable old Moccasin, so too the Awl.
"What are we going to do?"
“Never you mind! here let us remain." Accordingly then to 

work set Skunk hunting for game, and then no longer did they 
lack for food. Now, once by a Hare they were visited, when by 
him they were asked: “May I not continue here?"

" (You are) welcome, in this place you may pass the winter. "
A thoroughly fine hunter of game he truly was. In truth, just 

about every sort of thing in the way of food he fetched home. 
And once, while out on the hunt, he came home in speedy flight. 
"I got on trail of those Putrid-Navels."

Thereupon Skunk spoke to him, saying: "And who may they be 
whom you call by the name of Putrid-Navels?"

1 It is not brought out clearly here, but this is one account of the origin of the 
squinting look of the lynx.
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“KS, ngngwgna piciwgg, miwagigi acini'kâsowât. Kïcpîn 
u'kawi-iwât miwagigi kâniciwât; ningapïtânigôg."

Ningutingiku mawingnâwag; sâgitcikwâskw^ni wâbôs. Âji- 
mâdci'qnk wâbôs:—

5 “ Pôska pigiskanidisk.ïsiwyg mawin^nin^ngwâ,
Pôskâ pigishanidiskàsiw^g mawin^nin^ngwâ,
Pôska pigiskanidiskàsiwgg mawin^nin^ngwâ,
Nàmâ nindânaggnàg. ”

Mïd»c i'i'“ nômgg pimipaiwâ a'a'" wâbôs, kàga'pï tâbibinâ. 
10 À'tawâ! misa i“ gînisint wâbôs kayâ ki.ymunt. Misa'pana àji- 

mâdcâwât igï'“ piciwgg.
Misa nâyâp cigwa mâdcïpa1 2 katâwât. Kâgâ't kagwâtagi'tô 

cigâg.
Ningutingid^c, “Anïn kïn kâtôtaw^mbgn mawinaningôyânk?” 

15 inâ mïgôs.
Àjikigitut: “Pisânigu nintâpata' kakibagis iimâ” apacing.”
“Kinidac?” inâ ma'kicinic.
“Ickwâtânk nintâ'Vcâ."
Mïnawà kqnônâ cigâg : "Kinitgc, cigâg?"

20 "Kâ, pisânigu kiwïmba â gunâninâng mi i mâ” kâicâyâmbân.”

Ningutingiku kâgâ't mawinanâwag. A" migôs pata'kâ'ku- 
pagisu imâ” spacing; kayâ a*a“ ma'kicimic ickwântânk a'pagisu; 
kayâ a'a'" cigâg wïmpaâgunâning pindigâ. Cigwa âjiplndigâsâ- 
wât, misa' kâwîn kâgô owâbadtjzïnâwa. Anawinâbiwât, misa' imâ 

25 pinâwitcït kigôtânig.

72. Chirper 

(Kïckwaâ1).
Kwickwa â' ô'kumisgn ogâ“wa“jiguc misa i" âjini'kâsut âtisô- 

'kân. Cigwasa tagwâginini. " Ambâsa, nô'kumis! nôdcikïngôn i’- 
wâtâ, mâgica kïgapa'katâmin."

1 In providing food for the company.
2 Hole made by the snow being dug out for use, as in melting it for water.
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“Why, it is the Lynxes, for such is what they are called. If 
they come upon my trail, then it is they that will slay me; by 
them shall I be followed into where I am.”

By and by they were attacked ; outside then leaped Hare. 
Then began Hare to sing:—

“ Even, even, even by the Putrid Navels are we attacked,
Even, even, even by the Putrid Navels are we attacked,
Even, even, even by the Putrid Navels are we attacked,
With my speed will I leave them behind. "

And then for a while was Hare chased about, at last he was caught. 
Alas! and then was Hare killed and eaten. And then away went 
the Lynxes.

And so, as before, they now began to be in want of food. Verily, 
a strenuous time Skunk had.1

Now, once on a time, “ Whàt would you do if we were attacked?” 
they said to the Awl.

Then she said: “I would simply stick into yonder lodge-pole.”
“And you?” they said to the old miserable Moccasin.
“Thither by the doorway would I go.”
Next day they spoke to Skunk, saying : “And you, Skunk?”
“Oh, simply into where there is a hole in the snow,2 (that) is 

where I would go.”
And by and by, sure enough, they were attacked. The Awl 

flung herself (and) stuck into the lodge-pole; and the old miserable 
Moccasin threw herself beside the doorway ; and Skunk entered 
into where there was a hole in the snow. When in the others rushed, 
then nothing they saw. Yet as they looked about, but to no pur
pose, yonder was the buttocks of the ruffed grouse hanging aloft.

72. Chirper.

Chirper’sa grandmother was old Squaw-Duck, for such is the 
name of the story. It was now growing autumn. He spoke to his 
grandmother, saying: “Come, my grandmother! let us try to get 
some fish, lest perhaps we become in need of food.”

* A name for the robin.
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Kâga't cigwa mâdci' tâwag pagitawânôtawâwât adi‘ kamâgwau. 
Kâgâ'tigu nïbâ'tibik onôdciâwân; abiding tibi‘kqtinig ningu- 
twà'k unisüwân adi'kamagwgn. Misa i" âji'agônâwât adcit^gu- 
nâwàt. A'pidac màdâsugunagatinik mï i " cigwa ki‘tcinïbiwa 

5 qgOnâwât. Kâgâ't minwantamôg. Kwickwaâ- âjikçnünât ô'kumi- 
s?n: “Nô'kô, misai" tcitàbisàwât kâyâ'pîtcipibônk teiamôngwâ.”

Wâgunâniwinan ajiki'tciabawânik, misa i" âjinigiskanit i i " 
ogïngô"'i'miwa'; mïgü i" anip^nâdisinit. Kagâ't mindcinawâsinâ- 
wan; kagâ't mindcinâ"j mawiwag. A'pitcigu sâgisiw^g tcinôntayâ- 

io b^niciwât, kâwïn kagô pa'kan udayâsïnâwâ kâmïdciwâd. Ningu- 
tingigu owâbamâwa* ug^go^irniwa1 wawïngâ mïgu i" kâijipisi" 
‘kânit.

Anïc ki'tcigaming i'ima tàw^g. Ningutinigu kwickwa â' kigi- 
câp âjimâdcât. Anïc aw^nini. Mi'tâwagâni dac imâ. Àjimâdcât, 

15 mi' tâwagâng idac anipapimusa. Cigwadac awiya âjinôndawât 
nagamunit:—

"Tcïtu'â'wa, Tcïtu'â'wa! pïpisanânowâga kitânamâgumâga.
Tcïtu'â'wa, Vgaw4Qjiguc, Ugàwanjiguc!"

A'pidcisa nickâdisi Kwickwa â'. Indawâ âjikiwât ô'kumisgn 
20 ândawat. Anipîndiga. AnicSdqc omaiy^gânimigôn ïniyô'kumisgn 

kuckwâwâdisit. Kâwïn kavâ ânu a c^migut O'kumisçn wïsinisï 
kabâgïcik; mïgu i" pïnic kïtibi'kntinig tcibwâwïsinit. Cigwadac 
wâbqnini kigicâp ânu a cernât ôcisqn, kâwindac wîsinisïw^n. Mïgu 
i" a'pi tcibwâgïgitônit. Kânicisâga'â'minit kâgâ't ôgîmâma'kâ- 

25 dandam a" mindimôyâ. “Wagutugwanigic wândcikigitôsik a 
nôjis?” inândam.

1 Name applied in derision of the robin.
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In truth, then began they to setting out nets for whitefish. And 
verily, in the silence of the night they sought for (the whitefish) ; 
in a single night one hundred whitefishes they slew. Therefore 
then they hung them up, they hung them up with the heads down. 
And in the course of ten days a great many did they have hanging 
up. Truly pleased were they. Chirper then spoke to his grand
mother, saying: “My grandmother, therefore now will there be 
enough for us to eat as long as the winter lasts.”

What should take place but a great thaw, whereupon were their 
fishes rendered soft; and so then they began to spoil. To be sure, 
they were disheartened concerning their fish; verily, they both 
wept. And they were very much alarmed lest they might not live 
through the winter, for they had nothing else to eat. Then by and 
by they beheld their fishes go completely to decay.

Now, by the sea over there were they abiding. So one morning 
Chirper went away. Now, it was foggy. And the beach was 
sandy over there. When he departed, along the sandy beach he 
went walking. And presently he heard the sound of some one 
singing:—

"O Snipe,1 O Snipe! all to decay have gone your cat fishes.*
O Snipe, 0 old Squaw-Duck, O old Squaw-Duck!”

Exceedingly angry was Chirper. Accordingly back he went to 
where he and his grandmother lived. He went right on in. And 
purely on account of his silence he drew the attention of his grand
mother. And he would not eat throughout the whole day, despite 
the attempt of his grandmother to feed him; and it was not till 
the night came on that he would eat. And in time came the morn
ing of the next day, when she tried in vain to feed her grandson, 
but he would not eat. And during all this while he would not 
speak. When afterwards he went out of doors, truly did the old 
woman marvel. “Why in the world is it that my grandson does 
not speak?” she thought.

Used in derision of sturgeons.
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Cigwadac mïnawâ âjimâdciyàwgngusât. Misa kayâbi aw^nini 
' i'i'“ ki’ teigami. Mïnawâ onônd^wân mylwànagamunit awïya, 
misa nâsâb mâdwâ'i-naaminit:—

“Tcîtu’â^wa, Tcïtirâ wa! pipisanânowàgü kitânamamâga.
5 Tcïtu-à-wa Ugâ°wanjiguc, Ugânwanjiguc!"

Intawâ âjikiwàt. Mïd?c kâgiV t âjinickâdisit kwickwaa-. 
Cigwasa ânijipîndigât ândâwât, owàbgmân ô'kumisgn ngmgdabinit. 
Mi gucagu iu âjiki1 tcimawit kwickwa a1, kayâ win mindimôyâ 
âjimawit. Wi'kâ kàijikïckuwàwât. Àjig^nônigut iniyô'kumisqn: 

10 "Nôjis! wâgunàni i" wândcimawiyîn?”

"Nô'kô, awiya ginïn ningïnôntawâ m^dwan^g^mut :—

‘ Tcïtu'a'wa, Tcïtu'ü'wa, pipisanânowâgii kïtânamiigumâgii, 
Tcitu-a-wa, Uganwa"jiguc, Ugânwa,ljiguc. '

Misa i“ madwânggamut. ”
15 Ânïc ningï' ki'kànimâg ^nicinâbàg ântâwât, agâmiki' tcig^ming 

ôdânawi i tïw^g. Mïd^c ‘a'a'“ wâgimâwit, a“ a"kiwânzï, ôdânis^n 
â'pidci ki'kâdànimôw^n. Nôjis, â'pidcigu kâwïn wi'kâ awïya 
usâsigâ i gusïn 'a'a'" uckinïgi'kwâ; nïbiwa awiya udânuwïpàcwâ- 
bgmigôn. Kâwïnina kitâgacki' tôsïn wâwiyac tcitôtawatibqn 'a'a'" 

20 uckinïgi'kwâ?" Cigwasa uggnônigôn ôcis^n: “Kâwïn, nô'kô, nin- 
tâkacki'tôsïn."

"Nôjis, nïn kâgô ninga i'cictcigâ." Cigwa kwâki' tâwgn, m.-jcki- 
mudâ^ âjimi'kun^minit; â'pidci agâ"sâni kaskipitcigâ's. “Misa 
ô kâmàdcïtôyân, wâwiyacigu tôta" 'a'a'" nanâpagâllsominang 

25 i i wisa kïp^nâdisiwât kigï"gô,"i minânig. Ambâsanô, nôjic, icân 
iwiti âgâmiki'tcigâming âyâwât ïgi'“ ânicinâbâg. Mïdgc o'O 
kâmâdcïtôyân. Wïmi'kan tibi i" ândgcin^gâmogwân 'a'a'" 
i'kwâ."
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So another time off he went walking along the sandy beach. 
There was yet a fog over the sea. And he heard the sound of some 
one singing, it was the same voice singing as before:—

“O Snipe, O Snipe! all to decay have gone your catfishes.
O Snipe, O old Squaw-Duck, O old Squaw-Duck!”

Whereupon back home he then went. And then truly angry was 
Chirper. Presently, when he entered into where he (and his grand
mother) lived, he saw her seated there. Then it was that bitterly 
Chirper wept, and his grandmother also wept. It was a long 
while before they ceased crying. Then he was addressed by his 
grandmother saying: “O my grandson! for what reason are you 
crying?”

“O my grandmother! behold, I have heard the voice of some 
one singing:—

'O Snipe, O Snipe! all to decay have gone your catfishes.
0 Snipe, 0 old Squaw-Duck, O old Squaw-Duck!’

Such was the song the creature sang."
“Why, I know of a place where some people dwell, on the farther 

shore of the sea do they live together in a town. And now he that 
is chief, an old man, (has) a daughter who is possessed of over
weening pride in herself. My grandson, in no wise was the maiden 
ever approached; by many a one has it been tried to be intimate 
with her, but to no purpose. Could you not play some trick on 
the maiden ?” Presently she was addressed by her grandson saying : 
“No, my grandmother, I could not do it.”

“My grandson, I myself will do something.” Then, turning 
about in her seat, a small pouch she drew forth from the place; 
it was a small pouch. “This is what you shall take with you, and 
a trick do you play on her who twitted us because of our misfor
tune when our fishes were ruined. Therefore, my grandson, do 
you go yonder to the farther shore of the sea, where the people are. 
And this is what you shall take along. Be sure to find out the 
place where the woman sang. ”
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Cigwasa kagâ't âjimâdcât â'pidci kigicâp. Misa i" nâsâp âjiki- 
tci'a waninik. Mïnawâ onôndawân madwânagamunit, misa ' i'i'* 
âciwawânabit a‘kawâ‘tüd tcibâ1 kawaninik. Cigwa gâgâ't bâ'ka- 
wanini. Kâwïn ganagii pima'kamigâsinini âjipasigwaut. Misa 

5 âjimâdcât kwaya'k iwiti kâ'tanwâwitaminit. Ningutingiku papi- 
misàt owâbandân pima' kamigânik, mï cigwa àjigi'kandank aiyâ- 
1 kusit. Mindcimigu pacwâbandank, "A'pitci kanabatc ninganô- 
tagâmasa,” inandam. À‘ pitcigu pâcwâbandank mï cigwa âji- 
pangicing nibï'kâng. Kagâ't sàgisi tcinisâbâwat. Kâyâ'tâa'kucing 

io aiyaguntcing ajipapasiningwïkanâudisut, âniwa' kigu wâsa ijâ. 
Mïnawâ âjinômagâcimunut mïgu i“ kâga'pï kïmïcagât. Â'pitcisa 
minwa1 tâwangâni ri ma ajimicagât. Intawâ âjiâba’ank umacki- 
‘kim, intawâ usi'tâng âcia’‘tôd umacki'kïm; mîdac i“ âjimâdciyâ- 
wangusât. Ningutingiku kâgâ't odQ'kawi â n anicinâbân; mîdac 

15 imâ pa i ci'kawânit âciwâni'kât âciningwaudisut; âniwâ'k pangï 
H’" u'kflc usâgisi'ton.

Ugitâ'ki udânawi' tôwa‘ ‘i*i'u anicinâbâ'. Misa cigwa arikïgitut 
kwïckwa â- anitibi'katinig: "Ambâsanô, kigicâp tawi a'nwâ'tin 
kayâgu tciwïki'tcikaskawank!" Cigwasa pitâbanini. Kâgâ' t an- 

20 wâ'tinini kayâ awanini. Ningutingiku inâbit kïpïdâsamusâwan 
uckinïgi'kwân. Cayïgwa mâmwâtc pinâsâpita'ku'kiwan ‘i'i’" 
pa-a i cânigwan. Cigwa imâ â'kubïgatinig na i tâg imâ sâgi'kô-
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Then, of a truth, he departed hence very early in the morning. 
And then, as before, there was a heavy fog. Again he heard the 
sound of some one singing, whereupon down he sat to wait for the 
fog to lift. In time it surely cleared.1 Not a sign of the other coast
line was in sight when up he flew. And so he started straight for the 
place where the sound of the voice was heard. In course of time, 
while flying along, he beheld the fringe of the coast, whereupon he 
liegan to feel that he was growing tired. About the time that he was 
drawing close to (the shore), “I very much fear lest I shall give out 
before I get there,” he thought. And when very nigh he drew, then 
it was that down into the water he fell. Truly afraid was he that 
he would drown. After he had lain resting (and) floating upon 
the water, he then flapped his wings, and some distance away he 
went. And when he had taken another short rest, he then at last 
made the shore. Very pleasing was the sandy beach at the place 
where he came ashore. It was then that he untied his (pouch of) 
medicine, and then upon his foot he placed it; thereupon away he 
went along the beach. And by and by he came upon the track of 
a person ; and so in that one's footprint he dug a hole, where he 
covered himself over; just only a small part of his beak he left 
sticking out.

Upon a hill were the people dwelling in a town. Thereupon then 
said Chirper, as night was drawing on : “ Behold, in the morning 
let there be a calm, so that there may also be a heavy fog!” In 
time came the dawn. Sure enough, there was a calm and a fog. 
And by and by, while looking about, (he saw) a maiden come 
walking along. At the time that she came, she was carefully 
stepping into the tracks which she had made at a former time 
when coming along there. Now, yonder by the edge of the water, 
at the very place where he lay with his beak sticking out, she stood

1 Translated by T. M.
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cSting â'pidci ubâcitaugôn. Àcio'tigâbawinit inàbiwan kwaya'k 
andawât, cigwa mâdcî'amOn :—

"Tcïtu'ii'wa, Tcïtu'â'wa! pipisanânowSga kltânamügumâgà.
Tcitu'&'wa, Ugâ"wal'jiguc, Ug3"wanjiguc!"

5 Cigwa anicimüdcât andawât. Cigwasa minawâ udabâbtpidân 
pima'kamigânik, misa kâyâbi àclnôntagâmâsat ; misa nâyàp t)ni- 
câgu pisinigwaigât; agâwâgu ugacki1 ton mieggât. Cigwa anikï- 
wa; anipindigat, ô‘ kumis^n ngmgd^biw^n. “Niyâ! kïtagwicin 
n^ngwQna, nOjis! Kigiwâbamana 1 a*a'u uckinïgi'kwâ."

io "Kaga't, nô'kô, ninglwâbçmâ. Mio kâ'tOtawag, ningïgâckipinü.”

"Nyâ, nOjis ! mi gwaya'k kâ‘ tOtawat. Usâm kimï‘ kisumigunan. 
A'pitcidac ki'kâdànimu; ka'kina awiya utànuwïpacwâbamigôn 
ai'kwâ. Midâsugunagatinig mïa'pi kadayânit unîdcânistjn, 
tagwïwisânsiwiwan. ”

15 Misa i*i,u cigwa pisân âjiayât ad1' kwâ. Midac i“ âjictbigat : 
pa'kân wïgïwâmânsing ayâ â'pî‘ teiki'kâtanimut. Ka'kina uskini- 
giteig ininiwag udânunâsi1 kâgô1, ânic kâwïn awiya ominwànimàsin. 
Ningutingigu tibi' katinig, "Indigu awiya mamâdcït imâ nimisa- 
tâng,” inandgm. Kâga'pïgu wawayïba ugi' kânimân awiya mamâ- 

20 deïnit. Ningutingiku wïndamawân ini'” umâmâyan : "Nimâmâ! 
awiya kuca mamâdcï imâ nimisqdâng. ”

"Nyâ, nindânis! â'pidci kinâgus. Kâgâ't kanabatc abinôtei 
kitaiyâwâ. Kicâgu tibâteimun awagwân wânidcànisigwân. "

“Nyâ! nimâmâ, migu i” âjiki'kânimâsiwag awagwân wânidcâ- 
25 nisigwân. Intawâ, nimâmâ! ningamâdcâ. A'pidci nintagatândam
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(so that she was) directly over him. As she stood over him, looking 
straight in the direction where (he and his grandmother) lived, 
she then began singing:—

“O Snipe, O Snipe! all to decay have gone your catfishcs.
O Snipe, O old Squaw-Duck, Gold Squaw-Duck!"

In a while he then started back on his homeward way. In time 
he came in sight of the coast-line, whereupon, as before, he gave 
out before he got there; and, as before, all he could do was merely 
to flap his wings in the water; hardly was he able to make the 
shore. Soon he was on his way home; when he entered, there sat 
his grandmother. ‘‘Ah, me! you have really come home again, 
my grandson ! Did you see the maiden ? "

“To be sure, my grandmother, I have seen her. This is what 
I did to her, I drew my finger along her vulva. ”

"Ah, my grandson! it was exactly right what you did to her. 
Too unpleasantly have we been twitted by her. And so very 
proud she is of herself; by every one has the woman been sought 
after for an intimate purpose, but without result. When ten days 
are up, then shall she have a child, it shall be a boy.”

And now at the time the woman lived in a-quiet kind of way. 
’’’hereupon this was what she did: in another little wigwam she 
remained, because of so much pride in herself. By all the men that 
were young was suit made to her, but to no purpose, for she did 
not care for any of them. Now, one night, “It seems as though 
something were moving in my belly,“she thought. And finally at 
more frequent intervals she learned that something was astir. So 
by and by she imparted the news to her mother, saying: "O my 
mother! something is really moving in my belly."

“Ah, my daughter! quite apparent do you look. Of a truth, 
perhaps you are with child. Be ready to tell (before it is born) 
whose child it is."

“Ah, me! my mother, it is the truth that I know not whose 
child it can be. Therefore, O my mother! I will go away. Exceed
ingly ashamed am I to be with child. A very well-behaved young
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abinôtcï aiyâwag. Â'pidci wâwani nintôckinïginâban. Nimâma! 
intawâ ningawabina a" abinôtcï. ”

“ Ny3, kagu, kago, nindânis, ijictcigà'kân! Pôtcigu ‘a'a'0 
kipâpâ Ogami'kàn wâgunani i° wândciayâwat a° abinôtci. Mïgu 

j i" icitâbwâ'tawicin, kagu' wabinà'kan, 5‘pidcigu kîtâi'nigaâ'.”

“ ‘À“, nimâmâ, kîgatabwa' t5n, kàwin ningawabinasï. ”

Misa i° cigwa anitibi'katini; ayâbitâtibi'katinig mi i-' cigwa 
ki'kanimât wi'kwutci u nit ini'u unïtcânisansan. Mïndcimigu 
pïdâbaninig cigwasa aiyâwan. Kuniginïn, kwîwisânsan !

10 Âmbâ, kàgâ't minwântam a0 mintimôyâ. Â'pidcisa ag^tândam 
a” uckinïgi'kwâ, kayâ 'a'a'° a‘kiwâ"zi. Ânïc mï a" wagimâwit 
'a'a'° a‘kiwânzï. Â'pidcigu tibickô awiya ki'tci â'kusit inH"'u 
anântank 'a*a'u a‘kiwa"zï. Ningutingiku kîjigatinig âjimâmino- 
nântang ânândank tcisagaswaiwât. Ni'tam ‘i*i'“ uckïniniwa* 

15 kamôskinânit. Cigwasa âjikïgitut: "Ambâaa, awagwân ‘a'a'u kâ- 
ciginigut ïni'u kwïwisâsan. Midac a" kâwïdigâmât ini'u nindanisan.”

Mïdac imâ kïtagfmantuinint ‘a*a'u madcikô'kô'kuo'wis, âjini- 
'kâsut au uckinawâ. Mïdac a" â'pidci ànântank: " Ambàgic nïn 
wïdigâmag 'a'a'1* i'kwâ!”

20 “Misa cigwa tci'â'niâcawimïnitiyag a“ kwïwisâns. "

Cayïgwa pïndiganâ “ abinôtcï. Cigwa mâdci'tâwag. Â'pidci 
wakwanda”sing undapi madcikô'kô'koôwis. Cigwa pâcunagusi- 
wan abinôtcïyan. Naiyagiku umâwatônantân 'i'i'” usi'kuwin. 
Cigwâ kaya win udôdâ'pinân a" abinôtcïyan. Âjisïgwabanandank 

2g ‘i*i'“ usi'kowin âjikïgitut: “Abinôtcï niciginik."

Ânïc pâ'tinïnowag kânawâbamawât. Âjikanônâwât: "Kisi- 
'kowin kibagitciwâbandan."

“Kâwïn win i i’,u âwànzinôn," a" i'kito a'kiwa'Vï.
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woman have I been. O my mother! it behooves me to cast the 
baby away. ”

"Oh, don't, don't, O my daughter, do such a thing! for of neces
sity will your father find out how you came to be w-ith child. There
fore heed my word! don’t you cast it away, for very much harm 
would you do it."

"Very well, O my mother! I will heed your word, I will not cast 
(the child) away. ”

It was then growing night; at the middle of the night was when 
she felt the child trying to get out. Just as the dawn appeared 
was when it came. Behold, it was a boy!

Oh, truly pleased was the old woman. Exceedingly ashamed was 
the maiden, so too the old man. Now, the old man was he that 
was chief. Now, in the very same way as one feels when very sick, 
so did the old man feel. So one day, while meditating, he thought 
that he would send forth an invitation to come and smoke in assem
bly. The first (to come) were the youths who filled up the place. 
Presently then he spoke, saying: “Behold, whatsoever one shall be 
wetted by the boy shall be the one to marry my daughter. ”

And now to the place had also been asked the roguish Barred 
Owl, for such was the name of the youth. Thereupon with much 
desire he thought: “Would that I myself might marry the woman!”

“It is now time that you were passing the boy from one to 
another among yourselves,” (so said the old man).

Presently in the child was fetched. Then they began. At the 
extreme end of the rear of the lodge sat the roguish Barred Owl. 
Soon (he saw) the child approaching nigh. Before (the child got 
to where he was), he saved up a deal of spittle in his mouth. In a 
while he too took up the child. As he poured the spittle from his 
mouth, he then spoke, saying : "By the child am I being wetted.”

Now, many were they who were watching him. Then they spoke 
to him, saying: “Your spittle did you let fall from your mouth."

“That is not the thing (to do),” said the old man.
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Misa mïnawâ ani â cawimïniting; cigwa gïtagwicin imâ skwâ- 
ntânk, misa kâwïn awiya ugïclginâsïn. A' tawâ, misa kagâ't âji- 
mânantang ‘a*a'u a‘kiwünzï. “T.'jga, mïnawa!" âjii'‘kidut.

Mïnawâ mâdcâ a" kwïwisâns. Misa' nâyâp unïndcïng âji'a'tôt 
5 a" madcikô'kô'koôwic usi'kowin. Cigwaâji'ôdâ'pinâtâjikïgitut: 

“ Abinôtcï niciginik. ” Wâwïp usinigunqmawân imâ wandcisSga- 
•gminit. "Kagâ't kuca abinôtcï niciginik,” i'kito au matcikô- 
'kô'koô'wic.

"Kâwïn kuca,” udigô* ininiwa*.
io Misa i" mïnawâ animâdcât a” kwïwisâns; nâyâp âjitagwicing 

ickwântâming. Ajikïgitut ‘ a*a'u a‘ kiwânzï: “Mïsa-i “ intawâ ici- 
sâgaamu'k."

Kagâ't sâga a môg ïgi'" ininiwag. Taga, win a‘kiwâ”zïyag kayâ 
ïgi'“ kwïwisânsag cigwasa nantumâwag. Kâmôskinàwât pïndig, 

15 cigwa mïnawâ kiwi' tânigâsu a" gwïwisâns; nïjingisa ânugïwi- 
‘ tagâmâ nigâsu. Misa 'i'i'* kâwâsâsa awïya uciginâsïn. Cigwasa 
kïgitô ‘a*a'“ a‘kiwânzsï: “Awânândac a*a'" wânïtcânisigwân? Am- 
bâsanô O o mâ sâsik âyâwât anicinâbâg tânantumâwag. ”

Ayâwa ‘ i'i'“ udôckâbâwisima*. Ajimâdcâwât. Anïc sâsig âyâ- 
20 wât nantamâwag anicinâbâg. Anïc mïnôtc kayâ win kwïckwa â' 

tagunantumâ. Anïc â'pidcigu kô'patânimâ, kayâgu mânâtisi. 
Cigwasa kayâ win tagwicin i i mâ” ândacisagaswâ i'tiwint. Ani- 
tagwicing kwickwa-â’, "Agwatcïng ta u nsâbi, kâwïn wïn pô'tc 
udâwanïdcânisisïnan, ” inâ.

25 Cigwasa kiwi'tânigâsu ‘a,a'u kwïwisâns. Cigwa pâcunâgusiwan 
cigwa imâ ânïc kâwïn wïmïnâsï ïni'u gwïwisànsan. Pitcïnagigu imâ 
àni i ninimint âciciginigut kwïckwa â'. Kanônâ: " 'A'ë'1, kwïc- 
kwa â’ uciginigôn abinôtcïyan ! "
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Thereupon again was (the boy) passed along from one to another; 
presently he came as far as the doorway, but upon no one did he 
make water. Ah, then truly did the old man feel badly about it. 
“Come, once more!" he then said.

Again started the boy. And so, in a manner same as before, 
did the roguish Barred Owl place his spittle into his hands. When 
presently he took up (the boy), he then spoke, saying: "By the 
child am I being wetted." Quickly did he rub it on (the child) 
at the place from which he wets. “In very truth, am I being 
wetted by the child,” said the roguish Barred Owl.

“ Not a bit of it, ” was he told by the men.
Thereupon again on his way (round) went the boy; then back, 

as before, was he come at the entry-way. Then spoke the old man, 
saying: “Therefore now do you go forth out of here."

Of a truth, out went the men. Well, this time the old men and 
the boys were then asked to come. After they had filled up the 
place inside, then again was the boy passed round the circle; twice 
was he passed round the circle, but with nothing happening. There
fore not upon a single one did he make water. In a while said the 
old man: “Now, whose child may this be? Behold, let all the 
people that are roundabout this place be asked to come. "

Present there were his attendants. Then forth they departed. 
Now, all the people that were round about were asked to come. 
Now, out of necessity Chirper was also asked to be present. Now, 
he was very much despised, and he was homely. So now he too 
was come at the place where the invitation had been given to 
smoke in assembly. When Chirper was coming up to the place, 
"Let him look on from the outside, for it would be impossible for 
him to be the father of the child," was said of him.

Presently round the circle was the boy passed. When (they saw 
the child) approaching nigh (to Chirper), there was of course no 
intention on their part of passing the boy over to him. The mo
ment (the child) was lifted over him to another, then was Chirper 
wetted. It was said of him; “Well, Chirper is wetted by the 
child!"
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Kâgâ't mama'kâdândam a'kiwânzî. "À*, kâwâsa'! A'kawa 
tawikagwâtcimâ a" nindânis." Wïn dac igu a” a‘kiwa°zï pïndiga 
udânisan ândânit. “Misa' awa kwïckwaa’ kanabatc wanïtcâni- 
sit.”

5 "Nyâ'! nimpapa! kàwïn niki‘kanda"zï! Mïya'ta imâ agaming 
ningïkâskipiniguban. "

"Taga, tayôc, ” i'kitu a‘kiwa“zï kï'kiwat.

Cigwa mïnawâ kiwi' tânigâsô çbinôtcï. Misa cigwa minawâ imâ 
aji o'tisigut kwîckwa'a’, misa undcita ciginigut.

io Misa ajikîkitut a” a‘kiwâDzi: “Misa i* gitabwâ a ntamàn kaga- 
‘tigu unïtcânisit kwïckwaa’. Anîndacinâ, kwïckwaa ? Taga, 
tibâtcimun wagunanii’,u kâ i citcigayan wandciu’nïdcâni- 
siyan.”

“Ânïc ningatibatcim ‘i'i'“ wândci u nidcânisiyan. Tagwâgunk 
15 kïngônyag ningïnôtciânânig. Nïbiwa kâgônagintwa ïgi'“ adi’ka- 

mâgwag mï’i-'" kâ i’jiki'tci’â bawàg. Mïdac i” kïningickawât 
ïgi'“ ningï1gôn’i'minânig, mïdac ‘i*i'u kï a nipanâdisiwât. Â'pidci- 
dac ningïsagisimin ‘a*a'“ nô'kumis. Kâwïn kâgO ningamïdcisimin. 
Ningutingidac ningîpapâmâcagama kiglcap, awiyadac ni”gïnôn- 

20 tawa madwanagamut; mïdac i’i’* madwai’naa'nk:—

Tcïtirâ'wa, tcïtirâ'wa, pîpisanânowâgâ kitànamttgumâgâ.
Tcïtirâ'wa, Ugâwanjiguc, Ugàwanjiguc.

Misa imâ à‘ pidci ningïnickimik. Mïgu iu tasing kigicâp kâ‘ pïcâyân, 
misa'pana mgdwân^g^mut. NiglwVkw^tci'tônidac 4 iBi'u macki'ki 

25 tciirndciaiyâwât çbinôtciy^n. Kigicâpid^c ningï a 'k^mawâ, 
agqimïngidac ningîwâb^mâ ‘a'a'r'kwâ. Mâgwâd^c n^g^mut nin- 
gïgâskipinâ; midijc imâ wândciai'yâwât ïniy^binôtcîy^n.”

Misa au a‘kiwânzï âjikïkitut: “Ânïc wàwàni, kwïckwaâ! kïti- 
bâtcîm wântciaiyât ^bininôtci. Kanab^tc kô'kumis kigïminik 

30 ‘i8i,u macki'ki. Misa iu kânïciwâba'k mini'k kâwa'kïwang, kâgü
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To be sure, amazed was the old man. “Why, impossible! First 
let my daughter be questioned. “Now, the old man himself went 
into where his daughter dwelt. “Therefore it must be Chirper that 
is father to the child."

“Ah, me! O my father! I do not know. Only this (I know, that) 
yonder at the shore I was rubbed with a finger along (my vulva)."

“Very well, let the child be passed round the circle again," said 
the old man on his return.

Presently again was the child passed round the circle. And so, 
when again Chirper was reached, it was simply impossible for him 
to keep from being wetted by (the child).

Accordingly then did the old man speak, saying: “Therefore 
now do I believe that Chirper is truly father to the child. And 
how was it, O Chirper! Pray, relate what it was that you did in 
order to become father to the child."

“Of course, I will relate how it was 1 became father to the child. 
Last autumn we obtained some fishes. After we had hung a vast 
number of whitefishes upon the rack, then there came a heavy 
thaw. And then soft became those fishes of ours, whereupon they 
then began to spoil. So very much alarmed became my grand
mother and I. Nothing were we going to have to eat. Now, one 
morning I wandered aimlessly along the shore, and I heard the 
voice of some (woman) singing; and this was the song she sang:— 

*0 Snipe, O Snipe! all to decay have gone your catfishes.
0 Snipe, 0 old Squaw-Duck, 0 old Squaw-Duck!'

Thereupon then was I exceedingly angered. Then every morning 
that I came, such always was the song she sang. Now, I tried using 
medicine, that by means of it she might have a child. So in the 
morning I lay in wait for her, and on the shore I saw the woman. 
And while she sang, I drew my fingers along (her vulva); and it 
was on that account that she came to have the child."

Thereupon the old man spoke, saying: “Now correctly, O 
Chirper! have you related how the child came to be. Perhaps by 
your grandmother you were given the medicine. Therefore thus
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wî'kâ awiya tawipâ1 pinânimâsï. Kâwïndgc awiya wï'kâ tapâ- 
'pinânimâsï, mâmindagâ 'a*a'“ kâ'kâ't; migu i'i'u pô'tc kâiciwâ- 
ba'k minl'k kâ'a-‘kïw?ng. Ânïcna, misa i" kâ rciwïdigamat ‘a*a'u 
nindanis. Kïgamïnigô ‘ i*i'u wïsiniwin kayâ ‘ i*i'u kâpïsi’ kgmgn.

5 Kayâ ‘a*a'“ kô‘kumis kïgana”zi‘kawâ. Nïngakaski'tôn tcimino- 
ayâyag. Kawin kagô kigamâciai'yasim. Wïgiw3m taucictcigâtâ. "

“Cigwa âjikigitut kwïckwa à': “ ‘S", ‘â“! mïgwâtc câwânimi- 
ygn. Wâwïpigu ninganânzi‘ kawâ a” nô‘ kumis. ” Kâgâ' t ajimâdcat 
Kwïckwaâ'. A'pi tâgucing, ô'kumisçn oganônân: “Nô'kô! kipi- 

IO nanzi‘k5n. Kâga't kanabçtc kicawanimigômin, wâwïpigu tci- 
mâdcâyeng.”

Kâgâ't gnlmâdcâwag; tagucinuwât, âca wigiwâm kïkïcitcikâ- 
tâni; unicicinini ‘ i‘i'“ wïgiwam. Cigwa mïnâwag wïsiniwin kayâ 
‘i'i'" ânô'katcig^n.

15 Kwïckwa â kâga't minwandqm wïwit. Ki'tcibâbigâ mïnawâ 
utaiyBwân abinôtcïyan, i'kwâsâsan. Kâgât minwàntam. Misa 
cigwa mâdci'tâd kïo'sât. Ningutingiku âjinakwàckawat madci- 
k5‘kô'ko (5 wic?n. Anïc kâwïn uminwanimigusïn. “T^ga, k^ni- 
wâwïtcïwin?" udigôn ïni'" myicikô'kô1 ko o wic^n. Pâcugu tâgu- 

20 cinowât, ma'kwçn âjinisât m^dcikô'kô'ko'O'wic. MgdcikO' kû‘ ko- 
O'wic âjikigitut: “Kwïckwaâ'! ambasa, nawatcïtâ! Awâgwân 
nïbiwa kâwïsinigwân mï'a''“ kàwïdigâmât ïni'“ kimindimS i micgn. ’’

Kagà't nawâtcïwgg. Mïdgcigu i“ kigimisiwà ‘ i'i'" un.jgicïui 
ini'u ma'kwifn udâbôta'ânâwa, mï ga'kina âcikïzis^mowât. Cigwa 

25 kâkïcî1 tâwât, “Ambâsa, kwïckwaâ'! nanâkwâbigQnt^mandidà." 
Misa iu âjimadci'tawat. Mâgwâgu wïsi-iwât, âjit»magupitcigâ-

1 A term by which a wife is referred to, whether old or young.
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shall it be till the end of the world, never let any one be held in 
derision. And never let any one be held in derision, especially 
one advanced in age; for thus of necessity shall it be till the end 
of the world. Well, therefore now shall you marry my daughter. 
You shall be given food and the things that you may wear. And 
after your grandmother shall you go. 1 will make it possible for you 
to live comfortably. Of nothing shall you be in want. A wigwam 
shall be built. ”

Soon then spoke Chirper, saying: "Good, good! Thankful am I 
for the kindness you do me. And immediately I will go after my 
grandmother." Truly then departed Chirper. When he got home, 
to his grandmother he spoke, saying: "O my grandmother! 1 have 
come to get you. Of a truth, perhaps are we blessed, and speedily 
we should depart hence. "

To be sure, upon their way they set forth; when they arrived, 
already was the wigwam put up; pleasing was the wigwam. In a 
while they were given food and some goods.

Chirper was truly happy to have a wife. In a very little while 
they had another child, a girl. To be sure, he was pleased. And 
now came time when he made ready to go on a hunt for game. 
And once he met the roguish Barred Owl. Now, he was not liked 
by him. “I say, let me go along with you?" he was asked by the 
roguish Barred Owl. When a little way they were come, a bear 
did the roguish Barred Owl kill. The roguish Barred Owl then 
spoke, saying: O Chirper! let us eat a bite! Whichever eats the 
more will be the one to live with that old woman 1 of yours."

To be sure, they started eating a while. And now at the time 
the full length of the gut of the bear they had turned inside out, 
whereupon the whole of it they cooked. When they were ready, 
“All right, Chirper! let us begin eating the gut, each starting at an 
end." Accordingly then they began. And while they ate, then 
was the gut pressed (by the fingers* of the Owl). Chirper then

* Fingers, because such is what is in the Ojibwa mind.
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tânik. Kwïckwa à* âjinâgwatânk iu pimitâ. A'pitci wà'kwânâmu. 
M^tcikô'kô'koôwis minwànd^m. Kïwâ tâgucing wïnd^mawâd 
wïwini, môjag mawi ad-'kwâ.

Intawâ àjimâdcât ar'kwâ. Kumâgu a'pï tâgucing, unâpâm^n 
5 pïtâs^musâw^n. Misa iu kïyâbitcîbânit. Âjikïkitut a i'kwâ: 

“Misa iu katiciwâba'k mini'k ka'a^'kiw^nk, tcï'â'bitcïbât kàni- 
butcin awïya. ”

Kàgâ' t au a' kiwànzï mâma' kàdând^m t^gwicininit.
Ningutingiku mînawâ uwïcàmigô niniwa8 wï'kïyusànit. Mïd^c 

io *i8i'u ânu'U'ndcrrgut ïni,u wïw^n: “Kàga'pï kïganisigô8.” Wï- 
‘tânid^c miw^nini wàtcïwàt, wïnid^c ni't^m unison ïni,u ma'kw^n. 
Kâwâsa ini,u wï'tân kâgô w;jni‘tôsini. “Tayà!" udinân wï'tân, 
“mri,/u inigâ'taiy^n. Mï i,u kât^niciwâba'k mini'k kà-3'ni'a*‘kï- 
w^nk, ânint â'pitci tggô'p^tisi ainini. Kicpin à'ta kayà kîn kàgo 

15 ni'tôy^mb^n, mi i,u tàbita tcigrrciwàbisi'p^n au kânipimâdisit. ”

Ningutingiku dgwa àcpipipôninig âjiganônàt wï'tân: “Misa 
cigwa tcra^ku-o-wank.”

Kàgâ't âjimâdcâwât; onisâwân n^mâw^n. "Misa iu kâ i n^no- 
‘kïyqrnk, osâm aniciciwgig ïgi,u n^mâw^g. ”

20 Weyâbgminig mâdcâw^g; â'pitci micawi'kwqm twâi kâw^g. 
Nïbiwasa onô'pin^nigôwa8 ‘i8i'u ininiwa8 twa i gànit kayâ wïnawâ. 
Cigwa kwïckwa-â* ucicin. Kâgà't owâb^mâwa* namâwa*. Ànîc 
anicà unât^mâgô ïni,u wï'tân. Ayâ'pïigu unisâwân ‘i8i,u n$- 
mâwa8. Ningutingigu inâbiwât nibï* kâng ki' tcima' kw^n ^nâmipïg. 

25 “Anïn, nï'tà, kabaciba'wânânina?”

“ ‘A ‘à' bina, paciba'wâtà.”
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became choked on the grease. Very much out of breath was he 
becoming. The roguish Barred Owl was pleased. They say, when 
on his arrival home he conveyed the news to Chirper’s wife, all the 
while did the woman continue to cry.

Accordingly thence departed the woman. When some dis
tance away she was come, (she beheld) her husband walking hither
ward. Therefore then had he come back to life. Then spoke the 
woman, saying: “Thus shall it be as long as the world lasts, that 
back to life shall come one that has died.”

In truth, the old man was surprised to see (Chirper) come home.
Another time Chirper was invited by men who were planning to 

go off on a hunt, whereupon an attempt was made by his wife to 
dissuade him not to go, but to no purpose. “In the end will you 
be slain by them. ” Now, his brother-in-law was among them with 
whom he went, and he himself was the first to kill a bear. Abso
lutely nothing did his brother-in-law kill. “Too bad!” he said to 
his brother-in-law, “for that you should be in such ill luck. Thus 
shall it be as long as the world lasts, some men shall be very un
lucky. If only you had killed something too, then all alike would 
be they who are yet to live.”

Once on a time, when it was getting far into the winter, he then 
spoke to his brother-in-law, saying: “It is now time that we spear 
for fish through the ice. ”

Truly then they departed ; they slew a sturgeon. “Therefore in 
this will we be occupied, for exceedingly fine are the sturgeons.”

On the morrow they departed ; very far out on the ice they made 
holes. They were followed by a throng of men who also made 
holes in the ice. Presently Chirper lay down (to spear through 
a hole). Of a truth, he saw (many) sturgeons. Now, (being unable 
himself,) he was aided by his brother-in-law in drawing them out. 
Very often were they killing the sturgeons. And by and by, while 
looking into the water, (they beheld) a great bear down below. 
“Well, my brother-in-law, shall we spear it?”

“Why, of course, let us spear it.”
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Â‘tâ! kwïckwaa' ki'tciânigu'k udani't ubacipa'wan. Anuni- 
cCkamowât 'iS'* ani't. AyânOntatcigât ainini, intawâ upagitci- 
wabinân. Kâwïn dac win kwïckwaa- ubagitciwabina“zïn, misâ- 
‘pana. Kwïckwaâ' kôgïwa'O nint; ânic misifgu iu pana nibï'kang 
kwickwa'â'.

Anumawi, a i nini. Intawa acikïwât. À'tawa! misa a'“i''kwa 
kinôndank imâpainipanïn kïmadcïnimint anamipïg; misa'pana 
môcag mawi ai'kwa, pïnicigu sïgwaninig aya'pïigu mawit.

Ànicna kawïn kagâ't nibusï a" kwïckwaa'; pa'tinïning ugï- 
wi'tagàma-O nigOn iu ki'tcigami. Ningutingigu ugi'kaniman wïni- 
bunit ïni'“ ma'kwan; anantank kwïckwa a-: " Ambüsanô, i'i'mâ 
wantaipîwât, a-i''tag ima tawï i cinibu!"
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Misa' kaga't a i-'tag ima unta i bânig ajinibunit.

Ningutingidac kawïn gïckawaasi 1 a*a'u i'kwa, â'pidcisa kas- 
kandam a'i'kwâ. Intawa ajinansibït; ajiwawanabit uta i bâning, 
àjisinigwâgaminiganit inâbit unâbaman kï'â"‘tâwâgutcinôn. Aji- 
pasinguteisât a i 'kwa, mïgu ima anôcipïpâgit: “N6s! inaska! kuca 
niwïtigamâgan agwanteing orna ! "

"A'tâ, mama'kata'kamig!" i'kitu a” a'kiwa”zï. “Kitabwana?" 

“Naskâ kuca awinabiyu'k i'i'mâ unta'i'bâning!"
trut

Kaga't na'zibïba'tôwag îgi'“ anicinabâg; inabiwat nuta-i baning 
kï a gwantcinOn kwïckwaan. Wïndacigu a'kiwa'zï unawatinàn, 
a'pidci sïganâskâbâwawan kwîckw.va'n; ani't umindeiminamini.
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Ah! but Chirper thrust his spear at it with all his might, piercing 
it. Then both tried working the spear together, but in vain. When 
the man felt that they would be overpowered, he let go the spear. 
But Chirper himself did not let go (the spear), whereupon then 
down into the water he was taken ; so accordingly then into the 
water went Chirper.

In vain did the man weep. Accordingly back home he went. 
Alas! then it was that the woman learned that her husband had 
been taken down into the water; whereupon all the while did the 
woman continue to cry, even until the spring, when every now 
and then she wept.

Now, of course, not really dead was Chirper; in many places 
roundabout the sea was he conveyed. Now, by and by he per
ceived that the bear was going to die. Then thought Chirper: 
“Behold, at the place from whence they draw water, right there 
let him die!”

Whereupon, of a truth, at the very place from whence water was 
drawn did (the bear) die.

Now, as time went on, the woman was unable to cease from her 
crying, so very sad was the woman. Therefore she went down to 
the water; when she sat down by the water-hole, while she was 
pushing back the water with the pail before dipping it up, she 
looked, (and saw) her husband lying upon his back (and) buoyed 
up (by the water). Then up sprang the woman, and from there 
she called aloud ; "O my father! just you look and see! for here is 
my husband floating in the water."

“Why, it is strange!" said the old man. “Are you speaking the 
truth?"

“Just you go and look over there at the place of the drawing-out 
of the water!"

Truly down to the water ran the people ; when they looked at 
the place of the drawing-out of the water, (they saw) Chirper float
ing in the water. Now, the old man himself grabbed him, so very 
small was the look of Chirper by reason of his being soaked with
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Â'pidcisa pwâwickâni qmi‘t nawgtcidac umistcâ'tônawa* l'i',u 
twâ'i ggn. Misa' mâmawô'kawâwât, wï'kâsa' kâgâcki'â-wât kitci- 
tâbânâwât. Kâgâ'1 minwant,>môg tciwisiniwâ, ma'kw^n tci- 
•gmwâwât.

5 Misa' *i*i'u pinâwitcît kï g gôtâ.

73. When the Crawfishes went to War 

(A* pi acagadyag kingntupaniwât).

Misa mi âjiôdânawiitiwât ki‘‘ tcigamïng acâgaci"y4g; â'pitcisa 
mi pâji'k nîgânisi, ugimâwisa. Ningutingsa mi müminonànt^m 
win^ntup^nit; âciwind^mawât utininima1. Kagâ' tigu a'kawa nimi- 
i tiwag. Ânicinâ, ni”c kiskinintcikgnâw^g ïgi'“ aiàgacï"wag.

10 Ànîcna nïbinunk ki â w^ninik ki’tcinibiwa ugï‘ kitgmuguwân ïni- 
yàsibangn. Mid^c imâ nïmi i tiwât unagisowàt wâ u’gi'tcitàwât. 
Mid^c 1 a*a'“ kâckinintcig^nat wâ u'gi’ tcitâwit.

Ànic egâmiki'tcigâming wï'i'cinanlupaniwât. Cigwasa wayâ- 
baninik mâdcâwag. Ànïcnâ pa‘ kubïwag agâmiki' tcigaining icâwât. 

15 Cigwasa micggâw^g agamiki'tcig?ming. Â'pidcisa minwa'tâ- 
wângâni âji’^gwâ' tâwât. Ànïcnâ udâck^n umâdcitôn 'a*a'u nâgâni 
■irgi' tcitâwit. Âjimâdcâwât mi‘tâwangâng, kâgâ't usâminowqg 
acagari’wgg, Ningutingiku pabimusâwat, kayâ win 'a*a'u asipgn 
na'pâtcaya ï' pi u ntatâw^ngusâ. Pâmâgu gni a i nâbit papângn- 

20 tawâb^mât ‘a'a'“ àsipan acâgacpya', à'pidci udagâwânâ1 i i wisa' 
wï'9'mwât. Ningutingiku a'ï nâbit, panagu kâbima' katâwa' tâwa- 
gânig. Kuniginin, acâgâcïya1! Wâgunânïwinân âjiku'pïpa1 tôt;



water; to the (shaft of the) spear was he clinging. Very heavy was
tci-
tci-

the spear to pull, and so larger they made the hole. Whereupon, 
by working together, after a long while they were able to draw 
him out. Truly were they pleased (to see) that they would have 
some food to eat, that they would have the bear to eat.

And so here the buttocks of the ruffed grouse hang aloft.
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73. When the Crawfishes went to War.

Now, it was in a town by the sea where some Crawfishes dwelt 
together; and one especially was foremost, and he was chief. So 
once on a time he meditated upon going to war; then he conveyed 
the knowledge of it to his men. Now, of course, first of all, they 
had a dance. According to the story, two of the Crawfishes were 
with hands broken off. They say it was during the summer before, 
that a vast throng of them had been devoured by Raccoon. Ac
cordingly they then held a dance to determine who should be the 
warriors. Whereupon one that had his fingers broken off was to 
be the (leading) warrior.

Now, to the other shore of the sea was where they were going 
to war. When the morrow came, they departed hence. According 
to the story, they went into the water to go to the other shore of 
the sea. Now they came by canoe to the other shore of the sea.1 
Very beautiful was the beach which they came out upon. They

wayô- 
-Awât. I 
wa‘ tS- 1 
aâgâni |
nowag 1
âsip»n I
pân»n- 1 
•vwiaa' 
i‘ tâwa- 
pa1 tôt;

say that he who was leading warrior took his horn along. As 
they went along the beach, truly numerous were the Crawfishes. 
And by and by, as they travelled along, Raccoon himself, from 
an opposite direction, was coming down to the beach. And later 
on, while Raccoon was looking about as he went, wandering here 
and there to find some Crawfishes, very keen he became to have 
them to eat. And by and by, while looking about, (he saw that) 
the whole beach was completely black (with them). Behold, 
(there were the) Crawfishes! What should he do but run up from

1 Translated by T. M.1 Translated by T. M.
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ucâwaskutcïsgg ungntawâbgndân. Cigwasa' umi'kàn. Wàgunâ- 
nïwinàn àjimgmôt; mïdgc ‘ i*i'“ utcitâ'kâng âjisinigungnk, kayà 
iwiti utcïtïng, kayâ imü ukunawing, kayà imà umisatâng; kayâ 
wSwip âjina”zibïba‘tOt. Wadi'tgng â‘ kwatâwangâning mïdgc ima 

5 âcikawicimwâpggisut i i wisa' nibü'kasut.

Cigwa pacu' pï a yawa* acagâcïya1, migu wantcikanawâbgmât. 
Â'pidcisa kuckwâaiyaï' pïaiyâwgn kiskïskinitcicügaciwgn. Ci
gwasa owâbgmigôn kâgaskOpggisunitigu. Va'kâgu upinâ"si'kâgôii, 
ajingntutcïpïigut. Anïc kâwïn pggitinâmu'kàsusï. Cigwasa 

10 kâ'kïwi'tâskâgut, kunigïn kuca utcîting utcïsâ'kuugôn; ânïc 
kâwïn tcïpitiyâskâsîn. "Misa' mï*i"u nitiu,” inàndgm au acâgâcï. 
Tayâ, gnimâdcâwgn, mi i witi ânïicânit pimïO'kwinunit; gni- 
müdcïgmôn:—

"Nibinunga, nibinunga kau-câcakuminang asipgn ma'kawag,
15 Kâni ‘timi ’kàgayân."

"Ànïn ba'ï’na'g ng?"
“Anti kïmi'kawgt ‘a'a'n asipgn?”
Cigwa pïdàwgnitiwa1, â‘ pitcisa' uningwâckagO.

Àjikagwatcimint ugina: “Ànïc, agi ma! kâijictcigàygng? Kgna- 
20 bgtcsa nibu'kâzu."

"Ànïn kài'cinibii'kâsut? Ucàwackwgnini kuca!"

Mïdgc ‘i*i'u ucâwgskutcïsgg mïziwa kï a’‘tôt ‘i*i'“ wïyawing.

"Wagunaci'i"1 wâpapâu'ndisiygn? Misa' 'a'a'“ kângntunâ- 
wgnk. Ambasa'! misa cigwa tcitcïsa1 kwawank. Kagâ* t ànint pïn- 

25 dcikwanâw1 ta'i’jàwgg, kayà iwiti utcïtïning, miiwiti ànint uni- 
ciwaning tcitcïsâ' kwawawàt. ”

1 Because 
by «le sam.
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the shore; for a greenish rotten log he went to seek. Presently 
he found one. What should he do but take it; whereupon into his 
groins he rubbed it, likewise yonder into his anus, and in his throat, 
and on his belly; and speedily back to the water he ran. When he 
was come at the edge of the sandy beach, then there he flung 
himself down and pretended he was dead.

In time close by came the Crawfishes, whereupon from where he 
was he kept watch of them. Far off aside (he saw) coming hither
ward one with hands broken off. Presently he was seen by him, who 
then was taken with unexpected surprise. Slowly he came to him, 
he felt of him to see if he was alive. Naturally he made believe 
that he was unable to breathe. When he had been circled about 
by the other, lo, then truly at the anus was he pinched by him; 
but he did not wince by drawing in his buttocks. “Therefore then 
he is dead," thought the Crawfish. Ah! then on his way he went, 
over there he went where the others were coming in throngs. As 
he went, he sang: —

"The raccoon that chewed ua up last summer, last summer, 
him have 1 found,

I who am a finder of things. "

"About what is he singing on his way hither?"
“Where did you find Raccoon?"
In a while (Raccoon beheld) them coming in throngs, completely 

was he covered by them.
Then was the chief questioned: "What, 0 chief! shall we do? 

Perhaps he is merely playing dead."
“How is it possible that he should be feigning death? He is so 

far decayed that he is blue!"
For it was a bluish 1 rotten log that he had put all over himself.
"What is it that you are wandering about in search of? This is 

the creature we are looking for. Come on! now is the time for us 
to pinch him. Truly into his throat let some enter, and yonder 
into his anus, and there upon his testicles let some of them pinch!”

1 Because of the phosphorescence seen about it at night. Green and blue go 
by the same name in Ojibwa.
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Kâgâ't ka'kina âcitcisâ'kwawâwât. A'piidac tcâsâ'kwaunt 
'a'a'" âsipan âcikaski' tôt kibanâmu. Mïdac iwiti utcitîng pangi 
tcïpitiyâskât; ânintidac ugîki'kânimigô* kâgâ't 'i*i'u pimâdisit. 
Cigwasa âjickwâtcïsâ'kwaunt, pàjik iwiti papâtatâpasïwan. "Àsi- 

5 pan tcîpitiyâskâ!" Papâi'‘kit6wan.

Ànïc âgunwâ'tawâ; mïi',u wândciâgunwâ'tawing, ucâwacku- 
tcïsag kïa'1 t6d miziwâ.

“Taga, mïnawâ tcisâ'kwawâtâ’,” i'kito wa*a'u wâgimâwit.
Cigwasa plndigâwa* utcitîng kayâ iwiti pïndcigwunâ-1 Apidcisa' 

:o mamïtâwântam wïsagântank tcïsâ'kwa u nt. Wâgunânïwinân aji- 
kgckantâmi' kanânit, âjipasingutcisânit.

A'tâipapânagamôwan dac kiskïskinintcï'acâgâcîyan. Acikaski- 
‘tônit ânigu'k nagamôwan kayâ; pâ'kic nimi'i'tisOwan mâdci- 
•a'môn:—

"Àsipan nabugubqnan,
Àsipani tcïpitiyàwï, tcïpitiyàwï.
Mindimôyâ nàbugubanàn,
Asipani tcîpitiyà, àsipani tcîpitiyà. "

Cigwadac kâgâ tâwïsinit, âbi'ta kanabatc ugilarnwa1, wâgu- 
20 nâniwinân umawinanân ugi'tcitâkîckinintciganàcâgâciyan. Âjima- 

'kamàt udâckanini; kâma'kamât, nâwisi'ku'kwântip upacipa'wân 
'Pi'” udâckanini. Àjimâdcât âsipan, kâ'piundciticâ; awiwïndama- 
wât, ânigu'k mâdcâ. Pâcu' owâbamân wïtciâsipanan. “‘À ‘a'“, 
kayâ kin awiwïsinin! Ningiwâbamâg ïgi'“ acâgàcïyag nantupani- 

25 wât."

Asipan âjimâdcïba'tôt; tayàbâbamât, ânintigu anipa'kupïwa'. 
Misa kayâ win kï'tâwïsinit; pangïsanâ ic'kwamâwag igi'" acâgâcï-
m-
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To be sure, then they all pinched him. And while Raccoon was 
being pinched, it was all he could do to keep from breathing. It 
was yonder at his anus that he gently winced, drawing himself in; 
and by some was he discovered to be truly alive. In a while, when 
there was an end of his being pinched, he saw one off a ways dodg
ing to and fro. “Raccoon drew in at the anus!” he said, moving 
about here and there.

Now, he was not believed (to be dead) ; this was the reason why 
he was not believed, decayed bluish wood he had placed all over
himself. ^

“Come, let us again pinch him!" said he that was chief. 
Presently they entered into his anus, and yonder into his throat. 

Very much was he annoyed by the pain he felt when being pinched. 
What should he do but close his mouth, then leap to his feet.

Ah! but roundabout moved the broken-fingered Crawfish, 
singing. With all his might he sang; while he danced, he began 
singing:—

“The Raccoon that once died,
The Raccoon drew in at the anus, he drew in at the anus 
The old woman 1 that once died,
The Raccoon drew in at the anus, he drew in at the anus. ”

And when (Raccoon) had nearly eaten enough, perhaps a half of 
them he had eaten up, what should he then do but rush after the 
broken-fingered Crawfish warrior. Then he took his horn from him ; 
after taking it from him, then through the middle of the top of 
(Crawfish’s) head he pierced him with his own horn. Then off went 
Raccoon, (to the place) from whence he came he went; he went 
to convey the news to another, with all speed he went. Not far 
away he saw his fellow-Raccoon. “Come on, you too go and eat! 
I have seen the Crawfishes that were off to war. "

(The other) Raccoon then set out on a run; when he was come 
in sight of them, a part of them were then on their way into the 
water. Accordingly he too had enough to eat; only a few Craw
fishes were saved from being eaten.

1 A term of reproach given the raccoon.
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Intawâsa' àjikîwâtupanîwât, cigwasa tagwicinôg Sndâwât. Ani- 
pipagiwag : " Nïngïi ckwanlgômin ! "

Anïcna awantcic màdcïamô ‘i'i'* udi'kwâmiwâ1, misa kâyâbi:—

“ Asip.jn nahugubanan,
5 Asipgni tcïpitiyàwi, tcïpitiy&wi.

Mindimoyâ nàbugubaniin,
Asipani tcïpitiyàwi, tcïpitiyàwi.M

“Ci*, m^dci'^ nimOg! 'NingïckwqnigOmin,’ kitigôm."
A‘tâ, minawa pâjik madcï'amôn i'kwâw^n:—

10 "Anagisïbô‘kw?to, tôtôtô,
Ànagisibà* kwatô, tôtôtô,
Anagisïbâ* kwato, tôtôtô. "

‘A” mid,"|C ' î*i'" kagiV t âjinickimindwa ïgi'“ ininiwag. Pajik 
kïgito ‘a'a'11 acagâci”: "Cï, mgtci’ÿ nimôg! Kisïba'kwat tibickô 

15 ‘i'i'" kitcïtic."
Misa' mïi'u cigwa upiwinint 'a'a'” udackgn kâ'pacipawunt, 

cApuntawAning âcipïndiganint. Kaga't agâwâ pimâdisi. “Anïcna 
kâtôtawint? Intawasa kagï* tAwantank tangntuma mî ïni'“ katibA- 
‘kunigut. Kâ i 'kitutigo tatôtawâ. "

20 Kâgà't midqc ‘i'i'” awiggnônint kiigï'tawandgnk. Cigwasa 
pïdwawacin. Cigwa anicâgu pimi'tcita'pâbi 'i'i'" wïgiwâm. "0*, 
nànamagawïn cabugintcita-a’mu1 k. "

“Na â'kitut! Tatakuninigu kâ'r'kitut, nindânuinâban,” 
i‘ kitôwag ânint.

25 Anintidac anu'i-'kitôwag mïmawïndac ‘i'i'” tci â'‘pitcinanint. 
Anic kï i 'kito, misggu cigwa pa‘kita'a mawint udackqn. Panâgu 
kacïbisât, misa'pan kï à-'pitcinanint.

Misa i” pinawidcït ki a gôta.
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Therefore then back home they went from the war, in time were 
they come (at the place) where they lived. As they went along, 
they called aloud: “A few of us have been spared!"

But nevertheless their women began singing. (The song was) 
the same as before:—

“The Raccoon that once died,
The Raccoon drew in at the anus, he drew in at the anus.
The old woman that once died,
The Raccoon drew in at the anus, he drew in at the anus. ”

“Be gone, wretches! ‘A few of us have been spared,' I tell you."
Oh, another woman then began to sing:—

“A tree is creaking tôtôtô!
A tree is creaking tôtôtô!
A tree is creaking tôtôtô!"

Well, so then truly angered were the men. One Crawfish spoke, 
saying: “Away, fools! The creaking of the tree is like (the sound 
of) your wretched buttocks. "

So then it was that hither was borne he who had been pierced 
with his (own) horn, into a long-lodge was he taken. Of a truth, 
he was barely alive. “ Now, what is to be done with him? There
fore let him that is wise be summoned, for by him shall his fate be 
determined. And whatsoever he shall say, that shall be done to 
him."

Truly then it was that they went to speak to the wise one. In a 
while came the sound of his footsteps. Then all he did was merely 
to come and peep into the wigwam, “Pshaw! drive (the horn) 
through with a mallet and block."

“Just listen to what he says! That he was bound to say some
thing, was what I tried in vain to tell him, " said some of them.

Now, some tried to speak, but in vain, for it was certain that he 
would be slain. Since (the wise one) had spoken, therefore then 
was (the warrior) hit upon the horn. Instantly he jerked (himself) 
at full length, and at once he was killed.

And so here the buttocks of the ruffed grouse hang aloft.
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74- Snapping-Turtle 
(Mi'kinâ'k).

Ânïc, i' kitô anicinâbâ mi' kinâ' k â' tisô' kan. I*i wit^c ^nicinâbâg 
Odânawiitiw^g. Pâjik ugimâwi, a'a“ a'kiwâ"zî. Midâ'tciwa1 
udânisa1, ga'kina uckinïgiwa*. Ninguting mâminunântçm a'a'u 
a‘kiwa"zï. “AmbasgnO ga'kina kawîdigàwqg 6go'“ nintânlsqg!

5 mTr'* ka i'ciniinwîtqmân."
Anic mïdac a'a'u mi'kinâ'k pâci'k wâwîwit ini'kwâw^n; kayâ 

a*a'“ wâbôs mï-a- pâji'k wâwîwit îni'kwâw^n; kayâ a'a'“ wâguc; 
kayâ a*a'a ma ï nggn, kayâ picy", kayâ a'a'“ câ“gwâci, kayâ win 
a'a'“ nigi'k; minawâ utcig, kayâ a'a'11 kôkô'ku'u, kayâ win 

io pfltawatûmâ; mï i“ midâswi.
Misa i,i'“ ki‘tciwigiwâm anô1 kit a" a'kiwâ"zï. Kâ' kïcitcigâtâg 

i«i'u wïgiwâm, mi i mâ" ka‘ kina âcipïndigâwât. " Misa' i" âciki' tci- 
minwânt^mân cigwa ka'kina kïwïtigâwàt ôgo'" nintânisag, ” i'kito 
au a' kiwâ"zi.

15 Âjigîgitut pâjik inini: “Misa cigwa tcimàdci'tâyank tci'^nta- 
wântcigây^nk. ”

Mïnôtc na kayâ win nqinâ'kwâ'tqng mi'kinâ'k. Kâgà't utâna- 
wânimigô i'i'“ wïtcikiwâya1. "Kgn^bqtc mï au nigân kâmatântà- 
gusit mini'k wàtigâ'y^nk, ”inâ'.

20 Cigwa pipônini, cigwa mâdci'tâw^g kiyusâwât. Kâwâsa mi
'kinâ'k uggckitôsïn tcigïyusât. Ànic â'pidci çtcina ânint untân- 
tôwag mi âca kïni'tâgàwât. Kâgâ't uwân^tci' tfinâwa kàmïdciwât. 
Misa â'ta mi'kinâ'k kâwïn wï'kâ kâgô w^ni'tôsig.

Ningutingigu awâniban wâbOs kâtagwicink, misa i* kâ i-citibi- 
25 ‘kândit. Sâgisiwgg wâwïtcikiwâyiwât. "Mâgicâ kïnibu," inân-

1 During the course of a speech it is common for individuals, singly or together,
to give utterances with the voice. As a rule, it indicates agreement to the senti-
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74- Snapping-Turtle.

Well, the people say (that this is) a story of Snapping-Turtle. 
Now, in a (certain) place the people were living together in a town. 
A certain one was chief, an old man. Ten in number were his 
daughters, all maidens. Once the old man got to revolving matters 
over in his mind. “Would that all these daughters of mine might 
marry! and then I should be happy."

Now, there was Snapping-Turtle who desired to take one of the 
women to wife; so too Hare wished one of the women for a wife, 
likewise Fox, and Wolf, and Lynx, and Mink, and Otter; also 
Fisher, and Horned Owl, and also Owl; so that was ten.

Thereupon a large wigwam did the old man have made. When 
the wigwam was finished, then all went inside. "This is what I 
greatly like, that now all these daughters of mine are married," 
said the old man.

Then spoke a certain man, saying: “It is now time that we 
start on a hunt to seek for game. ”

(Despite his displeasure with all those words,) yet Snapping- 
Turtle gave assenting response.1 Verily, he was despised by his 
companions. " Perhaps he will take the lead in the matter of being 
good for nothing among the number of us here who are married," 
was said of him.

Soon it began to be winter, in a while they began to hunt for game. 
Not at all was Snapping-Turtle able to walk. Now, but a very 
little while were some of them gone, when already they had made a 
killing. In truth, they had a store of food to eat. It was Snapping- 
Turtle only that never killed a thing.

And once Hare was the only one not to return, for he had gone to 
be away over night. Alarmed became those that were his com
panions. “Perhaps he may have died," they thought. On the

ments expressed ; often it is given out of etiquette, as in this case by Snapping- 
Turtle.
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tgmôg. Wàyâbaninig skwatc minawâ ânônàgucinlnig, kïgitôwag 
ïniniwag: “Wâbank intawâ nantunâwâ'kank.” Ànitibi'katinig 
tagwicinôg; a" wâbôs tagwicin kayâ win, misa cigwa kïminwânta- 
muwât. Àjikitnôiiint: “Ànïn, wâbôs! kâ’icictcigâyan kïtibi'kân- 

5 tiyan?"

“Kâ, wâsa' ningîicâ, mïi'" kïyô'kawi\ygwa ïgi'u mô”sôg. Mï- 
dâswi tasu'kawâwgg."

Kâgà' t minwântamôg.
“Wâbgnk kamâdcâmin, misa g a i“ kâ'icimidâtcîyank. " 

io Kâgâ't mi'kinâ'k cîngi'tam; ânïc minôtc kayâ win mi'kinâ'k 
nanâ'kwâ't^m. A'pitci kigicâp mâdcâwag, agâwâ gnitibi'twa; 
mô”cag naganâ mi'kinâ'k; anicâgu'ku anibïà'. Ningutingigu 
sâgatciwâwag, mïdgc imâ° anwâpiwât. Ajikigitut wâbôs : “Mri-witi 
kipimigitcigatinâg kîyü' kawi ygwa ïgi'“ mô”sôg. "

15 A“ mi"kinà'k mïnangwgnagu i" nickimint. A" mi'kinâ'k winigu 
màgwâ'tam i*i'" kibimigitcigatinâg i'kitôwint. "Nïn kâwï i’gô- 
yân,’’ inândam a'a'“ mi'kinâ'k; mïd,-)c i'i'u kitcigisit imâ" upi- 
‘kwanânk. Ajikigitut au mi'kinâ'k: "I1-1,1-, misa' iwitci kangbatc 
kipimipasi' kutunawatinâg. "

20 Mïnawâ kïgito wâbôs: ' Iwâti ningï ô 'kawl'â g igi'u mônsôg 
kiozigickickincigwâwatinâg. "

Mïdac i'i'u ânicimàdcâwât, cigwa udôdi'tânâwa kâgâ't midâs- 
u'kawâwa* i*i'a môsô*. Mâdcâwag mâta'ynâwât. Pâcu' tâ- 
gwicinôwàt cigwa ucimôwa* i*i'“ môsô1, nibitâyâbanigusiwa1 i*i'u 

25 môsô1.
A" mi'kinâ'k â'pidci mâmângick^minit uwipiminicawân. Anic 

ânint ki'tcipâcu utacinisâwân îgi'“ ininiwag. Tayâ, minôtc na'

lTo select a physical characteristic and play upon it with insinuation, is 
common.



morrow, when the evening was drawing on, up spoke the men, 
saying: “To-morrow, therefore, we should look for him." When 
the night was drawing on, they came home; Hare came back 
also, whereupon then they were glad. Then was he addressed: 
“What, O Hare! were you doing, that you should stay out over 
night?"

“Why, a long way off was I gone, for I was on trail of the moose. 
Ten was their number by the trail they made."

Verily, they were pleased.
“To-morrow we will set out, for there are just ten of us."
To be sure, Snapping-Turtle was not pleased with it; yet, in 

spite of (his dislike), Snapping-Turtle responded assent. Very early 
in the morning they set out, hardly could he keep up; all the while 
he was left behind; now and then he was waited for. And once 
they came out upon the summit of a hill, and so there they rested. 
Then spoke Hare, saying: “It was yonder where the hills rise one 
upon another that I got on trail of those moose."

Snapping-Turtle then, by reason of these words, was made angry. 
Snapping-Turtle disliked to hear it said that it was rough and 
hilly. “I am the one that is meant," thought Snapping-Turtle; 
for he was rough there on his back.1 Then spoke Snapping-Turtle, 
saying: “Well, it was over there perhaps on the cracked-mouth 
mountain." *

Again spoke Hare, saying: “Over there I trailed the moose, 
where the mountain is wrinkle-eyed."

Thereupon away they went, soon they came to where there were 
truly ten trails of the moose. They started off following in their 
trails. When close they were come, then away fled the moose, 
abreast in line moved the moose.

Snapping-Turtle was very much bent on pursuing after one that 
made a very big track. Now, some of the men killed (their moose) 
within a short distance. Well, in spite of difficulties, Snapping-

* Referring to the perpendicular fissure on the upper lip of the hare.
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kayâ win mi'kina'k piminica i ga. Cigwa mi'tigon pimâ'kwicinôn. 
Snïc misa' aci'â tâ'kucink; intawâ âcipôtawât a'kawâ tawâ'kizwât 
ini'" mi'tigôn. Mïimâ" pitcingg kâtawâ' kisunit âni'icàt. Mïsâ- 
1 panà àcictcigât ningutci mi' tigôn pimâ' kwicininit. Ki‘ tciwï' kâgu 

5 utôci'kawân ini'" môsôn. Abâ'pic sâgwgninig, ânicnâ pisânigu 
pâpâwisiniw^n ini'" mû11 son. Cigwa â' pi' ta nïbinini ; âniwâ1 k cigwa 
^nisâgigâmôwan ; cigwa mgnômini1 kàwân. Ninguting owâbamàn 
nibi'kâng pqbât^cï'kânit, mid»c i“ mi'kinâ'k âcipa'kubït; u'kâdi- 
nink âcinawatgmât, uniminâwa-ônân. Ânîc kiki‘ tcimindido a" 

io mi'kinâ'k. Micaw^gâm kâicirnaônât, âjimisâbâwçnât. À‘ti- 
wa ! kâgâ't minwântam a'a'“ mi‘kinâ'k. Àci’â'gwâcimât. Kâ ix- 
kwâ'e'gwâcimàt kâgâ' t kâgâgu uni1 kigâmôtônini i*i'u ôsowâni, 
â'pidci kâgâ't wininôw^n. Omâdcï'kawân pagutcinât.

Ânïc mi iwiti âcakî u'nitcünisi'p^n mi'inâ'k; mïd^c mi'kwâni- 
15 mât unîtcânisân kayâ ini'" wïwgn misa cigwa wâwânântgnk wâ- 

i cictcigât. “Kâwïn kgngga ningutci nintawâpinâsï a*?'“ mô"s, ” 
inândgm. Mi cigwa kimâdci'tât ini'“ môsôn wïpâswât. Â'pidci 
wâwâni icictcigâ pâswât. Ka'kina kâpâswât midgc i'i'“ pgckwâgin. 
Mïdgc imâ" âcititipâ î ginijng i*i'“ wiyâs. Kâ'kici'tôd âcipa'kutî- 

20 g-nk. A'kawa, ucâgwânk uwïnln uda'tôn, kayâ utcitcâ'kâng 
uda' ton i'i'u wïnin wâpîtawât ini'" unïtcânis^n.

Mïnawâ mâdcâ, a'kawâ sibi n^ntawâbgnd^nk. Kâgâ't owâ- 
Irçndân sibi; unâsi'kân. Tibickô udôdâbân. Misa' àcinisâbôtôd

Except in extreme hot weather, when driven to the water by mosquitoes, a
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Turtle gave chase. Presently there was a log lying across (his 
path). Now, it was so that he could not get over; therefore, he 
tarried to kindle a fire, that he might burn a passage through 
the log. Then, as soon as the log was burned in two, then on 
his way he went. And that was what he always did, wherever 
a log lay across (his) way. For a very long while he manoeuvred 1 
how to get at that moose. By the time it was getting spring, then 
of course quietly roundabout wandered the moose feeding. In a 
while halfway gone was the summer; rather fat then was (the 
moose) getting; it was then feeding on rice. Once he saw the 
moose moving about in the water, whereupon then Snapping-Turtle 
went down into the water; when quickly on the leg he bit it, he 
pulled it out into the water. Now, very big had become Snapping- 
Turtle. When far out in the water he had taken it, he then drowned 
it. Aha! truly pleased was Snapping-Turtle. Then he drew it out 
of the water. When he had drawn it out of the water, truly almost 
out of view was its tail, so very fat it truly was. He set to work to 
disembowel it.

Now, at yonder place (where he lived), Snapping-Turtle had 
already become father to a child; and so, when he became mindful 
of his child and his wife, he then planned to see what he would do. 
“Not a particle of this moose am I going to leave anywhere,” he 
thought. Accordingly then he set to work singeing the hair of the 
moose. Ever so carefully he worked when he singed its hair. 
After he had singed off all the hair, then there was (the) buckskin. 
And it was (in the skin) that he rolled up the meat. After he had 
finished (the bundle), he then put it into the water. Before start
ing, on his penis he put some of his fat, and in his groins he put the 
fat that he was to fetch home to his child.

Again he started, first for a river he looked. Of a truth, he saw 
a river; he went to it. Like a toboggan (was his burden of meat).

moose is an exceedingly cautious animal; to get close,one has to manœuvre 
patiently.
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;«i'u uwïyâsim, anïc mii-wâ ima" sibïnk ândâwât ini'" wiw,;un, 
Cigwa madcâ mi‘kina'k, pisanigu pabimâpôtâni tibickô i‘i,u 
utôtàbân.

Anïc à'pidci kackândan a'a'" i'kwa. Kigicab nâsibï a" i'kwa, 
5 a'pitci nantawâbi kwïnômât ini'" mi‘ kina' kwan. Cigwadac a” 

mi'kina'k mïya'ta iei,u wïnag pâsayâgibitQt, cigwa owâbamân wï
wan â‘ kubïgatinig nnmalabinit. Mïdac imâ1 pâcu ânïnabugut mi 
3'ta i" win a g sayâgibïnig. Cigwadac owâbqndan a’i'kwâ. Anïc 
uta'kunân ïni'" unïtcânisan. Oganônân ïni'u unïtcânisan: “Nackâ!

IO kôs wïnag kâbimâpôtânig. ” Migu i*i'“ ayôt wantcinisi'tawinawât 
i'i'“ winag3ni ini'" mi'kinâ'kwan. À'pidci minwàntam ai'kwâ.

Mïdac i'i'“ âcimôckamut oganônân wïwan — ânic usagâbïginân 
i'i'u udôdaban — uganônan wïwan: “Wï‘kubitôn, nintôtâbân!”

Kâgâ't âciwi'kubitôt a’i'kwâ, kâgâ't ubwàwinân. A'kawa,
15 kubiba'tô a i 'kwa wïndamawat ini'" ôsan pwawinank.

Migu i" ka‘ kina nâzibïwât kayà i*i'“ umisaya* mïdac i'i'“ mâma- 
wô'kamowât ku'piwitôwât udâbân. Aji’à'baa'mowàt kaga't 
nibiwa pimidâ udaiyânâwâ. Kaga't minwântamôg.

Mïdac a" mi'kina'k cigwa omamôn pâtamawât unïtcânisan.
20 Anïc ucâgwânk udôntinân i“ pimida, kayâ iwiti utcitca' kâng udôn- 

tinân. Anic panâ matcânimâ a" mi'kinâ'k, misa cigwa nicki â't 
wïtcikiwanya*. Kâgâ' t a' panâ ni' tâgâwa* i*i'u môsô1, winidac mi- 
‘kinâ'k kawïn ni'tâgasï. Miyâ'ta abiding ni'tâgât ini'" môsôn 
kinisât.

25 Ninguting mâdca mi'kinâ'k, pa'kubït i'i'" sâga i gan; kâgâ’t 
nibiwa wanisâ1 i*i'“ kingô"ya'. Kâgâ't minwantam a" a‘kiwâ°zi 
kayâ mindimOyâ1 minwândam. Kïgitô mi'kinâ'k: "Mïya'panâ
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Thereupon down the stream he set that meat of his adrift, for it 
was down the river that he and his wife lived. Then off started 
Snapping-Turtle, and easily floated that which was like a toboggan.

Now, exceedingly sad was the woman. In the morning to the 
water went the woman, with very deep anxiety did she watch for 
him. And when Snapping-Turtle was coming along with only 
his penis out of the water, he then saw his wife sitting down by the 
edge of the water. And so, when near by there he went floating, 
it was only his penis that was visible out of the water. And pres
ently the woman saw it. Now, she had her child in her arms. She 
spoke to her child, saying: “Look! there is your father's penis 
floating hitherward downstream." It was by reason of the experi
ence that she had had with the penis, that she came to recognize 
Snapping-Turtle. Very happy was the woman.

And when he came up to the surface of the water, he spoke to his 
wife — for he had hold of (the strap of) his toboggan — he spoke 
to his wife, saying: "Pull on my toboggan!"

To be sure, then on it pulled the woman, (and) truly heavy she 
found it. First of all, up from the water ran the woman to inform 
her father that she was unable to manage it.

Thereupon when all, including also her elder sisters, went to the 
water, they then together pulled the toboggan out of the water, 
and drew it on up from the shore. When they untied it, of a truth, 
much grease did they have. Truly pleased were they.

Thereupon Snapping-Turtle took out what he had fetched for his 
child. Now, from his penis he obtained the grease, and also there 
from his groins he got it. Now, all the while was Snapping-Turtle 
despised, accordingly then he angered his companions. Of a truth, 
all the while were the others killing moose, but Snapping-Turtle 
himself was doing no killing. Only that one time when he killed the 
moose did he make a killing.

Once on a time away went Snapping-Turtle, into the water of 
a lake he went; truly many fish he killed. Truly pleased was the 
old man, and the old woman was pleased. Said Snapping-Turtle:
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müCQg kîngôny9g nïwïnôtcrâg.” Mïsâ'p^nâ môcgg kïnkônyîjn 
unisân. Mi‘kinâ‘k â'pidci nickinawâ8, mïwa i,i,u wïtcikiwânya8 nâ- 
ckinâgut. Kâga'pi ninguting ungnâ'kunân a8a'u mi'kinâ'k 
wïnisint. Kâgâ't ninguting nôtcikïngônrwât a‘k<jmawà. Kâ'pi- 

5 *9*gwâ4tât mi'kinâ'k mïtl^c ii mân wïnïwanaunt. Kàwüsa 
kacki â'sï tcinisint, mïgu iti,u gnâ'kwït. Ka'kina kâ i cinisât, misa 
pinawitcït kïggôta.

75. Tâtmisi.

Ânïc gnicinâbâg tâw^g, ôdânawiitiwflg. Pâjigidîjc ugâmâwi 
anicinâbâ. Misa7 o o dâ'tôwât, ayâw^n ugwisisan ,a,a,u a4kiwânzï 

I0 tâbândgnk 4i8i'u ôdâna; kâwlniku m^ci' ni'tàwigisîw^n, <)gâncïwqn 
igu. Midqc tacï'kawât wïtciât qbinôtcîyqn. Ninguting kaga'pi 
kâ remisât, misa' kâicictcigât.

Ânic mânând^m 4a8a'u a‘kiwanzi wâgwisisit, ânic win nigânizi 
i8i'u ôdâna. Udinân ïni,u ogwisis^n: “Kâgu' ijictcigâ'kân mïnawâ 

15 ‘i*i'u kâ'i cictcigâyçn. Kâgâ't nimânântam 4i*i'u kârcictcigây^n. 
Kïcpin mïnawâ ijictcigâyqn misa' tcrrcinân 4i8i'u tcinicikâwisiyqn,” 
udinân ïni,u ugwisisçn. Kâgâ* t kabâyaï* ugïtncimân tcïkwaya- 
‘kwâtisinit. Misa' kâ i nât ïni,u ugwisisan.

Mïd^c mïnawâ kïmâdcïtqcï'kâwât, mïdac mïnawâ wïdcrât 4i*i/u 
20 îjbinôtcïya8 4a8a'u kwïwisâns. Misa' mïnawâ ninguting kâ i cinisât 

ïni'u ^binôtcïy^n. Mïsa kï i gut ïni,u ôsqn: “Nintawâ kïganici‘kâ- 
wis, ” ugïigôn ïni'u ôs^n. Mïsa' kâgâ't sâgitüwan ïni,u ôs^n: 
"Ambâsinô, gnicinâbâtug! kusiyu'k," ugrinâ. Ânïc win ugi- 
mâwi, pô'tcid^c icïciwâb^tînig â'kitut.
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"Now, all the time do I intend to keep on killing fish." And so 
continually all the while he killed fish. Snapping-Turtle was very 
much disliked by the others, it was by his companions that he was 
disliked. At last Snapping-Turtle suddenly decided to fight them 
for wanting to kill him. Of a truth, when once he was getting 
fish, they lay in wait for him. After Snapping-Turtle was come 
out of the water, then was the time that they intended to smite 
him with a club. But they did not succeed in killing him, for he 
also fought. After he had slain them all, accordingly then the 
buttocks of the ruffed grouse were hanging aloft.

75. TâTmisi.

Now, some people were continuing (there), they were living in 
a town together. And a certain old man was chief. And now here, 
where they abode, was a little son of the old man that ruled over 
the town - and not yet was he well on in years, he was yet (a small 
boy). And the while at play were the children in whose company 
he went. Now, once indeed he killed them, thus had he done.1

Now, in a bad state of mind was the old man that was father 
to the child, for he was the foremost one of the town. He said to 
his little son: "Repeat not the thing that you did. Verily, I 
dislike what you have done. If ever you do so again, then will I 
have you left alone by yourself, " he said to his little son. In truth, 
for a long time he charged him to live an upright life. Such was 
what he had told his little son.

And so, when again they began to play, then once more in 
company with the children went the boy. Whereupon another 
time he slew a child. Accordingly he was told by his father : "There
fore now you shall be left alone by yourself," he was told by his 
father. And then, of a truth, forth went his father, crying out: 
“Come, O ye people! do you move away,” he said to them. Now, 
he was chief, and it had to be according as he said.

1 Translated by me on the basis of Dr. Jones’s field-notes.—T. M.
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Misa gâgâ't wawïp kï' kusinis *i*i'* ariicinâba1. Misa' 1 i’i'mâ 
kârcru’cictcigâtanig tcï'a'yât. Misa' kaga't cigwa kï'kïjii-nt 
iimâ tciayât; mid^c kâicinaganint, misa' kïwâpinint.

Midac i i'witi kî a yawât ïgi'“ qnicinâbag, pïnic ingu'kikinônawin 
5 kiai’yâwag. Ningutingigu ‘a"a'° pajig inini, uckïinini, kï i - 

nândam “ Ambâsinû, anaga'ka awiya ningawiwïdô'kagusï!" kïin- 
ândam 'a'a'u uskiinini. Kâicikanônât wïtcôckiininiwan misa' 
cigwa kina'kwa'tâgut: “ Ambasinô, ngtunawâtâ ‘a‘a'u kagipiwa- 
pinïnt! Kaga'tsa nïn ninki‘tcitmfrni'kwanimâ ‘a*a'u. Ofl widac 

io ugîigôn ïni'u wïtcôckinawan: “ Kâmâwîn pimâdisisîtug," ugîigôn 
ïni'“ wïtcôskinawan.

"Mânôsago kânantawâbamânân," ugï i nân ini'" wïtcôskinawan.

Mïd^c kaga't kâicimâdcâwàt, kïnantawâbamâwat. Cigwa 
owâbandânawa i i mâ kâundcikaninunt; kaga't kayâbi kïpimà- 

15 disïwgn. Ânic â'pidci inàndam 'aea'“ ackî'i nini, mïdac kâ'i ciwi- 
dci'âwât.

“ Kamâwïn nindâkacki u sï W" tcipimusâyân,” kïi mandant 
‘a*a'u.

Mïd^c cigwa kïwïdciâwât. Mîdac ajini'kâsut ‘ a‘a'u uski i nini 
20 Tâïmisi. Misa' kâwin ugacki â sî tciniwïtcïwat, i i widac wan- 

dcikaskitôsik i i'wisa tciwidciwât. “Ânic, ningicawanimigôn ka- 
‘kina.” Mïdgc kâigut ‘i‘i'“ uskïniniwa8: "Ambasinô, a'tâtitâ!” 
ugïigô. Wï'kâsa ugïtabwa'tawâ1. “Oô witi!” ugïigô. Mîdac 
kaga't. O'ôwidac ugïigô. “ Am basa nô babïmwâ'tagwatâ ! ”

25 Misa gagà' t. Cigwa mâdci'tâwag; ânic kâwin, mïsagu pa'kinâ- 
guwat ga'kina uskïniniwag. Misa' ga'kina nïbiwa pi'kwa'kôn

1 Blessed by manitou power in general.
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Thereupon truly did the people speedily move camp. And now 
a place had been prepared (for him) where he might remain. Ac
cordingly, when in truth he was compelled to remain there, then 
he was deserted, then he was abandoned for good.

Accordingly then at yonder place did the people continue, during 
a full cycle of the seasons they abode there. Now, once on a time 
a certain man, a youth, thus thought: "Oh, wonder if by any one 
I am ever going to be helped!” thus thought the youth. After 
he had spoken to his boon companion, then by him was he given 
answer: “Behold, let us go seek for him that was deserted! Of a 
truth, a great deal have 1 been thinking of him." And this he was 
told by his boon companion: “It is possible that he may not he 
alive," he was told by his boon companion.

“But nevertheless let us go seek for him!" he said to his boon 
companion.

Thereupon truly thence they departed to go seek for (the boy). 
In time they beheld the place where he had been abandoned; in 
truth, he was yet alive. Now, very eager was the youth (to go to 
where the boy was), whereupon then they went (and) joined him 
company.

"Possibly I may not be able to travel,” thought \,the boy).
Thereupon then they kept him company. And this was the 

name of the youth, Tâ'îmisi. It was impossible for (the boy) to 
go along, and on that account it was impossible for him to join 
them company. “Now, I have been pitied by all (the manitous)." 1 
Thereupon he was told by the youths: "Come, let us have a 
game!" he was told. It was a long while before he yielded to 
their request. “Oil over here!" he was told. And thus it truly 
happened. And this he was told: "Let us play the game of shoot
ing at the stick!" *

And thus it truly happened. Presently they began; but it was 
no use, for by him were all the youths beaten. And so from them

1A stick stood in the front of an embankment. He won whose arrow hit it or 
came nearest to it. Arrows were generally wagered.
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ugïpa4kinâgân«jn. Oôd^c ugïinâ*: “Kàwïnsqgunà nisit^m,” 
ugïinâ.*. Oomâ kwaya'k ayâ.

Mïdz*c ga'kina uskïnini kïwîcâmât 4i*i/u uskïniniwa*. “^mbâ- 
sinô, aiyângwâmisiyu4k! Mîomâ ayât, k way a4k ayât.” Cayîgwa 

5 kàgâ‘t. Mïdgc cigwa kâinât kï‘kagi'kimât 4 i*i/u uwïtcïwâggna*: 
“Ambâsinô, aiyângwâmisiyu4 k! Gâgâ't tâu'tâgâ 4a*a#u wâ a*- 
‘tawîjng. KIcpîn pa'kinawinang kâwïn kïgatagwicinzïmin, ” udinâ* 
*i*i'u uwïtcïwâgana*. “Kâgâ't wïnigu nimânânimâ tcipa'kinawa'k, 
mïd.?c wândciwïcâminggu'k. Wâbîjng nâwa'kwâg mïr'u tcî irdi- 

io s$nk.”

Misa' kagâ't nâwa'kwânig udôtisâwân. Cigwa uk^nô'iân: 
“Misa' pia,4tawi't wa*a'u Tâ'înmisi” udinân. A4pi kânônât, 
44 ‘Àuwisa', ujigisitcig^n!” misa' gâgâ't kïucïgisi'tâguwât. Cigwa 
udiguwân: “Mïgü u u*' ândâyân kïa'tawinaguk,” ugri'gô- 

15 nôwân. “Naskâ, inâbiyu'k!”

Kâd'cipïndigâwât 4i*i'u ândânit, ânïn kâicingmowât wântci- 
d«7gu môckinâni ^nô'kâtcigqn qnôtcigâgô. Mïd«)c kâicisâga- 
•a mowàt, cayîgwa umâdi4 tawâwân ; uma4 kisina4 tawâwân.

Mïdgc kagâ't ocâgôtciân 'a*a'u Tânïmisi. Misa' cigwa â'pidci 
20 wanâgucininig kâ'kiâwât; pgngicimunit kïcisôn misa' cigwa 

kïpa'kinawâwât. “Misa' ‘i*i'u kipa'kinawiyâg 'i*i'u ântâyân,“ 
ugïigôn.

“Ânïcnâ a'kawâsinâ kitâwïsingwântimin ! ” udinâ* ‘i*i'u uwï- 
tcïwâg^na*. 44 Ambâsinô, ayângwâmisiyu4 k, “ udinâ*. “ Kâyâbi 

25 kâgô kïwi'tôtâgunân,” udînâ*. “Ambâsinô, kâgu' nibâ'kâgun. 
Kîjn^bgtc nintinânimâ wï â lisô' kâgunân. “
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all he won many arrows. And this he said to them: “It is not so 
very interesting,’' he said to them.

Thereupon then the youth got together all the young men. 
“Come, be eager! (It is) off this way where he is, straight (in this 
direction is) where he is.” Thus it truly happened. Thereupon 
then he spoke to his comrades, giving them exhortation: “Come, 
show your skill! Truly clever at games is he with whom we arc 
going to play. If he wins from us, then we shall not come back 
home,” he said to his companions. “Truly confident am I that I 
can win from him, and that is why I have got you together (to go 
along). To-morrow at noon is when we shall get to where he is.”

Thereupon truly at noon they got to where he was. Presently 
(the boy) spoke to one, saying: “Therefore comes yonder Tâ vmisi 
to play a game with me,” he said to one. When he spoke to them, 
saying, “Come, spread a blanket out upon the ground!” accord
ingly then, in truth, it was spread out for them. In a while they 
were told: “Therefore this place where I dwell will I put up for a 
stake in the game with you,” they were told. “Behold, do you 
take a look!”

When they entered into where he dwelt, what should they behold 
but a place abundantly filled with treasures of every sort. And so, 
when they went out of doors, then did they begin to play with him 
for a stake; they played the moccasin-game with him.

Thereupon truly him did Tâ ï misi overcome in the game. 
Accordingly, when it was growing late in the evening, they had 
him about vanquished; when the sun was setting, then they had 
him completely beaten. “Therefore now you have won from me 
the place where I dwell,” the youth was told.

“Well, now, before we depart, let us remain here over night!” 
(the youth) said to his comrades. “Therefore do you be on your 
guard, ” he said to them. “Something else still he wishes to do with 
us,” he said to them. “Therefore do not go to sleep. I have an 
idea that perhaps he may be willing to tell us some stories.”
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Misa' cigwa pïndlgâwât andânit. Ânïc asln ‘ i*i'e uwïgiwâminit. 
Misa' cigwa kâucicinowât cayigwa ukanônigôwân : " AmbâsinOnà, 
ningaâtisô'kâ, udiguwân.

“Au!" udinân Tânï'misi.
5 Midqc tinowan wàgackibitâganit saga'kutcïciwayânan 'a'a'" 

Tâ"ïmisi. Mïdac cayigwa âtisô'kâwgn, mïgu wiintcinibânit 
uwidcïwâggna'. Aniyà'kawikuskuwabinât, mïgu wandcinibânit. 
Abà'pic ayâbi' tâtibî‘ kadlnik cigwa ga'kina kïnibâwa* ‘i*i'u uwïtcï- 
wâggna1. Kanabatcigu tcigayar weyâbaninig ugi‘ kâiulân wïnibat 

io pisindawât âdisô'kânit. Ningutingiku âcinibât. "Ânawi atcina 
nicïbângwac, ” inândam. Kwàskubagisut inâbit, âca awâniban; 
inàbit ickwândank, âca miskwâpi'kitani ' i'i,u iskwândâm. Ugus- 
kuwâbinâ wïtcïwâgana*. "Anic kâyu'k!” udinâ*. “ ‘A'au, udâ- 
'pinamu'k 'i'i'“ ano'kâtcigan ayâ mini'k kâgackiwanayag anô- 

• 5 tcigâgô!" udinâ*.

Utacwakiwabinân wâbôyân Tânîmisi, agâwâgu udâbitcïi-- 
ginân. "Mimâwïn mini'k kikaskiwani-âmbân,” kîinândam. 
Misa' kâgâ't cigwa kikijï'tât, ugïtcijâgwasunan ; ïni'“ opôdânân. 
" 'A 'a'"!" udinân ini'" ugaskibitâganon; uda'paginân iimâ 

20 a'kï'kâng. "Cibayâni'kân," udinân. "Kago' win tcisindao- 
sowât igi'“ ininiwag. Tcipimusâwât iniku'kwâni'kan," udinân.

Misa gâgâ't cigwa umbiwanâwag ïgi'u ininiwag, wàntcitagu 
âyâ‘pi1 tciwanâwât. Cayigwa a'pâni'kâwan. Anïc Tânïmisi

1 Mystic pouch,



75i

Accordingly ^hen went they into where he dwelt. Now, entirely 
of rock was the place he had for a lodge. Therefore, when they had 
lain down, then by him were they addressed: “Well, now, I am 
going to tell a story," they were told.

“Go on!" to him said Tàïmisi.
Now, the kind of tobacco-pouch * 1 that Tà ï misi had was of 

badger-skin. And so presently, when (he heard the boy) begin to 
relate a tale, then (he saw that) by means of that his comrades fell 
asleep. Then as fast as they went to sleep he shook them out of 
their slumber, but nevertheless they went to sleep. Along about 
the middle of the night his comrades were all asleep. And some
where along towards the early dawn did he then feel like going to 
sleep, on account of his having listened to the tales the other told. 
So by and by he then fell asleep. “To be sure, but a little while 
did I sleep," he thought. Waking suddenly from sleep, he looked 
about, but (the story-teller was) gone; on looking towards the 
entry-way, already in a red blaze of fire was the door. He speedily 
roused his comrades from slumber. “Wake up!" he said to them. 
“Come, gather as many of the treasures as (and) whatever sort 
that you are able to carry!" he said to them.

Out (upon the ground) did Tàïmisi spread a blanket, and 
barely was he able to gather the corners of it together in a knot.2 

“That may be about as much as I can carry, " he thought. Accord
ingly, when in truth he was ready, he drew his tobacco-pouch 
from his belt; upon it he blew. “All right, now!" he said to his 
tobacco-pouch ; he threw it at the ground. “ Make a passage under
ground," he said to it. “Let not the men be crowded for space. 
To the end that they may go through (with ease) do you tunnel," 
he said to it.

And then, of a truth, the men took up their burdens, and at 
regular intervals apart did they travel with their packs. In a while 
they came out into the open.3 Now, Tà ï misi in front shook his

il

1 Because of the vast amount of things he had to carry.
1 Sight of the open or ahead.
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nïgSnï uba'pawiwâpinân ugackibitaggngn, âjicângwasut. Inâbit 
kïnibawiwgn ii’mâ ickwântank, Ini'" sa'kaijrninit ‘i*i'“ ândânit. 
O ô widgc ugïi’nân: “Ânïn win wântcitôtgmgn tcâgis^mgn mïi'“ 
ândâygn?” ugiinân pïnâbinit.

5 Mïgu' âjiki1 tcimawinit. “Ci, qnim Tâ"ïmisi ningisgnagi'tôwân 
ândâyân! Kâgâ't usanagà' kizân 1 i*i'u antâyân.”

“Â’à'*, kwlnawii'kito sa1 ka'â'nk ia ândàt!" ugi i nân. Misa' 
tibâbgmât wïtcïwâggna*, kâgâ't ânint pimiwanâwa1; ânintidac 
pangins â'pidci udaiyâmini ano' kâtcigan ; ânint umi' tci'kunamini; 

io ânint â'ta ningomidâs mânitôwâgin. Misa'âcinawât; ânint ningo- 
•â nsiyân mini'k ïdug â‘ta kâ‘ pa‘ kwâbitônit ‘i*i'“ mgnitûwâgin. 
Ânïc mïdâc kâ i nât mï i''“ uwitcïwâgâna’: “Mâmintqigâ kigï- 
•i niga â wâ 'a'a'" pitcïnag kâanipimâdisit ugimâ o o mâ a'kïng. 
Pitcinâg tabâ' tai'nfl 'a'a'" anicinâbâ, midijc a“ ânigâ'â g.” ‘l'i'u 

15 kïicinawât i'iwisa uwïdcïwâgana'. "Misa ‘i'i'u kâ i ciwâbisit 
'a'a'” anicinftba pitcïnag kâa nipimâdisit. Ânint â‘ta kâgô 
ugagackitamâsun," ugiinâ* ‘i*i'“ uwitclwâgftna*. Midijc kâgâ't 
cigwa ki'i'nât ‘i*i'“ uwïtcîwâgana*. "Mïsaya'ai' kâ i'ciwâbisiwât 
ogô'“ ininiwQg," ugîrnân.

20 Midgc kâgâ't kâicikïwâwât. Ânint à'ta pimiwanàwât 'i'i'“ 
âno1 kâtcigan ; kâ1 tijgwicinowât idniâ ândàwât, misa' pinâ- 
witcït . . .

1 In the manner as it is donc in the ceremony of the mystic rite when one is 
about to shoot magic at another.
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tobacco-pouch up and down,1 then he replaced it at his side. As 
he looked, (he saw) some one standing at yonder entrance, it was 
he who had set fire to the place where he dwelt. And this he said 
to him: “What were you about, that you should burn up the 
place where you dwelt?" he said to (the boy) that was looking at 
him.

Thereupon then did the other weep bitterly. “Oh, the wretch 
Tâ ï misi caused me the loss of my home! Verily, he completely 
ruined my home with fire. "

“Why, he that set fire to his home knows not what he is saying!" 
he said of him. Accordingly, on looking at his comrades, (he saw 
that) some went along with burdens upon their backs; and some 
had very few treasures; some carried things in their hands; some 
had only mystic cloth 2 enough for a single pair of leggings. Such 
was the way he beheld them; some had for a clout about as much 
probably as they had ripped from the mystic cloth. Now, this 
was what he said to his comrades: “ In a particular manner deserv
ing of pity have you rendered them who in future time shall live 
here on earth as masters. In times to come many shall the people 
be, and it is on them that you have inflicted injury." Such was 
the way he beheld his comrades. “Such is the way it shall be with 
the people who in future time are to live. Only a few shall be able 
to come into possession of things in abundance," he said to his 
comrades. And this, in truth, he then said to his comrades: “Thus 
shall it be with these men, " he said to them.

Thereupon truly back home they went. Only part of them 
went with the treasures upon their backs; when they got to the 
place where they dwelt, there were the buttocks of the ruffed 
grouse . . .

1 Listed woollen cloth, called "stroud” by the early traders. It was highly
prized by Indians everywhere for clouts, leggings, dress, and skirts. Algonkins 
in general named it "mystic cloth."
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76. Ball-Being.

Pikwà'kwanatô” ai-ntà. Kïwïmïsï, mï àjisâga a nk. Àjikibi- 
c^ngajït, misa ajibwânawi' tôt. Misa' acinisigut. Misa pinâwi- 
tcit. . .

77. Why Dogs fight, and why People are Envious. 1

Pacig a" inini mâminunântgm : “Taga, ningas^gaswââg ani- 
5 cinâbàg." Misa kaicimpitumât ini'" ininiw.-jn, oôwidac udinân: 

“Wântcisagaswâinagu'k kâwïn kinawint kitôgimâwisïmin. Ka- 
'kina kïtcipimâdisinân ugimâwi. Agatgga, unâ'kunititâ agiugi- 
mâwit. Oôwidac kigaca*kamônânân ggi u gimâwit, o"o4 â‘tâg."

“Ânîc, wa'a'wisa taugimâwi.”
10 Pacig mînawa inini kâgïgitut: “Kikïpàdisi, kâwïn tâugimâwisï 

a*a'". Ânic, wa'awisa ta'U'gimâwi, mï wa'a'" nâbwâ'kât."
Pânimâugu pâjig inini wandcipgsingutcisat ajinawand^ndqn 

i'iu waca'kqmünitiwàt. Àjinawantamint kïwâ", a'a'u kânawandan- 
d.'jnk. Misa kïwa kâicikidiskanusât ‘i'i'° nâwundandangihan.

15 Ningutci kïwâ" kïbimia'tâni 'i'i'" nawandandangiban. Misa' 
kïwâ" kâ i jimïgâtiwât âjiga'kinaku imâ âyâwât. Misa kâi ji- 
pôniitiwât.

“Misa kinawint i'i'u tcikakïbàtisiygng, misa' kinawint gnimuc 
kïgatigômin. Misa' kinawint tcimâmawikïbâtisiygnk. Mïdgc 

20 igu nà'kwa1 kutâtiyangin tcimikâtiy?ng. Kâwïn win awiya tatô- 
tàtisi. Mïdac kinawint kïkakibâtisiwininàn ândôtâguyqng. "

1 Told by Mâdcïgâbô of Leech Lake.
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76. Ball-Being.

A being shaped like a ball was living (there). He desired to 
ease himself, whereupon he went out of doors. As he was con
stipated, he therefore failed in his efforts. Accordingly then he 
was killed (by his own incapacity). Whereupon the buttocks of 
the ruffed grouse. . .

77. Why Dogs fight, and why People are Envious.

A certain man was revolving matters over in his mind: “Now, 
I am going to invite the people for a smoke." Whereupon he 
sent for the men, and this he said to them: “The cause of my 
inviting you for a smoke is that you and I have no chief. All that 
live (on earth) with you and me have a chief. Therefore let us 
decree among ourselves who shall be chief. And this we will give 
him to swallow who is to be the chief, this thing that is here."

“Why, let that one yonder be chief!"
Another man spoke, saying: “ He is a fool, a chief that one could 

not be. Why, let that one yonder be chief, he that is wise!"
Then of a sudden one of the men, leaping up from his place, 

seized in his mouth that which they had to be swallowed. Then 
it is said some one fastened teeth on him, on him that had swallowed 
it. Thereupon he quickly dropped from his mouth that which he 
was going to swallow; aside then, they say, lay that which he was 
going to swallow. Accordingly, so the story goes, one with another 
began fighting, all they that were there at the time. And then 
they left one another alone.

“Therefore shall you and I be fools, whereupon you and I shall 
be called dogs. And now you and I shall be fools above all fools. 
So accordingly, whenever we meet together, then shall we begin 
fighting one with another. No other beings shall treat one another 
so. And this is what we have brought upon ourselves because of 
our foolishness."
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Midge i'i'“ wândcimïgütiwât igi'u gnimuegg wâbamgngwâ ; 
midge kiwa” i* i’,u wàntcimïgâtiwât nâ'kwâckutâtiwât ïgi'u gni- 
muegg. Awâgwân k.i1 kuntainugwan 1 iVu wantci1 kutâtiwâl. Misa- 
‘pgna kâtaniciwàba'k. Midge ki"wa" wandcikicâwanditit ‘a*a'“ 

5 pamâdisit wi u gimawit.

Mï’i-'u a'kôsit.

78. Tâshâ", who was a Poor Man 

(Tâcâ” kâ‘kitimâgisit inini).
TScâ" üsgn pimâdisiwgn kayâ ïni'“ ugïn; nïciwa* ib'u usayâ”ya!. 

Misa' kagâ't â'pidci kitimâgisiwgg. Ki'tigawgg, nïbiwa ki'tigâ- 
wgg. Midge ‘ î*i'“ ayâbi'ta nïbininig â'pitcigu mi‘ kugininiwgn 

to ini'u ugi‘tigâniwân. Â'pidcigu minwântgm a*a'u a‘kiwa’Vi mï'ku- 
ginini'k ini'” ki'tigângn. Ningutingigu â'pidci kigicâp owâbgn- 
dângn ugi'tigângn, misa' i‘i'u kigimôtimint. "Awâgwânigic âcic- 
teigât?" inândgm. Kâwin pimi'kawâsiwgn. Tâbi'kgtinig ubâc- 
kisiggn udôdâ'pinân; âji a kgmawât kâmôtimigut. Cigwa pïtâ- 

15 bgnini âjinibât. Kwâckusit pgbâ i nâbi ugi'tigâning; misa'minawâ 
kï'kimôtimint okï'tigân. Intawâ kïwâ tibâtcimu'tawât i‘i'u 
unïtcânisa1: “Misa i*i'u minawâ kï'kimôtimigôygnk, intawâ 
kïni'tgmawâ a1 kgndô' kâg. "

Kâga't ânitibi'kgtinig a'i nini mâdcâ. Misa' nâsâb kayâ win 
20 âcinibât pâtâbgninig. Skwgtcïbgn ka'kina igi'" ininiwgg misa' 

unteita nibâwât ânu a 'kgndôwât.

Mïdgc â‘ ta Tâcâ", kâwin mg'ci a‘ kgndôsi. Cigwa ànitibi' kgtinig 
mâdcâ gwi a''kgntôt. Cigwa pidâbgnim, kâwin kgngga ugi'kàn- 
dg”sïn tciwïnibât. Ninguting inâbit awïya owâbgmân piteisânit, 

25 mïdgc i‘i'u âcipônïnit imâ" ki‘ tigâning. Aji i cât pâcu âcipâskiswât. 
Pgsigwa O wgn; üjipggitcwàbingng upâckisiggn âjinô'pingnât. Kâ-
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And this is why the dogs that you and I see fight (so) among 
themselves ; and this they say is why the dogs fight among them
selves when (ever) they meet together. It is not known which one 
swallowed that thing over which they fought among themselves. 
That is the way it will always be. And they say this is a reason 
why people are envious of one another as to who shall be the chief.

That is as far as (the story) goes.

78. Tâshâ", who was a Poor Man.

Tâshân's father was living, and so was his mother; two were his 
elder brothers. And now, in truth, they were very poor. They 
tilled the ground, and much they tilled. And so, when the summer 
was halfway gone, exceedingly fine did their fields look. And highly 
pleased was the old man, that the (crops of the) fields looked (so) 
promising. Now, very early one morning he looked at his fields, 
whereupon (he found that) he had been robbed. “Who in the 
world did it?” he thought. (He saw) no sign of any tracks. When 
night came on, he took up his gun; then he lay in wait for the one 
that had robbed him. The dawn was beginning to appear when he 
fell asleep. On waking from sleep, he wandered about his field, 
looking; and so again (he found that) he had been robbed (of things 
in) his field. Accordingly back home he went to tell the news to 
his children. “And now again we have been robbed, so therefore 
it is your turn to keep watch. ”

In truth, when night came on, the man departed. And then in 
the same manner he also fell asleep at the coming of dawn. In 
due course of time all the men did the very same thing, falling 
asleep when they tried in vain to keep watch.

There was Tâshàn, he had not yet watched. When night came on, 
he departed to go keep watch. When the dawn came, he had no 
desire at all to sleep. By and by, while looking about, he saw some
thing come flying into (the field), and then (saw it) alight in the 
field. On going up close to it, he shot at it. (He saw) it fly up;
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gà't kicï'kâ. Kumâgu a'pi k;/nawûbarnàt animisanit; intigu 
wïnipangicin acinawât. Kagâ't ânicipangicininit âjimâdcipa' tôt, 
ki'tci anigu'k mâdciba'tô. Cigwa owâbandân kâ'i'cipangicininit; 
kuniginïn migu i*i“ kâvcipô'kiwàbickaminit i*i'“ a'ki; mïgu i“ 

5 kayS win âcipindcikwâckw^nit. Kumâgu a'pï papimagOtcink 
owâbçndan tibickô w3sayanig. Inâbit animlbisôwgn. "Kawîn 
nintapôniâ'sï,” inantam. Cigwa udabâbandân pajik i'i'" a'ki. 
Cigwa àndaci' pangicinowât, mïgu ima” ôdâna ayânig. Misa' 
âcita'kunint imâ ândaci a'kakaca'kâng; mïimâ" ucictcigâtânig 

io i'i'" a1 k;j‘ kaja kï‘ pangicink. Misa kîmîntcima1 pinit.

Cigwa àjikagwâtcimint a*a'u pinâsi kïpâskisunt. “ Anicâgu 
ningïpâskisu'k.” Mïdac i*i,u âjikanônint: "Kawîn kanabatc 
anicâ kïtâbâskisugusî a'a'u Tâcâ“'. ”

"Taga, tanâsi'kawâ. "
15 Cigwa ki‘pïndigâwag àjikagwâtcimint: “Wagunan kâuntci- 

paskiswat wa'a'“ pinasi?”
"Ka, nïbiwa kimôti ki’tigan, mïdac i'i'" kâuntcipâskiswak.”

Udigôn ugimân Tacâ"' : “Mï gwaya'k kïpâskiswat. Nôngum 
ano' katcigan kîgamïnigô kayâ a‘a'“ côniya.’’

20 Misa cigwa; ânïc â'pidci kitimagisi, pïguckâniwan uta i ïman. 
Âcigïtcikunayâint, ajiplsi'kamônint ïni'“ pïsikiganan, â'pitci 
minwantam. Kâga' t nïbiwa mina ano' katcigan kayâ ini'" cOniyân. 
Âjikanônint: “Tacâ”', mï i-'" kïcpîn kacki'tôyan tcikïwâyan ici- 
kïwan. ”

25 Kâgâ't kïwa, mïyâ'ta ucôniyâman kâwâwinât. Kâ'tagwicink 
ôsan ândânit misa i" omïn3n ïniôsan ïni'“ côniyân. Cigwa uganô-
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then, flinging away his gun, he chased after it. Truly with speed 
it went. Watching it for some time, (he beheld it) as it went 
flying away; as if it would fall was the way it seemed to him. In 
truth, when (he saw) it coming down to the ground, he started to 
run; with full speed he started running. In a while he saw where it 
descended ; behold, it was a place where it had gone straight through 
the earth ; accordingly then he too leaped in. While for some time 
he was dropping through space, he saw something that seemed like 
light. As he looked, (he saw something) falling through the air. 
"I would not give him up,” he thought. In a while he came in 
sight of another country. Now, at the place where they alighted, 
right there was a town. Thereupon he was made captive at a 
place where charcoal was being made; for at the place where char
coal was made he fell. And then he was bound with cords.

In a while the bird was asked how he came to be shot at with a 
gun. “For no cause I was shot.” Thereupon he was told: “Not 
without cause, perhaps, would you have been shot at by Tâshà0."

"Come, let him be sent for!"
, Presently in were they come, when he was asked : “For what 
reason did you shoot at the bird!"

“Why, much he stole from the field, and for that reason I shot 
at him.”

By the chief was Tashà” told : “It was right that you shot at him. 
This day shall you be given goods and silver. ”

So thus it happened ; for he was very poor, in tatters were his 
garments. When he was made to undress (and) was then arrayed 
in the clothes, very happy he was. Truly much was he given in 
goods and silver. Then he was addressed : "Tâshâ”, therefore, if 
you are now able to return home (by the way you came), you 
may go back."

To be sure, back he went, and only his silver he took home. 
When he was come at where his father dwelt, then he gave his 
father the silver. Presently he was addressed by his elder brother
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nigôn usaya”y»n: "TcïcS"',1 kanab^tc kigïkimôtinan a*a'u côniyâ.” 
Misa' tibâtcimut kimïnint ïni'" côniyan. Kâwâsa; misagfintcita 
i*i'" nicki â t i'i'“ usayâ"ya'.

VVâyâbanlnig madcâwa' usa”yâya*, kabâgijik inantCwa*. Mî- 
5 ngngwana kitciwani'kân kîô'ci'tônit. Kigïcàp, “Tacà”'," utigô* 

usayâ“ya', “mâdcata tcikïôsâyank!’’ Kumâgu a'pï tàgwuci- 
nuwat owSbanclan i" ki'tciwâni'kan. Ajiir'ti'tinint Tàcâ"', usayan- 
ya* udôti'tinigô; âcipïndcwabinigut i,i'mâ” ’vâni'kâning. Kagà't 
unàwâbandân i*i'“ kâ'pangicink; ânuta1 tgganôbit, kâgâ't nâwi- 

lo inâgwatini. Pâ'katc icininkwa'kamiga i katânig i’i witi kâ- 
u ntcipïndcipisut. Misa'panà mâtiwà'i'cimâtcânit, ânuwî'kwi>- 

tci’O'i â*! kawâsa kacki'usï. Midac iwiti tibâtcimowât, ini'ô'siwan 
tibâtcimu*tawâwàt: “Mïsâ'pan a*a'u nicimanan kïwaniangit.”

Ânic misa i'i'“ cigwa ki‘ tcimânântahg a” a‘kiwanzi. Kâga'pî 
15 ningutci icimâdcâ a“ a‘kiwa”zi anigu'k wüwïp. Kayâgu mintimôyâ 

môcag mawi. A'pï matàsugunagatinig kainâdcàwât anôtcigu 
papâmawiwat. Ninguting a” mintimôyâ ani'O'ki'kiwipagiso. P3- 
màgu mâgwâmawit awiya onôntawân kigitunit. Anâma'kamig 
udani'tawân: “Ninga! omâ nintaiyâ!" unisitu'tawàn inugwisisan. 

20 Ki'tci ànigu'k pïpâgi kanônàt ini'" unâbaman. Cigwa pïdasa- 
musawan. “Nackâ guca! Awiya kuca madwàgigito o'O'ma1 
anâma' kanig. "



saying: “Trisha”,1 perhaps you stole the silver." Accordingly 
then he related how the silver had been given him. But (the story 
would) not (pass); furthermore, it was fated that he should anger 
his elder brothers.

In the morning departed his elder brothers, all day long were 
they gone. It happened that a great pit they had made. In the 
morning, “Tâshâ"," he was told by his elder brothers, “let us go 
on a hunt for game!" And when some distance they were come, 
he beheld the great pit. Then was Tâshâ" seized, by his elder 
brothers was he seized; then he was thrown into the pit. Truly 
far up could he see from where he came to rest; as he tried in vain 
looking upward, truly hopeless seemed the distance. To make 
it so that he might not get out of the place where he fell through, 
it was covered over again. And when the sound of them was heard 
going away, he tried in vain to get out; but, alas! it was impossible 
for him to succeed. And then over at yonder place they related 
the news, to their father they conveyed the tidings: “Now gone is 
our little brother, whom we have lost. "

Naturally, therefore, then in great sorrow over it was the old 
man. At last off somewhere went the old man in great haste. 
And the old woman all the while was weeping. When ten days 
had passed, then gone were they to wander about crying. By and 
by the old woman dropped down upon her knees by the way. And 
suddenly, while she was crying, she heard the sound of some one 
speaking. From beneath the earth she heard some one’s voice: 
“O my mother! here I am!" She recognized the voice of her 
beloved son. At the very top of her voice she called aloud, speaking 
to her husband. Presently he came walking hitherward. “Now, 
hark! Somebody can really be heard speaking below the earth 
here. "

1 A variant ; Cïcâ" or Tcïcâ” in the Leech Lake dialect. In the English trans
lation most of the variants have been normalized to Tâshâ". (Corruption of 
French Petit-Jean.—T. M.
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Kâgâ't ni)ntutank a'a'“ a‘kiwâ"zï mgdwâgâgitôwan ; unisitu'ta- 
wân ïniyugwisisan. KagiV t minwantam a'a'" a1 kiwâ”zï. Miliac 
i'i'" âjimâdci* tâwât mô‘kawâwât ini'" ugwisîsiwân. Kâgâ't nâ- 
winâgusiwan a'pi kâmô'kawâwât. Mïdac i'i'" pîmina'kwân âji- 

5 pôna'kïyâbikinamowât, misa' ajikacki â wât. Kaga‘ t minwan- 
tamôg. Âjikîwâwât.

Kât^gwicinowât, kâwïn abisiwa* usayâ"ya'; cigwa wanâgucik 
tagwicinôg igi'“ ininiwag, â‘ pidcisa' ggi)tciw»g ïgi'“ ininiwqg. 
Tâjâ'" âjikigitut: " Ambasa, kagu' wi'ka minawa dôtawicikagun 

io ka‘ tôtawiyâg. Kôsinân cawanimi' k. Kaminininim a'a'“ côniya 
kayâ i'i'" ano‘kâtcigan o ô witi kâmïnigôyâmbgn. KïgaT'ciwï 
tcïwininlm. ”

Àjimàdcâwat mawatisâwât ïnôgiman. Misa' teinïbiwa mïnawag 
i‘i'“ anô'katcigan. Âjiâwatâsowât. Kâgâ't nïbiwa anô'kâtdgigi 

15 ândâwütopagamiwitônâwâ. Kü' kïci1 tawât ka'kina ântâwât a'tO- 
w3t, kâgâ't minwântamôg ïgi'" ininiwifg; kayâa'a'"a‘kiwânzï kâgâ't 
minwântam. Misa' i*i'“ cigwa kayâ âjimïnâwât ini'" côniyân 
a1 kiwâ"zïy$n, kayâgu ini'" ugiwân mïnâwât.

Misa cigwa kïki'tciminwantamuwât ïgi'" ininiwqg. Âjikïgitô- 
20 wât ininiwâg: “Tâjâ"', mïgu i'i'" kâ i ciki'tcicawânimigôyân i'i'" 

ki1 tciwân^tisiyank, nïbiwa ayâyang i'i'" anô‘ kâtcigan kayâ a" 
côniyâ. Wâb^nk kigamâdcâmin tcigi ô dâyang, mïgu i'i'" kâ’rcini- 
siy^ng.”

Wâyâbaninig âjimâdcàwât ôdânâng icawât. Cigwa udiciwàw.jg. 
25 Kâgâ't ôdâna odâbâbqndünawâ; ugi'kânimâwân ka'üt;#mâwât 

ini'" ugimân; nisiwa* udânisini, mïdac ini'" mâwudisâwât.

Snïc â'pidci nibâtisi a'a" wâsïmâ i-mawint. Udinâwân: “A'pigu 
kïgâ i-goygng tciwisiniyjng, mïgu i“ ickwâ' tâyâng wïsiniyang mi 
kayâ kîn kâi’cickwâ'tâyan. Ayângwamisîn!”

30 Cigwasa'ânimâdcâw^g. Cigwa wâbifmâw^g. "Piwitâg!” inü- 
wgg. Misa' gâgât inâwag : “Mï i mâ” a‘a'“ nintôgimâminân icipin- 
digâyu'k."
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Sure enough, when the old man listened, (he heard) some one 
speaking; he recognized the voice of his dear son. Truly pleased 
was the old man. Thereupon they set to work uncovering their 
dear son. In truth, he appeared as if a long way down when they 
had uncovered him. Accordingly then a cord they let down into 
the hole, whereupon they were then able to get him out. Truly 
happy they were. Then they returned home.

When they had arrived, not at home were his elder brothers; 
when it was evening, home came the men, and very much abashed 
were the men. Tàshân then spoke, saying: “Now, never again do 
to me what you did to me. Upon our father do you have pity. I 
give you the silver and the goods that were given to me at yonder 
place. I will go thither with you.1’

Then they departed to go visit the chief. Whereupon a great 
deal was given them in the way of goods. Then they hauled it 
away. In truth, they fetched much property home. When they 
had finished storing it all away in their home, truly happy were the 
men ; and the old man was truly happy. Thereupon then they also 
gave the silver to the old man, and to their mother too they gave it.

Thereupon then greatly pleased were the men. Then spoke the 
men, saying: “Tâshàn, therefore shall we hold you in great esteem 
for the great wealth we arc in, for the abundance we have of goods 
and of silver. To-morrow we will set forth upon a visit, and there 
shall be three of us.”

On the morrow they then set out to go to a town. In a while 
they came (among some people). In truth, in sight of a town they 
came; they knew the chief whom they were to visit; three were 
the number of his daughters, and he was the one they were to visit.

Now, very much of a glutton was he that was their younger 
brother. They said to him: “Now, when we have food given us 
to eat, the moment we stop eating, that is the time you should 
also stop. Be on your guard !"

In a while they were on their way. Presently they were seen. 
“Visitors!" others said of them. And then, in truth, they were 
told: “At yonder place, (where) our chief (lives), do you enter in."
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Mi gâgâ't nisiwa* udânisiwâ' kayâ ini uwïwgn a'a" a‘kiwâ"zï. 
Kâgâ't kigitôwan ini'” a‘kiwâ"zi'4'n: “ ‘Â‘â'u, kïgâi'k ïgi'“ pî- 
witâg. "

Kagâ't mâdci'tâwgg ïgi'“ i'kwâw^g tcibà'kwâwât. Abà'pic 
5 kâsisâ'kwâwât migu imâ" mi‘ tcisqg tacwâgiwâbinigâtânig atû'pu- 

win. Kâ'kiji'tâwât, “ ‘Â‘a'“, wisiniyu'k!" inâwag igi'“ ininiwqg.

Kâgâ't wungbiwag. Ungbi Tâjâ"' tciwisinit. Pitcïnggigu mayâ- 
tantcigât a'a'" Tâjâ"' gnimuc^n ubimitôkickâgôn. “ Mïa'“ nisayà" 
twâ‘kiwâbinit, ” inântam. “ Kifnaliatc ickwâwïsiniwçg wântcitô- 

10 'kiwâbinit,” inântgm. Misagu i" âci'ikwabit. Anuganônigut 
witci'kiwâya': " Wïsinin!” ânu i gut. Misa kâwïn pïnic âcickwâ- 
' tânit usayânyâ‘ wîsininit.

i

Ânïc, mi cigwa gnitibi'katinig. Cigwa tacwâgiwâbinigâtâniwgn 
ini'" wâbüyânan. “Mi’i-mâ" kayâ gïnawâ tcibibayâg,” inâwag 

15 igi'“ ininiwag. Agâmickutâ mïwiti ândacinibânit i'i'" i'kwâwa1. 
Ayâbi'tâtibi'kgtinig âjikuckusit Tcïjâ"'; â'pidci wïwïsini. Aji'a'm- 
wâtcwâbinât Ini'" usayâ"yan. “Nisayâ"! â'pidci niwiwïsin! ”

"Kâgâ't mir'" kâ u ntci i kôygn kasâsintciwin. Intawâ ngnta- 
kimôtin kâgïrwantgmqnk. Mïwâti umôtayâbi'kunk kia'tcigâ- 

20 tag i'i'“ wïsiniwin.”

Kâgâ't pgsigwï kwïwisâns; kïmôtc âciicât àcimi'k^nk i“ umô- 
daiyâbi'k; âcipïndcipitôt i'i'" umôtaiyàbi'k, kâgâ't àcimi'kgnk 
kâmïtcit. Â'pidci uminupi'tân i“ wïsiniwin. Inântam mâgwa 
wïsinit: “ Âmbâgic kayâ winawâ nisayâygg mïtciwât!” Kâ'ka- 

25 naskibitôt nïbiwa âcimâdcât icât usayâ"â) n. Â'pidci kajskîtibi- 
‘katini, minangwana imâ" icât i" i'kwâwa' nibânit. Mïnangwana



765

There, sure enough, were the three daughters and the wife of 
the old man. Truly then spoke the old man, saying: “Well, feed 
the visitors.”

Truly to work cooking started the women. When they had 
finished cooking the meal, then upon the ground was spread the 
cloth. After they had finished (arranging the food), “Now, then, 
eat!" the men were told.

To be sure, up (to the food) they sat. Up (to the food) sat Tâshâ" 
to eat And as soon as Tâshâ" began eating, by the foot of a passing 
dog was he touched (on the back). “That is my elder brother 
nudging me," he thought. “That perhaps they have finished 
eating is why they are nudging me," he thought. Thereupon he 
sat back (from the food). In vain was he told by his brothers, 
saying: "Eat!" was he told, but to no purpose. Hut (he would 
eat) no more when his elder brothers then stopped eating.

Well, it was beginning to grow dark. In a while the blankets 
were spread (for them). "It is over there that you yourselves 
are to sleep," the men were told. On the other side of the fire 
was where the women were sleeping. When midnight came, then 
up from bed rose TcizhS; very anxious was he to eat. Then he 
woke his elder brother. “O my elder brother! very eager am I 
to eat."

"In truth it was on that account that you were reminded of 
your lack of (self-) restraint in time of want. Therefore you per
haps had better try to steal what we did not eat up. In yonder 
jar was where the food was placed."

Truly up to his feet rose the boy; stealthily then went he over 
to where he found the jar; when he put (his hand) into the jar, 
sure enough, he found (something) to eat. Very savory did he 
find the taste of the food. He thought while he ate: “Would that 
my elder brothers were also eating (this)!” After taking (as) 
much (as he could hold in his hands), he then started to go to where 
his elder brother was. Extremely dark was the night, and it so 
happened that where he went was where the women were asleep.
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i" mi'ttitivacininit ïni'“ i'kwawgn. Uggnônân: “Misa1, nackâ 
kuca, kâgà't wïngi'pugwgt oô\" Midge oma" udQninink sinigung- 
mgwât i'i'“ wisiniwin. “ Mi a1'11 nisayâ" wayâsïngwâcink, ” inan- 
dgm. Midge i*i'“ i-i mâ" uteïtinink sinigungrnawât i" wisiniwgn.

5 Mâgwâgu sinigungmawat pôgitiwgn. Àjikigitut Taeâ"': “Kicitana 
kitinântgm? Tg'kâguca.” Mïdgc i*i'“ âcipgsigwit Taeâ"' minawâ 
icât iiwiti wântingnk i'i'“ mâdcit.

Midge i*i'“ aeikuskusit ar'kwa kâsinigutiyânint i*i'“ wisiniwin. 
A'pidci kggwânisggantgm. ''Min.mgwana i" kïmïtingwâmân,” 

io inântgm a'i’‘kwâ. Aci g mwgtcwapinat ini'" umisâ"ygn. "Nimi- 
sa"! nimïtingwâm. "

Ânïc a'pidci utagatcitawâwa i*i'u ininiwa1. “Nicïmâ", àyan- 
gwâmisin ! Nâsipïn. Awigisïbigingn ini'" â‘pidcimoygnk ayân- 
gwâmikgckiwàgingn, tawïntciggt gnisâgisi'tôygn. Kïcpln kuckusi- 

15 wat igi'“ ininiwgg kidabà' pi i gômin.”

Kagâ't ai'kwâ ajisâga-gnk kâ'kgckïwâgingnk udai ï mgn. Sa
ga gm gggmïng icat. Abâ'pic kâwawangbit imâ” nibï'kàng 
gisïbîgingng udai'i’mgn.

Mïdgc a" kwïwisâns cigwa tâwisinit, “Tgga," inandgm, “tgga, 
20 minawâ ningamâdcï'tawâg o*ô" wisiniwin," inântgm Tâjâ". Nîcô- 

nintc acipîntcini'kanit i'iwâ kictcio môtayâbi'k, â'tiwâ! acita- 
‘ kwgmigut i‘i'“ ki'tci o môtayabi'k. Àjimadeat icat usayanya‘. 
“Misa', ninta'kwamigun i‘i“ omôtayabi'k.”

Âci u nickat a‘a'" inini utânuwï' kwa‘ tawàn ini'" oeimanygn, kâwa- 
25 sa ugacki'tôsin. Kïmôtc uggnôn3n ini'“ ocïmanygn: “Nicïm! intawâ 

sâga g’n. Iwiti a'kubïga'k ngntawâbgm gsin tciwâbickabi' kisit.
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It so happened that with her buttocks exposed lay one of the women. 
He spoke to her, saying: “O my elder brother! just look here, 
truly delicious to eat is this." And so up at the other’s mouth he 
held the food. “This is where my elder brother's face is resting," 
he fancied. But it was up to the (woman’s) buttocks he was 
holding the food. And while he was holding the (food) up to her 
there, she broke wind. Then spoke TâshS", saying: “Too hot, do 
you think? Why, it is cool. " And then, rising to his feet, Tâshà" 
returned to the place where he got what he had eaten.

Thereupon from sleep woke the woman who had been rubbed on 
the buttocks with the food. With exceeding disgust she felt in 
her mind about it. “It is possible that I may have eased myself 
while asleep," thought the woman. Then she woke her elder 
sister. “O my elder sister! I have eased myself while asleep."

Naturally much embarrassed were they in the presence of the 
men. “O my younger sister, do be careful! Go down to the 
water. Go wash what we have been lying upon. With care roll 
it up into a bundle, for it will smell when you take it out of 
doors. If from sleep the men should wake, by them would we 
be laughed at. "

In truth, the woman then went out of doors after she had rolled 
her things into a bundle. She went out of doors to go down to 
the shore. When she was seated, then there by the water she 
washed her things.

And when the boy had eaten enough, "Now,” he thought, 
“now, next I am going to take them this food," thought Tâshâ". 
When with both hands he reached into the big jar, alas! he was 
caught fast by the great jar. Then he went over to where his 
elder brothers were. “O my elder brother! I am caught fast by 
this jar."

Then, waking up from sleep, the man tried to pull his younger 
brother loose from it, but not at all was he able to do so. In secret 
he spoke to his younger brother, saying: “O my younger brother! 
you had better go outside. Yonder by the edge of the water go
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Midge a" asin mïi'mâ" icibï'kuaitôn i*i'u omôtâyâbi'k. Ayângwâ- 
misln ! kigaki' kànimigunanig ôgô'“ i‘ kwawag. "

Mîi''“ kâgâ't kâniciaâgagnk. A" gwîwisans ajinâsibit. Anï'inâ- 
bit à'kubïggtinig, owâbgndân kâgô wâsidanig; gain inandgm.

5 Kâwïndgc igu a'r'kwâ madabisï mâgwâ kisibiginank ini'” 
uda’i ïmgn. Inàbit gwiya kibinitcikuaawgn ngwgtc adcggackit. 
“ Mïmawïna a" nïngâ, misa iu kiki'kânimit mitingwâmoyan. ”

Cayïgwa udgni nâsi'kawân kwïwisâns wâsisunit, ki‘tei a nigu- 
‘kidac ubgki'ta o wan umüdâyâbi'k; kàwïn kgnggà ubï‘kwisitôsîn 

io i“ omôdâyabi'k. Midge kag.ï't inînawa tci â nigu'k pgki'tâ'o’wat. 
Mïdgc pitcïngg, “Nyâ", nimama! kawïn wi'ka mïnawa ningami- 
tingwâmusi!" Ànïc pipagigu i*i'“ i’kidut, pa'kic kaya mawi.

Amba, kaga't marna'kâdàntgm Tâcâ0'. "Ni1 tagagigitôwgg ngn- 
gwana igi'" gsinig," inandgm. Mïdgc i‘i“ aciku'pït icàt imâ” wigi- 

15 warning, udgniggnônân ïni'u usaya”ygn: “Nisai'”, kâwin nimbi- 
kusitôsïn iyômôdayabi'k. Nintânupgki'tâ a'n i'iu gain. Nicing 
kapgki'tâ g man i'i'” gain âcikïgitut gain: ‘Nimâma! kâwin wï'kà 
mïnawa ningamïtingwâmuaï!’ Mama'katc kïkidut a*a'11 gain.

“Ci, mgtci gnlm! kâ'na awïya kigïa winiwgnawaaï? Mi ici 
20 aâga a n, mgtci g nim! Aaln ngntawâbgm, mï i ma" icipaki'ta g n."

Kâgâ't âjiaaga g nk Taeâ”' owâbandan gain. Àjipa'ki'tag nk, 
mïaa' kâgâ't ubïgwisitôn iyômôdayabi'k. Àcikïwat; kâ'pindigat 
awânibgn ini'kwâwgn.

Mïdgc i“ wayabgninig cigwa mïnawa kïaiaâ'kwâwa* i'i" i' kwâwa*. 
25 Mô"cgg pa'piwa' i'kwâwa1. Kâgâ't gggtci Tci'icân', â'pidci 

mâneisi. Intawa tcibwâgisigâ'kwànint âjimâdcât kïwât. Misa
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seek for a rock that is very white. And then against the rock do 
you break the jar. Be careful ! for we shall be found out by these 
women.”

Thereupon, in truth, after he had gone outside, the boy then went 
down to the water. While looking about by the edge of the water, 
he saw something shining; a rock he took it to be.

And the woman did not move while washing her clothes. As 
she looked, (and saw) some one walking hitherward in the dark, 
lower down she then stooped. “That must be my mother, for now 
must she have found [me] out that I eased myself while asleep.”

Already now was the boy coming up to the shining object, and 
with a very hard blow he dealt it with the jar; but not at all did he 
smash the jar. Thereupon, in truth, with a still harder blow he 
struck it. And then presently, ”0 my mother! never again will 
I ease myself while asleep ” Now, with a loud voice she yelled 
when she spoke, and at the same time she cried.

Oh, truly astonished was Tâshâ". “Why, these rocks must know 
how to talk,” he thought. And then up from the shore he went 
his way to yonder wigwam, he went to speak to his elder brother: 
“My elder brother, I did not break the jar. I tried breaking it 
against a rock, but failed. After I had twice struck the rock, 
then spoke the rock, saying: ‘O my mother! never again will I 
ease myself while asleep. ' It is marvellous that the rock should 
speak.”

“Why, wretch ! have you not gone and beaten somebody to 
death? Therefore go on out of doors, wretch ! Look for a rock, 
and against it hit (the jar).”

In truth, when out of doors went Tâshâ", he saw a rock. When he 
struck it, then, sure enough, he smashed the jar. Then he started 
back; when he went inside, a woman was gone.

And so, when the morrow came, then again a meal the women 
cooked. All the while were the women laughing. Truly embar
rassed was Tciisha", very ill at ease was he. Accordingly, before 
(the women) had finished with the cooking, he departed on his
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i'i'u cigwa wgnimô'kigu kimàdcâwqn ini'" ucïma-iwân. KS i ckwà- 
wïsiniwat ïgi'" ininiwag ajikiwàwât. KSwïn kçnagâ utatiinàsiwâ- 
wân ini'" ucïma i wân. Âcltqgwiclnowât ântâwat, misa i" pinâwi- 
tcit kï a'gôtanig.
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homeward way. Therefore then in secret went their little brother 
away. When they had finished eating, the men then went back 
home. Not even were they able to overtake their younger brother. 
When they were come at where they lived, therefore then (did 
they behold) the buttocks of the ruffed grouse hanging aloft.
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ERRATA ET ADDENDA'
Part I

p. 2.7, read nôngum âninân
p. 16.1, read mlsçgu i i"
p. 22.20, read ômi'lcigâ
p. 34-3, 4, read maman
p. 34.26, read nïwing
p. 36 5, read tindisman
p. 36.6, read viâhimn
p. 36.7, read ki'tciogâwQn
p. 48.17, read kigV'gô'imiwi
p. 52.20, read pimâdifgâ1 kuba i wât
p. 60.8, read
p. 64.17, read ‘i'ï“
p. 64.20, read undcila
p. 76.4, read animowünuwic<tn
p. 76.30, read panâgu
p. 76.31, read mâmiskwa'kunânig
p. 78.2, read cigwasa
p. 92.13, read ‘mâgicâ
p. 92.17, read awawa! Ambasyno
p. 96.21, read kâicititibanâ'kwaugut
p. 106.16, read tcisâgüwa o wât
p. 116.17, this line should have been transferred to the top of p. 118 
p. 126.23, read kd rgoyvmbQn 
p. 140.6, read Nimbi i cinica u gô 
p. 162.9, read Ni’tclni’tca 
p. 166.18, read igi"

1 These include some changes to Dr. Jones' manuscripts
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P-
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P-
P-
P-

P-
P-
P-
P-
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P-
P-
P-
P'

P-
P-
P-
P-
P-
P-
P-

168.10, read ki'tcinïka or kïtcini'ka 
172.20, read Kâ'kicitôd
176.1, read nikiinsa1
188.15, read kwâskunigwün mïa " kâwüligdmât
192.3, read Ningutingigu
192.17, read miciwutcig
194.27, read micïu dcïg
196.3, 6, read mïci u dctg
196.18, read nimynüù'"1
206.8, read ki'tcigQmi or kïtcigçmi 
211, read “big sturgeon" (twice)
213, read "big sturgeon” (three times)
222.1, read Àjikt/nônât wïWQtt
222.7, read BabVlcln or Babïlcïn
240.28, Rdmüdtigisinit is a faulty form which the editor cannot 
correct (read kâmôdcigisinit)

248.17, read a‘kiwà"zima’Vngqnqn, and similarly elsewhere
248.23, read klminin or ktgamlnin (?)
290.15, read IniyOsan
340.7, 10, read mâgisiwàc
350.13, undcipQsiguôwQti is a wrong form; probably undci- 
pvsigwa ô witn is to be read

354.8, read mydeitymm
388.9, read kï'pimâdi-
390.24, 25, read oyàngwâmisin
394.25, 26, read wdbima'kwifn
394.29, read wâbima'kwa
396.1, read nigik
396.4, read micigimbik
396.16, read NVjiwanidyc
404.12, binwjskinisdt is a faulty form; read bimôsk-, probably
404.18, read tcigôginit, mïnawâ
407, transfer the last line to the top of p. 409.
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p. 408.11, ba ô dcïmininim is wrong ; probably bigaôdcimininim 
is to be read

p. 408.15, Ranlmimin is wrong ; kîganlmimin is probably to be read
p. 420.18, read ma'kupimitld
p. 428.24, read ki'tciami'kwan
p. 438.7, read ninglnisag
p. 454.6, read Ini'"
p. 460.26, read üjiwajiwaniikât
p. 466.1, read Attic
p. 474.6, 7, read mvdwâki'tcisagaswâ i liwâl 
p. 488.13, read kVIcipa phliku- 
p. 490.12, read nôngum 
p. 490.13, read minis 
p. 492.19, read Nânü'pàdçmQn

Part II
p. 8.5, read lâbinâgWQtinig
p. 12.26, read pinâ'kwiiudiwàt
p. 14.24, read kâmn
p. 18.3, read Mi a we
p. 20.1, read ningiki'lcipawalcikii
p. 26.5, read Klcpindtpc
p. 30.13, read Inabil dye
p. 30.23, read Acâwujâwâskukâskilâsâpisun
p. 34.26, read o‘k
p. 52.4, read kô'kumis
p. 54.6, read ki'lcimâ-dclba'lôd
p. 56.20, read ninmnônà
p. 62.6, read kâ i ji-màdcâwât
p. 64.4, read matitnkiHcigami
p. 74.20, read mîcinçmâwan
p. 77, translation doubtful at end of fourth and fifth paragraphs 
p. 90.18, read a'kiwi"ji i'C
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p. 94.24, read kàcitînà
p. 102.6, read cayigwa
p. 104.19, footnote belongs to nq,mqdabit
p. 110.12, read ijâdâ*
p. 115.22, omit hyphen in ya°ha
p. 116.23, read Minawâ
p. 116.23, read i'kidowyg
p. 122.16, read ânawi minawâ
p. 122.21, read Nàngaunsâga’i’gçning
p. 124.24, read kâ'i’ji'O'dûbànQg
p. 128.5, read më'i'dçc
p. 130, heading and 1. 12, read macktgimin
p. 130.20, read mçcklgimîn
p. 132, heading, read MqXcVkiwis
p. 132.3, read mrrsa'
p. 136.7, read ojïtôn
p. 150, heading, read gayà
p. 152.22, read ‘a*a“
p. 160.6, read nôngum guca
p. 164.10, read miskwâpi‘kidünig
p. 174.18, footnote belongs to omàH
p. 198.11, read Ayàngwânisîn
p. 202.28, read Nibiwa
p. 226.16, read odânQgikQnônân
p. 234.1, read kàwin
p. 246.26, read ogï o'-disigôn
p. 252.12, read tni,m
p. 256.15, read gayà
p. 258.15, read kâ rjimâdcVkwQjiwàwât
p. 262.18, read kïtcigQmlng
p. 270.5, read ôgô,m nindâmsçg
p. 274.9, read gwlwisàns
p. 278.1, read niwlwisin
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p. 280.16, read dcinibistWQg 
p. 292.8, read Ini'" ma'kwan 
p. 296.23, read gu ijiwàb^t 
p. 306.8, read kâwin 
p. 308.15, read kicptn 
p. 316.16, read minugljiwickank 
p. 323, No. 33, read inzikwttg 
p. 360.9, read ningatôtawi 
p. 372.26, read tawunicicin 
p. 378.19, read Pisindawiciyu'k! 
p. 380.6, read Âyâsâ 
p. 4:4.9, read A‘ 
p. 428.14, read omïnigôn 
p. 446.5, read ” 
p. 454.3, read misa’ 
p. 466.1, read pi'kic 
p. 524.18, read migiciciyu'k 
p. 538.6, read klgapicigwintawa 
p. 584.14, read ulci‘lcigw<tn 
p. 608.5, read nln ni'tQm 
p. 620.18, read Misa' 
p. 624.23, read ici- ô mbickànit 
p. 686.5, read indite bibônicit 
p. 696.15, read imi" 
p. 704.7, read Kiwilinunk 
p. 704.9, read ini'kwçtcit 
p. 706.6, read pigiskanidiskastwifg 
p. 728.6, read ki'tcigQmlng
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